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《摩登 家 庭 》 ( Modern Family ) 是 一 


部 以 伪 纪 录 片 ( Mockumentary ) 形式 叙述 与 拍摄 


























的 情景 喜剧 ， 于 2009 年 9 月 23 日 由 美国 


人 





广播 公司 ( ABC ) 首播 ,已 蝉联 五 届 艾 美 奖 喜剧 











类 最 佳 剧 集 奖 。 























该 剧 讲述 了 三 组 过 异 的 美国 家 庭 : 


ol 





对 儿 普 通 父母 与 三 个 孩子 、 一 对 儿 同 性 恋人 从 越 


南 领 养 了 一 个 女孩 组 成 三 口 之 家 、 一 位 60 岁 的 老头 迎娶 了 一 位 热 辣 的 哥伦比亚 美女 而 美女 








还 带 着 一 个 的 蛋 的 11 岁 胖 儿 子 。 最 奇妙 的 








是 ， 其 实 他 们 是 一 个 大 家 庭 。 




















《摩登 家 庭 》 走 的 是 最 传统 的 伦理 剧 路 线 ， 非 同一 般 的 情景 喜剧 ， 没 有 男 外 笑 声 烘托 ， 
而 是 采用 伪 纪 录 片 的 形式 非常 平实 地 讲述 着 家 长 里 短 。 剧 中 每 位 演员 都 很 出 色 ， 每 个 家 庭 都 

















很 有 趣 。 一 家 大 小 冲突 不 断 ， 却 又 其 乐 融融 ， 精 致 的 剧本 把 众多 个 性 鲜明 又 彼此 不 同 的 人 物 


巧妙 地 融合 在 了 一 部 剧 当 中 ， 连 贯 性 很 强 。 
剧 中 处 处 都 是 令 人 捧腹 大 笑 的 对 白 ， 

















将 温馨 与 机 智 完美 融合 ， 让 你 在 提高 英语 能 力 的 





同时 ， 潜 移 默 化 地 变 成 一 个 机 智 而 又 幽默 的 人 1 
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老师 常 说 ， 学 英语 得 听 新 闻 。 那 是 因为 要 应 试 。 而 要 练 地 道口 语 ， 自 然 是 要 看 剧 。 所 谓 艺 术 
来 源 于 生活 ， 英 美剧 中 的 情节 多 与 我 们 的 生活 息息相关 ， 所 说 的 台词 也 都 是 我 们 在 与 人 交流 时 真 
正 需要 用 到 的 口语 。 因 此 ， 在 欣赏 英美 剧 的 同时 ， 我 们 就 为 自己 营造 了 一 个 自然 的 、 毫 不 做 作 的 
语 学 习 环境 。 

在 跌宕 起 伏 的 情节 当中 ， 我们 可 以 追随 那些 富有 感染 力 的 人 物 ， 同 时 也 能 体会 或 幽默 该 谐 ， 
或 富有 和 哲理 的 精彩 语言 。 基 于 此 种 考量 ， 我 们 为 美美 剧 爱 好 者 、 英 语 学 习 者 打造 了 这 套 轻松 、 愉 
快 同时 又 紧凑 、 活 泌 的 英美 剧 欣 赏 及 口语 学 习 系 列 从 书 。 

我 们 的 “每 天 看 一 点 英美 剧 ， 轻 松 学 地 道口 语 ”丛书 具有 以 下 几 大 特点 : 

@ 选材 新 络 ， 题 材 广 泛 

经 过 在 英语 美语 学 习 者 、 英 美剧 爱好 者 之 中 进行 的 广泛 调查 ， 我 们 力求 选取 学 
推崇 的 剧 集 ， 涉 猎 多 种 主题 、 题 材 ， 如 生活 、 爱 情 、 科 学 、 广 幻 。 只 有 你 喜欢 的 ， 才 会 成 为 你 学 
习 的 动力 ， 引 发 学 习 兴 趣 。 我 们 还 将 继续 聆听 剧 迷 们 的 声音 ， 选 取 更 多 的 剧 集 ， 量 身 打造 最 适合 
他 们 的 图 书 。 

@。 单 剧 成 有 表 ， 量 身 打造 学 习 重点 

每 部 剧 的 特点 不 同 ， 欣 赏 、 学 习 的 侧重 点 也 就 不 同 。 如 果 在 一 本 书 中 同时 包含 多 部 剧 集 ， 看 
似 丰富 多 彩 , 实则 重点 分 散 , 不 适合 学 习 。 所 以 我 们 用 单 剧 成 册 的 方法 , 针对 每 一 部 剧 集 , 用 心 分 析 、 
编写 该 部 剧 集 最 适合 学 习 的 内 容 ， 以 求 能 充分 达到 学 以 致 用 的 目的 。 

@ 精心 打造 各 个 板块 ， 学 习 、 欣 赏 两 不 误 

每 部 剧 集 选 取 最 为 经 典 的 120 ~ 150 个 片段 ，“ 时 间 一 地 点 一 人 物 一 事件 ”一 应 俱全 ， 帮 助 
你 充分 回味 剧 集 内 容 ; “精彩 亮点 ”分 析 剧 集 片段 中 的 经 典 一 一 爆笑 段子 、 和 哲理 名 句 、 真 情 流 圳 
i 帮 你 解答 心中 的 疑惑 、 说 出 你 心中 的 声音 ; “知识 点 拨 ” 帮 助 读者 理解 独 具 特 色 的 表达 方法 、 
积累 专业 名 词 及 了 人 解 特殊 的 文化 概念 ; 最 后 还 有 “词汇 加 油 站 ”, 生词 、 难 词 全 在 这 里 ,单词 虽 小 ， 
也 是 英语 学 习 中 的 重要 “地 基 ”， 一 砖 一 瓦 ， 都 不 能 忽视 。 

精彩 的 英美 剧 干 千 万 万 ， 经 典 的 剧情 层出不穷 ， 我 们 将 打造 最 适合 大 家 的 精彩 剧 集 王 国 ， 不 
断 推 出 新 剧 、 好 剧 。 好 戏 连连 ， 冤 请 期 待 | 
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Julie Bowen ( 茉莉 。 鲍 温 ) 饰演 


国籍 : 美国 

出 生地 : 马里 兰 巴尔 的 摩 
生日 : 1970 年 3 月 3 日 
毕业 院 校 : 布朗 大 学 


佳 女 配角 
家 庭 成 员 : 丈夫 Scott Phillips 以 及 三 个 儿子 





鲍 温 出 生 在 马里 兰州 巴尔 的 摩 市 ， 同 时 拥有 英国 、 法 国 、 德 国 、 爱 尔 兰 和 苏 
格 兰 的 血统 。 她 在 马里 兰 郊区 的 Ruxton-Riderwood 长 大 ， 就 读 于 布朗 大 学 ， 主 
修 意大利 文艺 复兴 时 期 的 研究 。 她 大 学 三 年 级 时 待 在 意大利 的 佛罗伦萨 。 在 大 
学 期 间 ， 她 曾 在 《 红 男 绿 女 》( Guys and Dolls ) 、《 通 往 舞 台 之 路 》 ( Stage 
Door ) 、《 柠 檬 天 空 》 (Lemon Sky ) 等 电影 中 饰演 角色 。 毕 业 之 前 她 曾 主演 独 
立 电影 《五 元 宝石 》( Five Spot Jewel ) 。 

鲍 温 在 肥皂 剧 《 爱 》 ( 1992 ) 和 大 学 戏剧 班 的 作品 《'96》 ( 1993 ) 的 一 个 片 
演 段 中 出 演 小 角色 ; 在 电视 电影 《 跷 家 女孩 》( 1994 ) 中 担任 主角 ; 在 电影 《球场 古 
三 或 仔 》( 1996 ) 中 扮演 主角 的 恋人 。 她 也 出 演 过 影片 《丈夫 一 黎 乱 》( 1996 ) 和 《 美 
[入 国 狼人 在 巴黎 》 ( 1997 ) ;在 电视 连续 剧 《五 口 之 家 》 (Part 如 of Five ) ( 1996 ) 
历 





和 《 扫 姑 星 行 大 运 》 ( Strange Luck ) ( 1996 ) 中 都 有 过 表演 。 

鲍 温 在 《和 急诊 室 的 故事 》 ( 1998 ~ 1999 ) 中 扮演 Roxanne Please。 在 
电视 连续 剧 《 艾 德 》(2000 一 2004 ) 中 她 因 饰 演 英 语 教师 Carol Vessey 而 
第 一 次 获得 了 名 和气。 接着 她 在 《迷失 》 的 五 季 中 客串 主演 了 Sarah Shephard 

(2005 ~ 2007 ) ; 又 在 《波士顿 法 律 》 系 列 剧 中 饰演 律师 Denise Bauer 
( 2005 ~ 2008 ) 。 

自 2009 年 以 来 , 鲍 温 在 美国 广播 公司 的 情景 喜剧 《摩登 家 庭 》 中 主演 克莱尔 。 

丹 菲 ( Claire Dunphy ) 。 连 续 四 次 获得 美国 电视 艾 美 奖 喜 剧 类 最 佳 女 配角 的 提名 
( 2010 一 2013 ) ， 并 在 2011 年 和 2012 年 赢得 该 奖项 。 


和 
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主要 成 就 : 第 63、64 届 美 国电 视 艾 美 奖 获 喜 剧 类 最 











Ty Burrell ( 泰 . 布 利 尔 ) 饰演 


国籍 : 美国 

出 生地 : 俄 勒 内 州 格 兰 茨 帕 斯 

生日 : 1967 年 8 月 22 日 

星座 : 狮子 座 

家 庭 成 员 : 妻子 Holly Burrell 以 及 两 名 养女 


早年 他 就 读 于 格 兰 茨 帕 斯 的 Hidden Valley 高 中 ， 在 那里 打 橄 槛 球 ， 司 职 
Hidden Valley Mustangs 队 的 线 锋 (lineman ) 。 

高 中 毕业 之 后 ， 他 转 到 亚 什 兰 的 南 俄勒冈 大 学 学 习 ，1993 获得 该 校 的 戏剧 学 
士 学 位 ， 之 后 他 继续 在 Penn State 大 学 深造 且 获 得 MFA 的 学 位 。 


2 


泰 。 布 利 尔 从 1990 年 参 演 电影 《法 律 与 秩序 》 开 始 ， 二 十 几 年 间 参 演 了 无 
数 电 影 。 有 《法 律 与 秩序 : 特殊 受害 者 》 ( 1999 ) 《 黑 座 鞋 落 》 ( 2001 ) 《 活 死 
人 黎明 》( 2004 ) 《大 公司 小 老板 》( 2004 ) 《流入 山谷 》( 2005 )《 老 友 有 钱 》 
( 2006 ) 《皮毛 》( 2006 ) 《国家 宝藏 : 于 宝 秘籍 》( 2007 ) 《无 敌 浩 克 》( 2008 ) 
《 草 叶 》( 2009 ) 《公平 游戏 》( 2010 )《 早 间 主 播 》( 2010 )《 奶 油 》( 2011 ) ， 
还 在 2014 年 参 演 了 电影 《 布 偶 大 电影 之 最 高 通缉 》。 

除了 电影 , 泰 * 布 利 尔 在 电视 剧 方面 也 颇 有 成 绩 , 2009 年 开始 参 演 电 视 剧 《 摩 
登 家庭 》， 每 一 季 都 有 他 的 身影 ， 并 且 凭借 《摩登 家 庭 》 获 得 了 不 少 奖项 。 

在 2011 年 荣获 了 第 63 届 艾 美 奖 喜 剧 类 最 佳 男 配 角 ， 在 2014 年 获得 第 20 
届 美 国 演员 工会 奖 最 佳 喜剧 类 电视 剧 男 演员 ; 还 在 2014 年 荣获 第 66 届 艾 美 奖 喜 
剧 类 最 佳 男 配角 奖 。 


~ 
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主要 演员 简介 : 


Sarah Hyland ( 萨 拉 。 海蓝 德 ) 饰演 
国籍 : 美国 


出 生地 : 纽约 市 
出 生日 期 : 1990 年 11 月 24 日 





星座 : 射手 座 

身高 : 157 cm 

主要 成 就 : 2012 年 美国 青少年 选择 奖 电视 剧 最 抢 镜 女 
演员 提名 
2010 年 美国 青少年 选择 奖 电视 剧 突破 女 明 
星 提名 





萨 拉 。 海 蓝 德 1990 年 11 月 24 日 出 生 于 美国 纽约 市 ， 小 学 二 年 级 前 她 在 家 
中 接受 妈妈 的 教育 ， 后 来 才 上 了 公立 学 校 。 在 六 年 级 时 ， 她 进入 了 纽约 专业 表演 
艺术 学 校 ， 于 2008 年 毕业 。18 岁 时 搬 到 洛杉矶 生活 。 

萨 拉 … 海 蓝 德 五 岁 时 开始 了 表演 事业 ，1997 年 在 电影 《隐私 部 分 》 中 饰演 震 
华 德 。 斯 特 恩 的 女儿 ; 1998 年 ， 她 和 保罗 。 路 德 、 詹 妮 弗 。 安 妮 斯 顿 一 起 出 演 了 

影 《 和 欲擒故纵 》。 

1999 年 ， 萨 拉 。 海 蓝 德 在 电影 《安妮 》 中 扮演 了 Molly 一 角 并 凭借 本 片 获得 
青年 艺人 大 奖 故事 片 或 电视 电影 最 佳 年 轻 演员 的 提名 。 

2004 年 , 她 出 现在 亚当 。 桑 德 勒 和 蒂 姬 。 里 欧 妮 主演 的 电影 《西班牙 女 佣 》 中 ; 
2004 年 到 2008 年 ， 萨 拉 。 海 蓝 德 在 《法 律 与 秩序 》 和 《口红 森林 》 等 多 部 连续 
剧 中 有 过 演出 。 

2009 年 ， 萨 拉 * 海 蓝 德 在 美剧 《摩登 家 庭 》 中 扮演 Dunphy 家 庭 的 大 女儿 
Haley Dunphy， 并 凭借 该 剧 获得 美国 青少年 选择 奖 最 抢 镜 女 演员 提名 。 

2012 年 ， 她 出 演 了 电影 《命中 雷霆 》。 

2014 年 ， 她 出 演 了 改编 自 《 纽 约 时 报 》 作 家 蕾 夏 尔 。 米 德 的 同名 奇幻 系列 小 
说 《吸血 鬼 学 院 》。 


人 
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国籍 : 美国 

出 生地 : 弗吉尼亚 州 费 尔 法 克 斯 
出 生日 期 : 1998 年 1 月 28 日 
身高 : 155 cm 


4 演员 群 戏 奖 


阿 芮 尔 。 温 特 在 四 岁 的 时 候 ， 就 表现 出 对 表演 的 热情 。 她 的 母亲 为 阿 芮 尔 。 
温 特 找 了 一 个 经 纪 人 ， 随 后 在 商业 广告 中 获得 了 表演 机 会 ， 之 后 便 开始 了 她 的 表 
演 事业 。 

2005 年 ， 阿 芮 尔 。 温 特 在 处 女 作 电 影 《小 贼 。 美 女 。 妙 探 》 中 饰演 了 7 岁 的 
女 主角 。 同 年 还 在 连续 剧 《 弗 雷 迪 》 和 《Listen Up》 中 客串 演出 。 

2006 年 ， 在 雷 。 罗 曼 诺 和 凯 文 。 詹姆斯 主演 的 电影 《 铁 扒 》 中 饰演 了 小 角色 
Dolly。 这 一 年 ， 她 还 在 《小 鹿 斑 比 中 》 和 《好 奇 的 乔治 》 等 四 部 动画 电影 里 担当 
配音 工作 。 在 《 识 骨 寻 踪 》 和 《神探 阿 蒙 》 等 连续 剧 里 也 可 以 看 见 她 的 客串 表演 。 

2008 年 ， 她 在 恐怖 片 《 鬼 已 来 电 》 中 饰演 了 Ellie Layton。 

2009 年 ， 她 主演 了 自己 第 一 部 大 荧 幕 电影 《相反 的 一 天 》。 这 一 年 ， 她 开始 
在 ABC 连续 剧 《 摩 登 家 庭 》 中 饰演 Dunphy 家 的 女儿 Alex Dunphy。 同 年 ， 她 还 
在 美剧 《急诊 室 的 故事 》 第 五 季 中 饰演 了 Lucy Moore。 

2010 年 ， 她 在 电影 《整编 特工 》 中 饰演 了 一 个 角色 。 

2012 年 ， 她 在 恐怖 片 《开膛 少女 的 异 想 世 界 》 中 饰演 了 女 主 角 的 妹妹 
Grace , 同年 还 在 动画 电影 《秘鲁 大 冒险 》 和 《 通 灵 男孩 诺 曼 》 中 担任 角色 配音 工作 。 

2014 年 ， 她 在 动画 电影 《天 才 了 眼镜 狗 》 中 为 Penny Peterson 配音 。 
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Ariel Winter ( 阿 芮 尔 。 温 特 ) 饰演 


主要 成 就 : 2010 年 赢得 青年 艺人 大 奖 、 连 续 剧 杰 出 年 


主要 演员 简介 : 


Lukee Dunphy 
Nolan Gould ( 诺 兰 .上 古 德 ) 饰演 


国籍 : 美国 

出 生地 : 纽约 

出 生日 期 : 1998 年 10 月 28 日 
星座 : 天 蝎 座 








诺 兰 出 生 在 美国 纽约 ， 出 生 后 不 久 便 随 父亲 搬 到 了 亚利桑那 州 菲尼克斯 市 ， 
5 岁 的 时 候 全 家 又 迁 到 了 加 州 。 诺 兰 。 古 德 从 三 岁 起 开始 接 拍 广告 ， 由 此 开始 了 
演艺 生涯 。 

诺 兰 。 古 德 还 是 门 萨 协会 ( 世界 顶级 高 智商 俱乐部 ) 的 会 员 。 


六 


艺 诺 兰 。 古 德 在 2009 年 出 演 ABC 喜剧 《摩登 家 庭 》 中 Dunphy 家 最 小 的 儿子 
经 卢 克 , 之 后 在 《 食 尸 鬼 2012》 中 担任 主演 。 其 他 参 演 作品 有 《好 运 查理 》《Monster 
Heroes》《 太空 厂 》《 甜 蜜 的 耳 玲 》《 炮 友 》《 汉 娜 。 蒙 塔 娜 》 等 。 
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Edward O'Neill ( 艾 德 。 奥尼尔 ) 饰演 
国籍 : 美国 


出 生地 : 俄 雍 俄 州 扬 斯 敦 
出 生日 期 : 1946 年 4 月 12 日 





2 


2009 年 开始 出 演 《 摩 登 家 庭 》。 主 要 作品 有 《秘密 部 队 》《 Twenty Good 

> Years》《Inseparable》《In the Game》《 斯 巴 达 人 》《L.A. Dragnet》《 纽 约 

疑云 》《 白 宫 风云 》《 内 神 外 鬼 》《W.E.I.R.D. World》《 阿 普 正 传 》《 火 爆 教头 》 

《 反 斗 智多星 》《 和 达 奇 回 家 》《The Whereabouts of Jenny》《Disorganized 

Crime》《Nicks Game》《A Very Retail Christmas》《Police Story: Gladiator 
! ”School》《 奉 子 成 婚 》 等 。 
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主要 演员 简介 : 


@ @ 

Gloria Pritchett 

Sofia Vergara ( 索菲娅 。 维 加 拉 ) 饰演 
国籍 : 哥伦比亚 
出 生地 : 巴 兰 基 利 亚 
出 生日 期 : 1972 年 7 月 10 日 
星座 : 巨蟹 座 
主要 成 就 : 2012 全 球 最 美女 性 第 一 位 








索 菲 姬 。 维 加 拉 1972 年 出 生 在 哥伦比亚 一 个 中 等 富裕 的 家 庭 ， 上 的 是 一 所 
私立 双语 ( 西班牙 语 / 英语 ) 学 校 ， 小 时 候 她 的 功课 很 好 ， 课 外 喜欢 音乐 、 游 沪 
和 骑马 。 索 菲 姬 18 岁 时 结婚 并 在 1992 年 生 下 一 个 儿子 ， 但 婚姻 只 持续 了 3 年 的 
时 间 ， 此 后 她 又 进入 一 所 大 学 学 习 了 三 年 的 牙医 课程 。 

她 17 岁 成 为 百事 可 乐 在 哥伦比亚 的 代言 人 人， 广告 在 全 拉美 地 区 播放 。 那 时 
候 索 菲 娅 的 父亲 已 经 过 世 ， 而 她 有 母亲、 姐妹 以 及 自己 的 儿子 需要 照顾 ， 她 决定 
放弃 大 学 学 习 而 开始 在 这 个 可 以 给 自己 带 来 丰厚 金钱 回报 的 行业 里 专心 打拼 。 
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anny Delgado- Dritchett 


国籍 : 美国 

出 生地 : 得 克 萨 斯 州 

民族 : 墨西哥 

出 生日 期 : 1998 年 7 月 31 日 
星座 : 狮子座 


一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 ~ 


里 克 。 罗 德里 格 效 于 2009 年 在 ABC 美剧 《摩登 家 庭 》 中 饰演 Gloria 与 前 夫 
的 孩子 Manny 少年 老成 、 体 贴 风趣 、 是 《摩登 家 庭 》 里 不 可 或 缺 的 一 分 子 。 

主要 参 演 作品 有 《 布 偶 》《 相 反 的 一 天 》《 这 家 小 孩 不 能 带 》《 史 诗 电 影 》 
《 柯 瑞 当家 》 等 。 


二 二 局 辣 大 半 喇 半 而 后 局 疫 避 后 冶 辣 而 司 辣 匡 癌 癌 二 | 疝 疝 疝 碳 己 局 庙 辣 疝 基 若 疝 呈 | 疝 剖 癌 辣 辣 若 疝 吕 | 疝 而 而 器 忆 司 站 本 | 癌 关 大 而 大 司 而 疝 呈 基因 沿 呈 本 而 贡品 局 志 本 加 





Rico Rodriguez ( 里 克 。 罗 德里 格 兹 ) 饰演 
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主要 演员 简介 : 


Jesse Tyler Ferguson ( 杰 西 。 泰 勒 。 弗 格 森 ) 饰演 
国籍 : 美国 

出 生地 : 蒙 大 拿 州 的 米 苏 拉 市 

出 生日 期 : 1975 年 10 月 22 日 


星座 : 天 秤 座 
主要 成 就 : 艾 美 奖 喜 剧 类 剧 集 最 佳 男 配 角 提 名 








在 八 岁 时 他 就 决定 当 一 名 演员 并 且 加 入 阿尔 伯 克 基 儿童 剧院 长 达 六 年 的 
时 间 。 高 中 时 ， 他 在 音乐 剧 《 再见 伯 迪 》( Bye Bye Birdie ) 中 扮演 Albert 
Peterson; 在 《LilAbner》 中 扮演 General Bullmoose。 而 且 他 还 加 入 了 高 中 演 
讲 与 辩论 小 组 ， 在 克 里 夫 游乐 园 ( Cliffs Amusement Park ) 兼任 歌手 和 和 舞 者 。 

他 曾经 参 演 过 托尼 奖 获奖 剧目 《第 25 届 普 特 南郡 拼 字 大 赛 》 ( The 25th 
Annual Putnam County Spelling Bee ) ， 在 其 中 扮演 Leaf Coneybear。 


局 局 局 | 避 后 霹 曾 志 吕 局 大 喇 亏 喇 大 天 商 属 而 部 商品 而 局 商 若 己基 疝 攻 局 司 | 司 医 画 疝 局 疝 局 总 部 专 司 局 局 疝 局 疝 司 天 呈 局 恒 属 区 亏 司 忆 | 辣 居 画 忆 志 居 商 忆 高居 霹 局 品 避 


艺 2009 年 ， 他 扮演 美国 广播 公司 ( ABC ) 的 情景 喜剧 《摩登 家 庭 》 ( Modern 
经 Family ) 中 Mitchell Pritchett 一 角 。 其 他 参 演 作品 有 《第 八 号 提案 》《 现 踪 》《 格 
里 芬 与 菲尼克斯 》《 请 勿 打扰 》《 平 凡 罪人 》《 丑 女 贝蒂 》 和 《精彩 世界 》 等 。 
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Cameron JSucher 


Eric Stonestreet ( 艾 瑞 克 。 斯 通 斯 崔 特 ) 饰演 





国籍 : 美国 

出 生地 : 堪萨斯 州 堪萨斯 城 

出 生日 期 1971 年 9 月 9 日 

星座 : 处 女 座 

主要 成 就 : 第 62 和 第 64 届 艾 美 奖 最 佳 喜剧 片 男 配角 


一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 


他 曾 出 演 《 身份 窃贼 兴 坏 老师 兴 粗 野 美国 兴 阁 楼 兴 超 感 神探 第 一 季 》 兴 社 
区 女 护 法 》《 识 骨 寻 踪 》 ( 第 一 季 ) 《 逃 出 克隆 岛 》《 直 线 夹克 》《 忍 者 舞娘 》 
《13 Graves》 和 《This Might Hurt》 等 作品 。 
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~ ~ 这 口 Ac 
主要 演员 简介 


生活 百 态 ， 冷 暖 自 知 /1 

四 于 此 请 友和 和 名 名 一 起 扩 竹 的 9 子 马 国父 子 组 全 
国运 > 玉 访 忆 国 邓 非 夫妇 的 党 
四 过 来 的 新 生活 马 国 国王 衣 之 夜 的 小 心机 

不 平静 的 生活 之 骂 尼 篇 中国 于 混乱 的 夏 威 夹 之 旅 
国有 妇 有 气 和 完 关 主 义 者 的 全 新 组 合 


情感 世界 从 不 荒芜 。/57 

国 ze 注 温 情 马 国 引 若 总 格 罗 井 亚 的 后 果 
国光 利和 过 兰 的 情感 波折 国宝 乐观 的 非 尔 也 会 情结 月 污 
国人 不 消停 的 两 姐妹 马 国 宝 硬 汉 的 外 表 细 脱 的 心 
情绪 失控 的 克莱尔 哆 本 与 人 为 善 的 重要 性 











好 事 总 是 多 磨 /107 

攻 国 答 妙 的 父子 关系 史 国 孩子 们 的 世界 不 简单 
国 国 任性 元 关 年 龄 * 攻 国 老少 配 夫妻 的 日 党 

攻 国 卡 梅 从 的 小 腔 气 *y 国 国 人 孩儿 的 心思 你 别 铺 
国 国 论 结果 的 重要 性 *y 民国 人 生 初 体验 


意外 收获 /157 

攻 国 老 来 得 子 有 人 欢喜 有 人 忧 史上 洛 罗 者 亚 的 孕 入 
国外 nx» 国 流 Rw 时， 国 直 和 尔 的 广 县 
本 格 罗 莉 亚 和 杰 的 奇 苑 育儿 法 中 罗 子 盾 体 的 日 党 
国人 3 女儿 国 四 意外 收 基 的 感动 


Season 








拨 云 才能 见 日 /213 

国 素 34 洁 不 生 单 国有 不 后 被 他 及 的 敏感 中 国 玫 不 不 相识 
没有 不 爱 孩子 的 妈妈 中 国 隐藏 的 不 相 中 国 海草 机 名 化 斤 丛 
近 放学 霸 不 是 轻易 炼 成 的 中 呈请“ 菲 ” 式 处 世 法 


有 时 风雨 有 时 晴 /1263 

Sn DN De Ea gb 
“诡计 多 端 ”的 老 顽童 趾 虑 国 桃花 运 反 转 的 两 姐妹 
和 霉 运 连连 的 米 切 尔 哆 卫生 活 难免 遇 窘境 


请 人生 就 是 不 断 成 长 的 过 程 
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Season 











VPR 第 2 集 00:12:44 ~ 00:13:40 





| 精彩 抢先 看 : 菲 尔 欲 教育 卢 克 却 弄巧成拙; 菲 尔 让 卢 克 背 黑 锅 ， 菲 尔 和 卢 克 共同 探险 | 


RE™ww C73 非 尔 永 
片段 一 2 了 菲 尔 ， 卢 克 











菲 尔 以 为 卢 克 把 新 买 的 











行 


随便 停 在 路 边 ， 十 分 生气 。 于 是 偷偷 骑 走 了 自行 车 ， 想 给 




















他 一 个 教训 o 却 不 想 了 








菲 尔 给 卢 克 买 了 一 辆 新 自行 车 ， 
卢 克 再 三 向 菲 尔 保证 ， 自 己 一 定 会 好 
好 爱护 新 车 ， 对 自己 的 车 负责 。 卢 克 
的 保证 让 菲 尔 暂 时 放 了 心 ， 但 仅仅 几 
个 小 时 后 ， 菲 尔 就 在 路 边 看 到 一 辆 和 
卢 克 那 辆 一 模 一 样 的 自行 车 被 随意 停 
靠 在 路 旁 ， 甚 至 都 没有 上 锁 。 


















































惩罚 卢 克 ， 菲 尔 偷偷 骑 走 了 
时 ， 菲 尔 气 冲冲 地 找 
己 承认 错误 ， 
户 克 却 告诉 菲 尔 ， 自 己 只 是 不 小 心 
把 自行 车 刊 了 一 下 ， 并 没有 弄 丢 自 行 
车 。 这 时 菲 尔 才 意识 到 ， 原 来 自己 偷 
了 另 一 个 倒 考 孩子 的 车 。 更 糟糕 的 是 ， 
他 还 粗心 地 把 车 弄 丢 了 。 此 时 此 刻 ， 
菲 尔 变 成 了 可 恶 的 偷 车 贼 。 
















































































最 重要 的 是 ， 克 莱 尔 一 直觉 得 
户 克 还 不 能 担负 起 保管 新 自行 车 的 责 
任 ， 所 以 她 坚决 不 同意 给 卢 克 买 新 自 
行车 。 菲 尔 却 认为 如 果 卢 克 一 直 骑 姐 
姐 的 旧 自 行车 ， 肯 定 会 被 自己 的 同学 
嘲笑 。 所 以 , 菲 尔 才 偷偷 瞒 着 克莱尔 ， 
给 卢 克 买 了 一 辆 新 自行 车 。 


































































































也 骑 走 的 那 辆 车 根本 不 是 卢 克 的 。 


Luke: Its just a scratch, dad. 

Phil: That’s not the point ”， Luke... 
What? 

Luke: | scratched it on my way into the 





driveway. rm sorry. 

Phil: So... it's not stolen? ©O: 

Luke: No. Why? 

Phil: Thats good. Cause... there are bad 
people out there who would steal a bike. 
Thieves. You think about the scratch 
part. Thats not good, either Gonna fix 
that step. Dont scratch anything while fm 
gone. Unless it itches, thats different. 
(The good news is, Luke has his bike. 
More good news... | taught some 


random kid a valuable lesson ” by 





stealing his bike. OO; Best news... Claire 
knows nothing.; So, | figure Mll just 
dump 3 the new bike where | stole the 
first bike. That way, random kid gets his 
back, and this new bike doesn't raise a lot 
of embarrassing questions “, like why | 





had it or who boosted who through a 
bedroom window. So, everybody's 


happy.) 


Season 1 生活 百 态 ， 冷 暖 自 知 | Scene 1 那些 卢 克 和 爸爸 一 起 疯狂 的 日 子 


卢 克 : 可 我 只 是 不 小 心 把 车 刊 了 一 下 ， 和 爸爸 。 
菲 尔 ; 这 不 是 重点 | 你 刚 说 什么 ? 卢 克 。 














卢 克 : 没有 啊 ， 你 怎么 这 么 问 ? 

菲 尔 : 大 好 了 | 因为 …… 外 面 总 有 坏人 想 偷 
车 。 这 些 可 恶 的 偷 车 贼 。 你 在 这 里 好 
好 反省 一 下 那个 刮 痕 ， 那 也 是 很 不 好 
的 ! 我 真 的 要 修 那 侣 阶 了 ! 我 走 的 时 
候 别 再 刮 任何 东西 了 ， 除 非 觉得 痒 ， 
那 就 另 当 别论 了 。 

( 好 消息 是 ， 卢 克 的 自行 车 还 在 ， 更 
棒 的 是 ， 我 用 偷 车 的 方式 给 某 个 小 孩 
儿 上 了 一 节 十 分 有 意义 的 课 。 而 且 ， 
最 棒 的 是 ， 克 莱 尔 此 时 毫 不 知情 。 所 
以 我 盘算 着 我 能 把 新 买 的 车 放 回 我 偷 
车 的 地 方 ， 那 样 的 话 ， 那 小 孩 也 能 拿 
回 自己 的 自行 车 了 ， 而 这 辆 新 车 也 不 
会 遭 来 很 多 让 人 乾 众 的 质问 ， 像 “我 
怎么 会 有 这 车 ? ”， 又 或 者 是 “ 谁 帮 
谁 代 窗 户 钻 进 了 别人 的 卧室 ”之 类 的 ， 


总 之 就 是 皆大欢喜 了 。 ) 

















未 


























































































































本 词汇 加 油 站 


scratch [skrast] 园 刊 按 
thief [8i:f] 加 小 偷 
random [raendem] 随机 的 ; 胡乱 的 


知识 点 拨 


1. That's the point 的 意 





思 是 > 这 动 是 关键 ， 
重点 ”; point 在 这 里 的 意思 是 “要 点 ,重点 ”。 
由 此 可 知 “That's not the point.” 的 意思 
是 “这 不 是 重点 ”。 








2. teach sb. a lesson 意 为 “教训 某 人 一 顿 ; 给 


某 人 一 个 教训 ”， 例 : His mother decided 
to teach him a lesson by confiscating his new 
mobile phone. 他 的 妈妈 没收 了 他 的 新 手机 ， 
想 借 此 给 他 点 儿 教 训 。 与 teach sb. a lesson 
相近 的 是 give sb. alesson， 它 通常 用 来 表示 
“教师 给 学 生 上 课 ”， 例 : Professor Wang 
will give us an English lesson this Friday. 王 
教授 这 周 五 将 给 我 们 上 一 节 贡 语 课 。 


3. dump 在 这 里 为 动词 ， 意 为 “ 丢 下 ， 人 卸 下 ”， 


例 : The man dumped his bags into a river 
in orderto get rid of the crime evidence. 这 
个 男人 为 了 销毁 犯罪 证 据 ， 把 他 的 包 扔 到 
了 河 里 。dump 还 可 以 做 名 词 ， 意 为 “垃圾 
场 ; 仓库 ”。 





.“ 提 出 一 个 问题 ”， 动 词 要 用 raise, raise a 


question。 例 : The senator raised a question 
in the meeting: Should the country abolish 
the death penalty? 这 位 议员 在 会 议 上 提出 了 
一 个 问题 ， 国 家 是 否 该 废除 死刑 ? 


driveway [drarvweI] 网 车 道 
itch [zt 四 发 痒 
boost [bu:st] 加 支援 增强 
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了 
E36 菲 尔 在 电脑 上 不 小 心 打 开 了 色情 图 片 的 链接 ， 克 莱 尔 却 误 以 为 是 卢 克 看 的 图 片 。 不 敢 向 
妻子 坦白 的 菲 尔 只 能 让 卢 克 替 自 己 背 这 个 黑 锅 了 。 























加 必 










































































Phil: Hey buddy. Here, sorry. We'll—weil 


dribble ” later. | just, uh, | just want to 





克莱尔 发 现 自己 最 爱 的 小 儿子 
卢 克 竟然 在 电脑 上 看 色情 图 片 ， 这 
让 她 很 担心 。 克 莱 尔 一 脸 忧 虑 地 把 
这 件 事 儿 告诉 了 菲 尔 。 菲 尔 昕 后 很 
是 槛 座 。 其 实 ， 电脑 上 的 色情 图 片 
与 菲 尔 有 关 。 SL 
链接 时 ， 并 不 知道 是 这 种 图 片 ， 所 
RE 








say hm sorry. I never meant to blame 





























you for that whole picture thing ©O:. 
Your mom sort of thought it was 








yours, and | should have stopped it, 
but | didn’t. OO; 
Luke: So what was the picture of? GD， 














Phil: Well, it was a woman on a tractor, 
and she had her shirt off. 

Luke: Was it hot? 

Phil: Okay, we re being honest here. This 


菲 尔 不 敢 把 实情 告诉 克莱尔 。 为 
了 不 让 事情 败露 ， 他 只 好 主动 请 继 ， 
假装 去 和 卢 克 谈心 。 虽 然 那些 图 片 不 
是 卢 克 看 的 ， 可 此 时 的 卢 克 心里 也 不 
好 受 。 原 来 ， 卢 克 偷 看 了 海 莉 的 日 记 
本 ， 而 不 知情 的 海 莉 却 把 一 切 罪名 都 
赖 在 亚 历 克 斯 身上 。 看 到 亚 历 克 斯 因 
为 自己 被 责问 ， 卢 克 心 里 难受 极 了 ， 
只 好 去 向 克莱尔 坦白 。 


particular ”woman well, my tastes do 








run to the curvy” , and the cowboy hat 


did not hurt one bit. Couple that with 

















the cut-off jeans and you were asking 











about the weather, werent you? 
Luke: Yeah. 
Phil: Well, this is good. This is good. You're 





克莱尔 误 以 为 那些 不 健康 的 图 片 
是 卢 克 看 的 ， 于 是 对 他 进行 了 深刻 的 
教育 。 克 莱 尔 的 话 弄 得 卢 克 是 一 
水 ， 克 莱 尔 这 才 知 道 卢 克 压根 儿 就 
知道 图 片 的 事 儿 。 当 三 个 孩子 和 克 
尔 聚 到 一 起 时 ，“ 真 闻 ” 立 刻 无 处 
形 ， 菲 尔 看 色情 图 片 的 事 儿 就 这 样 
幸 地 败露 了 。 





gonna be going through some changes 





soon, and | think now you can feel safe 








talking to me about whatever. 
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菲 尔 : 嗨 ， 哥们， 听 着 ,抱歉 ， 待 会 儿 再 拍 球 。 
我 只 是 , 嗯 ,我 只 是 想 跟 你 说 声 对 不 起 ， 
关于 那个 照片 的 事 儿 ， 我 不 是 有 意 让 你 

背 黑 锅 的 。 你 妈妈 以 为 是 你 看 的 ， 我 本 

应 该 跟 她 解释 清楚 ， 但 是 我 没有 。 

卢 克 : 那 是 个 什么 图 ? 

菲 尔 : 是 关于 一 个 女 的 ， 坐 在 拖拉 机 上 ， 没 
穿 上 衣 。 

卢 克 : 是 因为 很 热 吗 ? 

菲 尔 : 好 吧 ， 那 我 们 就 实话 实说 好 了 。 那 个 
女人 的 性 感 曲 线 确实 很 对 我 的 胃口 ， 
而 且 那 个 宽 边 牛仔 帽 也 丝毫 没有 破坏 
整体 的 美感 。 和 那个 毛 边 超 短 牛 仔裤 
搭配 得 恰到好处 。 你 是 在 问 天 气 热 不 
热 是 吧 ? 

卢 克 : 是 啊 。 

菲 尔 : 很 好 ， 很 好 。 你 马上 就 会 经 历 一 些 成 
长 中 的 变化 ,现在 不 管 你 有 什么 事 儿 ， 
都 可 以 跟 我 说 。 











































































































hp 


mean to 故意 
taste [terst] 园 品味 ， 审 美 
cut-off [kwto:] 区 月 裤 腿 剪 短 的 

















知识 点 拨 


. curvy 在 








1. dribble 在 这 里 为 动词 表示“ ( 足球 、 篮 球 、 


曲棍球 等 ) 带 球 , 运 球 , 盘 球 , 短 传 ”的 意思 ， 
除 此 之 外 , dribble 做 动词 时 还 有 “逐渐 落下 ， 
滴 下 ， 滴 ， 流 消 ” 的 意思 ， 例 : Raindrops 
dribbled onto the ground. 雨滴 滴 落 到 地 上 。 
另外 ，dribble 还 可 用 来 表示 “ ( 烟雾 、 人 


群 等 的 ) 慢 慢 流动 ”。 




















. particular 在 这 里 并 不 是 “特别 的 ”意思 ， 


它 在 这 里 的 作用 是 “强调 ”。particular 做 形 
容 词 时 ， 除 了 大 家 最 常见 的 “独特 的 ”这 个 
意思 外 ,还 可 用 来 表示 “ 专 指 的 强调 ”, 例 ; 
Particular emphasis is needed in this special 
training. 这 次 特 训 需要 特别 地 强调 一 下 。 





语 中 通常 被 用 来 表达 “( 女 
性 ) 体形 有 曲线 美的 ， 丰 满 的 ”， 相 当 于 
curvaceous。 它 的 名 词 形式 为 curve, 有 “ 弯 
曲 ; 曲线 ”等 意思 。 同 时 ，curve 也 可 被 用 
作 动词 和 形容 词 ， 在 口语 中 ， 有 关 curve 的 
短语 有 throw a curve， 意 为 “欺骗 ; 戏弄 ”， 
还 有 throw someone a curve, 意 为 “对 ( 某 
人 ) 要 花招 ”。 
























































tractor [traekter] 加 拖拉 机 
cowboy [kaubor] 团 牛仔 
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菲 尔 家 后 院 

































































有 
菲 尔 和 卢 克 决定 去 自家 的 暗道 探险 ， 但 漆黑 的 暗道 让 他 们 俩 都 不 敢 贸 然 进去 。 于 是 ， 菲 
尔 利用 卢 克 的 遥控 车 去 探 路 ， 可 车 却 被 卡 在 了 








里 生 
































o 





Phil: See how much better this is? The 
truck goes in, it gets video, and then we 
get a preview of whatevers in there. 





菲 尔 和 卢 克 最 近 正 在 密谋 一 件 大 
事 : 到 自家 房屋 底层 的 暗道 里 探险 ! 
原来 ， 之 前 的 维修 工 曾 无 意 中 说 出 菲 
尔 家 房屋 底层 的 暗道 里 蕴藏 着 丰富 的 
东西 ， 这 可 激 起 了 菲 尔 和 卢 克 的 好 奇 
心 ， 他 们 决定 去 暗道 里 探险 。 但 当 二 
人 一 切 准备 就 绪 ， 站 在 暗道 入 口 的 时 
候 ， 却 犯 了 难 ， 面 对 黑 漆 漆 的 暗道 ， 
两 个 人 都 不 敢 贸 然 进去 。 











How ingenious is that, huh? 

















Luke: Are you too scared to go in? OO 




















Phil: Why would you say that? 








Luke: Well, when you stuck your head 
in, you screamed 1 a little. 








Phil: | told you, that was the house settling. 





Besides, this is so much cooler. This is 
how NASA ” doés itlO, Now, hand me 
the ltty Bitty Book Light. Yeah. Final 
piece of the puzzle® . Blast of “1! 

Luke: Hey, dad? 

Phil: Yeah? 

Luke: How are you supposed to steer if 








为 了 维护 自己 在 儿子 心中 的 
象 ， 菲 尔 并 没有 把 内 心 的 恐惧 表现 
出 来 。 他 提议 先 把 卢 克 的 遥控 车 放 
进去 探 探 路 ， 这 样 才 更 有 意思 。 他 
还 骄傲 地 称 “ 美 国 宇航 局 都 是 这 人 么 
干 的 ”。 
































you dont know where you're going? 
Phil: Stay in the present, buddy. Gotta 
do it by feel. Gotta get all Jedi® on it. 

















让 人 篮 众 的 是 ， 由 于 不 熟悉 暗道 Luke: Did you just lose my truck? ©O; 
里 的 地 形 ， 菲 尔 完全 不 知道 该 如 何 操 Phil: No. 


控 遥 控 车 ,他 嘴硬 地 说 操控 要 靠 感觉 ， 
但 不 幸 ， 他 的 感觉 并 不 准 ， 卢 克 的 卡 
车 刚 放 下 去 就 被 卡 在 了 里 面 。 见 此 情 
景 ， 户 克 可 急 坏 了 ， 那 可 是 爷爷 刚刚 
送 给 他 的 小 卡车 。 面 对 儿子 的 控诉 ， 
本 就 有 些 不 知 所 措 的 菲 尔 更 加 烦躁 。 
就 这 样 ， 原 本 开心 的 探险 此 刻 却 变 成 
了 糟 心 的 争吵 。 
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译文 SO 半 9 人 人 首 什 人 人 人 人 人 人 
菲 尔 : 看 这 样 棒 多 了 吧 ? 卡车 进去 ， 然 后 拍 























下 视频 ， 然 后 我 们 就 能 知道 里 面 有 什 
么 了 。 太 机 智 了 ， 是 吧 ? 







































































卢 克 : 你 是 不 是 太 害 怕 而 不 敢 进 去 ? 

菲 尔 : 你 怎么 这 么 说 呢 ? 

卢 克 : 你 刚 把 头 伸 进去 的 时 候 ， 尖 叫 了 一 声 。 

菲 尔 : 跟 你 说 了 ， 那 是 房子 的 声音 。 再 说 这 
样 酷 多 了 1 航天 局 就 是 这 么 做 的 。 来， 
把 迷你 读书 灯 给 我 。 行 了 ， 这 就 搞定 
了 |! 发 射 ! 

卢 克 : 老人 区? 

菲 尔 : 咽 ? 

卢 克 : 你 都 不 知道 你 要 开 去 哪里 , 你 怎么 还 
控 啊 ? 

菲 尔 : 时 刻 注意 着 伙计。 这 种 东西 是 靠 感 
觉 的 ， 就 像 绝 地 武士 那样 。 

卢 克 : 你 弄 丢 了 我 的 卡车 ? 





菲 尔 : 没 o 

















EETY 


preview ['pri:vju:] 加 预览 
scared [skerd] 苞 放 害怕 的 
steer [strr] 加 控制 ;引导 


人 


Dh 


CD 


a 


知识 点 拨 


. final piece of the puzzle 字面 意思 头 





兰 田 旦 《和 小 


scream 的 意思 是 “ 尖 叫 ”， 它 通常 指 ( 人 
恐惧 、 快 乐 或 痛苦 而 发 出 的 ) 尖 叫 声 。 
和 它 相似 的 另 一 个 词 为 shriek， 它 也 表示 
“ 尖 叫 ”， 不 同 于 scream 的 是 ，shriek 通 
常 指 因 惊 恺 、 痛 苦 等 或 其 他 感情 而 发 出 的 
比 scream 更 为 尖锐 、 刺 耳 的 叫 声 。 





六 











. NASA ( National Aeronautics and Space 








Administration ) ， 美 国 国家 航空 航天 局 ， 
是 美国 联邦 政府 的 一 个 行政 性 科研 机 构 ， 
负责 制定 、 实 施 美国 的 太空 计划 。 























“拼图 
的 最 后 一 块 ”， 实 际 用 来 表示 “ ( 完成 某 
件 事 的 ) 最 后 一 步 , 只 差 一 步 就 大 功 告 成 ”。 








. blast off 有 很 多 种 用 法 ， 首 先 ， 它 可 以 用 来 


表示 “ ( 火箭 ， 导 弹 ) 发 射 ; 升 空 ”， 例 : 

The target spacecraft Tiangong-1 successfully 
blasted off in 2011. 目标 飞行 器 天 宫 一 号 于 
2011 年 成 功 发 射 。 其次, blast off 还 有 “ 炸 毁 ; 
炸 掉 ( 某 物 ) ”的 意思 ， 例 ， The explosion 
blasted the car of . 汽车 在 这 次 爆炸 中 被 炸 毁 。 


. Jedi 即 “ 绝 地 武士 ”; 绝地 ， 是 美国 著名 





导演 乔治 . 卢 卡 斯 拍摄 的 科幻 系列 电影 《 星 
球 大 战 》 中 的 重要 组 织 。 








ingenious [in'd3enjuss] 苞 骨 有 独创 性 的 
book light 读书 灯 


by feel 任 感 觉 


| 精彩 抢先 看 ;父亲 在 曼 尼 眼中 是 超人 ; 曼 尼 想 展示 家 乡 文化 ， 杰 意外 砸 死 曼 尼 的 小 乌龟 | 


Scene)44 新 父 司 组 全 
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曼 尼 





























为 了 增进 曼 尼 和 杰 











答 得 很 敷衍 。 作 
为 继父 ， 杰 和 曼 尼 之 间 似 乎 一 直 存 
在 一 些 问题 。 虽 然 曼 尼 还 只 是 个 孩 
子 ， 但 他 却 和 杰 一 样 是 个 偏 脾气 ， 
而 且 曼 尼 的 心智 本 来 就 比 其 他 同龄 
的 孩子 要 成 熟 很 多 ， 所 以 ， 想 让 曼 
尼 和 杰 相 处 融洽 ， 并 不 是 一 件 容易 
的 事情 。 格 罗 莉 亚 想 让 杰 和 曼 尼 通 
过 更 多 的 相处 来 增进 感情 。 可 杰 却 
很 明显 不 愿意 和 曼 尼 共处 一 室 ， 对 
于 妻子 提出 的 一 起 修 电扇 的 提议 ， 
杰 更 是 拒绝 。 但 是 ， 人 迫 于 格 罗 莉 3 
的 威严 ， 杰 只 好 勉强 同意 。 
















































































在 和 曼 尼 相 人 处 的 这 上段 时 i 
十 分 无 奈 ， 因为 曙 尼 _ 直 在 称 针 自 忆 
的 生父 。 对 于 曼 尼 来 说 ， 自 己 的 父亲 
就 像 超 人 一 样 ， 是 无 所 不 能 的 。 可 在 
杰 看 来 ， 曼 尼 的 父亲 就 是 一 个 不 折 不 
扣 的 大 骗子 。 更 糟糕 的 是 ， 修 电扇 的 
时 候 ， 由 于 杰 没 有 拿 稳 ， 掉 落 的 电扇 
重重 地 砸 在 曼 尼 身上 。 曼 尼 责 怪 杰 笨 
手 策 脚 ， 杰 对 于 曼 尼 的 责怪 也 十 分 气 
愤 。 很 明显 ， 这 段 单独 相处 的 时 光 并 
没有 增进 两 个 人 之 间 的 感情 ， 反 而 让 
曼 尼 更 加 排斥 杰 了 。 
































































































































> 间 的 感情 ， 格 罗 莉 3 让 他 俩 起 修 已 /3 习 ， 但 在 曼 己 心 中 ， 似乎 已 
父亲 让 远 是 个 无 人 可 比 的 英雄 。 





























Manny: My dad's taking me on Space 
Mountain. lt's supposed to be really 
fast, but he's not scared of anything 





He doesn't even wear a seat belt “ 





when he drives. 

Jay: How about that? 

Manny: He killed a bear once. 

Jay: Was the bear in the passenger 
seat? Read me the instructions. ©O: 

Manny: “Safety tips a Warning. To avoid 
electrical shock...” 

Jay: We can skip that. 

Manny: “Failure to heed these warnings 
can lead to serious injury or death...” 

Jay: You worry too much. You know that. 
Nobody's gonna get shocked. 

Manny: One time, my dad was struck 
py” lightning. That’s why he can drink 
as much as he wants. 

Jay: Manny thinks his dad is like Superman. 
The truth? He’s a total flake. ©; In fact, 
the only way he's like Superman is that 
they both landed in this country illegally. 


曼 尼 : 


曼 尼 : 





: 一 次 ， 我 老 爸 就 被 闪电 有 


> Ei 
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: 我 老区 要 带 我 去 太空 山 ( 迪士尼 乐园 














里 的 过 山 车 项 目 ) ， 这 很 惊险 刺激 。 
但 他 胆子 很 大 ， 他 开车 都 不 用 系 安全 
带 的 。 

他 是 怎么 做 到 的 ? 

他 还 杀 过 一 头 熊 。 

是 吗 ? 这 熊 不 会 是 坐 在 副 驾 驶 的 座位 
上 了 吧 ? 给 我 读 下 说 明 。 
“安全 说 明 。 和 警告 。 为 了 减轻 触 

































































昌 可 





这 部 分 可 以 跳 过 。 





: “要 是 不 注意 警告 ， 轻 者 致 伤 ， 重 者 





你 担心 的 太 多 了 ， 你 知道 ， 没 人 会 触 
电 的 。 











了 。 这 也 是 


焊 


为 什么 他 的 酒量 无 限 。 

曼 尼 认 为 他 老 爸 是 个 超人 ， 他 爸爸 真 
的 有 那么 厉害 吗 ? 可 事实 上 ， 他 只 是 
个 小 混混 ， 他 与 超人 唯一 相同 的 地 方 
就 是 非法 进入 了 我 们 国家 。 


























passenger seat 乘客 席 


electrical shock 电击 ， 触 电 


ei 











illegally [1'li:geli] 非法 地 


让 


CD 


知识 点 拨 





be scared of 意 为 “害怕 , 对 某 事 感到 恐惧 ”， 
其 后 可 接 代词 、 名 词 和 动 名 词 ; 例 ; The 
little girl is scared of leaving her mother, 
because she is too young. 这 个 小 女孩 太 
小 了 ， 她 害怕 离开 自己 的 妈妈 。 与 此 类 似 
的 另 一 种 表达 为 be scared to do sth. 意 为 

“害怕 做 某 事 ”， 例 : He is scared to talk 
to strangers. 他 害怕 和 陌生 人 交谈 。 





. Wear a seat belt 意 为 “ 系 安 全 带 ”， 例 ， 


Drivers should wear a seat belt before driving. 
司机 开车 前 应 系 好 安全 带 。 


. Safety tips 可 译 为 “温馨 提示 ; 安全 事项 ; 


安全 提示 ”， 例 : You can see a lot of safety 
tips in the amusement park. 在 游乐 场 ， 你 能 
看 到 很 多 安全 提示 。 


. struck 的 原形 为 strike, 意 为 “ 打 ; 击 ; 冲击 ”， 


例 : These two witnesses have proved that its 
the taller man who struck first. 这 两 位 目击 者 已 
经 证 明了 是 那个 高 个 男 先 动手 亲人 的 。 此 外 ， 
strike 还 有 “罢工 ”的 意思 ， 例 : Because of 
the wage arrears, all the workers are on strike 
now. 因为 拖欠 工资 ， 所 有 的 工人 现在 都 罢 
工 了 。be struck by 意 为 “被 …… 所 侵袭 ( 或 
袭击 ) ;为 …… 所 感动 ， 被 …… 所 触动 ， 被 
和 打动 ”，be struck by lightening 意 为 “ 遭 








o 


[a 


instruction [In'strAkjn] 加 指示 ; 用 法 说 明 
heed [hi:d] 四 注意 ; 留心 
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6 集 00:14:42 ~ 00:15:18 
尼 的 学 校 

杰 ， 格 罗 莉 亚 ， 曼 尼 
格 罗 莉 亚 坚持 认为 应 该 支持 曼 尼 做 自己 想 做 的 事情 ， 但 当 她 发 现 


吹 排 第 一 边 跳舞 时 ， 她 果断 地 改 了 主意 。 






























































ek 
































Gloria: In Colombia, Manny went to Pablo 
Escobar elementary school. f you were 
pulled out " of class, it was definitely to 
identify a body. 

Jay: Well, we got your poncho here O:. 





开学 第 一 天 ， 曼 尼 决 定 穿着 自 
比 亚 斗 篷 去 上 学 ， 因 为 他 想 展 
示 自 己 国家 的 文化 。 看 到 曼 尼 的 这 一 
身 奇 装 异 服 ， 杰 自然 无 法 表示 赞同 。 
他 断定 曼 尼 这 身 装扮 肯定 会 被 同学 嘲 
笑 。 可 格 罗 莉 亚 却 觉 得 应 该 尊重 曼 尼 
的 决定 。 














的 哥 




















| 玉 | 











Manny: | thought you said it made me 

















look like my neck was wearing a 
dress.G)， 
Jay: That was a joke. 








Manny: Oh, good it s still in the pocket. 
杰 表 面 上 对 格 罗 莉 亚 表示 妥协 ， Jay: What do you got there buddy? 
但 在 他 送 曼 尼 上 学 的 时 候 ， 却 对 曼 尼 
说 ， 他 的 这 身 装扮 就 像 在 脖子 上 穿 J 
条 裙子 一 样 ， 杰 的 这 个 比喻 似乎 很 奏 
效 ， 在 杰 的 劝说 和 贬损 下 ， 曼 尼 乖 乖 
地 脱 掉 了 斗篷 。 送 走 曼 尼 后 夫妻 二 人 
原本 决定 去 好 好 放松 一 下 ， 可 当 格 罗 
莉 亚 在 杰 的 汽车 后 备 厢 发 现 曼 尼 的 斗 
和 做 时 ， 她 彻底 怒 了 ， 她 责怪 杰 不 尊重 
孩子 的 决定 。 一 向 支持 儿子 的 格 罗 莉 
当即 要 求 杰 立刻 把 斗篷 送 去 曼 尼 的 











Manny: My pan flute. rm going to play 





some Colombian folk music for my new 
classmates. 

Jay: Huh. Great. 

Gloria: |'ve never been more proud of 























you. Prm sure your friends are gonna 











love it. Break the flute. 
Jay: What? 
Gloria: The poncho by itself is fine. The 


























poncho plus the flute plus the stupid 
dance ©; ... My son will die a virgin > . 
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可 当 拿 到 斗 和 


的 曼 尼 掏 出 斗篷 里 





的 排 征 时 , 格 罗 莉 





立刻 改变 了 主意 ， 





她 似乎 已 经 想象 到 
斗篷 在 教室 里 跳舞 
对 要 多 滑稽 有 多 滑 





了 胖 胖 的 曼 尼 穿着 
的 样子 ， 那 场面 绝 
稿 。 
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译文 四 

格 罗 莉 亚 : 在 哥伦比亚 的 时 候 ， 曼 尼 上 的 巴 
勃 罗 埃 斯 科 瓦 尔 小 学 ， 如 果 你 从 
教室 里 被 叫 出 来 ， 肯 定 是 让 你 认 
尸 的 。 

杰 : 好 吧 ， 我们 把 你 的 斗篷 送 过 来 了 。 

曼 尼 : 你 不 是 说 我 穿 上 它 就 像 脖 子 上 穿 
了 条 裙子 一 样 吗 ? 

杰 : 开 个 玩笑 而 已 。 

曼 尼 : 还 好 ， 它 还 在 我 的 口袋 里 。 

杰 : 你 口袋 里 是 什么 东西 啊 ? 

曼 尼 : 是 我 的 排 短 。 我 打算 给 我 的 新 同 
学 们 演奏 一 种 哥伦比亚 的 民间 
音乐 。 

杰 : 啊 | 不 错 ! 

格 罗 莉 亚 : 我 真是 太 为 你 骄傲 了 ， 我 敢 保证 ， 
你 的 同学 绝对 会 超级 喜欢 的 。 弄 
坏 他 的 第 ! 

杰 : 喻 ? 

格 罗 莉 亚 : 斗篷 本 身 挺 好 的 ， 但 如 果 曼 尼 穿 














着 斗篷 吹 着 第 再 跳 上 一 段 蠢 爆 了 
的 舞蹈 ， 我 儿子 绝对 会 出 师 未 捷 
身 先 死 的 。 




















加 了 词汇 加 油 站 
definitely ['defrnetli] 肯定 地 
pocket [pa:krt] 加 口袋 
folk [fouk] 区 月 民间 的 








知识 点 找 











1. pull out 有 很 多 意思 , 首先 , 它 可 以 表示 “ 离 





开 ， 撤 离 ”， 例 如 : Although the soldier 
wanted to fight on, his injury forced him to 
pull out. 尽管 这 个 士兵 想 继续 战斗 ， 但 严重 
的 伤势 让 他 不 得 不 先 撤 离 。 另 外 ，pull out 
还 有 “( 使 ) 摆脱 ( 经 济 衰退 ); ( 使) 恢复” 


例 : Many European countries 











的 意 思 ， 
suffered from this financial crisis, and most 
of them still cannot pull out of this severe 
economic blow. 很 多 欧洲 国家 都 遭遇 了 这 
次 经 济 危 机 ， 他 们 中 的 大 多 数 仍 没 能 从 这 
次 严重 的 经 济 打击 中 恢复 过 来 。 








2. by itself 在 这 里 意 为 “单独 地 ; 独自 ; 就 某 


物 自身 而 言 ”, 例 ;ltis unrealistic to expect 
the government to deal with this all by itself. 期 
待 政府 自己 来 应 对 这 一 切 很 不 现实 。 


3. 在 die a virgin 中 ，a virgin 做 伴随 状语 ， 





表示 状态 。 一 般 ， 伴 随 状 语 表 达 的 动作 或 
状态 是 伴随 句子 谓语 动词 的 动作 而 发 生 或 
存在 的 ， 例 : The man went away a poor 
but returned a millionaire. 这 个 男人 走 的 时 
候 很 穷 ， 回 来 的 时 候 却 已 经 是 一 个 百 万 富 


LN 
习习 O 











identify [ardentrfar] 四 确定 ; 识别 ;辨认 出 
pan flute 排 第 
poncho [pa:ntfou] 大 斗篷 
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杰 不 小 心 玫 
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《CE 本 的 家 


第 17 集 00:20:08 ~ 00:20:53 




















































































































曼 尼 
死 了 曼 尼 的 小 乌龟 ， 他 担心 自己 和 曼 尼 好 不 容易 改善 的 关系 会 因为 这 件 事 
度 恶化 ， 所 以 撒 了 谎 。 可 曼 尼 还 是 知道 了 真相 。 


杰 想 在 曼 尼 的 房间 挂 
曼 尼 ， 可 让 人 槛 粹 的 是 ， 








一 幅 画 鼓励 





由 于 画 没 挂 














稳 ， 掉 下 来 的 时 候 正 好 砸 
在 鱼 所 里 的 宠物 小 乌龟 。 
己 和 曼 尼 好 不 容易 缓和 的 


而 


这 件 事 j 



































死 了 曼 尼 养 
杰 很 担心 自 
关系 会 因为 

















度 回 到 原点 。 经 过 一 番 思 想 





斗争 ， 杰 决定 向 曼 尼 隐瞒 这 件 事 。 


精心 伪造 出 了 


一 个 浣熊 破 





窗 而 入 咬 死 


小 乌龟 的 “凶案 ”现场 。 可 曼 尼 还 是 
对 杰 给 出 的 说 法 提出 了 种 种 质疑 。 一 











旁 的 格 罗 莉 亚 看 到 杰 心 虚 
刻 就 猜 到 杰 一 定 有 所 隐瞒 








为 了 掩饰 自己 的 慌张 
出 为 曼 尼 死去 的 小 乌龟 开 
早 就 识破 杰 的 谎言 的 格 罗 











的 样子 ， 立 


o 


， 杰 主动 提 
个 追悼 会 。 


莉 亚 ， 私 下 














奉劝 杰 主 动向 曼 尼 坦白 。 
和 欲 绝 的 曼 尼 ， 杰 实在 无 法 
是 ， 面 对 格 罗 莉 亚 的 责备 














可 面 对 伤心 
说 出 口 。 但 
， 无 法 承受 











内 心 煎熬 的 杰 还 是 选择 主动 找到 曼 





尼 ， 并 向 他 说 出 了 真相 。 
己 是 因为 害怕 这 件 事 会 让 
系 恶 化 ， 才 选择 了 撒谎 。 




















杰 坦 言 ， 自 
两 个 人 的 关 





杰 的 真诚 道歉 获得 了 曼 尼 的 原 





























谅 ,而 曼 尼 也 坦白 了 自 





,曾经 犯 过 








的 一 个 错 ， 就 这 样 ， 两 个 人 又 和 好 


如 初 了 。 

















Manny: Why didn’t you just tell me? ©O: 
Jay: Cause | didn’t want you to be upset 
with ” me, you and | got off to a rocky 





start ”. But lately it's been pretty 
good. | was afraid !'d mess all that 
up if you knew that | was the one 
that killed your pet.@， 

Manny: Now you're the guy who killed 
my pet and made a stupid lie about it. 

Jay: Well, | don't think it was stupid. | 
thought it was pretty clever. Look, | 
was just trying to avoid past mistakes. 
| know | cant make things all better 
right now, but maybe over time. 

Manny: Maybe. 

Jay: Get some rest. 

Manny: Since we're confessing things... 
You know that scratch on your car? 
Jay: The one that cant be buffed “ 

out? OO; Yeah. 
Manny: You should probably know how 





it happened. 
Jay: | know how it happened. Raccoon 
did it. 


Season 1 生活 百 态 ， 


曼 尼 : 你 为 什么 不 告诉 我 ? 

杰 : ”因为 我 不 想 车 你 生气 。 我 们 一 开始 关 
系 很 僵 ， 最 近 好 不 容易 有 所 改善 ， 我 
怕 这 事 把 一 切 都 毁 了 。 所 以 我 不 想 让 
你 知道 是 我 杀 了 你 的 宠物 。 

曼 尼 : 可 现在 你 不 仅 杀 了 我 的 宠物 ， 还 撒 了 



























































































































































一 个 这 么 愚蠢 的 谎 。 

杰 : ”我 不 觉得 思春 ， 我 还 挺 明智 的 。 听 着 ， 
我 只 是 不 想 重 蹈 覆 略 。 我 现在 不 能 立 
刻 让 事情 好 转 ， 但 我 相信 以 后 会 的 。 

曼 尼 : 也 许 吧 。 

杰 : 点 儿 休 息 。 

曼 尼 : 既然 你 都 坦白 了 ， 我 也 应 该 向 你 坦 
白 …… 还 记得 你 车 上 的 那 道 刊 痕 吗 ? 

杰 : ”就 是 一 直 擦 不 掉 的 那个 ? 当然 记得 。 

曼 尼 : 你 应 该 知道 发 生 什么 了 。 

杰 : ”我 知道 ， 都 是 浣熊 惹 的 祸 。 





RETRTTET 


pet [pet] 加 宠物 
get some rest 休息 
scratch [skrast] 园 刊 六 


冷暖 自 知 | Scene 2 Hr 2 





知识 点 拨 


1. be upset with 意 为 “对 某 人 感到 心烦 ; 生气 ”; 





be upset 后 还 可 接 about， 表 示 “ 对 …… 感 
到 生气 ; 厌烦 ”， 只 不 过 ， 与 be upset with 
不 同 的 是 ，be upset about 后 面 接 的 是 某 件 
事 。 另 外 ， 两 个 短语 也 可 合 二 为 一 ， 即 be 
upset with sb. about sth.， 意 为 “因为 …… 对 
某 人 厌烦 ; 生气 ”， 例 : My mother is upset 
with me about my cheating in the final exam. 


我 妈妈 对 我 在 考试 中 作弊 这 件 事 很 生气 。 











2. be/get off to a rocky start 意 为 “一 开始 就 


不 顺利 ”， 例 : Their business in catering 
got off to a rocky start. 他 们 的 餐饮 生意 一 
开始 就 不 顺 。 形 容 词 rocky 在 这 里 的 意思 是 
“障碍 很 多 的 ; 困难 重重 的 ”。 














3. mess up 在 这 里 意 为 “破坏 ; 弄 糟 ”， 除 了 











这 个 意思 外 ， 它 还 可 以 用 来 表示 “……: 陷 
入 困境 ”， 例 : He was messing up before 











coming of the economic crisis. 他 在 经 济 危 
机 前 就 陷入 了 困境 。 








4. buff 在 这 里 为 动词 ， 意 为 “( 用 擦拭 棒 、 


抛光 轮 或 软 布 等 ) 擦 亮 ， 擦 净 ， 抛 光 ( 金 
属 等 ) ”0 男 外 ,lbuff 还 有 ”把 (皮革 ) 
表面 擦 毛 ; 使 ( 像 皮革 般 ) 光滑 柔软 ”的 
意思 。 除 此 之 外 ， 在 美语 口语 中 ，buff 常 
被 用 来 表示 “ ( 名 副 其 实 的 ) 热心 者 ，( 狂 
热 ) 爱好 者 ”。 


over time 久而久之 ， 过 段 时 间 
confess [kenfes] 加 坦白 





si Eb 


raccoon [rae'ku:n] 加 浣熊 
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Scene;3} 不 速 之 客 的 来 访 | 


TAR 第 4 集 00:10:39 ~ 00:11:30 
EAI (TD 





十 Fr 7 


米 涉 系 

















米 切 尔 ， 克 莱 尔 ， 迪 巡 
妈妈 过 对 自己 在 格 罗 莉 






































FE 婚礼 上 的 表现 心怀 愧 丫 ， 但 克莱尔 却 并 不 相信 














米 切 尔 的 


迪 是 真 









































不 同 于 大 多 数 母 女 间 的 亲密 与 温 
， 克 莱 尔 和 母亲 迪 迪 可 谓 是 针 锋 相 
， 水 火 不 容 。 一 向 不 合 的 两 个 人 一 
见面 就 开始 冷嘲热讽 ， 甚 至 争吵 。 面 
对 依旧 刻薄 的 迪 迪 ， 克 莱 尔 再 三 压制 
自己 心中 的 怒火 ， 努 力 避 免 和 迪 迪 一 
言 不 合 就 开战 。 


























迪 迪 曾 大 闹 前 夫 杰 和 格 罗 莉 3 


的 婚礼 现场 ， 导 致 原本 温馨 浪漫 的 
婚礼 最 终 演变 成 一 场 闹剧 。 迪 过 找 
到 米 切 尔 ， 和 希望 米 切 尔 为 自己 种 
机 会 ， 向 格 罗 莉 亚 道歉 。 面 对 老 妈 
迪 迪 的 求助 ， 从 小 有 些 妈妈 控 的 米 
切 尔 硬 着 头皮 答应 了 下 来 。 但 当 米 
切 尔 把 迪 迪 的 想法 告诉 杰 ， 并 表示 
希望 得 到 他 的 帮助 时 ， 杰 果断 地 
绝 了 ， 他 表示 自己 不 愿 冒 险 去 做 会 
惹 格 罗 莉 亚 生气 的 事 。 无 奈 之 下 ， 
米 切 尔 只 好 求助 克莱尔 。 














站 
返 





























巨 









































在 很 长 一 段 时 间 里 ， 迪 迪 都 对 
自己 曾经 给 格 罗 莉 亚 造 成 的 伤害 耿 
耿 于 怀 , 充满 愧 商 。 用 迪 迪 的 话说 ， 
这 份 愧 站 感 已 经 使 自己 无 法 正常 生 
活 了 。 
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Dede: Do you see? The sarcasm is so 
hurtful... like a whip * .© 
Claire: You know how growing up, we all 





have that voice inside our head that 
tells us we're not good enough? Well, 
mine was outside my head, driving 
me to school. 

Mitchell: So... so, anyway, mom really 
wants to smooth everything over ” 





with dad and Gloria, so | was thinking, 
would it be okay if she maybe joined 
us for dinner tonight? ©O; 

Dede: Because it may be the last time 
you ever see me. 

Claire: Well... okay, wait. What are you 
talking about? 

Dede: Well, Tm... |'m moving to a far 





and dangerous place. 人 
Mitchell: Canada, but... 
man named Chas. Yeah. 





uh, she met a 


Dede: He's a logger. 

Claire: Like a... like a lumberjack? 

Dede: No, he logs blood samples into a 
cholesterol study. Anyway, until mm 
past this whole wedding debacle, | 
can’t be intimate with ” him.©O; 





Season 1 生活 百 态 ， 冷 暖 自 知 | Scene 3 不 速 之 客 的 来 访 


译文 国人 
迪 迪 : 看 到 了 吗 ? 这 讽刺 太 伤 人 了 ， 像 被 


鞭 答 了 一 样 。 
克莱尔 : 我 们 每 个 人 在 长 大 的 时 候 ， 脑 子 里 
总 有 个 声音 ， 时 刻 提 醒 我 们 自己 的 
不 足 。 而 提醒 我 的 那个 声音 却 是 外 
在 的 ， 就 在 每 天 开车 送 我 上 学 的 
时 候 。 
不 管 怎么 说 ， 其 实 妈 真 的 想 平息 和 
爸 以 及 格 罗 莉 亚 之 间 的 一 切 。 我 就 
想 能 不 能 让 妈 加 入 咱们 的 晚餐 呢 ? 
迪 为 这 也 许 是 你 最 后 一 次 看 到 我 。 
克莱尔 : 那个 …… 等 一 等 ， 你 说 什么 ? 
迪 
米 






































米 切 尔 : 


本 
































和 
Br 





迪 : 我 要 搬 去 一 个 又 远 又 危险 的 地 方 。 

尔 : 加 拿 大 ， 因 为 她 遇 到 了 一 个 叫 查 斯 
的 男人 。 

迪 : 他 是 个 樵 夫 。 

尔 : 就 像 …… 就 像 伐木 工人 一 样 ? 

迪 : 不 是 ， 他 帮 一 个 胆固醇 研究 中 心 提 

取 血 液 样本 。 总 之 ， 在 我 把 婚礼 上 

那 件 事 平息 之 前 ， 我 都 不 能 和 他 太 过 

































































ET 


sarcasm [sd:rkaezem] 团 讽刺 ; 挖苦 
logger [lo:ger] 园 伐木 工 
cholesterol [ke'lester2:l] 加 胆固醇 


人 


| 


CD 


知识 点 拨 





whip 在 这 里 是 名 词 ， 意 为 “鞭打 ”， 倒 : 

The racer lashed the horse across the back 
with a whip. 赛马 手 用 鞭子 抽打 着 马 背 。 另 
外 , whip 还 可 做 动词 , 意 为 “抽打 ; 煽动 ”， 
例 : You can’t just whip them around and 























go in another direction. 你 不 能 只 是 依靠 不 


断 鞭 答 他 们 来 走 上 另 一 个 方向 。 


. smooth over 的 意思 是 “消除 ; 缓和 ; 减轻 ”， 


例 : She has tried really hard to smooth 
things over, but unfortunately, all the efforts 
seemed to be in vain. 尽管 她 十 分 努力 想 大 
事 化 小 ， 但 很 不 幸 ， 一 切 似乎 都 是 徒劳 。 








. 这 句 话 为 现在 进行 时 ， 实 际 上 是 现在 进行 时 











表示 将 来 。 现 在 进行 时 表示 将 来 ， 主 要 用 
于 表示 按 计 划 或 安排 要 发 生 的 动作 ， 常 有 
“意图 ; 安排 ; 打算 ”的 意思 。 能 这 样 用 
的 常用 动词 有 : arrive，come，do，get， 
go, have, leave, meet, play, return, 














see，spend，start, stay，wear，work 等 。 
come，go，stay，arrive，move，leave 等 
词 的 现在 进行 时 经 常用 来 表示 将 来 确切 的 计 
划 。 如 : 『m leaving tomorrow. 我 明天 走 。 








. be intimate with 在 这 里 的 意思 是 “和 …… 


亲密 ”， 例 : The porpoise are intimate with 
our human beings; they have saved many 
people's life. 海豚 和 人 类 十 分 亲近 ， 他 们 救 
过 很 多 人 。 


hurtful [hs:rtf] 伤 人 的 ; 令 人 感到 伤 痛 的 
lumberjack [IAmbaerd5sek] 加 伐木 工 
debacle [dr'ba:kl] 四 骨 省 
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| 精彩 抢先 看 : 克莱尔 和 迪 迪 针锋相对 ;， 迪 迪 爆 出 克莱尔 年 轻 时 的 疯狂 事 儿 ; 迪 迪 向 格 罗 莉 亚 道歉 | 





克莱尔 ， 海 章 ， 迪 过 


2:09 ~ 00:13:05 





























克莱尔 拒绝 了 海 莉 要 和 过 














这 时 候 爆 出 了 克莱尔 年 轻 时 和 








Sy 
er 


演唱 会 的 请 求 ， 迪 迪 才 
































3 友 做 的 疯狂 事 ， 这 计 克 莱 尔 在 





























孩子 面前 很 没 面 子 。 











克莱尔 对 海 莉 的 男友 迪 兰 一 直 
不 满意 ， 她 一 直觉 得 迪 兰 是 个 不 务 
正业 ， 只 会 唱歌 的 小 混混 。 这 天 ， 
海 莉 和 克莱尔 说 要 和 迪 兰 去 看 演唱 
会 ， 克 莱 尔 想 都 没 想 就 拒绝 了 ， 她 
可 不 放心 自己 的 宝贝 女儿 和 这 样 的 
男生 一 起 出 去 。 
































克莱尔 的 果断 拒绝 引 来 了 海 莉 的 
极 大 不 满 ， 她 一 直觉 得 克莱尔 在 根本 
不 了 解 迪 兰 的 情况 下 ， 就 对 他 亡 下 定 
论 ， 这 对 迪 兰 和 自己 都 很 不 公平 。 海 
莉 的 控诉 得 到 了 姥姥 迪 迪 的 支持 ， 
迪 告 诉 海 莉 ， 自 己 当年 也 曾 被 克 莱 
这 样 指责 。 




















迪 
尔 





























迪 迪 把 克莱尔 年 轻 时 的 荒唐 事 全 
部 告诉 了 海 莉 。 迪 迪 的 话 无 疑 让 克 莱 
尔 作为 家 长 的 威严 大 打折 扣 ， 而 且 ， 
海 莉 在 听 了 姥姥 迪 迪 的 话 后 ， 很 明显 
对 克莱尔 更 加 不 满 了 。 为 了 证 明 自己 
和 迪 迪 当年 的 专制 不 同 ， 克 莱 尔 只 好 
答应 海 莉 先 让 大 家 看 看 迪 兰 的 人 品 到 
底 怎么 样 。 克 莱 尔 向 海 莉 保证 ， 如 果 
迪 兰 通过 了 自己 的 测试 ， 就 同意 他 们 
去 看 演唱 会 。 
































Haley: 4:00? Wow, mom, what were you 
and Ricky doing? 

Claire: Nothing. We were doing nothing, 
and he was a very sweet boy, which 
you might have known if you bothered 
to get to know him. 

Haley: Dylan's a Sweet boy. 

Claire: Dylan. Dylan is no Ricky. Ricky... 
Ricky was a poet.©O: 

Haley: Dylan writes songs... awesome 
songs. And maybe you would know 
that if you “bothered to get to know 
him”. O; 

Claire: Okay, you know, first of all, | am not 
my mother | dont judge people before 
| get a chance to know them. So you 


invite Dylan over ”to dinner tonight， 





and if he’s as Sweet and as kind as 
you say he is, then | have no problem 





considering ”letting you go to the 


concert after | do a background check ” 





on Uncle Tobey. 

Haley: Thank you, thank you, thank you， 
mom. Okay, fm gonna go call him 
Okay. 

Dede: Thats very revealing. 

Claire: That's my parenting style.©O; 


Season 1 生活 百 态 ， 冷 暖 自 知 | Scene 3 不 速 之 客 的 来 访 





知 识 点 找 








海 ” 莉 : 四 点 ? 哇 ! 老 妈 ， 你 都 和 里 基干 什 











1. bother to do 的 意思 是 “费心 做 某 事 ; 麻烦 
做 某 事 ”， 例 : Do not bother others to do 
the things you wouldn't like to do. 别 麻烦 别 
人 去 做 自己 都 不 愿意 做 的 事 儿 。bother 可 用 








克莱尔 : 没有 ， 我 们 什么 都 没 干 。 如 果 你 当 
时 愿意 试 着 去 了 解 他 ， 你 就 会 知道 







































































他 是 一 个 多 好 的 男孩 了 。 作 不 及 物 动词 ， 也 可 用 作 及 物 动词 ， 当 表示 
海 ” 莉 : 迪 兰 也 很 好 。 “ 某 事 或 某 人 使 某 人 操心 或 焦急 ”时 ， 通 
克莱尔 : 迪 兰 。 迪 兰 可 不 是 里 基 ， 里 基 可 是 以 “原因 ”为 主语 ， 以 人 为 宾语 ; 表示 “为 

个 诗人 。 某 事 而 操心 或 焦急 ”时 ， 通 常 以 人 做 主语 ， 
海 ” 莉 : 迪 兰 还 写 歌 呢 ， 超 棒 的 歌 。 当 你 了 “ 某 事 ” 则 由 with 或 about 引出 。 











解 他 之 后 你 会 知道 他 有 多 出 色 。 
克莱尔 好， 首先 ， 我 和 我 妈 不 一 样 ， 在 我 2. invite sb. over for sth. 意 为 “邀请 某 人 到 家 









































了 解 一 个 人 之 前 不 会 随便 做 出 评 里 ”，for 后 面 一 般 接 吃 的 或 喝 的 东西 ， 例 ; 
价 。 所 以 ， 你 邀请 迪 兰 今 晚 和 我 们 Lets invite them over for a drink. 咱们 去 请 
一 起 吃饭 ， 如 果 他 确实 如 你 所 说 那 他 们 过 来 喝 一 杯 。 

么 出 色 ， 我 就 让 你 们 去 看 演唱 会 ， 





























CD 


. have no problem (in) doing sth. 意 为 “做 某 
事 没 问题 ”， 文 中 省 略 了 in， 类似 的 用 法 还 
有 have trouble/difficulty (in) doing sth.， 例 : 
My sister has no trouble watching a horror 


movie. 我 妹妹 不 怕 看 恐怖 片 。 


绝 无 异 议 。 不 过 我 还 得 查 查 托 比 叔 
叔 的 底细 。 
海 ” 莉 : 谢谢 ， 谢 谢 ， 谢 谢 你 ， 妈 妈 。 我 这 
就 打 电话 给 迪 兰 。 
迪 : 还 真是 “心胸 开阔 ”。 
尔 : 这 就 是 我 教育 孩子 的 方式 。 4. background check 意 为 “背景 核对 ; 背景 调 
查 ”， 例 : A background check is normally a 





























preliminary to a presidential appointment. 总 统 
任命 前 通常 要 进行 背景 审查 的 准备 工作 。 











Fp 








poet ['povuet] 贺 诗人 awesome [o:sem] 极 好 的 
concert ['ka:nsert] 国 音乐 会 revealing [rrvi'lm] 苞 有 有 局 迪 意 义 的 ; 祖 胸 露 背 的 


parenting ['perentm] 加 养育， 教养 
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ZE (GE 本 第 4 集 001614 一 0017:19 
本 《CE 站 
































PE 过 过 ， 格 罗 莉 亚 ， 米 切 尔 ， 杰 ， 曼 尼 
迪 迪 对 之 前 在 婚 礼 上 大 六 的 事情 向 格 罗 莉 亚 道歉 ， 格 罗 莉 亚 也 大 方 地 原谅 了 她 。 本 来 和 比 
大 欢喜 的 场面 却 因 迪 迪 对 格 罗 莉 亚 突然 大 打出 次 闹 得 不 可 开交 。 














































































































Dede: Hi, Jay. Gloria. 
Gloria: What is she doing here? OO: 


当 格 罗 莉 亚 在 克莱尔 家 看 到 迪 迪 Dede: What does she mean, "What is she 


时 ， 她 的 好 心情 瞬间 烟消云散 。 格 罗 
者 亚 愤怒 地 质问 为 什么 迪 迪 会 出 现在 
这 里 ， 米 切 尔 只 得 站 出 来 把 所 有 的 责 
任 都 揽 到 自己 身上 。 因 为 杰 不 但 拒绝 
帮 米 切 尔 ， 还 特意 警告 米 切 尔 不 要 把 
他 来 找 过 自己 的 事 告诉 格 罗 莉 亚 。 此 
时 ， 在 格 罗 莉 亚 眼 中 ， 米 切 尔 成 了 唯 
一 的 知情 者 。 








doing here?” Mitchell told you 1d be here. 











Gloria: Lies! 





Mitchell: | couldn't tell her because she 











wouldnt come. Gloria, my mom wants 





to apologize for everything. 

















Jay: So you just spring it on Gloria like 











this? Mitchell, what the hell is wrong 
with you? " 
Gloria: | dont want her apologies. 





对 于 格 罗 莉 亚 来 说 ， 迪 迪 是 一 个 Jay: And who could blame you, honey? 
犹如 敌人 般 的 家 伙 。 迪 迪 之 前 在 自己 
婚礼 上 的 出 言 不 过 ， 让 很 多 来 参加 婚 
礼 的 来 宾 都 认为 ， 是 格 罗 莉 亚 破 坏 ] 了 
杰 和 迪 过 的 婚姻 。 格 罗 莉 亚 的 名 誉 因 
为 这 件 事 受到 了 严重 损害 。 也 难怪 此 
时 的 格 罗 莉 亚 会 如 此 愤怒 。 























Which is why this is a terrible idea by 














you!l”® 

















Gloria: Jay Manny, let’s go.©O; 





Dede: Oh, wait, wait, Gloria. 1d... | just 





want to tell you how sorry | am for 

















ruining your wedding .| was struggling 





with being alone. ” Méanwnhiley Jay 








面 对 格 罗 莉 亚 的 愤怒 ， 迪 过 诚 moves on so easily. And... and not 
奶 地 对 格 罗 莉 亚 表达 了 自己 的 菊 意 
和 愧 商 ， 她 当 着 所 有 人 的 面 ， 对 格 
罗 莉 亚 坦言 ， 自 己 当 初 之 所 以 会 做 
出 那样 的 糊涂 事 ， 完 全 是 由 于 嫉妒 
格 罗 莉 亚 的 年 轻 貌 美 , 所 以 才 会 失 
去 理智 。 这 番 话 让 迪 迪 的 道歉 看 起 
来 似乎 更 加 真诚 。 











with just anyone... with a.… young 





and smart and beautiful woman.G: | 

















don't expect you to forgive me. If | were 








you, 1d want to punch me right in the 








mouth. 2 





Gloria: | think weve had enough revenge 














in this family for one day. 
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Season 1 生活 百 态 ， 冷 暖 自 知 | Scene 3 不 速 之 客 的 来 访 








译文 国人 

迪 迪 : 你 们 好 ! 杰 ， 格 罗 莉 亚 。 

格 罗 莉 亚 : 她 怎么 会 在 这 儿 ? 

迪 迪 : 她 这 话 什 么 意思 ? 什么 叫 “ 她 怎 
么 会 在 这 儿 ? ” 米 切 尔 之 前 告诉 
过 你 我 会 来 。 

格 罗 莉 亚 : 胡说 1 

米 切 尔 : 我 没 和 格 罗 莉 亚 说 ， 否 则 她 就 不 


会 来 了 。 格 罗 莉 亚 ， 我 妈妈 想 为 
她 之 前 做 的 那些 事 向 你 道歉 。 

















杰 : 所 以 你 就 以 这 种 方式 给 她 个 “ 惊 
喜 ”? 米 切 尔 ， 你 疯 了 是 吧 ! 

格 罗 莉 亚 : 我 不 想 听 她 道歉 。 

杰 : 亲爱 的 ， 没 人 会 责怪 你 ， 我 理解 


你 ! 都 怪 你 出 的 馈 主 意 | 








格 罗 莉 亚 : 杰 ， 曼 尼 ， 我 们 走 | 
迪 这 : 等 一 下 , 等 一 下 ， 格 罗 莉 亚 。 











我 …… 我 只 是 想 告 诉 你 ， 对 于 之 
前 在 你 婚礼 上 大 闹 的 事 ， 我 真 的 
很 抱歉 。 那 段 时 间 我 孤单 一 人 ， 
心里 特别 不 痛快 。 同 时 ， 杰 却 很 
快 找到 了 新 女 朋 友 ， 而 且 这 个 女 
人 又 那么 年 轻 时 尚 ， 聪 明 漂亮 ， 
不 是 一 般 女 人 比 得 了 的 ! 我 并 不 
旨 望 你 能 原谅 我 。 如 果 我 是 你 的 
话 ， 我 真 想 抽 自 己 几 巴掌 。 

我 想 我 们 家 今天 报仇 也 报 够 了 。 


















































格 罗 莉 亚 : 





Fh 


spring on 向 某 人 突然 说 出 某 事 
blame [blezm] 回 责备， 归 知 于 





二 


CD 


a 


知识 点 拨 





. What the hell 一 般 用 于 口语 中 ， 可 以 表示 说 





话 者 的 气愤 、 不 耐烦 等 情绪 , 可 译 为 “究竟 ， 
到 底 ” 等 意思 。 在 本 段 对 话 中 ， 杰 用 这 种 
表达 方式 向 米 切 尔 表 示 自 己 的 愤怒 。 

















在 本 句 中 ，which 是 句子 的 主语 ， 代 指 上 
一 句 Gloria 的 话 。 而 is 后 面 则 接 的 是 why 
引导 的 表 语 从 句 。 





. 可 以 看 出 ， 本 句 中 want 是 句子 的 谓语 ，to 





之 后 的 成 分 整体 做 句子 的 宾语 。tell 后 面 接 
的 是 双 宾 语 ， 用 法 为 tell sb. sth. 。 只 不 过 ， 
这 里 的 sth. 是 how 引导 的 感叹 句 。for 引 
导 的 是 目的 状语 。 








. Was / Were doing 是 过 去 进行 时 ， 表 示 在 过 


去 的 某 一 时 间 段 内 持续 做 某 事 或 维持 某 种 
状态 和 








. 这 句 话 是 典型 的 虚拟 式 。 在 这 种 虚拟 式 结 





构 中 , 条 件 状语 从 句 通常 用 一 般 过 去 时 ( be 
动词 用 were ) ， 主 句 则 用 would ( should， 
could，might ) + 原形 。 表 示 动 作 或 状态 与 
现在 事实 相反 ， 或 不 可 能 发 生 的 情况 。 














apology [epa:led3i] 加 道歉 


ruin [ru:in] 回 毁灭， 毁坏 


meanwhile [mi:nwadzl] 同时 ， 与 此 同时 ”punch [pAntl 固 用力 击 


revenge [mvend5] 圆 报仇， 报复 ， 复 仇 
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Scenei4) 邓 菲 夫 妇 的 旧 常 


NA 


TEA 第 6 集 00:07:41 ~ 00:08:40 
Rw C39 克 茉 尔 永 














人 王菲 尔 觉得 克莱尔 在 孩子 们 开学 第 一 天 一 定 觉得 很 空虚 , 所 以 他 决定 推 掉 工 作 在 家 陪 老婆 。 















































但 事实 上 ， 克莱尔 并 不 需 菲 尔 的 陪伴 。 





Claire: Dont you have an open house 
this morning? 

Phil: | rescheduled. Thought you might 
like some company ”人 ,Well, the 


菲 尔 认 为 ， 对 于 像 克莱尔 这 样 的 
家 庭 主妇 来 说 ， 新 学 期 的 第 一 天 绝对 
不 好 过 ， 当 热闹 了 一 个 暑假 的 家 突然 
变 得 空 落落 的 。 她 们 很 可 能 会 感到 空 


虚 、 无 聊 ， 甚 至 孤独 。 








first day of school can be tough for stay- 
at-home ” moms. Now, you have to 





understand... the kids are gone, the 
nest is empty, they are rudderless. And 











菲 尔 十 分 骄傲 自己 能 够 注意 到 这 
他 自 认 为 相 比 于 大 多 数 男人 来 
己 能 更 好 地 理解 女性 的 内 心 世 
界 。 他 自 良 是 个 善于 用 心 聆 听 的 人 ， 
于 是 ， 菲 尔 决定 休 一 天 假 ， 在 家 陪 克 
莱 尔 度 过 这 难熬 的 一 天 。 不 过 ， 克 莱 
尔 对 菲 尔 的 陪伴 并 不 是 很 感动 。 











alot of guys wouldn’t even notice. ©O; 
But im not a lot of guys. | listen with my 

















mind, and if you pay attention, women 











will tell you what they want by telling 








you the opposite of what they want. ©O; 








Like, the other day, Claire was like… You 


have to move your car. There’s no space 
在 菲 尔 眼中 ， 女 人 通常 是 口 是 心 Y Pp 


非 的 ， 她 们 往往 会 通过 说 一 些 反 话 来 
表达 自己 内 心 真实 的 想法 与 渴望 。 所 
以 ， 当 妻子 克莱尔 对 他 说 不 必 为 了 陪 
自己 而 推 掉 工作 时 ， 菲 尔 反而 觉得 ， 
克莱尔 的 内 心 其 实 是 希望 自己 能 够 
下 来 陪 她 的 。 





in the garage for both of our cars.” And 























what she’s really saying is that, you know, 














“| should probably get a sports car . 




















Claire: | was sort of looking forward to a 


























quiet day. Thought 1d just read, maybe... 
Go for a run later. Thats it 
Phil: Great. We'll run together. 
Claire: You don't have to do that. GD， 
Phil: | Know. Listening. 


克莱尔 对 菲 尔 的 决定 似乎 并 没有 
很 感动 ， 事 实 上 ， 克 莱 尔 只 想 安安 静 
静 地 过 一 天 。 对 她 来 说 ， 开 学 第 一 天 
是 个 超 棒 的 日 子 ， 因 为 被 孩子 们 折腾 
了 一 个 暑假 ， 她 终于 能 闲 下 来 做 点 儿 
自己 想 做 的 事情 。 
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Season 1 生活 百 态 ， 冷 暖 自 知 | Scene 4 邓 菲 夫妇 的 日 党 


: 你 今天 早上 不 是 要 带 客户 去 看 房 吗 ? 

尔 : 我 改 时 间 了 。 我 觉得 你 可 能 想 让 我 
陪 陪 你 。 对 于 家 庭 主妇 来 说 ， 开 学 
第 一 天 总 是 不 好 过 的 。 现 在 ， 你 得 
理解 她 们 ， 孩 子 们 走 了 ， 家 里 也 没 
人 了 ， 她 们 一 下 子 就 不 知 该 如 何 是 
好 了 。 而 大 多 数 男人 通常 不 会 注意 
到 这 一 点 ， 不 过 我 可 不 属于 “大 多 
数 男人 ”中 的 一 个 。 我 总 是 用 心 倾 
听 ， 而 且 如 果 你 细心 观察 ， 你 会 发 
现 ， 大 多 数 女 人 总 是 通过 说 一 些 反 
话 来 告诉 你 她 们 真正 想 要 什么 。 比 
如 说 ， 天 ， 克 莱 尔 说 : “把 你 
的 车 挪 开 点 儿 ， 车 库 里 停 不 下 我 们 
两 辆 车 了 ”。 但 她 其 实 真正 想 说 的 
是 “也 许 ， 我 应 该 换 辆 跑车 了 ”。 

: 我 想 要 安静 的 一 天 ， 看 看 书 ， 出 去 
跑 跑步 之 类 的 ， 仅 此 而 已 。 

尔 : 好 啊 ， 那 我 们 一 起 去 跑步 吧 。 

: 你 不 用 这 么 做 。 

尔 : 我 知道 。 用 心 聆 听 。 


















































































































































区 词汇 加 油 站 








知识 点 拨 


1. open house 指 的 是 “家 庭 招待 会 ， 开 放 参 


观 日 ”， 在 国外 的 房产 交易 行业 中 ， 这 是 
一 种 新 颖 的 房产 销售 方式 。open house 通 
常 是 在 周 六 或 周 日 下 午 举办 。 事 前 卖方 经 
纪 人 会 通过 插 牌 子 ， 在 当地 报纸 及 MLS 房 
源 系 统 中 做 广告 等 方式 进行 宣传 。 届 时 卖 
方 经 纪 人 则 会 在 卖主 家 中 展示 房屋 ， 对 房 
子 感 兴趣 的 人 们 , 均 可 邑 门 而 入 , 参观 房子 。 




















2. company 在 这 里 为 名 词 ， 意 为 “陪伴 ”, 例 ; 


We should give our parents more company as 
they grow older 随 着 父母 的 年 纪 越 来 越 大 ， 
我 们 应 该 给 他 们 更 多 的 陪伴 。 除 此 之 外 ， 
company 做 名 词 时 ， 还 有 “公司 ; 剧团 ; 
( 军队 里 的 ) 连 ” 等 意思 。 英 语 中 还 有 很 多 
有 关 company 的 短语 ， 例 : in company with 
意 为 “与 …… 在 一 起 ”; keep company with 
则 到 示人 和 了 | 以 朋友 pat 
company (with) 则 常 被 用 来 表示 “ ( 与 …… ) 
分 离 , ( 和 …… ) 断 绝 交 往 或 ( 与 …… ) 有 分 歧 ， 
(BE ) 意见 不 同等 意思 。 











3. stay-at-home 在 这 里 为 形容 词 , 意思 是 “不 


爱 出 门 的 ; 经 常 待 在 家 里 的 ”。 除 了 做 形 
容 词 ，stay-at-home 本 身 也 可 做 名 词 ， 意 
为 “不 爱 出 门 的 人 ; 经 常 待 在 家 里 的 人 ”, 例 : 
| became a stay-at-home mom after | got 
married. 我 结婚 后 就 成 了 一 个 家 庭 主 妇 。 

















reschedule [ri:'sked3u:l] 四 重 订 时 间 表 ; 重新 制定 计划 


nest [nest] 轩 窝 ; 虽 


rudderless [rAderles] 苞 记 无 指导 者 的 ; 群 龙 无 首 的 


notice [noutrs] 加 注意 到 
opposite [ad:pezet] 网 对 立 面 ; 相反 
go for a run 去 跑步 
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TEA 第 2 集 00:14:30 ~ 00:15:11 


ES 《TB 克莱尔 家 门 
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克莱尔 ， 菲 尔 ， 新 邻居 























E36 菲 尔 胡 扯 半 天 








百 好 不 容易 瞒 过 


人 





克莱尔 自己 帮助 美女 邻 





的 


lm 





有 ， 但 不 巧 的 是 ， 他 刚 说 完 




















就 发 现 ， 邻 居 正 向 他 们 对 








E 来 ， 


% 








备 登 门道 谢 。 

















菲 尔 在 回 家 的 路 上 ， 遇 见 新 邻 
居 向 他 求助 ， 原 来 她 出 门 没 带 钥匙 ， 
所 以 被 困 在 了 屋外 。 尽 管 克莱尔 曾 
警告 他 不 要 和 这 位 邻居 有 太 多 接触 ， 
但 一 向 乐于 助人 的 菲 尔 还 是 很 干脆 
地 答应 了 。 可 当 他 帮 完 邻居 后 却 发 
现 ， 自 己 之 前 停 在 路 边 草坪 上 的 自 
行车 被 偷 了 。 
































其 实 ， 菲 尔 帮助 的 这 位 新 邻居 是 
个 性 感 的 美女 ， 但 克莱尔 却 对 这 个 女 
人 十 分 反感 ， 因 为 据说 她 已 经 破坏 了 
好 几 个 家 庭 。 对 于 这 种 道德 有 问题 的 
女人 ,克莱尔 的 原则 一 向 是 避 而 远 之 。 
可 现在 ， 菲 尔 的 自行 车 却 因为 帮助 这 
位 新 邻居 而 被 偷 了 。 








大 



































菲 尔 怕 克 莱 尔 知道 真相 后 ， 大 发 
雷霆 ， 所 以 才 临 时 瞎 编 了 一 个 理由 ， 
说 自行 车 是 自己 在 加 油 站 买 汽水 的 时 
候 被 偷 的。 更 重要 的 是 ， 自 己 为 了 帮 
邻居 拿 钥 是 ， 不 得 不 翻 窗户 疏远 人 家 
的 卧室 ， 这 种 行为 想 让 别人 不 误会 都 
难 。 天 有 不 测 风云 ! 正当 菲 尔 以 为 自 
己 终于 逃 过 一 动 的 时 候 ， 美 女 邻居 却 
推荐 那 辆 “被 偷 ” 的 自行 车 向 他 们 走 
来 ， 打 算 把 车 归还 给 他 。 



























































Claire: | mean, | dont understand. Why 
are you trying to sneak around and hide 
things from me? | actually think its pretty 
funny. 

Phil: You do? 

Claire: | do. Yes. | mean, you steal a bike from 
some poor kid ” , and then the bike gets 
stolen * from you. IPS so hilaridus: O; 

Phil: Classic me, right? 

Claire: Yeah. So, where were you when 
it got stolen? ©O; 

Phil: Oh, | was getting some gas. : 





Claire: Uh-huh. You don't stand near the 
car when you get gas? 

Phil: Yep, but, uh, | went inside to get a 
soda because | was thirsty, and if | had 
a soda, | wouldn’t be thirsty anymore. 
So | bought one, then | drank it all right 
there, which is why | don't have the 





oan .@， 

Claire: Well, honey, please, let's try to 
remember that |'m your wife, not your 
mom. So in the future, you don't need 
to hide things from me. Okay? 


Season 1 生活 百 态 ， 冷 暖 自 知 | Scene 4 邓 菲 夫妇 的 目 常 


克莱尔 : 我 是 说 ， 我 实在 不 能 理解 ， 为 什么 
你 总 要 瞒 着 我 做 一 些 事情 ? 我 觉得 
这 真是 太 搞笑 了 。 
菲 真 的 吗 ? 
克莱尔 : 真 的 。 没 错 。 我 是 说 你 偷 了 一 个 倒 
霉 孩子 的 车 ， 然 后 把 偷 来 的 车 弄 丢 
了 。 真 搞笑 ! 
菲 ” 尔 : 这 一 直 是 我 的 风格 ， 对 吧 ? 
克莱尔 : 是 啊 ! 话说 回来 ， 车 丢 的 时 候 你 
在 哪里 ? 
菲 尔 : 噢 ， 我 那 时 候 在 加 油 呢 。 
克莱尔 : 是 吗 ? 你 加 油 的 时 候 不 在 车 旁边 吗 ? 
菲 尔 : 在 啊 。 但 是 ， 我 那 时 候 渴 了 ， 所 以 
就 进去 拿 了 瓶 汽水 。 如 果 我 有 汽水 ， 
我 就 不 会 口 渴 了 。 然 后 我 就 买 了 一 
缸 ， 在 那 边 喝 完了 ， 所 以 我 现在 手 
里 才 没有 汽水 缸 。 
: 亲爱 的 ， 请 你 记 住 ， 我 是 你 老婆 ， 
不 是 你 妈 。 所 以 以 后 ， 你 有 事情 不 
用 瞒 着 我 ， 好 吗 ? 


















































































































































进 
漂 
分 














” EE 


sneak around 和 鬼 鬼 崇 崇 

poor [p2:r/pyr] 苞 骨 可 怜 的 ， 倒 老 的 
classic [klassik] 葡 胡 经 典 的 

inside [In'sard] 往 里 面 ， 到 里 面 





知识 点 拨 








1. 在 这 里 ，some 为 副词 ， 用 来 修饰 形容 词 ， 
表示 “有 几 分 ， 稍 微 ， 大 约 ”， 例 : The girl 
felt some better after being treated carefully. 
这 个 女孩 儿 在 被 认真 治疗 后 感觉 好 多 了 。 
































2. 在 这 句 中 ，get 被 用 来 代 蔡 be 动词 ， 构 成 被 
动 语 态 。 在 口语 中 ，get 常 被 用 来 代替 助 动 
词 be 和 过 去 分 词 连用 ， 构 成 被 动 结构 ， 表 
示 某 一 事件 或 事故 的 发 生 ， 着 重 强调 动作 的 
发 生 ， 例 : The man got hurt in this war. 这 
个 男人 在 战争 中 受 了 伤 。 








3. 不 难看 出 ， 这 名 话 的 结构 为 : 主语 +be 动 
词 ( 过 去 式 ) + 动词 现在 分 词 + 宾语 。 这 种 
结构 在 语法 中 被 称 为 过 去 进行 时 。 过 去 进行 
时 可 以 用 来 表示 过 去 在 某 一 时 刻 或 某 一 段 时 
间 内 正在 发 生 的 动作 或 状态 。 常 跟 介 词 短 语 、 
副词 或 从 句 连 用 来 表示 时 间 ， 例 : My mom 
was cooking the dinner when | got home. 我 
到 家 的 时 候 ， 我 妈妈 正在 做 饭 。 但 是 ， 非 延 
续 性 动词 ， 例 如 believe，know，like ，hate 
等 则 不 可 用 于 过 去 进行 时 中 。 





























4. which is why 1 don't have the can 这 句 话 是 
由 which 引导 的 定语 从 句 ，which 代替 前 面 
所 说 的 then | drank it all right there。 在 这 个 
定语 从 句 中 ,is 后 面 接 的 是 why 引导 的 表 
语 从 句 。 英 语 中 ，because 和 why 都 可 用 
来 引导 表 语 从 句 ， 但 前 者 往往 更 强调 结果 ， 
后 者 更 强调 原因 。 














hide [hard] 加 隐藏， 隐瞒 
hilarious [hr'leries] 苞 朋 非常 滑稽 的 


steal [sti:l] 团 偷 
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ZZ2 第 11 集 00:08:30 ~ 00:09:00 

Rw OTD 下 宇 

克莱尔 ， 菲 尔 ， 消 防 员 
克莱尔 为 腰部 疼痛 不 已 的 菲 尔 叫 来 了 消防 员 。 在 等 待 消防 队员 时 ， 克 莱 尔 换 了 件 性 感 的 


紧 






































身 衣 ， 还 涂 了 口红 。 这 让 菲 尔 十 分 不 诡 。 









Phil: Did you hear that? Luke broke the... 
hey, you changed your clothes.©O: 


这 天 晚上 ， 菲 尔 突然 腰痛 难 到 Claire: Well, |—| had to get dressed ". 


一 脸 痛 苦 的 样子 甚至 吓 活 了 最 小 的 
卢 克 。 情 急 之 下 ， 克 莱 尔 只 好 打 电 
话 求 助 消防 员 ， 让 他 们 送 菲 尔 去 医 
院 。 听 到 消防 员 这 三 个 字 ， 菲 尔 明 
显 很 排斥 ， 因 为 他 知道 ， 消 防 员 往 
往 都 是 性 感 又 帅气 的 肌肉 男 。 菲 尔 
一 直 不 喜欢 消防 员 ， 他 几乎 可 以 肯 
定 ， 那 些 性 感 帅气 的 消防 员 绝 对 会 
让 克莱尔 为 之 着 迷 。 








Phil: Into that sexy ©; clingy 一 oh, my 




















God. lt's the firemen. 














Claire: No, sweetie. 
Phil: And lipstick. COO; Pm out here convulsing 
in agony and youre looking for cute tops 








to wear? 





Claire: | just threw on the first thing | 
could find. 

Phil: Well, we got a minute, if you want 
to try on ” some tighter jeans. 





果然 ， 刚 打 完 电话 的 克莱尔 就 立 
冲 进 试 衣 间 开始 换 衣服 ， 尽 管 克 莱 
“声称 自己 不 过 是 随手 拿 起 一 件 衣服 
上 而 已 ， 但 菲 尔 却 注意 到 ， 克 莱 尔 
换 上 的 这 套 衣服 把 她 的 好 身材 显露 无 
， 看 上 去 十 分 性 感 ， 很 明显 就 是 克 


渍 
莱 尔 特意 挑选 的 。 


Claire: Phil, sweetie. 
Phil: No, by all means ” , Claire, we want 














you looking your sexiest when the hunky 











gay firemen get herel 
Fireman: How we doing? 





Claire: We re great. 
Phil: He meant me! 


更 让 菲 尔 头 疼 的 是 ， 在 这 短 短 
的 几 分钟 内 ， 克 莱 尔 还 特意 涂 了 口 
红 ， 这 让 本 来 就 心 存 芥 蒂 的 菲 尔 更 
不 束 了 。 于 是 便 导 致 了 菲 尔 在 住 
期 间 ， 一 直 因 为 这 件 事 和 克莱尔 
闸 别扭 。 
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Season 1 生活 百 态 ， 冷 暖 自 知 | Scene 4 邓 菲 夫妇 的 日 党 





: 你 听见 没 ? 是 卢 克 打 坏 了 
换 衣 服 啊 。 

: 我 ， 我 得 穿 上 衣服 啊 。 

尔 : 还 是 件 性 感 的 紧身 衣 | 

是 因为 消防 员 吧 ! 








我 的 天 呐 ! 



































克莱尔 : 不 是 的 ， 亲 爱 的 。 

菲 ” 尔 : 还 涂 了 口红 ! 我 都 疼 到 抽 摘 了 ， 你 
还 有 心思 找 漂亮 的 衣服 穿 ! 

克莱尔 : 我 就 随便 找 了 件 。 

菲 尔 : 我 们 还 有 时 间 ， 如 果 你 还 想 试 试 更 
加 贴身 的 牛仔 裤 。 


克莱尔 : 菲 尔 ， 亲 爱 的 。 

菲 ” 尔 : 不 ， 不管 怎 么 说 ， 克 莱 尔 ， 我 们 当 
然 希 望 你 以 最 性 感 的 一 面 来 迎接 那 
些 健壮 的 消防 员 。 

消防 员 : 这 里 怎么 样 了 ? 

: 很 好 啊 。 

: 他 是 说 我 | 


六 

















四 词汇 加 油 站 


clingy [klzinz] 区 所 紧 贴 的 
convulse [ken'vAls] 加 使 抽 摘 
throw on 匆匆 穿 上 





3. by all means 意 为 “一 定 ; 





知 识 点 找 


1. dress 做 及 物 动词 时 ,表示 "给:…… 穿 上 衣服 ”， 





已 后 面 的 宾语 只 能 是 人 ， 即 dress sb. ， 例 : 

When | was young, it was my parents who 
dressed me. 我 小 时 候 , 是 我 爸 妈 帮 有 我 穿 衣服 。 
除了 这 个 意思 外 ，dress 做 及 物 动词 时 ， 还 
有 “装饰 ， 点 缀 ; 布置 ( 商店 橱窗 ) ; 陈列 
”的 意思 ， 例 : He used to dress 
the store window every morning at five o'clock. 
他 以 前 每 天 早上 5 点 布置 橱窗 。dress 也 可 
用 作 不 及 物 动 词 ，get dressed 就 是 dress 的 
不 及 物 用 法 , 它 表 示 的 是 “ 穿 上 衣服 ”的 动作 ， 

be dressed 表示 的 则 是 “穿着 衣服 ”这 个 状态 。 


( 货品 等 








2. try on 在 这 里 的 意思 是 “ 试 穿 ( 衣服 等 ) ” 


除了 这 个 意思 外 ， 在 口语 中 ，try on 还 通常 
被 用 来 表示 “要 弄 ( 或 玩弄 ) ( 花招 等 ) ， 
施 (诡计 等 ) 于 (人)”， 常 和 with 连用 ， 
例 : These naughty boys often try their tricks 
这 些 淘 气 的 男孩 经 常 





on the young teacher i 


戏弄 这 位 年 轻 的 老师 。 


务必 ; 无 论 如 何 一 
定 要 ”， 例 : We must achieve the goal by all 
means. 无 论 如 何 我 们 一 定 要 达到 目标 。 另外 ， 

在 口语 中 ，by all means 还 可 用 来 表示 “有 礼 
貌 地 同意 ”， 通 常 译 为 “当然 可 以 ”， 例 : 

Can you help me with this project? Yes, by all 
means. 你 能 帮 有 我 完成 这 个 工程 吗 ? 当然 可 以 。 





























lipstick [rpstrk] 加 口红 
in agony 痛苦 不 堪 
hunky [hAnki] 臣 月 结实 性 感 的 
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医院 停车 场 
卡 梅 隆 ， 








米 切 尔 




















米 切 尔 因 为 





米 切 尔 在 家 中 和 莉莉 玩 儿 的 时 
候 ， 不 小 心 让 莉莉 奢 到 了 头 ， 这 让 本 
就 对 莉莉 有 些 过 度 保 护 的 米 切 尔 十 分 
焦虑 。 医 院 里 ， 医 生 让 米 切 尔 用 自己 
的 头 撞墙 , 来 演示 莉莉 撞 到 头 的 力度 。 
演示 过 后 ， 米 切 尔 觉得 刚刚 的 力度 并 
没有 对 自己 造成 伤害 。 其 实 ， 医 生 是 
想 通过 这 种 方式 向 他 们 证 明 ， 孩 子 不 
会 这 么 容易 受伤 ， 不 必 过 分 在 意 他 们 
成 长 过 程 中 的 小 意外 。 





















































卡 梅 伦 之 前 并 不 赞同 米 切 尔 与 莉 
莉 的 相处 之 道 。 他 一 直觉 得 ， 米 切 尔 太 
紧张 ， 太 小 心 翼 愤 了 。 但 这 次 的 事情 发 
生 后 ， 卡 梅 伦 却 肯定 了 米 切 尔 之 前 的 所 
作 所 为 ， 他 觉得 ， 米 切 尔 对 莉莉 保护 确 
实 很 有 必要 。 这 也 让 米 切 尔 对 于 成 为 一 
个 好 爸爸 重 拾 了 信心 。 



























































在 他 们 互相 肯定 对 方 的 优点 之 
后 ， 卡 梅 伦 突然 发 现 ， 他 们 不 小 心 把 
莉莉 锁 在 了 汽车 里 ， 而 车 钥匙 也 一 起 
被 锁 在 了 车 里 。 刚 刚 还 自信 满 满 的 两 
个 人 瞬间 又 开始 陷入 极度 焦虑 和 不 安 
中 。 卡 梅 伦 也 在 这 时 再 次 埋怨 起 了 米 
切 尔 。 





















































小 心 让 莉莉 确 到 头 而 
帮助 米 切 尔 重 拾 为 人 父 的 信心 。 



































始 变 得 不 











贡 个 已 ， 长 全 





























Cameron: Mitchell, how long are you gonna 





beat yourself up over one mistake? “ls 





this going to be like the blond highlights 
all over again? 

Mitchell: | just—1think | suck at being 
a father. OO: 

Cameron: What are you talking about? 
We're new at this. 

Mitchell: Yeah, but you're such a natural 2 . 





| mean, look at you. You walk into the 
room and she lights up. Y 一 You change 
her diaper with one hand. Nice. I'm 
actually jealous of you. 

Cameron: There are so many things that 





you do thatl camt :人 :一 You baby- 





proofed the entire house. You took care of 
all the adoption paperwork. Without you, 
we wouldnt even have a baby to injure. 人 





Mitchell: Just a couple of forms. Actually， 
that was a lot of paperwork. 

Cameron: And you got her on all those 
preschool waiting lists. 

Mitchell: Cant believe you were gonna 
wait until she was “old enough . 

Cameron: You see. That's what makes 
us a great team.©; We each have 
our own strengths. . 





Season 1 生活 百 态 ， 冷 暖 自 知 | Scene 5 莉莉 带 来 的 新 生活 


译文 国人 
卡 梅 伦 : 米 切 尔 ， 你 还 要 让 这 一 次 的 错误 折 


磨 自己 多 久 ? 难道 又 要 像 上 次 “ 挑 
染 金发 ” 那 事 一 样 吗 ? 
我 只 是 觉得 ， 我 这 个 爸爸 当 得 真是 
糟 透 了 。 

你 在 说 什么 啊 ? 我 们 俩 都 还 是 初 为 
人 父 呀 。 
是 ， 没 错 ! 但 是 你 好 像 天 生 就 知道 
如 何 当 一 个 好 爸爸 。 你 看 你 ， 每 一 
次 你 走 进 房间 的 时 候 ， 莉 莉 就 立马 
来 了 精神 。 你 甚至 可 以 给 她 单 手 换 
尿布 。 再 看 看 我 ……。 好 吧 ， 我 真 
的 很 嫉妒 你 。 

但 也 有 很 多 事情 ， 只 有 你 干 得 来 而 
我 却 不 行 啊 。 你 在 整 栋 房 子 都 装 了 
婴儿 保护 设施 ， 那 些 复 杂 的 领养 文 
件 也 被 你 处 理 得 有 条 不 亲 。 要 不 是 
你 的 话 ， 宝 宝 都 没有 机 会 受伤 。 

: 那些 只 不 过 是 一 些 普 通 的 表格 而 已 。 
好 吧 ， 那 还 真是 一 堆 麻 烦 的 文件 。 
卡 梅 伦 : 你 还 让 莉莉 成 功 出 现在 了 所 有 








米 切 尔 : 






































卡 梅 伦 : 














米 切 尔 : 






































卡 梅 伦 : 




























































































的 幼儿 园 候 选 名 单 中 。 
米 切 尔 : 现在 想 想 ， 真 不 敢 相信 你 当时 竟然 








想 等 她 年 龄 “足够 大 ”的 时 候 再 说 。 
: 所 以 说 ， 我 们 是 名 副 其 实 的 最 佳 拱 
档 ， 我 们 都 各 有 所 长 。 



































” EE 


blond [bla:nd] 区 月 金发 的 
diaper [darpen 加 尿布 
adoption [9'da:pjn] 加 收养 





作 


2: 


3. 


4. 


a 


知识 点 拨 








gonna 在 美语 中 实际 上 相当 于 going to， 

语 中 为 了 使 语言 更 加 简洁 顺口 ， 一 般 用 
gonna 代替 going to。beat yourself up over 
sth.” 在 这 里 的 意思 是 “ 某 人 因为 某 事 而 自 
A 


在 这 人 句 话 中 ，natural 作为 名 词 出 现 ， 
是 “天 才 ， 在 某 方面 有 特殊 天 赋 的 人 ”。 


在 这 人 句 话 中 ， 实 际 上 有 两 个 定语 ， 分 别 
是 that you do 和 that 1 cant， 他 们 分 别 
构成 独立 的 定语 从 句 ， 同 时 修饰 前 面 的 
things。 可 以 理解 为 : 这 些 事情 你 能 做 ， 而 
我 却 不 行 。 

这 句 话 是 典型 的 虚拟 语气 ， 更 详细 地 说 ， 
这 是 含蓄 虚拟 条 件 句 的 一 种 。 在 这 样 的 
表达 中 ， 有 时 只 有 主 句 ， 没 有 虚拟 条 件 
句 ， 在 虚拟 条 件 句 的 位 置 上 一 般 可 以 看 到 
without, with, but for ( “要 不 是 ” ) 等 介词 
短语 ， 或 者 是 but, or, otherwise 等 副词 或 
连词 以 及 不 定式 或 分 词 短语 ， 这 些 通常 用 
来 表示 虚拟 条 件 ， 例 : But for (=if it had not 
been fon your help, | wouldn't have got this 
honor 要 是 没有 你 的 帮助 ， 我 就 不 会 获得 


这 个 荣誉 。 






































痘 田 
居心 





. 在 这 句 话 中 ，each 实际 上 是 主语 we 的 同 








位 语 ，each 的 出 现 强调 了 整体 we 中 的 个 
体 部 分 。 


suck at sth. 在 某 方 面 十 分 糟糕 
jealous ['d3eles] 区 月 嫉 妨 的 ， 羔 莫 的 


injure [Ind3er] 四 伤害 





27 


TEA 第 11 集 00:15:24 ~ 00:16:03 


| 精彩 抢先 看 :， 卡 梅 伦 帮 米 切 尔 重 拾 为 人 父 的 信心 ， 米 切 尔 尝试 费 伯 睡 眠 法 ; 米 切 尔 自 责 不 能 保护 家 人 | 


Rw (TV3B 米 切 尔 家 


28 


米 切 尔 ， 卡 梅 伦 



































训练 莉莉 ， 也 就 是 让 孩子 晚上 自己 器 到 睡 























眼 ; 





示 强 烈 反 对 。 


米 切 尔 和 卡 梅 伦 最 近 就 “如 何 让 
莉莉 入 睡 ” 这 个 问题 吵 得 不 可 开交 ， 
米 切 尔 最 近 在 尝试 一 种 新 的 让 孩子 入 
睡 的 方法 一 一 费 伯 睡眠 法 。 所 谓 的 费 
白 睡眠 法 ， 就 是 让 孩子 单独 在 一 个 房 
间 时 睡觉， 无论 如 何 哭 六 ， 家 长 也 不 

i 抚 。 


























卡 梅 伦 向 来 都 十 分 宠爱 莉莉 。 
米 切 尔 的 这 套 理论 显然 不 能 被 卡 梅 
伦 所 接受 。 在 小 卡 看 来 ， 这 种 残酷 
的 方法 无 论 是 对 孩子 抑或 是 家 长 都 
是 一 种 身心 上 的 双重 折磨。 每 次 听 
到 莉莉 的 哭 声 ， 小 卡 都 心疼 得 不 得 
了 ， 他 曾 无 数 次 按 拱 不 住 自己 内 心 
的 冲动 ， 想 过 去 安抚 莉莉 ， 可 每 当 
这 时 ， 米 切 尔 都 会 立刻 出 现 ， 阻 止 
他 的 行动 。 






































米 切 尔 坚持 认为 ， 他 们 应 该 培养 
孩子 的 独立 性 ， 而 费 伯 睡 眠 法 无 疑 是 
一 个 很 好 的 方式 。 小 卡 此 时 的 不 忍 只 
会 让 莉莉 更 加 依赖 父母 ， 反 而 不 利于 
她 的 成 长 。 鉴 于 小 卡 多 次 违规 ，“ 屡 
教 不 改 ”， 米 切 尔 不 得 不 加 强 了 对 他 
的 监督 。 























米 切 尔 最 近 在 用 费 伯 睡 











。 卡 梅 伦 对 此 表 




















Cameron: Well, she's back there now, so 
why dont you go so you don't get in 
trouble? 

Mitchell: That's okay. | told everyone 
that | have an unreliable partner and 
they understood.©O: 

Cameron: Okay, you know what? | dont 
need to sit here and be condescended 
to. I'm gonna make myself an ice tea. 

Mitchell: | will bring you down “ . 

Cameron: You cant bring me down. 

Mitchell: | 站 sweep your legs. 

Cameron: There's something wrong 
with you that the sound of our child 
in such distress doesn't bother you 
more. ©O; 

Mitchell: She is not in distress, and this 
just proves that you need this more 
than she does/©O; I'm Ferberizing 2 
two babies. 

Cameron: Raccoons slipped into 3 the 
Lawsons home and stole a loaf of bread. 

Mitchell: Your point? 

Cameron: That we left Lilys window open a 
crack and those raccoons need something 
to put between that bread... and that is 
Lily's “help me” cry. fm coming for you, 
Lily. 


Season 1 生活 百 态 ， 冷 暖 自 知 | Scene 5 莉莉 带 来 的 新 生活 


: 现在 她 在 自己 房间 了 ， 为 什么 你 不 

习 去 工作 ， 免 得 惹 麻烦 ? 

: 没关系 ， 我 告诉 所 有 人 我 有 个 信 不 
过 的 搭档 ， 他 们 都 很 理解 。 

卡 梅 伦 : 你 知道 吗 ? 我 可 不 想 坐 着 听 你 的 冷 

朝 热 讽 ， 我 要 给 自己 来 个 冰 茶 。 

: 信 不 信 我 把 你 扬 倒 

卡 梅 伦 : 你 所 不 倒 我 的 。 

: 我 会 扫 堂 腿 。 

: 你 绝对 不 是 个 正常 人 1 孩子 器 得 如 

痛苦 你 却 一 点 儿 都 不 担心 。 

: 她 才 不 是 痛苦 呢 ! 这 件 事 恰好 说 明 

了 你 比 她 更 需要 费 伯 睡眠 法 。 我 得 

用 这 个 办 法 训练 两 个 宝宝 。 

卡 梅 伦 : 前 几 天 有 只 浣熊 溜 进 劳 森 家 偷 走 一 
条 面包 。 

: 你 想 说 什么 ? 

: 我 们 给 莉莉 房间 的 窗户 留 了 个 小 缝 ， 
浣熊 要 找 些小 菜 做 三 明治 ， 那 时 莉 
莉 就 器 着 喊 “救命 ” 了。 莉莉 ,我 
来 了 | 





































































































> Ei 


condescend [ka:ndrsend] 回 屈 尊 ; 俯 就 
bother [ba:5er] 加 烦恼 


sc Eb 


raccoon [rae'ku:n] 园 尝 能 








知识 点 拨 





1. bring down 在 这 里 意 为 “ 摆 倒 ; 使 跌倒 ”。 


另外 ，bring down 还 常 和 to 连用， 表示 

“使 变 得 和 卑微， 迫使 ( 某 人 ) 降低 到 ( 某 
一 状况 或 水 平 ) ”， 例 : He will never let 
others to bring him down to such a low 
level. 他 永远 不 会 让 其 他 人 把 自己 降 到 如 
此 低 的 地 位 。 除 此 之 外 ， 在 口语 中 ，bring 
down 还 经 常 被 用 来 表示 “使 肖 形 ， 使 消 
沉 ( 泄气 ) ， 使 情绪 低落 ”等 ， 例 : The 
disastrous news nearly brought his whole 
family down. 这 个 灾难 性 的 新 闻 几 乎 让 他 
整个 家 庭 的 情绪 跌 入 谷底 。 当 然 ，bring 
down 的 意思 远 不 止 这 些 , 在 橄榄 球 比赛 中 ， 
bring down 表示 的 是 “ 抱 住 并 摔 倒 或 挡住 
( 对 方 带 球 跑 的 队员 ) ”， 在 英 式 足 球 中 ， 
它 的 意思 是 “ ( 以 抢 截 或 犯规 ) 使 ( 对 方 ) 
绊 ( 或 跌 ) 倒 ”。 所 以 , 在 日 常 的 英语 学 习 中 ， 
要 注意 同一 词组 不 同 的 意思 和 用 法 的 积累 。 





























2. 理 查 德 。 费 伯 医 生 是 美国 波士顿 儿童 医院 








小 儿 睡 眠 亲 乱 研究 中 心 的 主任 、 著 名 儿童 
睡眠 问题 专家 。 他 提出 了 “入 睡 关联 ”的 
概念 ， 即 孩子 入 睡 的 时 候 ， 如 果 他 们 是 被 
母亲 抱 在 怀 里 摇 着 或 者 是 吃 着 奶瓶 睡觉 的 ， 
那么 他 们 就 会 把 入 睡 跟 母 亲 或 奶瓶 关联 起 
来 ， 而 半夜 醒 来 的 时 候 ， 如 果 发 现 这 些 东 
西 不 在 身边 , 就 会 大 哭 起来, 难以 重新 入 眠 。 

















3. slip into 在 这 里 的 意思 为 “ 溜 进 ”; 除 此 之 





外 ， 它 还 有 “上阵 入 ， 落 六 ”的 意思 ， 例 : 
slip into unconsciousness 即 “ 失 去 知觉 ”; 
另外 ，slip into 还 可 用 来 表示 “匆匆 穿 上 ; 
迅速 套 上 ( 衣 、 裤 等 ) ”， 例 : The soldier 
Slipped into his coat and hided himself in the 
dark. 这 名 战士 匆匆 穿 上 外 套 ， 然 后 隐藏 在 
黑暗 中 。 




















ice tea 冰 茶 
in distress 处 于 痛苦 中 
aloaf of 一 条 面包 
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| 精彩 抢先 看 ， 卡 梅 伦 帮 米 切 尔 重 拾 为 人 父 的 信心 ， 米 切 尔 尝试 费 伯 睡 眠 法 ; 米 切 尔 自 责 不 能 保护 家 人 | 


TEA 第 19 集 00:05:26 ~ 00:06:19 
Rw (TV3B 米 切 尔 家 


片段 三 米 切 尔 ， 卡 梅 伦 
米 切 尔 在 夜里 突然 听 到 莉莉 
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房间 的 | 











监视 器 里 传 出 男人 的 声音 ， 可 他 并 没有 在 第 一 时 间 勇 





























敢 地 冲 过 去 ， 对 此 ， 他 很 














这 天 夜里 ， 重 觉 的 米 切 尔 
突然 听 到 从 莉莉 房间 的 监视 器 里 传 
出 了 男人 的 声音 ， 他 吓 得 赶紧 叫 醒 
了 卡 梅 伦 。 小 卡 知道 后 ， 没 有 丝毫 
犹豫 , 利落 地 拿 起 房间 里 的 棒球 杆 ， 
气势 济 洲 地 朝 莉 莉 的 房间 奔 去 ， 准 
备 与 坏人 搏斗 。 





























好 在 一 切 都 只 是 虚惊 一 场 。 虽 然 
并 没 发 生 什么 危险 ， 但 米 切 尔 这 一 整 
天 都 还 是 一 副 心事 重重 的 样子 ， 此 时 
的 他 正 充满 愧 商 ， 内 心 饱 受 前 熬 。 原 
来 ， 当 米 切 尔 看 到 卡 梅 伦 在 莉莉 遇 列 
危险 时 ， 毫 不 犹豫 ， 义 无 反 顾 地 冲 出 
来 保护 她 时 ， 他 的 内 心 十 分 羞愧 。 固 
为 当 自 己 意识 到 莉莉 可 能 有 危险 时 ， 
并 没有 选择 第 一 时 间 冲 在 前 面 。 



























































米 切 尔 很 清楚 ， 如 果 自己 连 保护 
家 人 的 能 力 都 没有 的 话 ， 他 会 永远 看 
不 起 自己 。 尽 管 卡 梅 伦 一 直 安 慰 米 切 
尔 ， 说 自己 之 所 以 会 有 这 样 的 反应 ， 
不 过 出 于 职业 本 能 罢了 。 但 米 切 尔 还 
是 希望 自己 有 一 天 也 能 变 得 强大 起 
来 ， 在 家 人 遇 到 危险 时 能 够 第 一 时 间 
冲 在 前 面 保护 他 们 。 
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Cameron: The people on the monitor. They 


must live nearby. So much drama. Okay, 
Jake told Debbie that he had to work 
late, so she called his boss and found 
out that he didn’t. Busted * ! So she 
spent all morning on the phone crying 
and crying and crying to her mother. And 
said if Jake has to work “late” one more 
time, she’s filing for ”divorce. 


Mitchell: Huh. 
Cameron: Thats it? | give you that tasty 


dish, and all you give me is a “huh”? 


Mitchell: rm 一 1m 一 Cam, | froze last night. 


| froze. |-| thought Lily was in danger, and 
| froze. But not you — no, you sprung 
right into action > . You even had the 





cool “Its go time.” line. OO: 


Cameron: That comes to me naturally. | 


spent a year as a crossing guard. 


Mitchell: Cam, | mean, what kind of parent 


am | if | can’t even protect my own 
family you know? ©; J-just once | 
would love to be the... the guy with no 
fear who can stand up and... | don't 
know, you know, kick some ass.©O; 


Cameron: You're so cute when you're 


angry with your little fists. | just want 
to put you in my pocket. 


译文 


卡 梅 伦 : 


米 切 尔 : 
卡 梅 伦 : 


米 切 尔 : 


卡 梅 伦 : 


米 切 尔 : 


卡 梅 伦 : 





上 二 词汇 加 油 站 


Season 1 生活 百 态 ， 冷 暖 自 知 | Scene 5 莉莉 带 来 的 新 生活 


和 我 们 监视 器 串 线 的 那 家 肯定 就 住 
在 附近 。 太 戏剧 化 了 ! 杰克 告诉 黛 
比 说 他 要 加 班 ， 合 比 打 给 杰克 的 老 
板 , 发 现 杰克 根本 没有 加 班 。 抓 包 | 
所 以 她 一 早上 都 在 电话 里 对 她 妈 哭 
阿 回 ， 哭 啊 哭 ， 还 声称 要 是 杰克 再 
“加 班 ”， 她 就 申请 离婚 。 

哈 。 

就 这 反应 啊 ? 我 爆 了 这 么 猛 的 料 ， 
尔 就 “ 哈 ” 一 下 就 过 去 了? 

对 不 起 ， 小 卡 ， 昨 晚 我 吓 傻 了 ， 真 
的 是 吓 呆 了 。 我 以 为 莉莉 有 危险 ， 就 
吓 采 了 。 但 你 却 不 同 ， 你 立刻 采取 行 
动 ， 还 霸气 的 说 了 句 “ 走 起 ”。 

这 对 我 来 说 很 自然 嘛 ， 我 当 过 一 年 
小 










































































交通 协 管 员 啊 。 

小 卡 ， 我 就 说 我 要 是 连 自 己 的 家 人 
都 没 办 法 保护 那 我 算 哪 门 子 家 长 
啊 ! 我 真希 望 自己 有 那么 一 次 能 够 
无 所 畏惧 ， 站 起 来 对 抗 ， 该 出 手 时 
就 出 手 。 

你 生气 挥舞 小 拳头 的 动作 真 可 爱 ， 
真 想 把 你 装 进 我 的 口袋 里 。 

































































Ht 





























计 





drama [dra:me] 加 戏剧 性 事件 
naturally [naetrrali] 自然 地 
fist [frst] 加 拳头 


和 js 


Dh 


CD 


知识 点 拨 





bust 在 这 里 为 动词 ， 意 为 “破裂 ”， 被 动 式 
busted 在 这 里 用 来 表示 “事情 的 败露 ”。 
其 实 动词 bust 的 用 法 和 意思 有 很 多 ， 在 美 
语 里 ，bust 可 做 及 物 动 词 ， 用 来 表示 “驯服 
( 野马 等 ) ”， 例 : The cowboy has busted 
hundreds of broncos in his life. 这 位 牛仔 一 生 
中 驯服 了 几 百 匹 野 马 。 在 美式 英语 中 ，bust 
还 常 被 用 来 表示 “ 打 ， 用 拳 猛 击 , 殴打 ”, 例 : 
The man busted his son in the face to punish 
him for stealing. 这 个 男人 一 拳 打 在 他 儿子 的 
脸 上 ， 以 惩罚 他 的 偷盗 行为 。 除 此 之 外 ， 
“搜查 ， 突 击 搜捕 ; 突袭 ”的 意思 ， 
例 : These soldiers busted every room in this 
hotel to search for the criminal. 为 了 搜索 罪 
犯 ， 士 兵 们 搜查 了 酒店 里 的 每 个 房间 。 


















































bust 还 











. file for 在 这 里 意 为 “法 律 上 提出 ( 离婚 ) ” 


等 ， 例 : He has filed for divorce twice, but 
neither of them was accepted. 他 两 次 申请 
离婚 ， 但 没有 一 次 被 受理 。 


. Spring into action 意 为 “迅速 行动 ; 突然 





行动 ”; spring 的 用 法 十 分 多 样 ， 做 不 及 
物 动词 时 ， 除 了 文中 提 到 的 意思 外 ， 还 有 
很 多 种 意思 ， 如 : “ ( 话语 ) 突然 来 到 了 
( 嘴 边 等 ) (to ) ”; “( 鸟 、 兽 从 隐藏 处 ) 
突然 飞 出 ; 受惊 跳出 ”等 。 另 外 ，spring 
还 可 做 及 物 动词 和 名 词 , 在 日 常 的 学 习 中 ， 
我 们 通常 需要 根据 具体 的 语 境 和 情感 加 以 
分 析 ， 找 出 其 准确 的 意思 。 




















in danger 处 于 危险 之 中 
crossing guard 交通 协 管 员 
kick some ass 发 号 施 令 ， 全 力 以 赴 
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| 精彩 抢先 看 : 海 莉 请 求 参加 朋友 的 派对 被 杰 拒绝 ， 杰 识破 海 莉 的 小 心机 ; 迪 兰 爱 上 杰 的 家 庭 聚 会 | 


Scenej0j 睡 衣 之 夜 的 小 心机 


外 第 8 集 00:06:39 ~ 00:07:18 
EAI 63D 术 的 家 里 
杰 ， 海 痢 ， 卢 克 ， 亚 历 克 斯 

去 参加 朋友 的 派对 ， 杰 巧妙 地 拒绝 了 海草 但 一 向 不 太 聪 明 的 海草 却 
[ ,的 请 求 6 






片段 一 
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海 莉 和 杰 说 自己 想 



































以 为 杰 同 意 了 











杰 发 现 自己 的 小 外 孙 卢 克 今 晚 总 
说 一 些 莫名 其 妙 的 话 。 刚 进门 卢 克 就 
给 了 杰 一 个 大 大 的 拥抱 。 整 个 晚上 ， 
卢 克 都 用 一 双 充满 悲伤 的 眼光 看 着 自 
己 ， 弄 得 杰 是 一 头 雾 水 。 


























事情 是 这 样 的 ， 这 天 是 杰 与 孩子 
们 约定 的 睡衣 派对 ， 杰 希望 用 这 种 方 
式 来 增进 自己 和 孩子 们 之 间 的 感情 。 
但 海 莉 却 想 去 参加 朋友 的 派对 。 亚 历 
克 斯 显然 十 分 不 赞同 海 莉 的 决定 ， 在 
她 看 来 ， 孩 子 们 应 该 珍惜 和 外 公 在 一 
起 的 时 光 ， 毕 竟 杰 已 经 是 个 老人 了 。 
没 想到 ， 亚 历 克 斯 的 这 番 话 却 让 户 克 
误 以 为 自己 的 外 公 命 不 久 余 。 


















































显然 ， 海 莉 并 没 能 理解 杰 委 婉 的 
表态 ， 一 向 头脑 不 太 灵 光 的 她 天 真 地 
以 为 杰 答应 了 自己 去 参加 聚会 的 请 求 ， 
还 十 分 开心 地 向 杰 道 谢 。 看 到 满 脸 喜悦 
的 海 莉 ， 亚 历 克 斯 十 分 无 语 。 她 无 情 地 
打破 了 海 莉 的 美梦 ， 并 告诉 她 ， 杰 根本 
没有 答应 让 她 去 参加 聚会 ， 是 海 莉 误解 
了 杰 的 意思 。 海 莉 这 才 意 识 到 ， 原 来 自 
己 刚刚 被 杰 反 将 了 一 军 。 


















































Luke: | love you, Grandpa, and 'm never 
gonna forget you. OO 

Jay: Back at you, champ''. This is a pajara 
party ;2 Where s your PJ's 人 

Haley: They're in my bag. | need to talk 





to you about something. 

Alex: She wants to go to a party with Dylan, 
Grandpa. 

Haley: Shut up, Alex! lts at my friend Andrew 
Adlers. He lives three blocks from here. 

Jay: Oh, walking distance 3 . 





Haley: Right. So | wouldn't ask you this, 
because | love coming to your house， 
but its kind of an important party... 

Jay: If somebody invites you over, the 
last thing you want to do © is insult 





them. 

Haley: Exactly! 

Jay: |'m glad we agree. 

Haley: Oh, my God, that was so easy. 
This is awesome. ©O; 

Alex: You really dont understand what 





just happened there, do you?3 





Season 1 生活 百 态 ， 冷 暖 自 知 | Scene 6 睡衣 之 夜 的 小 心机 











译文 下 人 

卢 ” 克 : 我 爱 你 ， 外 公 ， 你 永远 活 在 我 
心中 ! 

杰 : 好 了 好 了 ， 快 松 开 ， 小 家 伙 。 今 
天 可 是 睡衣 派对 , 你 们 的 睡衣 呢 ? 

海 莉 : 在 我 包 里 呢 。 我 想 和 你 说 件 事 。 














亚 历 克 斯 : 她 想 和 迪 兰 去 参加 派对 ， 外 公 。 
海 莉 : 亚 历 克 斯 ， 闭 嘴 ! 在 我 朋友 安 德 






























































































































































鲁 。 艾 德 勒 家 里 ， 离 这 里 只 
个 街区 。 

杰 : 噢 ， 只 有 几 步 路 啊 。 

海 莉 : 没 错 。 我 其 实 不 太 好 意思 开口 ， 
因为 我 很 喜欢 来 你 这 儿 ， 但 是 这 
次 派对 对 我 很 重要 ， 我 …… 

杰 : 没 错 ， 别 人 请 你 去 家 里 玩 ， 你 总 
不 能 拒绝 人 家 。 

海 。 莉 : 就 是 说 嘛 ! 

杰 : 我 很 高 兴 我 们 达成 了 一 致 。 

海 。 莉 : 哦 , 天 呐 ! 太 容 易 了 。 简直 太 棒 了 | 

亚 历 克 斯 : 你 是 真 不 明白 刚才 是 怎么 一 回避 
是 吧 ? 





四 词 汇 加 油 站 


pajama [padssemael] 团 睡衣 
shut up 闭 嘴 
insult [In'sAlt] 团 伤害; 侮辱 





二 


DD 


CD 


talk to 与 人 谈话 
block [bla:k] 加 街区 
awesome [o:sem] 苞 骨 极 好 的 


知识 点 拨 





. champ 做 名 词 时 , 有 “咀嚼 ; 咀嚼 声 ; 冠军 ; 


优胜 者 ”的 意思 。 同 时, champ 还 可 做 动词 ， 
做 动词 时 ， 意 为 “大 声 咀嚼 ; 咬牙 切 齿 ”。 


. PJ's 等 于 pajamas, 意思 是 “睡衣 ; 宽 长 裤 ”。 


. Walking distance 意 为 “步行 可 到 达 的 距离 ; 


步行 距离 ”， 例 : My house is within walking 
distance of the shopping center 我 家 到 商场 
只 有 几 步 路 的 距离 。 





. the last thing 除了 可 以 表示 “最 后 的 事情 ” 





外 ， 还 意 为 “最 不 想 要 的 事物 ; 最 不 适宜 的 
事 ; 最 不 可 能 的 事 ”， 例 : The last thing | 
wanted to do was dance. 我 最 不 愿意 做 的 事 
就 是 跳舞 。 








. 这 是 一 个 反 意 疑问 句 。 反 意 疑 问 句 由 “ 陈 


述 句 + 简略 疑问 句 ” 两 部 分 组 成 。 陈 述 部 
分 与 疑问 部 分 的 动词 时 态 和 动词 性 质 应 保 
持 一 致 ， 而 且 肯 定 和 和 否定 形式 彼此 相反 ， 

即 陈述 部 分 为 肯定 式 时 ， 疑 问 部 分 用 否定 
式 ， 陈 述 部 分 为 否定 式 时 ， 疑 问 部 分 用 肯 
定式 , 例 : He likes music, doesn't he? 他 
喜欢 音乐 ， 是 吗 ? He doesn't like music, 


does he? 他 不 喜欢 音 Se le 
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| 精彩 抢先 看 : 海 莉 请 求 参加 朋友 的 派对 被 杰 拒绝 ， 杰 识破 海 莉 的 小 心机 ; 迪 兰 爱 上 杰 的 家 庭 聚 会 | 


HF TB 第 3 集 001605 一 001653 
EAI (3 本 和 格 罗 莉 亚 家 























杰 ， 海 莉 ， 格 罗 莉 亚 ， 户 克 
E 强 只 海 莉 为 了 能 和 迪 兰 参加 朋友 的 派对 要 尽 小 聪明 ， 可 她 的 小 伎俩 每 次 都 被 杰 识 破 。 这 让 海 














Haley: Why are you being like this?©O: 
| just wanted to go to that party for, 


虽然 没 能 得 到 外 公 的 允许， 但 like, two hours. | wouldve been back 


海 莉 依然 没有 打消 去 参加 朋友 派对 
的 想法 ， 她 计划 偷偷 溜 出 去 。 迪 兰 
此 时 已 在 杰 的 院子 里 找 好 了 藏身 之 
处 ， 准 备 在 海 莉 溜 出 来 的 时 候 接应 
她 。 睡 衣 派 对 上 ， 海 莉 尝 试用 各 种 
小 手段 光 出 去 参加 聚会 。 不 过 ， 俗 
话说 得 好 ， 姜 还 是 老 的 辣 ， 每 当 海 
莉 以 为 自己 马上 就 要 成 功 的 时 候 ， 
杰 就 会 出 现 打 乱 她 的 计划 ， 这 让 海 
莉 烦 恼 不 已 。 


by now. Would that have killed you? 
Jay: She's just like her mother. 














Gloria: Why are you treating Haley like 
this? ©O; 
Jay: Me? She’s the one acting like a pill. 











Gloria: You're taking this too personally.* 





When | was Haleys age, | loved my 





grandfather, but | still wanted to go to 





parties and be with boys. 
Jay: | know. | know. So did Claire... and 





Mitchell.” But you know what? You ty 
to put something over on me, you're 
gonna lose. ©O; 








格 罗 莉 亚 觉得 杰 应 该 换 一 种 与 孩 
子 们 相处 的 方式 ， 像 现在 这 样 强制 性 
的 “扣押 ”， 只 会 玻 远 他 和 孩子 们 的 
关系 。 在 格 罗 莉 亚 的 劝说 下 ， 杰 终于 
同意 让 海 莉 去 参加 聚会 。 

















Gloria: So, what? You're gonna make 











this into a big game? 





Jay: I'm trying to keep'em around a little 
bit longer, thats all. | mean, who knows 





在 杰 的 眼 里 ， 海 莉 简 直 和 当年 的 
克莱尔 一 模 一 样 ， 任 性 ， 叛 逆 ， 甚 至 
连 为 了 逃 出 家 门 所 使 用 的 小 手段 都 一 
模 一 样 。 杰 很 骄傲 自己 识破 了 海 莉 的 
各 种 小 计谋 ， 并 且 ， 他 十 分 自信 ， 以 
他 的 能 力 ， 对 付 海 莉 的 小 心机 还 是 绰 
绰 有 余 的 。 





how many nights like this | got left? 











Luke: | miss you already. 
Jay: Whats wrong with this kid tonight? Go 
in the kitchen and help out the guys, ? 











and [ll be right in. 
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海 莉 : 你 为 什么 要 这 样 ? 我 只 不 过 想 去 
参加 那个 派对 ， 也 就 两 个 小 时 而 
已 。 本 来 我 这 会 儿 都 能 回来 了 。 
难道 答应 让 我 去 会 死 吗 ? 





口 





























杰 : 简直 和 她 妈 一 模 一 样 。 
格 罗 莉 亚 : 你 为 什么 要 这 样 对 海 莉 ? 
杰 : 我 ? 是 她 太 任 性 了 吧 | 


格 罗 莉 亚 : 她 又 不 是 刻意 针对 你 。 我 像 海 莉 
这 么 大 的 时 候 ， 我 也 很 爱 我 的 外 

但 同时 我 又 超级 想 去 派对 和 
男孩 子 们 一 起 玩 。 

杰 : 我 了 解 ， 我 了 解 。 当 初 克莱尔 就 
这 样 , 米 切 尔 也 是 。 但 你 知道 吗 ? 
如 果 谁 想 跟 我 页 小 心机 ， 那 他 一 
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> 
Fy 























定 会 输 得 很 惨 。 
格 罗 莉 亚 : 所 以 呢 ? 你 要 把 这 件 事 闹 大 吗 ? 
杰 : 我 只 是 想 让 他 们 花 多 点 儿 时 间 陪 


在 我 身边 ， 仅 此 而 已 。 我 的 意思 
是 ， 谁 知道 我 还 能 有 几 个 这 样 
的 夜晚 呢 ? 

: 我 已 经 开始 想 你 了 。 

杰 : 这 孩子 今天 怎么 了 ? 快 去 厨房 帮 

忙 ， 我 马上 就 过 去 。 


















































ERETTET 


treat [tri 间 加 对 待 
put sth. over on sb. 欺骗 某 人 ， 轧 弄 茶 人 
help out 帮助 …… 解 决 困难 ， 帮 忙 





知识 点 拨 





1. 这 句 话 中 的 take sth. too personally， 意 思 








是 “认为 某 言论 或 行为 针对 自己 而 感到 不 
悦 ”。 在 这 段 对 话 中 ， 杰 认为 海 莉 是 不 喜 
欢 自 己 ， 所 以 才 想 逃 去 别 的 派对 。 但 格 罗 
莉 亚 觉 得 ， 海 莉 并 不 是 针对 杰 。personally 
做 副词 时 ， 有 “针对 个 人 的 ”的 意思 。 












































2. So did Claire... and Mitchell. 这 句 话 的 意思 


是 : “克莱尔 和 米 切 尔 也 这 样 。” “So do 
1.” 这 种 结构 主要 用 来 说 明 前 面 所 说 的 情况 
同样 适用 于 后 面 的 人 或 物 , 通常 译 为 “…… 
也 是 ,也 一 样 ”。 根据 具体 的 人 称 和 时 态 ， 

do 可 以 被 替换 为 is/am /are/was/were/ 


does/did/can/could。 








3. Go in the kitchen and help out the guys. 为 


祈 使 句 ， 通 常用 来 表示 命令 和 请 求 。 祈 使 
名 一 般 以 动词 原形 开头 ， 通 常 以 感叹 号 和 
句号 结尾 。 祈 使 句 的 主语 ( 被 命令 者 ) 一 
般 不 出 现 ， 例 : Close the window, please! 
请 关 下 窗户 。 但 有 时 命令 发 出 者 为 了 明 
命令 的 指向 人 ， 也 可 说 出 主语 。 



























































personally [ps:rsenali] 名 外 亲自 地 
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《T5333 杰 的 家 里 


第 8 集 00:17:23 ~ 00:18:04 























杰 ， 过 兰 ， 海草 ， 格 罗 莉 亚 ， 





[三 | 
加 

















容易 征 得 杰 的 同意 和 迪 兰 


参加 朋友 的 派对 ， 但 迪 兰 却 十 分 意外 地 爱 上 了 杰 的 








海 莉 好 


派对 ， 这 让 海 莉 很 无 语 。 























对 于 杰 最 终 同意 自己 去 参加 派对 
这 件 事 ， 海 莉 十 分 激动 ， 之 前 的 郁 问 
也 一 扫 而 光 了 。 格 罗 莉 亚 的 劝说 让 杰 
避免 了 和 海草 关系 的 僵化 ， 更 重要 的 
是 ， 杰 的 改变 让 海 莉 觉 得 杰 是 一 个 十 
分 开明 的 家 长 ， 爷 孙 俩 的 关系 也 因此 
得 到 了 改善 。 





























好 不 容易 得 到 了 杰 的 准许 ， 海 莉 
人 迫不及待 地 拉 着 自己 的 男 朋 友 迪 兰 去 
参加 派对 。 可 被 邀请 进来 的 迪 兰 此 时 
却 似乎 对 杰 独 创 的 牛肉 充满 兴趣 。 








在 海草 的 强烈 要 求 下 ， 本 来 已 
经 准备 动身 去 参加 聚会 的 迪 兰 ， 突 然 
发 现 电 视 上 正 播放 着 自己 最 爱 的 电影 
《枪战 高 手 》， 这 对 迪 兰 来 说 简直 可 
以 算得 上 是 一 个 致命 诱惑 ， 如 果 说 迪 
兰 在 品尝 完 杰 的 牛肉 后 还 有 些 犹 豫 的 
话 ， 那 么 这 部 电影 足以 成 为 让 迪 兰 留 
下 来 的 理由 。 




































































可 想 而 知 ， 此 时 的 海 莉 是 要 多 邦 
六 有 多 郁闷 。 此 时 此 刻 ， 男 友 迪 兰 正 
津津 有 味 地 品尝 着 杰 做 的 干 炒 牛肉 ， 
开心 地 看 着 电影 《枪战 高 手 》， 一 脸 
陶醉 地 享受 着 杰 的 家 庭 活动 。 








Dylan: How did you know | was here? 

Jay: This is how | first met Phil. 

Haley: Thanks again, Grandpa. We'll 
be back by 11:00.©O: 

Jay: | will track you down a 

Haley: | believe that. 

Dylan: What’s that smell? ©O; 

Jay: Sloppy Jays. Help yourself > . There's 
plenty left. 

Dylan: Oh, Sloppy jays because your 
name's Jay. Right on ®. 

Manny: | can't believe she's into this guy” es 





Gloria: If you want, I'll fix you a plate. 

Dylan: Yeah, definitely. Thatd be great. 

Haley: What about the party? 

Dylan: We can go in just a minute. Just 
let... oh, no way ®1 The Gunfighter! | 





love this movie! ©O; 
Haley: Dylan, the party. 
Dylan: Oh, but... CoOwboys.©Os 
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译文 有 

迪 兰 :; 你 怎么 知道 我 在 这 儿 ? 

杰 : 我 第 一 次 见 菲 尔 也 是 在 同一 个 
地 方 。 

海 莉 : 太 感 谢 了 ， 外 公 。 我 们 11 点 前 一 
定 会 回来 的 。 

杰 : 我 会 去 找 你 的 。 

海 。 莉 : 我 想 也 是 。 

迪 兰 : 这 是 什么 味 儿 ? 

杰 : 炒 牛肉 “ 杰 ”， 要 吃 的 话 自己 拿 ， 
还 剩 下 很 多 。 

迪 兰 : 哦 ,之 所 以 叫 炒 牛肉 “ 杰 ”， 天 
为 你 的 名 字 是 “ 杰 ”。 谐音 真 妙 | 

曼 尼 : 真 不 敢 相信 她 竟然 喜欢 这 种 蠢 货 。 

格 罗 莉 亚 : 你 要 是 想 吃 的话 ， 我 拿 一 盘 给 你 。 
































迪 兰 : 是 的 ,当然 ! 太 棒 了 | 

海 莉 : 不 去 派对 了 吗 ? 

迪 兰 : 去 啊 ， 我 们 可 以 过 一 两 分 钟 再 …… 
不 是 吧 ! 是 《枪战 高 手 》 哎 ,我 
超 爱 这 部 电影 。 

海 莉 : 迪 兰 ， 派 对 。 

迪  ” 兰 ; 我 知道 ， 但 这 可 是 牛仔 哎 ! 








” ET 


sloppy [sla:pi] 苞 肝 草率 的 ;粗心 的 
plate [plett] 园 碟 ; 盘子 
cowboy [kaubor] 加 牛仔 


EE 


Dh 


a 


知识 点 拨 








. track 可 做 动词 也 可 做 名 词 ， 做 名 词 时 有 “ 轨 


等 音 田 
十 导 心 \， 


道 ; 踪迹 ” 
踪 ; 跟踪 ” 
track criminals by their smell. 警犬 能 够 利用 
嗅觉 追踪 犯罪 分 子 。track down 意 为 “追寻 ; 
查获 ; 追捕 到 ， 追 查 出 ”， 例 : Ittook her a 
couple of years to track down her sister 她 花 


了 好 几 年 时 间 去 寻找 自己 的 妹妹 。 


做 动词 时 ，track 有 “ 追 
例 : The police dog can 


[十 兰 四 
多 
十 局 心 \， 








. help oneself 在 这 里 意 为 “自用 , 自 取 ( 食物 、 


饮料 等 ) ”， 例 : Many kinds of drinks will 
be served in the party. Just help yourself 派 
对 会 提供 很 多 种 饮料 ， 别 客气 ， 随 便 拿 。 





. 在 口语 里 ，right on 一 般 用 来 表示 “好 极 




















了 ( 表示 支持 、 鼓 励 ) ; 你 说 得 对 ”等 意 
思 ， 例 : What he had predicted was right 
on the button. 他 之 前 预言 的 对 极 了 。 





. be into 意 为 “喜欢 ; 对 …… 有 兴趣 ; 被 迷 住 ， 


被 …… 深 深 吸 引 ”， 例 : Many youngsters 
are into playing online games. 很 多 年 轻 人 都 
喜欢 玩 网 络 游戏 。 


. no way 的 意思 是 “不 可 能 ; 没门 ; 决 不 ”, 例 : 


Nothing is impossible 一 "no way or impossible 
is often mediocre and the lazy excuse. 一 切 
皆 有 可 能 ， 那 些 所 谓 的 “没门 ”，“ 不 可 能 ” 
通常 都 是 低劣 和 懒惰 的 借口 。 








plenty [plenti] 区 和 大量， 很 多 
gunfighter [ganfarter] ( 美 ) 枪战 高 手 
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08:11 





不 科 静 的 生活 之 曼 尼 篇 

















































































































最 近 ， 曼 尼 的 桃花 运 似乎 有 了 上 
升 的 趋势 。 几 天 前 ， 曼 尼 在 网 上 结交 
了 一 位 网 友 ， 两 人 相 谈 其 次 ， 随 着 交 
流 的 深入 ， 曼 尼 越 来 越 觉得 对 方 就 是 
自己 的 灵魂 伴侣 。 曼 尼 本 以 为 ， 自 己 
这 次 终于 可 以 告别 单身 了 。 可 当 曼 尼 
和 网 友 相 见 的 时 候 ， 才 发 现 自己 与 网 
友 的 年 龄 差距 太 悬 殊 ， 这 让 双方 都 很 
篮 众 。 






























































惠 特 尼 对 自己 的 外 表 极 度 不 自 
信 , 再 加 上 这 次 与 曼 尼 见面 后 的 打击 ， 
她 更 加 觉得 自己 注定 要 孤独 终老 了 。 
见 到 开始 自暴自弃 的 惠 特 尼 ， 格 罗 莉 
亚 决定 亲自 上 阵 , 帮 惠 特 尼 完 美 晓 变 ， 
格 罗 莉 亚 对 惠 特 尼 的 改造 证 明了 一 名 
话 ， 没 有 丑 女人 ， 只 有 懒 女人 。 在 格 
罗 莉 亚 的 打造 下 ， 惠 特 尼 很 快 就 被 打 
扮 成 了 一 个 十 分 亮 眼 的 美女 。 



















































































格 罗 莉 亚 安慰 惠 特 尼 不 要 太 在 
意 今天 这 件 事 ， 她 表示 别人 会 对 曼 
尼 产 生 这 样 的 误会 很 正常 。 因 为 曼 
尼 总 是 表现 出 他 这 个 年 纪 不 该 有 的 
成 熟 。 就 像 现 在 , 曼 尼 又 在 说 一 些 “ 至 
理 名 言 ”， 有 时 候 曼 尼 这 种 过 度 成 
熟 的 行为 与 言语 让 格 罗 莉 亚 很 是 头 
疼 ， 也 难怪 惠 特 尼 会 误会 。 




































































Ew 人 开罗 SRE 
BE 了 曼 尼 ， 格 罗 莉 亚 ， 惠 特 尼 尼 的 网 友 ) 
区 景 尼 邀 请 网 友 惠 特 尼 到 家 里 约会 。 可 当 二 人 见 了 面 才 发 现 彼此 的 年 龄 相差 太 多 。 而 这 一 
切 的 误会 都 要 归 因 于 曼 尼 那 成 熟 的 灵魂 。 


Manny: Here, use my handkerchief. 

Gloria: You see what | mean? 

Whitney: [Wll just be alone for the rest of 
my life, and that’s okay. O: 

Gloria: No, don't say that. In my country， 
there is a saying that means, “Love is 
just around the corner.” 

Whitney: Maybe for you. | mean, men must 
throw themselves at you every day.” 





Gloria: They'll do the same for you 并 





you just...” 

Whitney: Just what? Put out? 

Gloria: No, just... like, the lipstick, the 
hair, push-up bra, you know. 

Whitney: Whats it matter? |m never 
gonna be as pretty as you ”. 





Gloria: Believe me; this takes a lot of 
work. You just need to find your inner 
beauty. ©O; 

Manny: lt's hiding beneath a mask of 
insecurity 人: 

Whitney: Okay, he's starting to freak me 





out . 


Season 1 生活 百 态 ， 


曼 尼 : 来 ,用 我 的 手帕 吧 。 
格 罗 莉 亚 : 懂 我 的 意思 了 吧 ? 


惠 特 尼 : 我 一 个 人 孤独 终老 就 好 了 ， 没 事 的 。 
格 罗 莉 亚 : 不 ， 别 这 样 说 嘛 。 在 我 的 国家 ， 


























山 
Er 
癌 





有 和 句 话 叫 作 “ 转 角 遇 到 爱 ”。 
可 能 对 你 来 说 是 这 样 。 我 是 说 ， 

















或 
明 
进 
局 


惠 特 尼 : 我 怎样 ? 发 浪 ? 





肯定 每 天 都 有 很 多 男人 围 着 你 转 。 
你 也 会 这 么 做 啊 ， 只 要 你 …… 











格 罗 莉 亚 : 不 是 ， 就 像 口红 了 ， 
型 内 衣 了 ， 等 这 些 。 








发 型 了 ， 逆 


惠 特 尼 : 那 又 能 怎么 样 ? 我 怎么 都 不 可 能 


像 你 一 样 美 。 





格 罗 莉 亚 : 相信 我 ， 我 这 样 可 是 花 了 很 大 工 








夫 的 。 你 需要 发 现 自 








己 的 内 在 美 。 




















曼 尼 : 这 一 切 就 被 掩藏 在 你 不 安 的 面具 下 。 
格 罗 莉 亚 : 好 吧 ， 他 要 把 我 逼 疯 了 。 





” Ep 





handkerchief [haenkertl 沁 加 手帕 


lipstick [lzpstrk] 加 口红 


冷暖 自 知 | Scene 7 不 平静 的 生活 之 曼 尼 篇 





知识 点 拨 








. 这 句 话 中 的 must 不 再 是 “必须 ”的 意思 了 。 
在 这 里 ，must 被 用 来 表示 推测 ， 而 且 这 种 
推测 是 比较 肯定 的 推测 ， 例 : You must be 
the one | met yesterday. 你 一 定 是 我 昨天 见 
到 的 那个 人 。 





2. lf 引导 条 件 状语 从 名 ， 可 译 为 “只 要 ， 如 果 ” 


等 意思 。 根 据 主 句 时 态 不 同 , if 引导 的 条 件 
状语 从 句 的 时 态 也 要 随 之 变化 。 在 if 引导 的 
条 件 状 语 从 句 中 ， 如 果 从 句 谈论 的 是 一 个 有 
可 能 发 生 的 事实 及 其 产生 的 相关 的 结果 ， 那 
么 主 句 用 一 般 将 来 时 态 ， 从 句 用 一 般 现在 时 
态 。 例 : We will not go to the park if it rains 
tomorrow. 如 果 明 天 下 雨 ,我 们 就 不 去 公园 了 。 








3. as...as 意 为 "和 …… 一 样 ,表示 同 级 的 比较 。 


使 用 时 要 注意 第 一 个 as 为 副词 ， 第 二 个 as 
为 连词 。 其 基本 结构 为 : astadj./ aov. +as， 
例 ，He is as clever as his brother 他 和 他 的 


哥哥 一 样 聪明 。 


4. start 做 动词 时 ， 常 见 的 用 法 有 种 : start to do 


sth. 和 start doing sth.。 两 种 用 法 的 区 别 在 于 : 

当 表 示 开 始 一 项 持续 时 间 较 长 的 动作 或 习惯 ， 
用 start doing sth.。 例 : He was eleven years 
old when he started leaming Chinese. 他 十 一 
岁 的 时 候 开始 学 习 中 文 。 但 是 ， 当 start 在 句 
子 中 为 进行 时 时 ， 后 面 则 要 接 不 定式 to do， 
例 : He is starting to get rid of this dull life. 他 开 

台 试图 摆脱 无 聊 的 生活 。 当 start 做 及 物 动词 
时 ， 也 可 直接 加 名 词 ， 例 ， Start a game. 游戏 
De 








corner [ko:rnen] 四 转角 
mask [maesk] 区 掩饰 ; 伪装 


insecurity [InsI'kjurati] 园 不 安全 感 ， 心 神 不 宁 freak out 惊吓 ， 朋 省 
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TEA 第 15 集 00:15:49 ~ 00:16:51 

































































Fw CU 矢 三 
米 切 尔 ， 曼 尼 ， 菲 奥 娜 ， 德 卡其 
德 卡 斯 偷 走 了 曼 尼 写 给 菲 奥 娜 的 情诗 ， 还 要 和 她 去 约会 。 米 切 尔 和 卡 梅 伦 知道 这 件 事情 
后 ， 决 定 帮 有 曼 尼 追 回 女孩 ， 拆 穿 德 卡 斯 的 谎言 。 















































在 和 德 卡 斯 对 峙 的 过 程 中 ， 米 切 

显得 胸有成竹 ,， 有 条 不 亲 。 事实 上 ， 
在 这 之 前 ， 米 切 尔 一 直 在 为 今天 上 午 
的 一 个 案子 做 结案 陈 词 的 准备 ， 但 在 
法 庭 上 ， 米 切 尔 却 并 没有 得 到 自己 想 
要 的 结果 。 没 想到 ， 曼 尼 的 事情 却 刚 
好 给 了 米 切 尔 一 个 绝 佳 的 机 会 来 表现 
自 





兴 末 
人 
































姜 


Do 





米 切 尔 和 小 卡带 曼 尼 来 到 了 和 餐 
厅 ， 并 鼓励 曼 尼 和 菲 奥 娜 说 出 真相 。 
但 曼 尼 却 不 敢当 着 德 卡 斯 的 面 告 诉 菲 
奥 娜 事情 的 真相 。 于 是 小 卡 决定 想 办 
法 支 开 德 卡 斯 ， 让 曼 尼 能 够 和 菲 奥 娜 
独处 。 刚 开始 ， 事 情 进行 的 还 比较 顺 
利 ， 但 很 快 ， 德 卡 斯 的 耐心 就 被 小 卡 
耗 尽 了 。 最 后 ， 曼 尼 和 德 卡 斯 进行 当 
面 对 质 。 


















































让 人 意外 的 是 ， 得 知 真 相 后 菲 奥 
娜 更 加 觉得 德 卡 斯 是 个 浪漫 的 人 。 这 
让 曼 尼 十 分 无 语 ， 最 后 灰 溜 溜 地 离开 
了 和 餐厅。 虽然 结局 对 曼 尼 来 说 并 不 理 
想 ， 但 米 切 尔 却 让 别人 看 到 了 他 作为 
一 名 律师 出 色 的 表现 ， 这 绝对 可 以 算 
得 上 是 一 个 意外 的 收获 。 
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Mitchell: ItiS onethinhgtolie 15utthen 





to bully this young man... it's 
unforgivable.O: And this is what's 
wrong with the world today. The big 
guy.… thinks that he can roll right over 
the little guy until the little guy says 
“enough”. And that’s what this little 
guy's doing, right here, right now. 

Manny: Could we stop calling me little 
guy? |'m in the 40th percentile. 3 

Mitchell: Shh, | got this. 3 Ted Durkas... 
clearly did not write that poem. | know 
it. He knows it. Deep down in your 
heart, Fiona... you know it, too. Shame! 

Durkas: Fine! Whatever. | stole his stupid 
poem! 

Fiona: You did? 

Manny: I told you. ©O; 

Mitchell: There you go. 

Durkas: | only did it because... | had the 
feelings. | just didn'’t know how to show 
them. 

Fiona: Really? That’s the sweetest thing 





anyone’s ever done for me. 5 





Manny: Youve got to be kidding me. Lets 
get out of here. This chick's crazy. 


米 切 尔 : 


德 卡 斯 : 
菲 奥 娜 
曼 尼 : 
米 切 尔 : 
德 卡 斯 : 


菲 奥 娜 





车 二 词汇 加 油 站 


: 你 说 谎 还 只 是 其 中 之 一 ， 但 你 竟然 
负 这 


Season 1 生活 百 态 ， 冷 暖 自 知 | Scene 7 不 平静 的 生活 之 曼 尼 篇 



































这 位 年 轻 人 ， 简 直 罪 
不 可 起 | 这 就 是 当今 这 个 世界 的 黑 
瞳 所 在 。 这 个 大 个 头 自 认 为 他 可 以 
这 个 小 家 伙 的 脖子 上 肆 无 
尽 悦 ， 直 到 小 家 伙 说 “ 够 了 ”。 而 
这 正 是 此 时 此 刻 ， 这 个 小 家 伙 正 在 
做 的 事情 。 


















































: 能 不 能 别 叫 我 小 家 伙 ? 我 也 不 算 


矮 了 。 

喊 ， 知 道 了 ， 看 我 的 吧 。 那 首 诗 显 
然 不 是 泰 德 。 德 卡 斯 写 的 。 这 一 点 
我 知道 ， 他 也 心 知 肚 明 。 菲 奥 娜 ， 
好 好 问 问 自己 ， 你 心里 也 一 定 很 清 
楚 。 真 是 可 耻 啊 | 

好 ， 无 所 谓 。 我 是 偷 了 他 那 首 春 诗 。 
真 的 是 你 偷 的 ? 

我 早 告诉 过 你 。 

这 就 对 了 ， 认 罪 吧 。 

我 这 么 做 是 因为 虽然 我 对 你 确实 如 
上 情 深 ， 但 我 真 的 不 知 该 如 何 表达 
这 份 深情 。 

真 的 吗 ? 还 从 来 没有 人 为 我 做 过 这 
么 甜蜜 的 事 。 









































































































































: 开 什 么 玩笑 。 我 们 走 吧 | 这 小 妞 一 


所 了 。 


bully [buli] 区 加 其 欺凌 ， 斤 负 
roll over 凌驾 于 
chick [tk] 加 女孩 ， 小 妞 


知 识 点 找 


. percentile 的 意思 是 “ 百 分 位 ” 


. get 这 





1. its one thing to do sth. 这 个 句子 所 表达 的 


es omnes 内 是 其 中 之 三 上 只 是 三 得 
事 ， ， 后 面 可 以 接 but then to do sth. 或 
its another to go， 表示“ 但 做 …… 又 是 另 
一 码 事 ”。 























。 百 分 位 数 
通常 用 来 表示 某 一 个 样本 在 整个 样本 集合 
中 所 处 的 位 置 或 者 某 一 个 样本 组 的 值 大 概 
是 怎么 样 分 布 的 。 所 以 Manny 这 句 话 的 意 
思 是 ， 参 照 某 一 个 标准 的 身高 值 ( 可 能 是 
对 于 Manny 这 个 年 龄 的 青少年 所 规定 的 标 
准 身高 值 ) ， 有 40% 的 人 低 于 该 标准 值 ， 
而 曼 尼 刚好 是 其 中 之 一 。 换 句 话说 ， 他 想 
表达 的 是 : “有 40% 的 人 都 低 于 标准 身高 
呢 ， 我 已 经 不 算 矮 了 。” 














个 词 在 日 常 的 英语 交流 中 十 分 常见 ， 

在 这 段 对 话 中 , “1 got this.” 的 意思 是 “我 
知道 了 ， 看 我 的 吧 ”。 这 种 使 用 频率 极 高 
的 词 ， 在 理解 时 ， 往 往 需要 根据 不 同 的 语 
境 和 场合 ， 与 不 同 的 介词 搭配 ， 甚 至 是 根 
据说 话 者 当时 的 情绪 , 来 做 出 准确 的 判断 。 





























. 在 这 句 话 中 anyone's ever done for me 为 定 


语 从 句 ， 用 来 修饰 前 面 的 thing。 在 主 句 中 ， 
the sweetest thing 为 形容 词 最 高 级 的 一 种 表 
达 方 法 ， 意 为 “最 甜蜜 的 事情 ……”。 


unforgivable [Anfergrvebl] 苑 册 不 可 原谅 的 


percentile [parsentazl] 加 百 分 位 
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Pr 2 A 第 16 集 00:12:52 一 00:13:28 
BA 天国 my 
片段 三 EB 曼 尼 ， 格 罗 者 亚 ， 杰 
E36 曼 尼 害怕 坐 过 山 车 ， 所 以 想 找 借口 不 去 在 游乐 场 举办 的 派对 。 格 罗 莉 亚 知道 后 ， 决 定 让 
曼 尼 直面 内 心 的 恐惧 ， 克 服 胆 性 。 














































































































Gloria: Manny, you have to face your 
fears.G)， 
Jay: What? Thats why we're here? But why 








为 了 帮 曼 尼克 服 对 坐 过 山 车 的 恺 
惧 ， 格 罗 莉 亚 果 断 决定 把 曼 尼 骗 上 过 
山 车 。 其 实 ， 对 于 儿子 的 恐惧 ， 格 罗 
莉 亚 十 分 不 解 ， 也 不 知道 曼 尼 到 底 是 
遗传 了 谁 ?在 格 罗 莉 亚 看 来 ， 曼 尼 的 
亲生 父亲 简直 可 以 说 是 无 所 时 惧 。 但 
杰 并 不 这 么 认为 ， 他 读 讽 道 谁 说 曼 尼 
的 亲 爸 哈 都 不 怕 | 每 次 吃 完 饭 要 结账 
的 时 候 ， 他 见 到 服务 员 的 神情 就 像 见 
了 鬼 一 样 。 








didn't you let me in on your little plan? 














Gloria: Because you're the worst liar. ©; 
He would have seen right through you.” 




















Manny: | don't want to go on the roller coaster. 























Gloria: Manny, you were afraid to light the 
barbecue, but now your eyebrows have 





grown back and your salmon is legendary. 
Manny: What if ”1fall out? 
Gloria: | will catch you. 





Jay: Thats not possible. He would crush 





虽然 格 罗 莉 亚 的 初衷 是 为 了 帮 曼 
尼克 服 恐 惯 ,但 在 她 的 这 个 小 计谋 中 ， 
杰 也 被 划分 到 了 不 知情 人 的 行列 。 
为 在 格 罗 莉 亚 看 来 ， 杰 实在 不 是 一 
会 说 谎 的 人 。 格 罗 莉 亚 打 着 去 钓鱼 的 
由 子 ， 成 功 地 把 曼 尼 条 到 这 个 有 
过 山 车 的 码头 上 ， 很 显然 ， 她 的 计谋 
十 分 成 功 ， 就 连 得 知 了 真相 的 杰 也 是 
一 脸 吃惊 。 











you. 
Manny: W-what if | throw up? 

















Gloria: | will clean it up. lt wouldnt be the 














first time. 





Jay: Ah, geez, these are new shoes. 
Manny: Youre not gonna let up, are you? 
Gloria: Baby, | think you know the answer. 
Manny: Fine, lets get it over With:” ©O; 











最 后 ,在 格 罗 莉 亚 的 一 番 劝 说 下 ， 
曼 尼 终于 决定 鼓 起 勇气 面 对 恐 惧 了 ， 
因为 他 十 分 了 解 格 罗 莉 亚 不 达 目 的 不 
罢休 的 性 格 ， 就 这 样 ， 格 罗 莉 亚 终于 
成 功 说 服 了 曼 尼 。 知 子 莫 若 母 ， 格 罗 
莉 亚 的 小 方法 似乎 总 能 在 曼 尼 身 上 起 
作用 。 
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译文 ea de bad 

格 罗 莉 亚 : 曼 尼 ， 你 必须 直面 自己 的 恐惧 。 

杰 : 什么 ? 这 才 是 你 来 这 儿 的 真正 原 
因 ? 你 怎么 不 事先 告诉 我 ? 

格 罗 莉 亚 : 那 是 因为 你 太 不 会 说 谎 了 ， 曼 尼 
一 眼 就 能 看 穿 你 。 

曼 尼 : 我 不 想 坐 过 山 车 。 

格 罗 莉 亚 : 曼 尼 ， 你 以 前 还 不 敢 给 烧烤 点 火 
呢 ， 但 现在 ， 你 的 丑 毛 已 经 都 长 
出 来 了 ， 而 且 你 烤 的 三 文 鱼 简直 
堪 称 完美 。 

曼 尼 : 如 果 我 掉 下 来 怎么 办 ? 

格 罗 莉 亚 : 我 会 接 住 你 的 。 

杰 : 不 可 能 ! 他 会 把 你 压 成 肉 泥 的 。 

曼 尼 : 那 如 果 我 吐 了 呢 ? 

格 罗 莉 亚 : 我 会 都 收拾 干净 的 ， 反 正 也 不 是 
第 一 次 了 。 

杰 : 天 呐 ， 这 可 是 新 鞋 。 

曼 尼 : 你 不 会 就 这 么 放弃 的 ， 是 吗 ? 


格 罗 莉 亚 : 宝贝 ， 我 想 你 是 知道 
好 吧 ! 让 这 一 切 快 点 儿 结 束 吧 。 





Ee 


尼 : 





ET 








roller coaster 过 山 车 
salmon [ssemen] 网 链 鱼 
crush [kr 和 加 压 碎 

let up 停止 








答案 的 。 





人 


CD 


知识 点 拨 








根据 句子 结构 不 难看 出 ， 这 是 一 个 would 
have done 形式 的 虚拟 语气 ， 表 示 与 过 去 的 
事实 相反 。 为 了 便于 理解 , 可 以 把 此 句 变 ; 

If | let you in on my plan, he would have 























seen right through you. 如 果 我 事先 告诉 你 
了 ， 他 一 眼 就 能 看 穿 你 。 





. What if 结构 大 致 可 以 归纳 出 三 种 用 法 。 在 对 


意思 是 “ 假 


话 中 ，what if 用 于 提出 假设 时 ， 意 思 是 

若 ……， 要 是 …… 将 会 怎么 样 ”， 其 后 句子 
可 用 陈述 语气 ( 用 一 般 现在 时 ) ， 也 可 用 虚 
拟 语气 ( 用 一 般 过 去 时 或 should+ 动词 原形 )， 
例 ， What if your dad finds out that you’ve 
broken his vase? 要 是 爸爸 发 现 你 打 碎 了 他 的 
花瓶 会 怎么 样 呢 ? what if 的 第 二 种 用 法 是 表 
示 邀 请 或 建议 , 可 译 为 “如 果 …… 怎 么 样 ? ”， 
例 : What if we go out for a panic tomorrow? 
我 们 明天 去 野餐 怎么 样 ? 除 此 之 外 ，what if 
还 可 用 来 表示 不 重要 ， 此 时 通常 与 so 连用 ， 
意思 是 名 复 去 二 那 又 怎么 件 ?， 例 : So 
whatif | refuse to accept his invitation? 就 算 我 
拒绝 接受 他 的 邀请 又 怎么 样 ? 








. get it over with 意 为 “赶快 把 事情 做 完 ， 把 





某 事 了 结 ” 
task faces you, do it early in the day and get 





， 例 : Ifan especially unpleasant 





it over with, then the rest of your day will be 
free of anxiety. 如 果 需 要 完成 一 个 及 不 愉快 
的 任务 ， 尽 早 完成 它 ， 这 样 当 天 的 剩余 时 间 
就 能 毫 无 忧虑 地 度 过 了 。 











eyebrow ['arbray] 四 眉毛 





legendary [ledsanderi] 
throw up 呕吐 


区 月 传 奇 的 
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Scenei8} 混 乱 的 夏威夷 之 旅 


th 


HR 第 ?2 集 00:18:13~~00:18:44 
Rw 《RE 二 机 场 警 局 内 


7 格 罗 者 亚 ， 曼 尼 ， 和 警察 
知 
FF 



















































机 前 ， 曼 尼 被 告 己 的 名 字 被 列 入 禁 飞 人 员 名 单 ， 于 是 格 罗 莉 亚 陪 着 曼 尼 到 机 场 办 


公 地 点 接受 警察 的 盘问 。 



































The Police: So, what kind of business 
did you have in Japan?(GD; 
Manny: |'ve never been to Japan. 





登 机 前 ， 曼 尼 被 机 场 工作 人 员 
知 ， 自 己 的 名 字 竟 然 被 列 入 了 航空 
司 的 禁 飞 名 单 里 。 眼 看 距离 登 机 时 间 
越 来 越 近 ， 格 罗 莉 亚 十 分 着 急 ， 但 杰 
此 时 又 不 在 他 们 的 身边 。 于 是 ， 格 罗 
莉 亚 只 能 陪 曼 尼 一 起 到 机 场 警 局 里 接 
受 盘 问 。 


The Police: You didn't go to Osaka in 





November 2003 to attend an electronics 











trade show? 





Manny: | was four. 
































Gloria: Enough. Why don’t you question ” 
the other people in the gate, huh? ©O; 
Did you see the old lady with the cane? 

审讯 过 程 中 ， 和 警察 漫不经心 地 问 

着 一 些 与 曼 尼 年 龄 明显 不 符 的 问题 ， 

曼 尼 答 得 是 哭笑不得 。 眼 看 距离 飞机 

起 飞 的 时 间 越 来 越 近 ， 此 时 的 格 罗 莉 

亚 急 得 不 得 了 。 格 罗 莉 亚 本 就 因为 曼 

尼 被 “请 ”来 审问 生 了 一 肚子 气 ， 此 

时 听 着 警察 问 那 些 苔 唐 问题 ， 她 彻底 

她 了 。 在 她 看 来 ， 警 察 根本 就 是 在 浪 

费时 间 ， 存 心 刁难 。 


What if she has a ceramic knife in there 

















that can go through the metal detector? 





And yet you waste your time harassing | 
little kid! 
The Police: Ma’am, you seem to know an 





























awful lot ”about sneaking contraband 
onto aplanag@， 
Gloria: Yeah, |m Colombian. 











The Police: Have you ever been to Japan? 


格 罗 莉 亚 对 警察 的 问题 提出 质 Gloria: | would like to make a phone call. 


疑 ， 但 却 不 小 心 把 自己 也 变 成 了 怀疑 
的 对 象 。 作 为 一 个 哥伦比亚 人 ， 格 罗 
莉 亚 很 清楚 那些 关于 走私 和 偷 运 的 小 
伎俩 。 所 以 ， 当 她 很 自然 地 说 出 走私 
贩 常 可 能 采用 的 几 种 方法 时 ， 立 刻 引 
起 了 警察 的 怀疑 。 
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知识 点 拨 

























































































警 。 察 ; 你 在 日 本 有 什么 业务 ? 1. question 在 这 里 是 动词 ， 意 为 “审问 ”; 另 
曼 。 尼 : 我 从 没 去 过 日 本 。 外 ，question 做 动词 时 还 有 “怀疑 ;对 …… 
警 察 : 你 没 在 2003 年 十 一 月 去 大 阪 参 加 表示 异议 ”的 意思 ， 例 . Its understandable 
电子 贸易 展 ? that a great number of people question the 
曼 尼 : 那 时 我 才 4 岁 。 authenticity of this news. 无 可 厚 非 ， 很 多 人 都 
格 罗 莉 亚 : 够 了 ! 你 怎么 不 在 登 机 口 随便 抓 怀疑 这 条 新 闻 的 真实 性 。 当 question 做 名 词 
个 人 来 盘问 ? 看 见 那个 拿 着 拐杖 时 ， 除 了 有 “问题 ”的 意思 外 ， 它 还 可 以 用 
的 老 太 太 了 吗 ? 说 不 定 她 在 那儿 来 表示 、( 尖 庭 星 的 了 以 了 从 














或 “怀疑 ; 不 肯定 ， 无 把 握 ” 等 意思 。 除 此 
之 外 ， 作 为 高 频 词 ， 很 多 短语 也 和 它 有 关 ， 
例 ; in question 意 为 “正在 谈论 的 ; 正在 考虑 ; 


藏 了 个 能 避 开 金属 探测 器 的 陶瓷 
刀 ! 而 你 却 把 时 间 浪 费 在 骚扰 小 












































和 讨论 中 的 ”; beyond question“ 毫 无 疑问 ; 
警 察 : 这 位 女士 ， 你 似乎 很 了 解 如 何 带 母 庸 置疑”，complex question 的 意思 是 “ 复 
违禁 品 上 飞机 啊 ? 全 问题 ”。 
格 罗 莉 亚 : 是 啊 ， 我 可 是 哥伦比亚 人 。 2. waste time doing 意 为 “浪费 时 间 做 ……” ， 
警 察 : 你 去 过 日 本 吗 ? waste 做 动词 时 还 有 “毁坏 ; 使 荒芜 ; 消 
格 罗 莉 亚 : 我 想 先 打 个 电话 。 耗 ; 损耗 ”等 意思 ， 例 : This new kind of 





machine can be described as a perfect one if 
it does not waste so much energy. 如 果 不 是 
耗 能 太 大 ， 这 全 机 器 简直 堪 称 完美 。 

3. an awful lot 在 这 里 的 意思 是 “非常 , 极其 ”， 
另外 ， 它 还 有 “经 常 ”的 意思 。 

4. onto 在 这 里 做 介词 ， 意 为 “到 …… J 
ej 为 外 Wonto 似 介 问 有 B 生 

Doo TE 有 经 验 ” 的 意 

思 ， 这 个 意思 常 被 用 于 口语 ， 例 : When 
we were onto his tricks, it was too late to 
save the situation. 当 我 们 意识 到 他 的 圈套 
时 ， 一 切 都 为 时 已 晚 。 




















En 


Osaka [eu'sa:ke] 团 大 阪 (日 本 本 州 岛 西 南岸 港 市 ) 





trade show 贸易 展 cane [kern] 轩 手杖 
ceramic [sereaemrk] 陶瓷 的 metal detector 金属 探测 器 


contraband ['ka:ntrebasnd] 网 禁 运 品 
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| | 
7 二 尔 ,克莱尔 
E30 出 发 去 夏威夷 旅行 的 当天 ， 害 怕 坐 飞机 的 克莱尔 一 大 早 就 变 得 紧张 今 今 的 ， 菲 尔 不 得 不 
在 一 羌 想 尽 办 法 让 克莱尔 放松 。 











克莱尔 一 直 很 害怕 乘 飞 机 。 在 她 
看 来 ， 飞 机 就 是 一 个 腾空 的 建筑 ， 在 
两 地 之 间 被 扔 来 扔 去 ， 很 不 安全 。 每 
次 乘机 之 前 ， 克 莱 尔 都 心神 不 宁 ， 
十 分 焦虑 ， 甚 至 紧张 地 想 吐 。 























面 对 妻子 的 焦虑 ， 贴 心 的 菲 尔 
一 直 想 办 法 帮 克 莱 尔 缓解 她 内 心 的 
不 安 。 他 想 尽 办 法 安慰 克莱尔 ， 并 
答应 克莱尔 直 陪 在 她 身边 ， 
这 才 让 克莱尔 稍微 平静 下 来 。 出 发 
当天 可 谓 状 况 连连 。 米 切 尔 到 机 场 
时 发 现 自己 忘记 带 钱包 了 ， 而 自己 
的 所 有 证 件 都 在 钱包 里 。 眼 看 距离 
登 机 时 间 越 来 越 近 ， 菲 尔 不 得 不 开 
车 载 米 切 尔 回 家 去 取 。 

















5 
到 












































菲 尔 似乎 并 没 能 很 好 地 履行 自 
己 的 诺言 。 到 了 机 场 ， 克 莱 尔 明显 
变 得 更 加 焦虑 了 。 而 当 菲 尔 并 没有 
和 小 卡 他 们 一 起 进来 的 时 候 ， 克 莱 
尔 顿 时 慌 了 神 。 随 着 登 机 的 时 间 越 
来 越 近 ， 克 莱 尔 也 愈 发 急躁 。 她 在 
候 机 厅 里 烦躁 地 来 回 走动 ， 家 人 间 
再 平常 不 过 的 交谈 也 能 增加 克莱尔 
紧张 的 情绪 ， 临 近 骨 溃 的 她 来 到 机 
场 吧台 一 杯 接 一 杯 地 喝酒 ， 等 正式 
登 机 时 她 已 喝 得 神智 不 清 了 。 
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Claire: Okay, fine. hm sorry FP'm a little 
tense. O: 

Phil: Coffee'll help that." 

Claire: You re right. 





Phil: We’ve been over ” this. Aimitravel 
is incredibly safe.©O;» 

Claire: | know. | know, but at the end of 
the day ,itis still a building on its side 





being thrown from one place to another. 

Phil: With a movie. 

Claire: Not helping. 

Phil: Do you want to take something, 
maybe calm your nerves? 

Claire: No. No, | want to be alert if the 
kids need me. 

Phil: What a mom“. Sometimes | wish 
you were my mom. 

Claire: God, Phil. "'m already feeling a 
little queasy. | hate this feeling. | hate it. 
And its just gonna get worse and worse 
until the flight. 

Phil: Its gonna be fine. Uncle Phil's here. ©O; 


Season 1 生活 百 态 ， 冷 暖 自 知 | Scene 8 混乱 的 夏威夷 之 旅 




















译文 四 
克莱尔 : 好 吧 ， 对 不 起 。 我 有 点 儿 小 紧张 。 
菲 尔 : 那 你 还 喝 咖 啡 ! 

克莱尔 : 你 说 得 对 。 

菲 尔 : 我 们 之 前 已 经 讨论 过 这 个 问题 了 ， 


航空 旅行 是 很 安全 的 | 

: 我 知道 ， 我 知道 | 但 说 到 底 ， 它 就 
是 个 腾空 的 建筑 物 ， 被 横着 从 一 个 
地 方 扔 到 另 一 个 地 方 。 


























菲 尔 : 飞机 上 有 电影 可 以 看 | 

克莱尔 : 没 用 | 

菲 尔 : 要 不 吃 点 儿 什么 药 ， 帮 你 安安 神 ? 
克莱尔 : 不 ， 不 要 。 我 要 保持 清醒 ， 孩 子 们 





还 指望 我 呢 。 

: 多 伟大 的 妈妈 啊 | 有 时 候 我 真希 望 
你 就 是 我 的 妈妈 。 

: 我 的 天 | 菲 尔 , 我 已 经 有 点 
了 1 我 讨厌 这 种 感觉 | 超级 讨厌 ! 
而 且 越 是 登 机 前 ， 这 感觉 就 越 强烈 。 

菲 尔 : 没事 的 ! 有 菲 尔 大 叔 在 呢 ! 








L 想 吐 
































时 词汇 加 油 站 
tense [tens] 紧张 的 
not helping 没 用 
alert [9'3:rt] 苞 记 警 惕 的 


人 


CD 


知识 点 拨 


. Over 在 这 里 为 介词 词性 ， 


. at the end of the day 在 这 里 的 意思 是 “说 到 








Coffee'll help that. 实际 上 ， 菲 尔 在 这 里 说 
的 这 句 话 是 反 话 ， 克 莱 尔 本 来 就 焦虑 ， 心 
情 烦 间 ， 喝 咖啡 肯定 是 有 害 无 益 。 菲 尔 在 
这 里 这 样 说 只 是 想 让 克莱尔 意识 到 这 一 点 
而 已 。 另 外 , help 在 这 句 话 的 意思 是 “缓解 ; 
改善 ”的 意思 ， 例 : Fresh ginger helps the 
cold. 鲜 姜 能 缓解 感冒 。 


















































癌 丰 是 “在 
方面 ， 关 于 ”。 作 为 一 个 高 频 词 ， 当 我 们 
在 英语 中 遇 到 它 的 时 候 ， 一 定 要 根据 具体 
语 境 具 体 分 析 。 





底 ; 话说 回来 ”的 意思 。 另 外 ， 短 语 中 的 at 
the end of 除了 有 “在 …… 尽 头 ， 在 …… 结 
束 时 ”的 意思 外 ， 还 可 用 来 表示 “ 达 ( …… 
的 Dj 限度 > 的 ) 极限 ”。 














. What a moml! 是 由 what 引导 的 感叹 句 ， 


根据 语 境 ， 实 际 上 这 和 句 话 想 表 达 的 意思 是 
“What a great mom!” 只 不 过 在 口语 中 ， 
由 于 有 特定 的 语 境 ， 所 以 即使 省 略 不 定 冠 词 
ay/an 之 间 的 形容 词 ， 也 能 准确 地 表达 说 话 

者 的 意思 。 








air travel 航空 旅行 
calm your nerves 冷静 下 来 ， 镇 定 下 来 
queasy [kwi:zi] 苞 计 反胃 的 
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NE GE 图 第 23 集 00:17:18 一 00:18:14 
Rw CR 物 夏 成 到 度假 村 
杰 ， 格 罗 者 亚 


























E36 术 因 弟弟 的 一 通电 话 开始 注意 身体 ， 加 强 锻炼 ， 可 没 想 到 的 是 ， 突 然 间 超 负荷 的 运动 量 









































友人 让 杰 苦 不 全 吾 o 








63 上 岁 的 杰 向 来 都 不 是 一 个 爱 锻 
炼 的 人 ， 本 打算 好 好 享受 假期 的 他 ， 
却 因为 弟弟 的 一 通电 话 而 有 了 巨大 的 
转变 。 他 下 定 决心 要 趁 这 段 假期 好 好 
锻炼 ， 增 强身 体 素质 。 原 来 ， 弟 弟 在 
电话 中 提 到 ， 父 亲 正 是 在 杰 现在 这 个 
年 纪 因 身 体 不 好 而 去 世 的 。 弟 弟 的 话 
让 杰 意 识 到 ， 原 来 自己 已 经 像 父 亲 当 
年 那么 老 了 。 自 己 的 爸爸 在 这 个 年 纪 
的 时 候 , 身体 很 不 好 , 饱 受 病痛 折磨 。 
杰 很 担心 自己 也 会 像 父亲 那样 ， 最 后 
因为 身体 不 好 而 离开 人 世 。 

























































































杰 不 再 每 天 只 是 懒 洋洋 地 躺 在 沙 
滩 椅 上 ， 喝 着 饮料 ， 晒 着 太阳 。 相 反 ， 
酒店 的 健身 房 成 了 杰 每 天 活动 的 主要 
场所 。 他 开始 疯狂 健身 ， 然 而 ， 这 种 
突然 高 强度 运动 对 杰 的 身体 来 说 ， 无 
疑 会 造成 很 大 的 伤害 。 短 短 几 天 的 时 
间 ， 杰 就 感觉 全 身 都 疼痛 不 已 。 





























杰 在 运动 的 同时 还 不 忘 拉 上 格 
罗 莉 亚 ， 于 是 ， 还 没 来 得 及 享受 假 
期 的 格 罗 莉 亚 也 跟着 遭 了 殊 ， 原 本 
应 该 让 人 放松 的 假期 ， 却 成 了 两 个 
人 焉 梦 的 开始 。 
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Jay: Honey. My back seized up .© 

Gloria: Yeah, because you overdid 2 tafter 
that phone call about your father. ©O; 

Jay: | cant believe |'m as old as he was. 
Wait! Sit down here. Youd have liked 
him 一 my old man. 





Gloria: |m sure. 

Jay: And he'd have loved you. My God. 
That guy was a charmer. 

Gloria: Mm, | know the type. 

Jay: Yeah, we had a lot of fun. But 川 tell 
you something. Our family vacations 
were nothing like this here. One week 
a year in a rented cottage on Lake Erie, 
spiders this big. | just wish he could 
have seen how things turned out. 

Gloria: Well, if you keep going like this, 
maybe you can tell him yourself. Or | 
can tell him, because youre about to 
kill me, Jay. My legs, my arms, my 
back — everything is sore.©O; 

Jay: So, | wore you out , huh? 

Gloria: Oh, no, no, no. Don't get cocky, 
old man. 


Season 1 生活 百 态 ， 冷 暖 自 知 | Scene 8 混乱 的 夏威夷 之 旅 
























































译文 国人 

杰 : 亲爱 的 ， 我 的 背 僵 住 了 。 

格 罗 莉 亚 : 是 啊 ! 因为 自从 你 接 到 那 通关 于 
你 老 爸 是 怎么 去 世 的 电话 后 就 开 
始 过 度 锻炼 。 

杰 : 我 真 不 敢 相信 我 都 和 他 当年 一 样 
老 了 。 等 会 儿 ， 我 们 坐 这 儿 休息 
一 下 吧 。 你 会 喜欢 他 的 ,我 的 老 爸 。 

格 罗 莉 亚 : 肯定 的 。 

杰 : 他 也 会 很 喜欢 你 的 。 天 呐 ! 他 可 
真是 魅力 十 足 。 

格 罗 莉 亚 : 你 不 就 是 这 种 类 型 吗 ? 

杰 : 是 啊 ， 我 们 在 一 起 度 过 了 很 多 欢 
乐 的 时 光 。 不 过 我 跟 你 说 我 们 那 
时 的 家 庭 度假 一 点 儿 不 像 现在 这 
样 。 每 年 在 伊利 湖畔 租 的 小 农舍 
里 待 一 周 ， 蜂 蛛 都 有 这 么 大 。 我 
倒 真 希望 他 看 到 我 现在 过 上 的 好 
日 子 。 

格 罗 莉 亚 : 如 果 你 继续 这 样 ， 你 很 快 就 能 亲 








自 告 诉 他 了 。 或 者 我 也 行 ， 因 为 

你 也 会 把 我 害 死 的 ， 杰 。 我 的 腿 ， 

用 膊 ， 背 ,全身 都 又 酸 又 痛 ! 
杰 : 我 让 你 精疲力竭 了 ， 是 吗 ? 
格 罗 莉 亚 : 不 , 不 , 不 ! 别 这 么 狂妄 , 老家 伙 。 














MW 























国 词 汇 加 油 站 


charmer [tJa:rmer] 大 可 爱 的 人 
Lake Erie 伊利 湖 
sore [so:r] 苞 有 疼痛 的 





知识 点 拨 





1. seize up 在 这 里 的 意思 是 “ ( 人 体 某 部 位 ) 
发 僵 ”， 例 : He found that when the weather 
got cold, his legs and arms would seize up, 
which made him quite painful. 他 发 现 只 要 
天 和 气 转 凉 ， 他 的 腿 和 胎 膊 就 会 开始 发 僵 ， 
这 让 他 痛苦 不 堪 。 除 了 这 个 意思 外 ，seize 

“(机 器 ) 失灵 ”的 意思 ， 例 : His 

improper operation is the main cause for the 

machine to seizing up. 他 的 不 当 操作 是 导致 

机 器 失灵 的 主要 原因 。 











up 还 


























2. overdo 在 这 里 意 为 “过 度 地 做 ”， 除 此 之 外 ， 








它 还 可 以 用 来 表示 “( 常用 被 动 语 态 ) 把 …… 
烧 ( 或 者 ) 得 过 度 ， 把 …… 烧 得 太 烂 ”, 例 ; 
The eggs are overdone. You shouldnt boil 
them over 10 minutes. 这 些 鸡 蛋 熟 过 了 ， 喜 
鸡蛋 不 应 该 超过 10 分 钟 。 另 外 ，overdo 有 

“( 戏剧、 电影 ) ， 对 …… 做 过 火 表演 ; 惫 
张 ”， 例 ， The actor has overdone this part 
of the play which made the audience feel 
unpleasant. 这 位 演员 把 戏剧 的 这 部 分 表现 得 
过 于 夸张 ， 观 众 的 反响 并 不 好 。 


3. Wear out 在 这 里 意 为 “使 …… 精 疲 力 竭 ”; 


除了 这 个 意思 外 ,wear out 还 有 很 多 意思 。 
首先 , 它 可 以 用 来 表示 “用 旧 , 用 坏 , 穿 破 ”， 
例 : His shoes soon wore out after a few 
days trudge. 几 天 的 长 途 跋 涉 后 ， 他 的 鞋 很 
快 就 磨 破 了 。 另 外 ，wear out 还 有 “磨损 ， 
损耗 ; 消磨 ( 时 间 意 思 ) ”。 




















cottage [ka:trd5] 团 农 舍 
spider [sparder] 团 蜘蛛 
cocky [ka:ki] 蕊 月 自 大 的 


49 


| 精彩 抢先 看 : 格 罗 莉 亚 是 马路 杀手 ; 完美 主义 者 克莱尔 遭 反抗 克莱尔 对 格 罗 莉 亚 敞 开心 庆 | 


Scenei9) 暴 脾气 和 完美 主义 者 的 全 新 组 合 


SN 


TEA 第 11 集 00:14:36 ~ 00:15:16 
Rw CE 重 粒 店 


ES 格 史 者 亚 ， 米 切 尔 ， 曼 尼 
对 格 罗 莉 亚 出 了 一 场 交通 事故 ， 于 是 让 米 切 当 自 己 的 辩护 律师 。 
















































































Gloria: Oh, we're clear. | told you. What? 
You dont believe me? 





. | 让 
最 近 , 格 罗 莉 亚 出 了 场 交通 事故 ， Mitchell: No! No! | just... you know, 


杰 聘 请 米 切 尔 作为 格 罗 莉 亚 的 律师 ， 
帮 她 处 理 这 次 的 交通 事故 。 米 切 尔 原 
本 对 此 十 分 开心 ， 但 当 他 得 知 所 有 人 
都 肯定 格 罗 莉 亚 是 过 错 方 ， 只 是 没有 
人 敢 说 出 真相 时 ， 米 切 尔 的 内 心 是 十 
分 崩溃 的 ， 因 为 格 罗 莉 亚 绝对 算得 
是 个 马路 杀手 ,但 她 又 决 不 允许 别人 
批评 她 的 驾驶 技术 。 











sometimes you can forget some tiny 





details. Like, is it possible, maybe, uh, 














you were driving too fast? © 



































Gloria: Who said | was driving fast? 
Manny: Yeah. Who? ©O; 
Mitchell: | just... 1m looking at the street, 

















and fm thinking if you were driving a 
little fast, it's possible that maybe you 
didn't see the car... 











在 搜集 证 据 时 ， 曼 尼 一 直 皱 着 收 
头 ， 满 腹心 事 的 样子 。 趁 着 格 罗 莉 
去 买 蛋糕 的 工夫 ， 曼 尼 冒 着 “生命 危 
险 ” 还 原 了 事情 真相 。 他 可 不 能 引起 
格 罗 莉 亚 的 怀疑 ， 因 为 如 果 让 格 罗 莉 
亚 知 道 是 自己 出 卖 了 她 ， 等 着 曼 尼 的 
绝对 是 场 暴 风雨 。 


Gloria: You're like everyone else, huh? 
You blame the Latino driver i; Where 
| come from, they always blame the 

































































Latino driver 7 


























Mitchell: Where you come from，isnt 





everybody a Latino driver? 
Gloria: Manny, tell him. 
Manny: | cant cause ?| have cupcake 











本 就 敏感 的 格 罗 莉 亚 看 到 曼 尼 和 
米 切 尔 的 反应 后 果然 开始 大 发 雷霆 ， 
很 明显 ， 米 切 尔 和 曼 尼 闪 租 和 人 迟疑 的 
态度 让 格 罗 莉 亚 十 分 不 爽 ， 她 甚至 把 
问题 上 升 到 了 种 族 歧 视 的 高 度 。 











in my mouth. 
Gloria: Oh, come on! Don't blame your 
cupcake!®” What? You think Pm guilty, 

















too? 
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译文 四 全 

格 罗 莉 亚 : 已 经 很 清楚 了 啊 !| 我 都 告诉 你 了 | 
怎么 ? 你 不 相信 我 ? 

米 切 尔 : 不 是 ! 不 是 ! 就 是 …… 你 知道 的 ， 
人 有 的 时 候 总 会 漏 掉 一 些小 细 
节 ! 比如 说 ， 有 没有 可 能 ， 我 是 
说 也 许 ， 你 当时 开 得 太 快 了 ? 

格 罗 莉 亚 : 谁 说 我 开 得 太 快 ? 

曼 尼 : 对 啊 ， 谁 说 的 ? 


米 切 尔 : 我 …… 我 只 是 看 着 外 面 的 大 街 ， 






































突然 想到 ， 或 许 有 可 能 是 因为 你 
当时 开 得 有 点 儿 快 ， 所 以 才 没 看 
到 那 辆 车 i 





你 和 那些 人 一 样 ， 对 吗 ? 觉得 什 
么 都 是 我 们 拉丁 司机 的 错 。 在 我 


格 罗 莉 亚 : 

















家 那儿 ， 他 们 总 把 责任 推 给 拉 ] 
司机 。 

米 切 尔 : 你 家 那 边 的 司机 不 是 都 是 拉 
人 吗 ? 

格 罗 莉 亚 : 曼 尼 ， 你 跟 他 说 。 


曼 尼 : 


格 罗 莉 亚 : 


不 行 啊 ， 我 现在 一 嘴 的 蛋糕 。 
少 来 ! 别 拿 蛋糕 当 挡 箭牌 !| 怎 
么 1 你 是 不 是 也 觉得 是 我 的 责任 ? 




















下 词汇 加 油 站 


clear [klrr] 区 月 清楚 的 
detail ['di:tezl] 园 细节 





cupcake [kApkerk] 园 纸 杯 蛋 糕 ， 杯 型 蛋糕 


J. 


Dh 


CD 


知识 点 拨 





在 这 句 话 中 , they 指 的 是 前 面 那 句 话 “Where 
| come from...” 中 ，where 那个 地 方 的 人 ， 
也 就 是 格 罗 莉 亚 家 乡 的 人 。 


. 'Cause 是 because 的 缩写 ， 这 是 一 种 非 正 


式 表 达 。cause 和 because 在 使 用 时 要 注 
意 二 者 的 区 别 。because 可 做 连词 或 副词 ， 
表示 “因为 ”的 意思 。 而 cause 只 能 做 动 
词 或 名 词 ,做 动词 时 的 意思 为 “引起 , 引发 ”， 
做 名 词 时 则 用 来 表示 某 件 事 情 的 原因 。 








. blame 可 做 名 词 或 及 物 动 词 ， 在 这 里 blame 

















pa EL oh 
以 ，“Don't blame your cupcake.” 的 意思 


也 就 不 难 理解 了 ， 意 为 ， 别 拿 蛋 糕 当 挡 箭 
牌 。 当 blame 用 来 表达 “把 …… 归 和 钻 于 ” 
时 ， 常 与 for，on，upon，onto 连用 ， 例 : 
They blamed the mistake on him. 他 们 把 这 
个 错误 归 知 于 他 。 当 blame 用 来 表达 “责备 ， 
责怪 ,埋怨 ”等 意思 时 ，blame 后 常 跟 介词 
for 表 原因 ， 例 : His parents didn’'t blame 
him for failing the exam. 他 的 父母 没有 因为 
他 考试 不 及 格 而 责备 他 。 




















tiny [tarni] 苑 册 细小 的 ， 微 小 的 
Latino [lae'ti:nou] 名 和 拉丁 美洲 的 
guilty [grlHi] 苑 骨 有 过 失 的 
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5 杰 家 的 院子 里 








全 家 人 
芭蕉 完美 主义 者 克莱尔 请 了 摄影 
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第 24 集 00:18:13 ~ 00:19:06 


























程 进行 得 异常 艰难 。 


拍 全 家 福 本 应 是 一 件 开心 的 事 。 
但 克莱尔 却 在 所 有 细节 上 都 力争 完 
美 ， 导 致 每 个 人 都 紧张 分 分 的 。 但 事 
实 上 ， 除 了 克莱尔 ， 所 有 人 都 表现 得 
漫不经心 。 孩 子 们 根本 不 想 在 今天 拍 
照 ， 而 米 切 尔 和 小 卡 也 在 闹 别 扭 ， 菲 
尔 也 不 在 状态 。 这 一 切 让 本 来 就 极度 
焦躁 的 克莱尔 更 加 不 安 。 























克莱尔 的 完美 主义 体现 在 生活 的 
各 个 方面 ， 她 要 求 拍照 的 所 有 人 都 换 
上 一 身 纯 白 的 衣服 。 杰 对 此 吐槽 说 ， 
全 家 人 穿 成 这 样 站 到 一 起 ， 简 直 像 支 
板 球 队 。 















































杰 再 也 无 法 忍受 克莱尔 了 ， 他 决 
定好 好 改 改 克 莱 尔 的 完美 主义 作风 。 
他 抓 起 身边 的 泥巴 糊 在 克莱尔 身上 ， 
这 让 克莱尔 力求 的 完美 主义 想法 终于 
毁 于 一 旦 。 不 过 ， 值 得 高 兴 的 是 ， 这 
一 举动 成 功 地 化 解 了 所 有 人 的 不 愉 
快 ， 大 家 嘻嘻哈哈 纷纷 效仿 ， 打 起 了 
泥巴 仗 ， 就 连 克 莱 尔 也 终于 受 协 ， 愉 
快 地 加 入 了 进来 。 尽 管 最 后 照片 上 的 
所 有 人 身上 都 脏 兮 今 的 ， 但 每 个 人 脸 
上 都 洋溢 着 幸福 的 笑容 。 不 得 不 说 ， 
似乎 正 是 这 些 不 完美 ， 才 让 我 们 的 生 
活 更 加 精彩 。 





























师 拍 























全 家 福 ， 但 正 是 克莱尔 事 事 力求 完美 ， 整个 拍照 过 














Claire: Okay, stop it! Stop it! OO Everyone! 
Listen, this took me forever to put 
together, so | dont really care who kissed 





who and who’s got a pimple on her head, 





and who is wearing an outrageously 
inappropriate dress! 7 We are gonna get 





together and act like a normal family for 
1/10 of a freaking second, and we're 
gonna do it right now. Come on, let s go. 

Mitchell: Get your hands off or me! 

Claire: No. No make me ” . Make me. 
Make me. 

Jay: Oh, this is ridiculous! You're both 
uptight about everything! You didn’t want 
to go to a wedding with him because you 
didnt want to make small talk? Thats 
how | met Gloria. Do you remember the 
first thing | said to you? 

Gloria: Yes. “| like chocolate; | like fruit, 
but not together.” 

Jay: You couldnt come up with that, lvy 
League 53 And you... you would be a 





lot happier ® if you weren't so obsessed 
with everything being perfect. Look at 
us here all in white. What are we, a 
cricket team? OO News flash”. Life is 
not perfect, Claire. Now, calm the hell 
down! ©O; 
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: 够 了 ， 都 停 下 ! 别 亲 了 。 大 家 都 
昕 好 了 ， 我 真 的 花 了 好 长 时 间 和 
精力 才 筹 划 好 这 次 的 全 家 福 。 所 
以 ， 我 真 的 不 在 乎 你 们 到 底 谁 亲 
了 谁 ， 谁 额头 上 长 了 冶 ， 或 是 谁 
穿 了 超级 不 得 体 的 裙子 ! 我 们 只 
要 所 有 人 聚 在 一 起 ， 像 个 正常 家 
庭 一 样 ， 然 后 持续 个 十 分 之 一 秒 
就 可 以 了 。 快 点 儿 ， 现 在 就 这 样 
做 。 立 刻 ! 马上 | 

: 别 碰 我 | 

: 就 不 ， 就 不 ! 你 能 怎么 样 ! 怎么 
样 ! 咱 地 ! 
这 也 太 可 笑 了 。 你 们 俩 对 每 件 事 
儿 都 那么 纠结 。 你 不 想 陪 他 去 参 
加 婚礼 ， 因 为 你 不 愿意 和 别人 交 
谈 是 吗 ? 我 就 是 这 么 认识 格 罗 莉 
亚 的 。 格 罗 莉 亚 ， 你 还 记得 我 对 
你 说 的 第 一 句 话 吗 ? 

格 罗 莉 亚 : 当然 ! “我 喜欢 巧克力 ， 也 喜欢 

水 果 ， 但 就 是 不 喜欢 两 样 加 在 
一 起 。” 
杰 : 这 位 常春 芯 高 才 生 ， 你 忍受 不 了 
是 吗 ? 还 有 你 ， 如 果 你 不 对 每 件 
事 都 这 样 吹 毛 求 辣 ， 你 会 比 现在 
活 得 开心 多 了 。 看 看 我 们 这 一 身 

白 ， 什 么 玩意 儿 ， 你 以 为 我 们 是 

板 球 队 吗 ? 让 我 告诉 你 克莱尔 ， 

生活 本 来 就 是 不 完美 的 。 现 在 ， 

都 给 我 冷静 下 来 。 
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. 分 析 这 句 话 的 整体 结构 ， 不 难得 出 ， 这 名 








话 的 主语 是 1， 谓 语 是 don't care， 而 宾语 
则 为 care 后 面 的 部 分 。 这 个 句子 的 宾语 很 
长 ， 事 实 上 是 三 个 宾语 从 名 并列， 整体 做 
句子 的 宾语 。 三 个 宾语 从 名 的 时 态 分 别 为 
一 般 过 去 时 、 现 在 完成 时 和 现在 进行 时 。 
当 句 子 较 长 时 , 要 注意 先 抓 住 句子 的 主干 ， 
再 分 别 对 不 同 成 分 进行 分 析 。 






































. 对 话 中 ，make me 是 一 种 在 口语 中 常见 的 





表达 。 常 见于 两 个 人 吵架 时 ， 其 中 一 方 表 示 
不 肯 退 让 和 妥协 的 情感 。 例 如 , 在 本 对 话 中 ， 
它 的 意思 可 理解 为 “我 就 不 ,你 能 怎么 样 ? ” 





. lvy League 即 “ 常 春 芯 盟 校 ”， 指 的 是 由 


美国 东北 部 地 区 的 八 所 大 学 组 成 的 体育 赛 
事 联 盟 。 它 们 全 部 是 美国 一 流 名 校 ， 也 是 
美国 产生 最 多 罗 德 奖学金 得 主 的 高 校 联盟 。 
但 在 这 里 ，lvy League 指 的 却 是 毕业 于 常 
春藤 高 校 的 学 生 米 切 尔 。 















































. 在 这 里 ，alot 用 于 修饰 比较 级 ， 从 而 加 强 


比较 的 语气 和 程度 。 除 了 a lot 之 外 , no, a 
ltle，a bit，much，even，still，far 等 ， 也 可 
用 来 修饰 形容 词 ,副词 比较 级 , 但 要 注意 的 是 ， 
no 修饰 比较 级 时 , 在 意义 上 和 否定 两 者 ， 表 示 
前 者 比 后 者 在 某 方面 强 不 了 多 少 ， 例 : Tom 
is no taller than Peter 汤姆 比 彼得 高 不 了 多 少 。 





. news flash 本 意 是 “简讯 ， 新 闻 快 报 ”， 








常见 于 新 闻 播 报 中 。 在 这 里 ， 可 理解 为 “让 
告诉 你 吧 ， 真 相 是 ………” 。 




















outrageously [autreid5esli] 吏 四 反常 地 ， 另 人 惊讶 地 


inappropriate [Ine'prouprist] 臣 骨 不 适当 的 





freaking [fri:kin] 苞 岂 ( 用 以 加 强 语气 ) 该 死 的 ， 他 妈 的 


uptight [Aptazt] 名 骨 心 情 焦躁 的 ; 易 怒 的 
be obsessed with 痴迷 于 ……. 


cricket ['krrkzt] 轩 板 球 
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CE 杰 的 家 
EN 格 罗 者 开 





， 兄 米 小 











00:17:51 ~ 00:18:45 











< 




















格 罗 莉 3 














之 后 ， 格 罗 莉 : 











i 亚 和 克莱尔 之 间 矛 盾 的 
爆发 其 实 是 源 于 曼 尼 和 卢 克 在 学 校 
打架 这 件 事 ， 被 叫 到 校长 室 的 格 罗 
莉 亚 和 克莱尔 都 不 愿 承 认 是 自己 孩 
子 的 问题 。 于 是 ， 原 本 小 孩 之 间 的 
打 打 闹 闲 逐 间 的 
针锋相对 。 



























































格 罗 莉 亚 原本 就 一 直 认 为 克 莱 委 
不 欢迎 自己 和 曼 尼 加 入 这 个 家 庭 ， 克 
莱 尔 也 一 直 对 格 罗 莉 亚 的 到 来 心 存 芥 
蒂 ， 这 下 ， 孩 子 们 打架 的 事情 让 两 个 
人 之 间 本 就 如 履 薄 冰 的 关系 更 加 发 发 
可 危 。 卢 克 无 意 中 爆 出 了 克莱尔 曾 说 
格 罗 莉 亚 是 “ 挖 煤 的 ( coal-digger )”， 
( 实际 上 是 gold-digger,“ 傍 大 款 ”) 
这 让 格 罗 莉 亚 彻底 震怒 了 。 







































































克莱尔 找到 格 罗 莉 亚 ， 
解 开心 结 ， 她 坦白 地 表示 ， 虽 然 自 
己 开始 并 不 能 接受 她 的 到 来 ， 但 克 
莱 尔 知道 格 罗 莉 亚 是 能 让 父亲 幸福 
的 人 ， 所 以 她 正在 慢 慢 地 接受 。 克 
莱 尔 的 真心 话 让 格 罗 莉 亚 释 怀 了 很 
多 ,虽然 两 个 人 还 没 到 十 分 亲密 的 
程度 ， 但 可 以 确定 的 是 ， 她 们 的 关 
系 正 向 好 的 方向 发 展 。 





想 和 她 


























觉得 克莱尔 不 欢迎 
彻底 她 了 。 

















自己 和 曼 尼 的 到 来 ， 在 得 知 克莱尔 曾 说 自己 “ 傍 大 款 ” 



































Claire: 1don't know what to say except 





for thatlamreally really sorry'G， 
Gloria: Just tell me one thing. How do you 

really feel that Pm with your father? ©O; 
Claire: Uh, well... honestly, at first, it was 
hard. | mean, you don't expect to wake 
up one morning with a new mom who 
looks like she fell off a mud flap. But... rm 
it. And the important 


thing is you make him happy ©; which 


getting used to “ 


you do, in so many ways. So many colors. 
Are we okay? 

Gloria: No. 

Claire: No? 

Gloria: You embarrassed me in front of 
everyone downstairs. What Tm supposed 
just to forget about it? 

Claire: No, | 一 What do you want me to do? 
Just embarrass myself so were even? 

Gloria: Go jump in the pool. 

Claire: Oh, you mean “go jump in a lake > "， 
right? 

Gloria: Go jump in the pool with your clothes 





on. Then | know you're sorry. 
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译文 生生 

克 莱 尔 : 除了 抱歉 ,我 也 不 知道 该 说 什么 。 

格 罗 莉 亚 : 你 只 需要 告诉 我 一 件 事 ， 我 和 你 爸 
在 一 起 , 你 对 此 到 底 是 怎么 想 的 ? 

克 莱 尔 : 其 实 …… 老 实说 ， 一 开始 ， 我 很 
难 接受 。 我 的 意思 是 ， 谁 都 不 期 
望 有 天 醒 来 后 发 现 多 了 个 比 自己 
还 性 感 的 后 妈 吧 。 但 是 …… 我 正 
在 慢 慢 习 惯 。 而 且 ， 重 要 的 是 ， 
你 能 让 他 幸福 ， 用 各 种 各 样 的 方 
法 ， 以 及 五 颜 六 色 的 内 衣 裤 。 我 
们 和 好 了 吗 ? 

格 罗 莉 亚 : 没有 。 

克 菜 尔 : 还 没有 ? 








格 罗 莉 亚 : 你 让 我 在 楼 下 当 着 所 有 人 的 面 出 了 
丑 ， 怎 么 ， 这 样 就 想 让 我 原谅 你 ? 
































克 莱 尔 : 不 是 ， 我 …… 那 你 想 让 我 怎么 
办 ? 让 我 自己 出 丑 ， 然 后 我 们 就 
扯 平 了 ? 

格 罗 莉 亚 : 跳 进 游泳 池 。 


克 莱 尔 : 你 是 想 说 让 我 离 你 远 点 儿 ， 对 吧 ? 
: 我 是 让 你 穿着 衣服 跳 进 游泳 池 ， 
那样 我 就 知道 你 是 真心 道歉 了 。 























词汇 加 油 站 


honestly ['a:nistli] 诚实 地 
in many ways 用 许多 方法 
in front of 在 …… 前 面 





人 


| 


CD 


知识 点 拨 





except for 意 为 “除了 ……: 以 外 ， 不 包括 
except for 后 面 接 的 东西 ”， 例 : Except 
for John, all of us passed the exam. 除了 约 
翰 ， 我 们 所 有 人 都 通过 了 考试 。 ( 意思 是 
约翰 没 通过 ) 。 和 它 对 应 的 是 besides， 它 
也 表示 “除了 ……”， 但 不 同 于 except for 
的 是 , besides 后 面 的 东西 也 包括 在 整体 内 ， 
例 : Besides John ，all of us passed the 
exam. 除了 约翰 , 我 们 全 都 通过 了 考试 。( 约 
翰 也 通过 了 ) 。 





























. get used to 表示 “渐渐 习惯 ……”， 与 be 


used to 不 同 的 是 , get used to 强调 的 是 由 “不 
习惯 ”到 “习惯 ”的 这 个 过 程 ， 而 be used 
to 所 强调 的 只 是 “习惯 了 ”这 个 状态 ， 例 : 

The temperature here is quite changeable, 
but you will get used to it. 这 里 的 气温 十 分 多 
变 ， 不 过 你 会 慢 慢 习惯 的 。The temperature 
here is quite changeable, but he is used to it. 
这 里 的 气温 十 分 多 变 ， 不 过 他 已 经 习惯 了 。 


. go Jump in (a) lake， 字 面 意思 是 “去 跳 湖 


吧 ”， 也 就 是 很 生气 的 时 候 ， 对 某 人 说 “ 别 
在 我 面前 站 着 , 我 看 见 你 就 烦 。” 的 意思 。 


wake up 醒 来 
embarrass [Im'baeres] 加 使 …… 槛 春 
downstairs [daun'sterz] 楼 下 的 
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Scene NE 回忆 总 是 充满 温情 ， 


HH (GE 本 第 1 售 000421 一 000500 
人 CID 


ETB j 直 天 妇 家 
邓 菲 夫妇 决定 来 掉 仓库 里 的 老 从 车 。 在 清理 旧 物 的 过 程 中 ， 克 莱 尔 发 现 ， 每 一 件 东西 都 


记录 着 一 家 人 的 美好 回忆 。 









































































































Haley: Hey mom, which one is the garbage 
can? 


海草 找到 的 小 秘 子 勾 起 了 克莱尔 Claire: Um, it... Honey, you can't throw 
对 过 往 的 无 数 回 忆 。 克 莱 尔 回忆 说 ， 

这 个 小 毯子 是 海 莉 小 时 候 的 最 爱 ， 走 
到 哪儿 带 到 哪儿 。 不 过 ， 长 大 后 的 海 


莉 似 乎 早 就 不 记得 这 个 秘 子 了 。 

















that away .Its a blanket. 











Haley: Its disgusting. 





Claire: No, sweetie, you loved blanket. 
You wouldn't go anywhere without 
him. O: 


随 着 对 旧 物 整理 的 不 断 推进 ， ， 加 ， 
Phil: Yeah, until Luke threw up “ on it. 


户 克 小 时 候 在 海滩 上 用 来 装 阳光 的 
瓶子 也 被 找 了 出 来 ， 长 大 后 的 卢 克 
似乎 仍 相信 自己 当年 确实 把 阳光 装 
进 了 瓶 内 ， 还 小 心地 叮嘱 母亲 不 要 
打开 瓶 盖 。 卢 克 天 真 的 举动 让 克 莱 
尔 的 心 瞬间 柔软 得 一 塌 糊 涂 。 


Luke: Yeah. | used to throw up all the 











time. Remember bucket? 

Claire: Oh, look at this. 

Haley: What is that? 

Claire: We wentto the beach one day and Luke 
had such a good time. That he wanted to 
bring home a jar of sunshine.GD: So he 





























一 幕 幕 甜 蜜 的 回忆 不 断 浮现 在 克 
莱 尔 眼前 ， 克 莱 尔 也 因此 陷入 了 回 
忆 的 温情 中 无 法 自拔 。 老 和 爷 车 里 的 
样 东 西 似乎 都 记录 了 家 人 的 点 
滴 ， 一 想到 马上 要 卖 掉 这 辆 满 
忆 的 车 ， 克 莱 尔 觉得 很 难过 。 

















could always remember it. Do you 


remember honey? 





Luke: Oh, no... no, no, don't... don't 











open it.©O; 


Alex: You really think you trapped sunshine 





时 却 让 人 万 般 不 舍 。 不 过 ， 
门 对 往事 的 怀念 显然 没有 母亲 
Bb 样 深 切 。 在 亚 历 克 斯 看 来 ， 卢 克 
的 举动 简直 蠢 得 无 药 可 救 ， 她 甚至 
一 脸 嫌弃 地 对 克莱尔 说 ， 自 己 以 后 
绝对 不 会 照顾 卢 克 这 个 傻 弟 弟 。 

















in there? Im just letting you know now, 


























fm not taking care of him when you 

















guys die. 
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莉 : 妈妈 ， 垃 圾 丢 哪 边 ? 
莱 尔 : 丢 …… 亲 爱 的 ， 这 个 不 能 丢 ， 这 
是 小 毯子 。 
莉 : 可 它 真 够 恶心 的 。 
尔 亲爱 的 ， 你 以 前 可 喜欢 
你 上 哪儿 都 要 带 着 它 。 


















































哈 ， 我 小 的 时 候 老 吐 ， 还 记得 








衬 
分 
部 | 
中 
> 


莉 : 这 是 什么 ? 

尔 : 那天 咱们 去 海边 ， 卢 克 玩 得 很 开 
心 ， 所 以 他 要 带 一 色 阳 光 回 家 ， 
这 样 他 就 能 永远 记 着 那天 的 美好 
时 光 了 。 还 记得 吗 ? 亲爱 的 。 

: 不 ， 不， 不 ， 别 ， 别 打开 。 

: 你 真 以 为 你 把 阳光 收 进 炙 子 里 
了 ? 我 现在 通知 你 们 ， 你 们 死 了 
之 后 我 绝对 不 会 管 他 的 。 


证 几 坦 
条 


















































四 词 汇 加 油 站 


garbage can 垃圾 箱 
disgusting [drs'gAstrn] 苞 骨 让 人 恶心 的 
beach [bi: 切 团 沙滩 


知识 点 拨 





1. throw away 在 这 里 的 意思 是 “ 扔 掉 ; 丢弃 ”， 


Dh 


CD 


除了 这 个 意思 外 , throw away 还 有 “错过 ( 机 
会 等 ) ， 放 过 ; 未 能 很 好 利用 ( 机 会 ) ”等 
意思 ， 例 : A wise man will never throw away 
the opportunity to gain more knowledge. 有 智 
慧 的 人 从 不 会 错过 任何 获取 知识 的 机 会 。 





. throw up 在 这 里 的 意思 是 “ 哎 吐 ”， 除 此 


之 外 ,throw up 还 有 “放弃 ; 辞去 ( 职位 
等 ) ; 洗手 不 干 ”的 意思 ， 例 ; In some 
country, many children throw up their studies 
because of poverty. 在 一 些 国家 ， 许 多 孩 
子 都 因 贫穷 而 放弃 学 业 。 另 外 ,throw up 
还 常 被 用 来 表示 “ ( 责备 地 ) 反复 提起 

( 不 愉快 的 事 ) ; 反复 地 说 ”， 例 : The 
mother throws up to his child the time he 
failed the exam. 这 位 妈妈 反复 向 她 的 孩子 提 
他 那 次 考试 不 及 格 的 事 。 





. trap sth. in 在 这 里 意 为 “捕捉 到 某 物 ”。 在 








英语 中 ， 还 有 许多 关于 trap 的 词组 ， 例 : 
ontrap 意 为 “可 得 的 ; 随时 可 用 的 ”; shut 
one's trap (mouth) 在 口语 中 被 用 来 表示 “ 保 
持 沉默 ;停止 讲话 ”; shut someone's trap 
(mouth) 则 意 为 “ 堵 住 某 人 的 嘴 ， 不 让 某 人 
泄漏 某 事 ; 禁止 某 人 讲话 ”; up to trap 意 为 
“ 猜 独 的 ; 机 灵 的 ”。 








blanket [blaenkat] 加 筷子 
bucket [bAkart] 加 桶 
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ers 菲 尔 和 克莱尔 的 家 














第 1 集 00:06:35 ~ 00:07:35 





CT 非 尔 ,克莱尔 
一 想到 这 辆 装载 着 无 数 回忆 的 老爷 车 马上 就 要 被 卖 掉 ， 克 莱 尔 瞬间 变 得 难过 不 已 。 似 乎 
曾经 那些 美好 的 回忆 也 会 随 老爷 车 一 起 离开 自己 一 样 。 














二 于 克莱尔 而 言 ， 每 一 个 老 物 件 
都 是 对 一 家 人 过 去 温馨 生活 的 生动 记 
录 ， 更 是 自己 的 三 个 宝贝 在 成 长 过 程 
中 留 下 的 印记 。 一 想到 这 辆 老公 车 马 
上 要 离 他 们 而 去 ， 克 莱 尔 顿时 情绪 失 
控 ， 陷 入 悲伤 之 中 。 见 此 情景 ， 菲 尔 
赶紧 试图 平复 克莱尔 的 情绪 。 



































老 季 车 引发 了 克莱尔 对 生活 和 时 
光 的 感慨 。 似 乎 就 在 前 一 分 钟 ， 孩 子 
们 都 还 是 抱 在 怀 里 的 小 婴儿 。 时 光 的 
飞逝 甚至 让 克莱尔 觉得 她 和 菲 尔 两 个 
人 就 快 离开 这 个 世界 了 。 











菲 尔 十 分 了 解 自己 的 老婆 ， 面 对 
情绪 激动 的 克莱尔 ， 菲 尔 不 仅 用 积极 
的 话语 鼓励 克莱尔 ， 他 还 试 着 为 克 莱 
尔 勾勒 出 未 来 的 一 些 美好 画面 。 显 然 ， 
菲 尔 的 方法 很 有 效 ， 克 莱 尔 渐渐 平复 
了 情绪 。 

















菲 尔 绝对 是 一 个 脑 洞 大 开 的 人 。 
在 安慰 克莱尔 的 过 程 中 ， 菲 尔 显然 从 
中 获得 了 一 些 灵感 ， 他 决定 为 克莱尔 
准备 一 次 时 光 旅 行 。 虽 然 菲 尔 并 不 能 
成 功 阻 止 虫 洞 倒塌 ， 也 没 能 造 出 真正 
的 时 光 机 ， 但 模范 老公 菲 尔 正在 筹划 
的 这 次 时 光 之 旅 却 绝对 会 让 克莱尔 终 
生 难 忘 。 他 计划 像 以 前 一 样 ， 开 着 这 
辆 老爷 车 带 全 家 人 到 郊外 旅行 ， 重 温 
那 段 温馨 的 时 光 。 
















































































Claire: But then ”when we were going 
through it and the blanket... all that 
stuff... Ljust.. .the thought of that whole 
part of our life driving away...©O: 

Phil: We can keep that blanket. 

Claire: | don't want... look at them. Come 
on. A minute ago, they were babies. 
And now they're driving. And soon 
we’ll all be dead. ©O; 

Phil: Whoal You're leaving out a few great 
minutes there. Retirement, old age... 
Cool chair that goes up the stairs. 

Claire: Yeah. fm sorry I'm...being 
ridiculous. ©O; 

Phil: Don’t apologize. | love you when 
youre human ” . Listen. Hey! Listenl 
We don't have to sell the car. 

Claire: Oh, sweetie, of course we do. lt 
doesnt make any sense to keep it. 
Phil: Well, what can | do to make you 

feel better? 


Claire: Nothing. Unless 3 you can build 





me a time machine ”. 
Phil: Honey... 
out how to keep a wormhole from 





until someone can figure 


collapsing in on itself, that’s just a 
pipe dream. Os 
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译文 二 
克莱尔 : 但 我 们 刚刚 清理 那 辆 车 的 时 候 ， 还 
有 那个 小 彰 毯 ， 所 有 的 一 切 …… 我 
只 是 …… 一 想到 我 生命 中 这 一 整 段 
美好 的 时 光 就 这 样 和 这 辆 车 一 起 疾 
驰 而 去 了 。 
尔 : 我 们 可 以 留 着 那 张 小 萌 毯 。 

















: 可 我 不 想 …… 看 看 我 们 的 孩子 。 算 
了 吧 。 时 间 过 得 多 快 啊 | 好 像 前 一 
分 钟 ， 他 们 还 都 是 小 宝宝 呢 。 现 在 
他 们 都 能 自己 开车 了 。 不 久之 后 ， 
我 们 也 会 离开 这 个 世界 了 。 

菲 尔 : 打住 ! 你 怎 能 忽略 死 前 那 段 美 妙 的 

日 子 。 我 们 还 有 退休 ， 天 伦 之 乐 ， 

还 会 有 超 酷 的 会 仆 楼 梯 的 电动 椅 。 
克莱尔 : 是 啊 。 对 不 起 ， 我 真是 太 荒 唐 了 。 

菲 别 道歉 呀 。 我 就 喜欢 你 有 人 情 味 儿 。 

听 着 ! 快 听 我 说 ! 我们 不 一 定 非 要 

和 























































































































车 卖 了 。 
克莱尔 : 亲爱 的 ， 当 然 要 卖 。 留 着 它 也 没 什 
么 用 啊 。 
菲 尔 : 那 我 怎样 才能 让 你 好 受 些 ? 
克莱尔 : 不 用 了 。 除 非 你 给 我 造 一 个 时 光 机 。 
菲 尔 : 亲爱 的 ， 除 非 有 人 能 想 出 阻止 虫 洞 











倒塌 的 办 法 ， 否 则 就 是 白 日 做 梦 。 





词汇 加 油 站 
stuff [stAf] 网 东西 


retirement [rrtarerment] 网 退休 


collapse [ke'lasps] 加 倒塌 


知识 点 拨 





1. but then 表示 转折 ， 意 思 是 “不 过 ; 在 另 一 


方面 ”。 其 后 常 跟 一 般 现 在 时 或 一 般 过 去 
时 ， 例 : He is absolutely a gentleman, but 
then he is too serious sometimes. 他 绝对 
是 一 个 绅士 ， 但 他 有 时 候 太 严 肃 了 。 








2. human 做 形容 词 时 ， 除 了 可 以 表示 “人 的 ; 


人 类 的 ”， 还 可 表示 “有 人 性 的 ， 有 同情 
心 的 ”。 在 这 里 强调 更 多 的 是 人 的 内 心情 感 。 








. Unless 是 从 属 连词 ， 引 导 条 件 状 语 从 句 ， 





含有 否定 意义 ， 意 为 “除非 …… ， 如 果 不 
5 ， 除 了 ……”。 unless 引导 条 件 句 时 ， 
有 两 种 情况 。 第 一 种 情况 是 主 句 为 肯定 
句 ， 例 : You will fail the exam unless you 
work harder. 你 如 果 不 更 加 努力 学 习 就 会 
考试 不 及 格 。 第 二 种 情况 是 主 句 为 否定 句 ， 
例 : You will never get succeed unless 
you have set your goal. 除非 你 已 经 制定 好 
了 目标 ， 否 则 你 永远 不 能 成 功 。 




















4. build 的 用 法 有 很 多 种 ， 文 中 用 法 为 build sb. 


sth. 意 为 “为 某 人 建 (做 ) 某 物 ” 例 : His 
father built him a wooden house. 他 的 爸爸 
给 他 建 了 一 个 小 木屋 。 除 此 之 外 ，build 还 
有 几 种 常见 的 用 法 。build sth. into sth. 这 种 
用 法 有 很 多 意思 ， 首 先 ， 它 可 以 表示 “把 某 
物 建 在 另 一 物 里 面 ”， 例 : The old man buit 
a closet into the wall. 这 个 老 男人 在 墙 里 打 了 
个 柜子 。 其 次 ， 它 也 可 表示 “将 某 事 物 加 入 
另 一 事物 中 ( 尤 指 把 条 款 写 入 合同 等 ) ”， 

例 : Our company built an extra clause into the 
contract. 我 们 公司 在 这 份 合同 中 又 增加 了 一 
条 额外 条 款 。 最 后 ， 它 还 有 “把 某 物 建设 成 
另 一 物 ( 有 时 也 可 用 于 形容 人 ) ”的 意思 , 例 : 
His mother built him into a successful man. 他 


的 妈妈 把 他 培养 成 了 一 个 成 功 的 人 。 





leave out 忽略 ， 遗 漏 


wormhole [ws:rmhoul] 加 虫 洞 





pipe dream 白 日 梦 
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TUE EB 第 24 集 0014:15 一 0015:03 
ES FE 车 上 


克莱尔 和 米 切 尔 本 想 回 到 小 时 候 住 的 房子 里 拍 张 怀旧 照片 ， 送 给 杰 当 作 生 日 礼物 ， 却 不 


幸 被 院子 里 凶猛 的 狗 困 在 了 树 上 ， 无 奈 之 下 ， 二 人 只 好 向 老区 求助 。 
















































































Jay: Whatthe hell were you thinking? © ll 
answer that for you. You weren't thinking. 
You think that’s funny Popeye? © 

Mitchell: No. 

Claire: Popeye. 

Jay: | should be fishing,G@: but |'m 
hauling my ass across town trying to 





杰 的 生日 又 到 了 ， 克 莱 尔 和 米 
切 尔 决定 走 怀 旧 路 线 ， 送 杰 一 份 难 
忘 又 特别 的 生日 礼物 ， 克 莱 尔 和 米 
切 尔 计 划 用 过 去 的 温情 回忆 带 给 杰 
一 份 生 日 的 感动 。 姐 弟 俩 计划 回 到 
他 们 曾 住 的 老 房 子 的 院子 里 ， 按 老 
照片 里 二 人 背 日 的 模样 ， 借 同样 的 


背景 再 拍 一 次 照片 。 
































save you two from a little dog. 











Mitchell: At least we got to have a dog 














for a few minutes. 
Jay: There we go. You could show a little 
gratitude, you know. These pants are 





克莱尔 特意 穿 上 和 当年 一 样 的 短 
袖 和 和 牛仔裤, 还 扎 起 了 稚嫩 的 麻花 辫 。 
米 切 尔 则 穿 上 了 白色 水 手 服 ， 手 里 还 
拿 着 小 铁 桶 。 当 两 个 人 摆好 姿势 准备 
拍照 时 ， 院 子 里 却 突然 冲 出 了 一 只 凶 
猛 的 大 狗 。 受 到 惊吓 的 姐 弟 俩 赶紧 候 
到 树 上 的 凉亭 里 “避难 ”。 慌忙 之 中 ， 
两 个 人 都 没 带 手机 ， 这 下 他 们 是 彻底 
被 困 在 树 上 了 。 











new. Climbing over that fence, | might 





have wrecked ” 'em. Thats mature. 
Mitchell: |'m sorry. We re sorry. Tm so... 





Claire: We re sorry. 





Mitchell: |'m sorry you said “rectum". 





Claire: |m sorry, dad. Um, we're so glad 











that you came and got us. 
Mitchell: Thank you. 
Claire: lt was very smart the way that 





对 于 如 何 庆生 这 件 事 ， 杰 其 实 早 you distracted the dog.™ 
就 有 了 自己 的 安排 ,他 只 想 划 着 船 到 
静 说 的 湖 中 央 钓 钓鱼 ， 喝 喝酒 ， 晒 晒 
太阳 ， 享 受 一 下 大 自然 带 来 的 异 意 。 
不 幸 的 是 ， 在 克莱尔 和 米 切 尔 被 困 在 
树 上 的 那 一 刻 起 ， 这 个 简单 而 又 美好 
的 愿望 就 注定 要 落空 了 。 
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Season 2 情感 世界 从 不 荒芜 | Scene 1 回忆 总 是 充满 温情 





知识 点 拨 


i 译文 es 


杰 : 你 们 到 底 在 想 什 么 ? 我 帮 你 们 回 





9 

























































































1. 在 英语 中 , haul, pull, draw, drag 等 都 有 “ 拉 
答 ， 你 们 什么 都 没 想 。 你 觉得 那 很 的 意思 ， 在 使 用 时 ， 要 注意 它们 之 间 的 区 别 。 
有 趣 吗 ?大 力 水 手 。 pull 最 常见 ， 它 通常 不 强调 拉力 的 大 小 ， 和 
米 切 尔 : 没有 。 push 相对 ; draw 也 意 为 “ 拉 ”， 但 它 要 比 
克莱尔 : 大 力 水 手 。 pull 更 正式 一 些 ， 常 用 于 表示 “吸引 注意 力 ” 
杰 我 现在 应 该 是 在 钓鱼 ， 但 我 却 得 大 等 。drag 和 haul 则 都 表示 “用 力 地 拉 , 拖 ”， 
老 远 地 穿 过 半 个 城市 ， 从 一 只 小 狗 通常 在 拉 的 过 程 中 会 受到 很 大 阻力 ， 二 者 之 

嘴 下 救出 你 们 两 个 蠢 货 。 中 ，haul 比 drag 的 程度 要 更 大 一 些 。 








| 


米 切 尔 : 至 少 那 一 小 段 时 间 里 ， 我 们 有 了 只 狗 。 . Wreck 在 这 里 做 及 物 动词 ， 意 为 “破坏 ; 损 
杰 ， 又 来 了 。 你 至 少 可 以 表示 一 下 感谢 坏 ”; 当 wreck 做 不 及 物 动词 时 ， 它 专 指 
吧 。 这 裙子 可 是 新 的 呢 ， 仆 围墙 时 “(船只 等 ) 失事 ; 遇难 ”， 例 : This flm 
得 可 能 人 入 好 二 ;就 (的 is about the famous story of Titanic which 
ep oe ee wrecked at sea in 1912 这 部 电影 的 内 容 是 
oie 关于 1912 年 沉 入 海底 的 泰坦 尼克 号 的 故事 。 

ee 英语 中 ， 还 有 很 多 关于 wreck 的 词组 ， 例 : 






























































































































































米 切 尔 : 对 不 起， 我 以 为 你 说 的 是 Ci ° be a wreck of one's former self 意 为 “ 败 
[| 落得 不 成 样子 ; 瘦 得 脱 形 ”; go to wreck 
克莱尔 : 对 不 起 ， 老 爸 。 不 过 ， 我 们 很 高 兴 (and ruin) 意 为 “ 变 为 无 用 ; 毁灭 ， 破败”。 
你 能 来 救 我 们 。 3. 这 句 话 的 正常 语序 应 为 “The way that you 
米 切 尔 : 谢谢 。 distracted the dog was very smart.”。 
克莱尔 : 你 把 狗 引 开 的 办 法 真是 太 绝 了 。 句 中 the way 意 为 “以 …… a 
distracted 意 为 “转移 。 。 句 子 的 主语 部 分 
为 the way，that you distracted the dog 做 
定语 修饰 主语 。 整 个 句子 的 主干 为 主 系 表 
结构 。 另 外 ， 在 这 个 句子 中 ， 需 要 注意 的 
是 distract 这 个 词 ， 除 了 文中 的 意思 外 ， 
distract 还 有 “使 困惑 ; 使 苦恼 ”的 意思 ， 
例 : She is being distracted by her current 
situation. 她 的 现状 使 她 苦恼 不 已 。 
ET 
Popeye [po:paIl] 团 大 力 水 手 gratitude ['graetrtu:d] 团 感激 
pants [paents] 加 裤子 fence [fens] 团 栅 栏 


rectum [rektem] 贺 直肠 
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Scene: 





| 精彩 抢先 看 ， 杰 吐槽 哥 伦比 亚 文化 ; 杰 纠正 格 罗 莉 亚 的 英语 发 音 ; 格 罗 莉 亚 教训 幼稚 的 父子 俩 | 





ES 3B 格 罗 莉 亚 家 
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段 一 7 格 罗 莉 亚 ， 杰 ， 曼 尼 
杰 对 格 罗 莉 亚 做 的 哥 伦 比 3 


























2 若 怒 格 罗 莉 亚 的 后 时 


TEA 第 2 集 00:02:16 ~ 00:03:0 


























这 让 格 罗 莉 亚 很 生气 。 





杰 对 某 些 哥 伦比 亚 的 传统 食物 十 
分 不 能 接受 。 就 拿 格 罗 莉 亚 正在 准备 
的 肉 来 说 ， 当 杰 得 知 这 道 菜 是 
猪 小 肠 做 的 时 ， 他 立刻 一 脸 嫌弃 。 对 
于 杰 这 样 传统 的 美国 人 来 说 ,动物 的 
内 脏 是 难以 接受 的 东西 ， 更 别提 动物 
的 下 水 了 。 





























杰 总 是 不 尊重 格 罗 莉 亚 家 乡 的 
文化 习俗 ， 甚 至 还 口 出 狂言 ， 这 让 
格 罗 莉 亚 十 分 生气 。 格 罗 莉 亚 坚 信 
逝去 的 奶奶 正 以 大 家 看 不 见 的 方式 
守护 着 亲人 ， 杰 觉得 格 罗 莉 亚 的 想法 
很 可 笑 ， 他 放肆 地 对 着 空气 里 的 “ 奶 
奶 ” 开 起 了 玩笑 。 格 罗 莉 亚 很 愤怒 ， 
她 希望 大 家 从 语言 和 行动 上 尊重 奶 
奶 ， 因 为 奶奶 听 得 到 也 看 得 到 。 杰 
却 很 不 以 为 然 。 

































































杰 这 副 得 意 的 样子 并 不 会 维持 很 
久 ， 事 实证 明 ， 惹 恼 格 罗 莉 亚 是 不 会 
有 好 下 场 的 。 用 不 了 多 久 ， 你 就 会 看 
到 一 个 脖子 上 挂 着 鞋 ， 一 边 大 喊 大 叫 
的 杰 。 为 了 让 妻子 消 气 ， 杰 不 得 不 表 
示 出 对 哥伦比亚 的 尊重 ， 并 按 格 罗 莉 
亚 口 中 的 哥伦比亚 习俗 来 处 理 鸡 肉 。 
但 其 实 ， 这 只 是 格 罗 莉 亚 随便 编 出 来 
整 他 的 。 



















































































食物 表示 不 能 接受 ， 甚 至 还 吐 


























绰 格 罗 莉 亚 家 乡 的 文化 习俗 ， 

















Manny: It s the small intestine of a pig. 

Jay: Oh, geez. Why can't we eat regular 
food like normal people? OO 

Gloria: | told you, Jay. My grandmother, 


who rests in peace ,has been coming 





to me in my dreams, telling me that |'m 





losing touch with my roots 





Jay: See, this is awkward, because my 
dead uncle Joe told me to have steak 
tonight. 

Gloria: No, no, no, Jay. Have some respect. 
My grandmother can hear you. 

Manny: What do you mean, she can 
hear us? 

Gloria: Well, in our culture, we believe that 
the dead are all around us. 

Jay: Shes right Manny. She could be right 
here, her bony fingers reaching out 
from the grave. ©O;» 

Gloria: Yeah, keep it up, Jay. There's 
already one dead person in this room. 
You want to make it two? 

Jay: |'m sorry. I've got a printer to install. 
Oh, Gloria, have your grandmother 





run me up an iced tea in about 10 





minutes,™ ©O; 


Season 2 情感 世界 从 不 荒芜 | Scene 2 



















































































译文 本 

曼 尼 : 这 是 用 猪 小 肠 做 的 。 

杰 : 我 的 天 呐 ! 我 们 就 不 能 吃 点 儿 正 
常人 吃 的 东西 吗 ? 

格 罗 莉 亚 : 我 早 告诉 过 你 ， 杰 。 我 那 远 在 天 
国 的 奶奶 最 近 一 直 托 梦 给 我 ， 告 
诫 我 不 要 忘 本 。 

杰 : 你 看 ， 这 可 就 尴 炊 了 。 因 为 我 那 
死 了 的 叔叔 告诉 我 今 晚 应 该 吃 
牛排 。 

格 罗 莉 亚 : 不 ， 不 ， 不 ， 杰 。 放 尊重 些 ， 我 
的 奶奶 能 听 到 你 说 的 一 切 。 

曼 尼 : 这 话 是 什么 意思 ? 她 能 听 到 我 们 
说 话 ? 

格 罗 莉 亚 : 没 错 ， 在 我 们 的 文化 里 ， 我 们 
相信 那些 逝 者 的 灵魂 就 在 我 们 
身边 。 

杰 : 她 说 得 没 错 ， 曼 尼 。 她 可 能 就 在 
这 儿 ， 正 从 坟墓 里 伸 出 她 那 瘦 骨 
赚 风 的 手指 。 

格 罗 莉 亚 : 行 呵 ， 杰 。 继 续 编 啊 。 这 间 房 子 
里 已 经 有 一 个 死人 了 ， 你 是 不 是 
也 想 去 凑 个 数 ? 

杰 : 我 错 了 ， 我 去 装 打 印 机 了 。 哦 ， 


格 罗 莉 亚 ， 劳 烦 让 你 奶奶 十 分 钟 
之 后 给 我 送 杯 冰 茶 来 。 








,Ei 


intestine[In'testIn] 园 上 肠 
steak [sterk] 加 牛排 


install [In'sto:l] 加 安装 


j 


[be] 


CD 


知识 点 拨 


惹 怒 格 罗 莉 亚 的 后 果 





这 名 话 是 who 引导 的 非 限 定性 定语 从 名 ， 
用 来 修饰 前 面 的 my grandmother。 当 先 
行 词 是 人 且 在 非 限 定性 定语 从 句 中 做 主语 
时 ， 一 般 用 who 来 引导 ， 做 宾语 时 ， 则 用 
whom ( 若 先行 词 在 从 句 中 做 介词 宾语 ， 介 
词 可 位 于 句 首 ) 。 注 意 : that 不 能 引导 非 
限定 性 定语 从 句 。 




















. 这 一 部 分 是 现在 分 词 做 状语 表示 行为 方式 、 


伴随 情况 或 补充 说 明 , 是 主语 的 另 一 个 动作 ， 
相当 于 一 个 由 and 引导 的 并 列 结构 。She 
walked into my room, carrying a lot of books. 


她 走 进 我 的 房间 ， 手 里 拿 着 很 多 书 。 





. have sb. do sth. 意 为 “让 / 叫 / 使 某 人 做 某 


事 ”， 强 调 一 次 性 的 动作 ， 例 : 1 had my 
daughter close the window yesterday. 我 昨 
天 让 我 女儿 关 的 窗户 。 要 注意 区 分 的 是 ， 
have +sb./ sth. doing 意 为 “让 / 使 某 人 做 某 
事 或 让 某 种 情况 发 生 ”， 宾 语 sb./ sth. 后 面 
用 现在 分 词 做 宾语 补足 语 ， 表 示 宾 语 与 现在 
分 词 表示 的 动作 之 间 为 主动 关系 ， 且 动作 正 
在 进行 ， 例 : Don't have your friend yelling! 
别 让 你 的 朋友 再 喊 了 | 














awkward [o:kwasrd] 臣 崩 篮 众 的 
printer ['printer] 团 打 印 机 
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| 精彩 抢先 看 ， 杰 吐槽 哥伦比亚 文化 ; 杰 纠正 格 罗 莉 亚 的 英语 发 音 ; 格 罗 莉 亚 教训 幼稚 的 父子 俩 | 


下 第 6 集 00:07:59 ~ 00:08:44 
ES 《3B 格 罗 未 亚 亦 
格 罗 莉 亚 ， 杰 
格 罗 莉 亚 的 英语 发 译 很 不 标准 ， 时 常 闵 出 很 多 误会 。 杰 指出 了 格 罗 莉 亚 发 音 中 的 很 多 错 
误 ， 这 计 格 罗 莉 亚 十 分 恼火 。 







































































Jay: Okay, well, | may have noticed 
some tiny, little mistakes you might 
want to take a look at. OO 

Gloria: Like what? 


Jay: Just little mispronunciations. Like, 





格 罗 莉 亚 的 英语 发 音 一 直 很 有 特 
色 。 这 位 性 感 的 哥伦比亚 美女 时 常会 在 
自己 的 英语 中 掺 杂 一 些 高 难度 的 大 舌 
音 ， 听 上 去 十 分 有 趣 ， 这 种 特殊 的 发 音 
甚至 还 被 克莱尔 应 用 到 了 万 圣 节 的 整 
人 计划 中 。 格 罗 莉 亚 一 直觉 得 ， 虽 然 自 
己 的 英语 发 音 不 标准 ， 但 是 这 完全 不 影 
响 她 和 别人 的 交流 。 事 实 真 的 是 这 样 
吗 ? 杰 和 格 罗 莉 亚 打 电话 的 时 候 ， 总 是 
不 能 理解 格 罗 莉 亚 到 底 在 说 喻 ,还 好 有 
曼 尼 在 一 旁 不 停 地 纠正 。 












































for example... last night, you said, "We 





live in a doggy-dog world.” 
Gloria: So? 
yD 


Jay: Well, its “dog-eat-dog world”. 





























Gloria: Yeah, but... that doesnt make 


























any sense ” . Who wants to live in a 














world where dogs eat each other? A 











doggy-dog world is a beautiful world 
full of little puppies! What else do | 

频频 被 纠正 发 音 错误 的 格 罗 莉 亚 
民生 气 ， 她 决定 以 后 再 也 不 说 哥 伦 比 
式 的 英语 了 。 格 罗 莉 亚 发 音 的 突然 
改变 ， 让 家 人 都 很 不 习惯 。 克 莱 尔 为 
格 罗 莉 亚 设 计 的 环节 也 因此 变 得 毫 无 
特色 。 很 快 他 们 就 开始 怀念 格 罗 莉 亚 
那 不 标准 的 发 音 了 。 


Say wrong? 


Jay: Well, its not “blessings in the skies . 
3 


























lt's “blessings in disguise 
Gloria: What else? 


Jay: “Carpal tunnel syndrome” is not 




















“carpool tunnel syndrome . 
Gloria: And what else? 
Jay: Its not “volumptuous” - 








格 罗 莉 亚 虽然 和 杰 说 自己 希望 听 
到 真 话 ， 但 对 于 曼 尼 和 杰 的 纠正 ， 格 
罗 莉 亚 并 不 开心 。 或 许 是 由 于 文化 的 
差异 ， 格 罗 莉 亚 对 英语 中 很 多 习惯 性 
的 表达 都 不 能 理解 。 











Gloria: Okay, enough. | know that | have 








an accent. OO; But people understand 

















me just fine! ©O; 























66 


译文 和 人 

杰 : 好 吧 。 我 确实 察觉 到 了 一 些 极 小 
的 错误 ， 我 想 你 应 该 注意 一 下 。 

格 罗 丽 莉 : 比如 呢 ? 

杰 : 只 是 一 些 细微 的 发 音 上 的 错误 。 
像 是 …… 打 个 比方 说 …… 昨 天 晚 
上 ， 你 说 : “我们 住 在 一 个 狗 和 
狗 的 世界 里 。” 

格 罗 丽 莉 : 有 什么 不 对 吗 ? 

杰 : 事实 上 , 应 该 是 “ 狗 咬 狗 的 世界 ”。 

格 罗 丽 莉 : 好 吧 ， 可 是 这 说 不 通 啊 。 谁 想 生 
活 在 一 个 狗 和 狗 互相 残杀 的 世界 
里 啊 ? 小 狗 的 世界 是 美好 的 ， 到 
处 都 是 可 爱 的 小 狗 。 除 了 这 个 
我 还 说 错 什么 了 ? 

杰 : 还 有 ， 不 是 “天 空 里 的 祝福 ”， 
而 是 “因祸得福 ”。 

格 罗 丽 莉 : 还 有 呢 ? 

杰 : “ 腕 管 综合 不 是 “拼车 
nh 

格 罗 丽 莉 : 还 有 了 呢 ? 

杰 : “性 感 的 ”也 不 对 。 

格 罗 莉 亚 : 好 了 ， 够 了 。 我 知道 我 有 口音 ， 





团 词 汇 加 油 站 


Season 2 情感 世界 从 不 荒芜 | Scene 2 车 怒 格 罗 莉 亚 的 后 果 



















































































但 大 家 都 听 得 懂 我 说 的 话 ! 








知 识 点 拨 


1. dog-eat-dog 从 字面 上 来 讲 是 “ 狗 咬 狗 ”， 
多 用 来 比喻 “竞争 残酷 的 ， 自 相 残 杀 的 ”。 
狗 向 来 被 认为 是 温顺 友好 的 动物 。 正 因为 如 
此 ，dog-eat-dog 才 显得 更 加 残酷 。dog-eat- 
dog world 就 是 形容 “冷酷 无 情 的 竞争 世界 ”。 
还 有 很 多 类 似 的 表达 。 比 如 ， 在 

















个 竞争 激烈 的 社会 ， 一 个 人 想 要 成 功 就 得 
0 工作 ” ( work like a dog ) 。 如 此 艰 


辛 的 工作 使 人 “疲惫 不 堪 ” 

2. make sense 意 为 “ 言 之 有 理 ， 
道理 ”， 当 在 make 和 sense 中 间 加 上 no/ 
muchylitle 之 后 ， 意 思 则 变 成 “ 讲 不 通 ， 没 
道理 ， 毫 无 意义 ”了 ， 这 种 结构 常用 于 否定 
或 疑问 结构 ， 例 : lt makes no sense when 
you didn't get your words into action. 当 你 只 
说 不 做 的 时 候 ， 一 切 都 毫 无 意义 。 

3. blessing 在 这 里 是 “好 事 ， 喜 事 ” 的 意思 。 
disguise 是 “人 伪装， 掩饰 ”的 意思 。“A 
blessing in 人 意思 就 是 原来 以 为 是 
倒 老 事 ， 可 结果 证 明 反 倒是 件 好事 ， 也 就 
是 我 们 汉语 中 常用 到 的 “ 塞 俩 失 马 ， 焉 知 
非 福 ”。 这 个 习惯 用 语 最 早出 现 于 十 八 世 纪 ， 
当时 ， 虔 诚 的 清教徒 认为 ， 所 有 好 事 都 是 
上 帝 的 “ 赐 福 ”blessing， 而 那些 表面 上 看 
起 来 很 倒霉 的 事情 ， 其 实 都 是 blessings in 
disguise， 是 好 事 经 过 了 伪装 ， 不 让 你 一 
予 识别 出 来 6 

4. 事实 上 ， 格 罗 莉 亚 想 表达 的 是 voluptuous， 
意思 是 “丰满 性 感 的 ”。 


( dog-tired ) 。 
讲 得 通 ， 有 


















































mispronunciation [miIspreinAnsTerfn] 加 发 音 错误 
puppy [pApi] 圆 小 狗 
disguise [dis'garz] 圆 伪装 
carpool [ka:rpu:l] 回 拼车 


blessing ['blesIn] 园 祝福 
carpal tunnel syndrome 腕 管 综 合 征 
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| 精彩 抢先 看 ; 杰 吐 模 哥 伦比 亚 文化 ; 杰 纠正 格 罗 莉 亚 的 英语 发 音 ; 格 罗 莉 亚 教训 幼稚 的 父子 俩 | 


TEA 第 8 集 00:13:18 ~ 00:14:00 


ES CT 术 的 家 中 
杰 ， 格 罗 莉 亚 ， 受 尼 
EE 曼 尼 和 格 罗 者 亚 说 自己 想 有 点 
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L 私 人 空间 ， 不 想 参 加 生日 派对 了 。 这 让 原本 就 因 杰 不 愿 





























承认 错误 而 十 分 气愤 的 格 罗 莉 3 


5， 对 这 苑 儿 俩 彻底 忍无可忍 了 。 











曼 尼 一 直 像 个 小 大 人 儿 一 样 ， 他 
龄 孩子 的 很 多 行为 都 十 分 
E 日 当天 ， 杰 送 了 曼 尼 一 
他 年 龄 的 礼物 ， 这 让 曼 尼 
颇 为 不 满 ， 但 杰 却 说 ， 他 觉得 曼 尼 生 
下 来 就 是 16 岁 。 这 让 曼 尼 第 一 次 开 
始 对 自己 的 成 长 陷入 沉思 。 
































当 格 罗 莉 亚 在 出 门 前 无 论 如 何 都 
找 不 到 车 钥匙 的 时 候 ， 杰 很 无 语 ， 
开始 不 停 地 吐槽 格 罗 莉 亚 乱 放 东 西 的 
坏 习 惯 ， 这 让 本 就 正 因 找 不 到 钥匙 而 
心烦 意 乱 的 格 罗 莉 亚 更 加 烦躁 。 当 杰 
发 现 自己 才 是 乱 放 钥 匙 的 那个 人 时 
他 立刻 把 钥匙 放 进 格 罗 莉 亚 的 包 里 ， 
试图 掩盖 真相 。 不 过 ， 杰 的 小 仪 俩 并 
没 能 瞒 过 聪明 的 格 罗 莉 亚 ， 发 现 真 相 
的 格 罗 莉 亚 很 生气 ， 她 觉得 杰 这 种 掩 
盖 错 误 推 卸 责 任 的 表现 十 分 幼稚 。 





















































一 边 是 自 怨 自 艾 的 年 轻 小 老头 ， 
一 边 是 不 愿 承 认错 误 的 老 顽 童 ， 被 来 
击 的 格 罗 莉 亚 终于 忍无可忍 了 。 最 终 ， 
格 罗 莉 亚 只 得 用 自己 霸气 的 枪法 震慑 
住 了 自己 的 儿子 和 老公 。 





























Gloria: Manny, what the hell are you doing 
there? 

Jay: He wants to cancel his party because 
he missed his childhood. 

Gloria: The party that | have rescheduled 
three times, changed the restaurant 
twice so that™ the whole family could 
be together? 

Manny: Please send my regrets. Now, if 
| could have a little privacy... 

Gloria: Privacy? Esto es lo gue me 
faltaba a mi. Privacy? En esta casa? 

Jay: ls that a skateboard down there? 

Manny: The second thing that slipped 
right out from me today. 

Jay: Okay, time to get out ”. 

Manny: The first was my childhood. ©O: 

Jay: | get it! 

Gloria: | am so sick of stubborn menl You, 
you act like a little boy that doesn't 
want to accept that he’s wrong. i; And 
you like a sad old man that doesnt want 
to be happy! Thats it! 

Manny: You could have shot me! 

Gloria: Come on, Manny. | could’ve 
unbuttoned your shirt if | wanted 
to. ©O; 


Season 2 情感 世界 从 不 荒芜 | Scene 2 


: 曼 尼 ， 你 到 底 在 那儿 干什么 呢 ? 
杰 : 他 想 取消 生日 派对 ， 因 为 他 错过 
了 自己 的 童年 。 
条 亚 : 这 个 派对 我 重新 计划 了 三 次 ， 换 

了 两 家 餐厅 ， 就 为 了 全 家 人 能 映 
在 一 起 ， 你 现在 说 你 不 去 了 ? 

: 对 此 我 十 分 抱歉 ! 现在 ,我 可 以 
有 点 儿 私 人 空间 了 吗 ? 

: 私人 空间 ? 私人 空间 吗 ? 
下 面 那个 a 

: 那 是 我 今天 失去 的 第 二 样 东 西 。 
好 了 ， 该 出 来 了 。 

: 我 失去 的 第 一 件 东西 是 我 的 童年 。 
我 知道 了 | 

: 我 真是 烦 透 了 固执 的 人 ! 你 ! 你 
就 像 一 个 不 愿意 承认 错误 的 小 孩 
儿 。 而 你 ， 就 像 一 个 自 怨 自 艾 的 
老头 子 。 我 受 够 了 | 

曼 ” 尼 : 你 会 击 中 我 的 | 

格 罗 莉 亚 : 得 了 吧 ， 曼 尼 。 要 是 我 想 ， 我 其 

至 可 以 用 枪 射 掉 你 衬衫 上 的 扣子 。 
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东 沙 和 基 沙 如 水 勤 
困 “ “好 
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cancel [kaensl] 四 取消 
privacy [prarvesi] 园 隐私 
stubborn [stAbsrn] 名 外 顽固 的 


3. be sick of sth./doing sth. 表示 “讨厌 、 


惹 怒 格 罗 莉 亚 的 后 果 





知 识 点 找 














1. so that 可 以 引导 目的 状语 从 旬 和 结果 状语 从 


句 。 引导 目的 状语 从 句 时 , 意 为 “为 了 , 以 便 ” 
在 这 种 情况 下 ,sothat 可 以 和 in order to 五 换 ， 
例 : 1 spend a whole month preparing for my 
so that | can have a better performance. 

能 够 更 好 地 表现 ， 我 花 了 整整 一 个 月 的 
: 主 备 我 的 演讲 。so that 2 
语 从 名 时 ， 意 为 “因此 ， 所 以 ”， 例 : H 
caught a cold, so that he didnt go to school. 1 
感冒 了 ， 所 以 没 能 上 学 。 















































2. its time to do sth. 意 为 “是 做 某 事 的 时 候 了 ”， 


有 时 还 可 在 to do 前 加 上 for sb.， 表 示 “ 是 
某 人 该 做 某 事 的 时 候 了 上 。”， 例 : Its time 
or you to go home. 是 从 尔 该 回 家 的 时 候 了 。 
还 有 一 种 类 似 的 表达 是 its time for sth.， 在 
这 个 表达 中 ， 介 词 for 的 后 面 只 能 是 表示 物 
的 名 词 ， 说 明 所 要 做 的 事情 ， 例 : lts time 
for lunch. 午餐 时 间 到 了 。 
厌烦 做 某 
事 ”。 例 : He is sick of his wifes complaining. 
他 厌 天 质 了 妻子 的 抱怨 。 





4.That's it. 在 口语 中 十 分 常用 , 根据 语 境 不 同 ， 





它 所 表达 的 意思 也 有 差别 。 首 先 ， 它 可 以 表 
示 赞 同 ， 意 为 “对 ， 正 是 如 此 ”， 例 : So 
answer should be the second one. 所 以 ， 

案 应 该 是 第 二 个 。That's it. 没 错 。 其 次 ， 
Te ”还 可 以 表示 结束 ， 意 为 “完了 ， 
就 这 样 ”， 例 : Thats it; this is all | want 
to say. 就 这 样 ， 这 就 是 我 想 说 的 。 除 此 之 
外 , 它 还 可 以 表示 反感 或 失望 , 意 为 “ 够 了 
得 了 ,， 算 了 ”， 例 : That's it. | can't bear 
it anymore. 够 了 ， 我 再 也 忍 不 了 了 。 











reschedule [ri:'sked3u:l] 加 重新 计划 
skateboard [skertbo:rd] 加 滑板 
unbutton [An'batn] 加 解 开 扣子 


69 


Scenei3} 海 莉 和 迪 兰 


Am 


| 精彩 抢先 看 : 菲 尔 帮 迪 兰 走出 失恋 阴影 ， 海 攻 后 悔 和 迪 兰 分 手 ， 迪 兰 为 海 莉 带 来 浪漫 惊喜 | 


的 情 


A 


IE 第 9 集 00:12:23 ~ 00:13:02 























感 波折 | 


AAA 






































ES 人 开罗 午 品 语 
ON 了 迪 兰 ， 菲 尔 
在 克莱尔 的 从 穗 下 ， 海 莉 和 迪 兰 提出 了 分 手 。 面 对 伤心 欲 绝 的 迪 兰 ， 一 向 对 迪 兰 青睐 
加 的 菲 尔 ， 决 定 帮 迪 兰 早点 儿 走 出 失恋 的 阴影 。 
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情 但 分 手 ， 女 孩儿 的 亲 爸 选择 第 
一 时 间 去 安慰 闭 女 的 前 男友 ? 这 听 起 
来 似乎 很 滑稽 ， 但 在 邓 菲 家 中 ， 这 种 出 
人 意料 的 事 还 真 就 发 生 了 。 在 海 莉 和 迪 
兰 提出 分 手 后 ， 菲 尔 第 一 时 间 想 到 的 就 
是 去 安慰 受伤 的 迪 兰 。 分 手 后 的 迪 兰 伤 
心 欲 绝 ， 海 莉 的 身影 似乎 总 在 他 眼前 挥 
之 不 去 。 也 许 是 回忆 起 了 当年 自己 失恋 
时 的 痛苦 ， 当 菲 尔 看 到 迪 兰 那 幅 伤 心 欲 
绝 的 样子 时 ， 心 里 便 更 加 同情 这 个 失恋 
的 小 伙 子 了 。 

























































































菲 尔 把 迪 兰 约 出 去 散心 ， 他 和 过 
一 起 谈 创 作 ， 弹 吉他 , 论 人 生 。 费 尽 
心思 的 菲 尔 只 是 想 让 迪 兰 明白 ， 人生 有 
很 多 值得 去 做 的 事情 ， 不 单单 是 儿女 情 
长 。 在 有 限 的 生命 里 ， 趁 着 年 轻 多 去 做 
自己 热爱 的 事情 ， 勇 敢 地 追寻 自己 的 梦 
想 ， 才 是 人 生 应 有 的 意义 。 
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菲 尔 成 功 帮 迪 兰 走出 了 失恋 的 阴 
影 ， 并 对 迪 兰 与 海 莉 分 手 的 事 深 感 忱 
惜 。 但 克莱尔 的 态度 却 和 菲 尔 截然 相 
反 。 她 向 来 看 迪 兰 不 顺眼 ， 他 那 又 呆 
又 策 的 样子 总 让 克莱尔 觉得 迪 兰 绝对 
配 不 上 海 莉 。 












































Phil: Thanks for helping me pick out my 
axe." 1 You were so right, by the 
way . The one with two necks would 
have been overkill. 

Dylan: If you want, you can have some 
of that. 

Phil: Diet starts tomorrow! Don't tell Mrs. 
Dunphy about this, either. 

Dylan: |, uh, | always wanted to go to 
this place with Haley, but she said it 
looked stupid. 

Phil: She’s a girl with strong opinions  ... 
like her mother. Claire hates this new 
sweatshirt | bought. She says it looks 





like “ something a girl would wear to 
the beach. 

Dylan: Yeah, it does. 

Phil: But | wear it anyway. See? | figure, 
why be alive if you can't do the things 
you're passionate about? ©(,; What are 
you passionate about, Dylan? 

Dylan: Uh, | always wanted to drive to 
Graceland .©O; 

Phil: Fun! What else? 

Dylan: | know a guy who can get me a 


pet bobcat. 


Season 2 情感 世界 从 不 荒芜 


译文 贡生 
菲 尔 : 谢谢 你 帮 有 我 挑 吉他 。 你 说 得 对 ， 对 了 ， 





双 颈 吉他 确实 太 过 了 。 





















































迪 兰 : 你 想 吃 的 话 就 吃 吧 。 

菲 尔 : 明天 开始 节食 ! 这 也 不 能 告诉 邓 菲 太 
太 哦 。 

迪 兰 : 我 ， 我 之 前 一 直 想 和 海 莉 来 这 儿 ， 但 
她 觉得 这 太 傻 了 。 

菲 尔 : 她 太 主观 了 ， 和 她 妈 一 样 。 克 莱 尔 不 





喜欢 我 买 的 这 件 运动 衫 ， 她 说 看 上 去 
就 像 女 生 去 沙滩 时 穿 的 衣服 。 
迪 兰 : 是 啊 ， 是 挺 像 的 。 
































菲 尔 : 但 我 还 是 穿 了 啊 。 明 白 我 的 意思 吗 ? 
我 觉得 ， 一 个 人 如 果 不 能 做 自己 热爱 

















的 事情 ， 那 活着 还 
你 热衷 于 什么 呢 ? 
迪 兰 : 听 ， 我 一 直 想 开车 去 格雷 斯 兰 。 
菲 尔 : 真 棒 ! 还 有 呢 ? 

迪 兰 : 我 认识 一 个 人 能 给 我 弄 到 一 只 美洲 
山猫 。 


什么 意思 ? 迪 兰 ， 



































量词 汇 加 油 站 


pick out 挑选 出 
sweatshirt [swetf3:rt] 园 运动 衫 


passionate ['pasfanat] 区 月 充满 热情 的 ， 狂 热 的 
bobcat [ba:bksetl 园 山猫 ， 短 尾 猫 


Graceland ['grerslaend|] 格雷 斯 兰 


| Scene 3 海 莉 和 迪 兰 的 情感 波折 


人 


2 


CD 


知识 点 拨 





axe 本 意 为 公子 ， 但 在 这 里 指 的 是 美国 的 一 
个 吉他 品牌 。 本 文中 用 axe 直接 代 指 “吉他 ”。 





by the way 意 为 “顺便 说 说 ; 顺便 问 一 下 ”。 
表示 说 话 人 要 转 入 一 个 新 话题 ， 例 : By 
the way, you have to finish your homework 
before tomorrow. 顺便 说 一 下 ， 你 必须 在 明 
天 以 前 完成 作业 。 值 得 注意 的 是 ， 从 字面 看 ， 
用 by the way 来 引入 一 个 新 话题 ， 好 像 是 顺 
便 补 充 一 点 儿 无 关 紧 要 的 东西 ， 但 实际 上 它 
有 时 可 能 会 起 到 抛砖引玉 的 作用 ， 例 : By 
the way, how do you think about my advice? 
对 了 ， 你 认为 我 的 建议 怎么 样 ? 


. Strong opinion 是 指 一 个 人 的 主观 性 很 强 ， 





有 时 可 翻 成 一 个 人 有 很 强烈 的 个 人 观点 。 


4. look like 在 文中 的 意思 是 “看 起 来 好 像 ……， 


和 ……… 相似 ”， 例 : She looked like a boy 
when she was young. 她 小 时 候 长 得 像 个 男 
孩 。 除 此 之 外 ，look like 还 可 表示 “很 可 能 
出 现 ( 引起 ) ……- ， 看 起 来 像 是 要 ……”, 例 : 
lt looks like rain; you'd better stay at home. 看 
来 要 下 雨 ， 你 最 好 待 在 家 里 。 








5. Graceland ( 格雷 斯 兰 大 厦 ) 是 猫 王 的 故居 ， 











位 于 美国 的 田纳西 州 孟菲斯 ， 是 一 座 占 地 
13.8 英亩 ( 5.6 公顷 ) 的 豪宅 。 现 已 作为 美 
国 历史 文物 成 为 博物 馆 ， 是 仅 次 于 白宫 的 年 
参观 人 数 最 多 的 私宅 。 























neck [nek] 加 颈 部 
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| 精彩 抢先 看 : 菲 尔 帮 迪 兰 走出 失恋 阴影 ， 海 莉 后 悔 和 迪 兰 分 手 ， 过 兰 为 海 莉 带 来 浪漫 惊喜 | 





加 加 凤 加 
晰 齐 
寺 























为 了 安慰 被 海 莉 甩 了 的 过 














兰 ， 菲 尔 特意 约 迪 兰 出 来 散心 。 但 菲 尔 身上 的 女 



































海 莉 认 为 一 定 是 因为 迪 兰 喜欢 上 
了 别 的 女生 才 会 同意 和 自己 分 手 ， 盛 
怒 之 下 的 海 莉 发 了 无 数 条 恶毒 的 短信 
咒骂 迪 兰 ， 此 时 此 刻 ， 她 似乎 已 经 忘 
了 自己 才 是 提出 分 手 的 那个 人 。 

















事情 是 这 样 的 ， 和 过 兰 外 出 时 ， 
菲 尔 正 穿着 克莱尔 最 讨厌 他 穿 的 一 件 
的 运动 衫 。 这 件 运动 衫 上 鲜艳 的 橙色 
横 条 纹 让 人 怎么 看 都 觉得 这 件 衣服 是 
“ 女 款 ”。 海 莉 刚 好 看 到 冰淇淋 店 里 
的 迪 兰 和 他 对 面 椅子 上 放 着 的 杰 色 运 
动 衫 ， 所 以 以 为 迪 兰 在 这 么 短 的 时 间 
内 就 找到 了 新 女友 。 




















过 兰 找 新 女友 的 速度 让 海 莉 不 禁 
开始 怀疑 ， 或 许 迪 兰 比 自己 想象 的 要 
更 加 优秀 ， 自 己 和 迪 兰 分 手 的 决定 实 
在 是 太 过 草率 。 很 明显 ， 分 手 不 过 几 
个 小 时 后 的 海 莉 开 始 后 悔 了 ， 于 是 她 
决定 挽回 迪 兰 ， 尽 管 克 莱 尔 在 旁边 不 
襄 地 劝阻。 


























但 让 人 无 奈 的 是 ， 由 于 菲 尔 这 个 
心灵 导师 当 得 太 成 功 ， 迪 兰 早已 决定 
不 再 纠结 儿女 情 长 ， 他 要 去 实现 自己 
曾经 的 梦想 ， 开 始 自己 新 的 人 生 。 这 
个 决定 让 海 莉 很 伤心 。 






































海 莉 误 以 为 迪 兰 交 了 新 女友 。 





运动 衫 却 让 








Dylan: | got your texts. YOU swore "a 
lot. Or 

Haley: Who is she? 

Dylan: Who is who? 

Haley: Your new girlfriend.G: | need 
her name and address, so | can mess 
her up . 

Dylan: | don't have a new girlfriend. 

Haley: Don't play dumb, Dylan. 

Dylan: |'m not. pm never playing dumb! 

Haley: | saw you at that stupid restaurant, 
sharing a sundae with her ugly 
sweatshirt on the chair. Oh, is that the 
skank? 

Dylan: No...no, there's 一 there’s no 
skank. 

Haley: Well, then why aren't you answering it? 

Dylan: Cause | want to talk to you. 

Haley: Well, | want to talk to her Pm gonna 
call her back and tell her to keep her 
hands off > of what belongs to me.©O; 

Dylan: Haley... © 
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知识 点 拨 
迪 兰 : 我 收 到 你 的 短信 了 ， 你 骂 得 还 真 狠 。 1. swear 在 这 里 为 动词 ， 意 为 “ 兄 骂 ， 诅咒 ” 
它 的 另 一 个 意思 我 们 也 十 分 熟悉 -一 “发 叔 
= 保证 ”。 在 英语 中 ， 有 很 多 关于 swear 的 表 
海 莉 : 你 的 新 女友 ， 我 要 她 的 名 字 和 地 址 ， 达 ， 例 ; swear black is white 意 为 “ 强 词 夺 
好 去 找 她 算账 。 理 ”; swear fealty 意 为 “发 拆 效 忠 ”。not 
迪 兰 : 我 哪 有 新 女友 了 ? enough to swear by 意 为 “微不足道 的 ”; 
海 莉 : 别 装 傻 了 ， 迪 兰 。 swear the peace against 意 为 “控告 ……: 图 
迪 兰 : 我 没有 ， 我 从 不 装 傻 。 谋 行凶 ”, 是 法 律 用 语 。 swear like a pirate( 或 
海 莉 : 我 在 那个 餐厅 看 到 你 了 ， 你 跟 她 椅子 trooper ) 在 口语 中 通常 用 来 形容 “破口大骂 ， 
上 的 让 人 恶心 的 运动 衫 同 吃 一 个 圣 代 竺 意 刘 骂 ”。 
冰淇淋 ， 是 那个 贱 人 吗 ? 2. mess up 在 口语 中 通常 用 来 表达 “破坏 ; 搞 
迪 兰 : 不 不 ， 没 有 ， 没 有 什么 贱 人 。 磺 ”， 例 ， Our joumey could have been a 
海 莉 : 那 你 为 什么 不 接 电 话 ? pleasant one if he didnm't mess up our original 
迪 兰 :因为 我 想 跟 你 谈 谈 。 plan. 如 果 他 没有 搞 磺 我 们 原本 的 计划 ， 我 
海 莉 : 我 倒是 想 跟 她 谈 谈 ， 我 要 给 她 打 回 们 的 旅行 本 应 很 美好 。 另 外 ，mess up 还 有 
去 ， 让 她 把 她 的 爪子 从 属于 我 的 东西 “ 搞 脏 ; 弄 乱 ”的 意思 ,， 例 : Tom messed 
上 拿 开 。 up his room just in a few minutes. 仅仅 几 分 
迪 兰 : 海 莉 …… 钟 的 时 间 ， 汤 姆 就 弄 乱 了 他 的 房间 。 除 此 之 


外 ， 当 说 某 人 mess up 的 时 候 ， 通 常 译 为 

“ 某 人 …… 陷 入 困境 ”， 例 : He messed up 
because he didn’t follow the rules. 由 于 他 没 
有 遵守 规则 ， 所 以 陷入 了 困境 。 

3. keep off 在 这 里 意 为 “( 使 ) 不 接近 , 远离 ”， 
例如 “请 勿 践踏 草坪 ”就 可 以 用 “Keep off 
the grass!” 来 表示 。 另 外 ，keep off 还 有 

“推迟 ， 拖 延 ”的 意思 ， 例 : The football 
competition was kept off because of the 
rain. 由 于 下 雨 ， 足 球 比赛 被 推迟 了 。 














ET 


address [s'dres] 网 地 址 play dumb 装 傻 
sundae [sAndeI] 团 圣 代 冰 淇 淋 sweatshirt [swetfs:m] 加 运动 衫 
skank [skaenk] 团 让 人 恶心 的 人 call back 回电 话 
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| 精彩 抢先 看 : 菲 尔 帮 迪 兰 走出 失恋 阴影 ; 海 莉 后 悔 和 迪 兰 分 手 ; ii 











兰 为 海 莉 带 来 浪漫 惊喜 | 



























































己 终 


有 了 机 会 ， 谁 承 想 ， 
































ZZ2 第 14 集 00:19:13 ~ 00:19:59 
片段 三 海 莉 ， 曼 尼 
事件 : 欢 海 莉 的 曼 尼 终于 劝 海 莉 与 戴 维 分 了 手 ， 他 本 以 为 
己 倒 是 帮 了 楼 下 正 要 表白 的 迪 兰 。 
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和 迪 兰 分 手 后 的 海 莉 很 快 就 有 了 
新 男友 一 一 戴 维 。 但 这 段 感情 却 似乎 
并 没有 带 给 海 莉 新 的 甜蜜 与 美好 。 情 
人 节 这 天 , 戴 维 不 仅 没 陪 在 海 莉 身 边 ， 
更 没有 送 任何 礼物 给 海 莉 。 此 时 的 海 
莉 正 和 几 个 孩子 待 在 家 里 无 所 事 事 ， 
对 她 来 说 ， 这 是 她 过 得 最 糟糕 的 情人 
节 了 。 


























曼 尼 一 直 瞳 恋 海 莉 ， 对 他 来 说 ， 
戴 维 对 海 莉 的 不 关心 正好 给 了 自己 
个 机 会 。 曼 尼 巧 舌 如 簧 地 给 海 莉 讲 了 
一 堆 大 道理 ， 说 得 海 莉 曙 头 转向 ， 
终 和 戴 维 提出 了 分 手 。 




















= 


取 








曼 尼 本 以 为 ， 这 下 自己 终于 有 
机 会 了 。 他 不 断 上 暗示 海草 ， 自 己 就 是 
一 个 很 好 的 男友 人 选 ， 可 海 莉 却 压根 
没有 理会 曼 尼 的 上 暗示， 因为 此 时 此 刻 
的 她 正 被 窗外 隐隐 约 约 的 音乐 声 所 吸 
引 。 拉 开 窗 帘 的 海 莉 惊喜 地 发 现 ， 迪 
兰 正 在 楼 下 对 着 她 深情 地 歌唱 。 


























过 兰 的 浪漫 让 海 莉 十 分 感动 ， 此 
时 此 刻 ， 戴 维 的 冷淡 和 迪 兰 的 深情 形成 
了 鲜明 对 比 ， 把 迪 兰 的 好 衬托 得 更 加 明 
显 。 而 曼 尼 之 前 的 劝说 ， 刚 好 为 迪 兰 和 
海 莉 的 复合 除去 了 一 个 障碍 。 




















Haley: “| can’t be the girl you want me 
to be,，David.G; | can only be me. 
Goodbye. Haley.” 

Manny: Send it. 

Haley: | don’t know. 

Manny: Here, Wll help you. ©O; 

Haley: No, no, no, no! Wow. That feels 
really good. 

Manny: Because you're free. 

Haley: And really scary. | havent been 
single ' since | was 9. 





Manny: Thats why you need to take your 
time now... really get to know E yourself 
before you make any decisions... five, 
six years maybe. 

Haley: Years? | have to call David. 

Manny: The boy who tossed you aside® 





on Valentine’s Day? No. You deserve 
better, Haley, a dreamer, a poet. Wait 
for him. He may be closer than you 
think. 

Haley: Do you hear music? ©O; 

Manny: Yes, and the fact that you hear 
it, too... 

Haley: ls that Dylan? Oh my God!©O, 
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海 莉 : “ 戴 维 ， 我 无 法 成 为 你 理想 中 的 女孩 ， 
我 只 能 做 我 自己 ， 再 见 了 |! 海 莉 ”。 











曼 尼 : 发 送 。 
海 莉 : 我 下 不 了 决心 。 
曼 尼 : 来 ， 我 帮 你 发 。 














海 莉 : 只 
曼 尼 : 天 为 你 自由 了 。 
海 莉 : 5 

身 过 。 


别 ， 别 ! 哦 ， 不 。 哇 ,感觉 真 棒 | 





可 我 很 害怕 ， 我 从 九 岁 开始 就 从 未 单 


曼 尼 : 所 以 你 应 该 开始 慢 慢 来 ， 在 你 做 任何 








决定 之 前 必须 先 了 解 自 己 。 大 概 花 





五 六 年 的 时 间 吧 。 





海 莉 : 要 花 几 年 ? 我 得 给 戴 维 打 电 








话 。 











曼 尼 : 打 电 话 给 一 个 情人 节 把 你 





























之 不 理 的 











人 吗 ? 不 需要 。 你 配 得 上 更 好 的 人 ， 
海 莉 ， 一 个 梦想 家 ， 一 个 诗人 。 等 着 





海 莉 : 你 a 音乐 ? 











: 是 迪 兰 加? 天 呐 ! 

















” EE 
scary ['skeri] 区 由 害怕 的 


Valentine's Day 情人 





dreamer [dri:men 网 梦想 家 








他 出 现 吧 ， 他 说 不 定 就 近 在 眼前 。 





省 | 








为 …… 





曼 尼 : 当然 ， 你 之 所 以 也 能 听见 是 
莉 


| Scene 3 海 莉 和 迪 兰 的 情感 波折 





知 识 点 找 











1. single 在 这 里 做 形容 词 ， 是 “单身 ”的 意 
思 。single 做 形容 词 时 ， 可 以 被 用 在 名 词 
前 起 强调 作用 ， 它 可 以 用 来 强调 “单一 的 ; 
单个 的 ; 唯一 的 ”， 例 ; | managed to 
finish the whole job in a single afternoon. 
我 用 一 个 下 午 就 完成 了 所 有 的 工作 。 它 也 
可 以 用 来 强调 “每 一 个 (的 ) ”, 例 : You 
answered every single question correctly. 
Well done. 你 答对 了 每 一 个 问题 。 做 得 好 ! 
另外 , single 还 可 以 用 来 表示 “( 票 或 票 价 ) 
单程 的 ”。 


























2. get to know 的 意思 为 “了 解 ; 认识 ”， 相 
当 于 realize /learn about， 例 : Thanks for 
giving me the opportunity to get to know 
his real character. 谢谢 你 给 我 这 个 机 会 去 
了 解 他 的 真实 性 格 。 








3. toss aside 意 为 “置之不理 ”， ey 以 
用 来 表示 “把 某 人 弃 之 一 旁 ” 的 意 
可 以 用 作 表 达 “ 丢 弃 ( 物品 ; ee ee 


等 ) ”， 例 : He always tosses his old toys 




















aside when he gets new ones. 当 他 有 了 新 
玩具 后 总 是 把 旧 玩具 丢 在 一 旁 。 








take your time 别 着 急 ， 慢 慢 来 


得 


deserve [drz3:rv] 四 值 





poet [pouet] 团 诗人 
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| 精彩 抢先 看 : 烟雾 报警 器 让 菲 尔 彻底 崩溃 ;孩子 们 的 成 长 让 菲 尔 伤感 落 泪 ; 杰 对 菲 尔 过 分 苛刻 | 


Scenei4} 乐 观 的 菲 尔 也 会 情绪 崩溃 : 


IE 第 7 集 00:18:26 ~ 00:19:06 





ES (本 5 邓 菲 夫妇 家 
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从 早上 开始 ， 菲 尔 就 听 到 烟雾 
为 没 电 时 而 发 出 的 警报 声 ， 
于 家 里 安装 了 多 个 报警 器 ， 所 以 要 
准确 地 判断 出 究竟 是 哪 一 个 发 出 的 声 
音 ， 并 不 是 一 件 容易 的 事 ， 尽 管 菲 尔 
花 了 大 半天 的 工夫 努力 地 查找 声音 的 
来 源 ， 却 依然 一 无 所 获 。 





















































报警 器 “ 嘟 嘟 嘟 ”的 声音 好 似 刻 
意 地 叫 需 一 般 ， 搅 得 菲 尔 心 烦 意 乱 ， 他 
一 气 之 下 更 换 了 家 里 所 有 的 烟雾 报警 
器 的 电池 。 可 让 他 更 加 崩溃 的 是 ， 嘟 嘟 
声 并 没有 因为 最 后 一 个 报警 器 电池 的 
更 换 而 消失 。 盛 怒 之 下 的 菲 尔 拿 着 指挥 
棒 开始 狂 砸 家 里 的 烟雾 报警 器 。 



























































克莱尔 意识 到 菲 尔 的 反常 。 她 知 
道 菲 尔 是 一 个 报喜 不 报 忧 的 人 。 生 
活 中 ， 菲 尔 总 是 选择 自己 默默 承担 
一 切 压 力 。 原 来 ， 最 近 菲 尔 在 工人 
上 遇 到 了 不 小 的 挫折 ,整整 一 个 月 ， 
菲 尔 都 没 能 谈 成 一 单 业务 ， 这 让 他 
压力 很 大 。 得 知 实情 的 克莱尔 轻 轻 
拥 住 菲 尔 ， 并 告诉 他 ， 家 人 之 间 本 
就 该 同甘共苦 ， 她 和 孩子 们 愿意 和 
菲 尔 一 起 分 担 压 力 。 



















































































区 菲 丰 ,克莱尔 ， 海 痢 ， 卢 克 
不 停 发 出 响声 的 烟雾 报警 器 让 菲 尔 很 烦躁 ， 但 克莱尔 清楚 ， 菲 尔 狂躁 的 真正 原因 是 工作 
上 的 压力 和 负面 情绪 的 积累 。 


Luke: Hey, dad. | think | found a place 
online where | can sell this organ ". 
Can you drive me to the black market? 

Phil: | think they mean a different kind of 
organ, buddy. 

Claire: Sweetie, why are you trying to 
sell that? 


Luke: In case ” things with dad's job get 





even worse. 
Phil: Honestly | dont know why everybody s 
making such a big deal. Everything s fine. 


lt makes no sense © ! [Changed every 





one! O1 

Claire: |'m gonna call my dad. 

Phil: No, we re not calling anyone! | can 
handle this. | just need the old burglar 
basher. 

Luke: ls that your college cheerleading 
baton? 

Phil: Not when you're on the business 
end " of it. Guess that one won’t be 
chirping anymore, will it? ©; 

Claire: Honey...©O; 
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知识 点 拨 
卢 克 : 老爷 ， 我 在 网 上 找到 个 地 方 可 以 卖 





1. organ 做 名 词 时 既 有 “风琴 ， 管 风琴 ”的 意 































































































这 风琴 ， 你 能 开车 送 我 去 黑市 吗 ? 思 ， 也 可 表示 “人 体 的 器 唐 ”， 在 这 里 ， 
菲 ” 尔 : 黑市 上 卖 的 是 器 官 不 是 风琴 。 卢 克 在 网 上 发 现 了 的 能 卖 organ 的 黑市 ， 
克莱尔 : 宝贝 ， 你 为 什么 想 卖 掉 那个 ? 其 实 并 不 是 指 可 以 进行 风琴 交易 的 市 场 ， 
卢 “ 克 : 以 防老 爸 的 生意 继续 缩水 。 而 是 指 贩卖 人 体 器 官 的 黑市 。 
菲 尔 : 老实 说 ,我 真是 不 懂 ， 你 们 怎么 都 2. in case 在 这 里 的 意思 为 “免得 ， 以 防 万 一 ”， 
这 么 大 惊 小 怪 ， 我 工作 好 好 儿 的 。 相当 于 forfear; 除了 文中 提 到 的 意思 外 ， 
老 天 为 什么 要 这 样 对 我 | 这 说 不 通 ， in case 还 可 以 用 来 表达 “如 果 ， 假 若 …… 的 





话 ”的 意思 ,， 例 : In case you need help, please 
dont hesitate to let me know 如 果 你 需要 帮助 的 





我 已 经 把 每 一 个 都 换 过 电池 了 1 


























克莱尔 : 我 还 是 给 我 爸 打 个 电话 好 了 。 话 ， 一 定 要 让 我 知道 。in case 和 in case of 的 
菲 尔 : 不 ， 不 准 求助 他 人 。 我 能 解决 ， 只 不 同 点 在 于 ，in case 为 连词 ， 用 来 引导 条 件 
需 一 根 防 狼 棍 即 可 。 状语 从 句 ; 换 句 话说 ,in case 后 面 接 的 是 一 
卢 克 : 这 不 是 你 大 学 时 候 的 啦啦队 指挥 个 完整 的 句子 。 而 in case of 则 为 介词 ， 其 后 
棒 吗 ? 面 只 能 接 带 名 词性 质 的 词 , 比如 名 词 、 代 词 等 ， 
非 尔 : 拿 着 尖 的 那 头 就 不 是 了 ， 这 下 哗 不 。 ”但 一 者 所 表 这 的 意思 分 相近 。 
出 来 了 吧 1 3. make no sense 在 这 里 的 意思 是 “说 不 通 ; 











克莱尔 ， 亲爱 的 …… 个 合 了 情理 We ak no 
sense 还 可 用 来 表示 “ 毫 无 意义 ”， 例 : 
The setting of examination would make no 
sense if all the students choose to cheat. 如 
果 所 有 学 生 都 作弊 ， 那 么 考试 的 设立 就 没有 
GT 

4. business end 在 这 里 的 意思 为 “机 器 ( 或 工 

具 、 武 器 等 ) 前 部 或 前 端 ， 锐 利 的 一 端 ”; 
除了 这 个 意思 外 ，business end 还 有 “ ( 某 
东西 的 ) 危险 的 、 关 键 性 的 或 最 重要 的 部 分 ” 
的 意思 ， 例 : The business end of this deadly 
weapon has been damaged. 这 个 致命 武器 的 
关键 部 分 已 被 摧毁 。 最 后 ，business end 还 
可 用 来 表示 “业务 端 ” 等 意思 。 











中 词汇 加 油 站 


black market 黑市 burglar [bs:rglenr] 加 夜 贼 ， 窃 贼 
basher [basjer] 加 痛击 者 ， 怒 殴 者 baton [be'ta:n] 团 指挥 棒 
chirp [tfs:rp] 园 [ 通信 ] 咽 吹 声 
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| 精彩 抢先 看 : 烟雾 报警 器 让 菲 尔 彻底 崩溃 ;孩子 们 的 成 长 让 菲 尔 伤感 落 泪 ; 杰 对 菲 尔 过 分 苛刻 | 


E22 Eola 了 第 8 和 集 00:10:28 ~ 00:11:14 
在 


| | 如 
CE 间 尔 ， 海 莉 ， 亚 历 克基 
EE 海 莉 和 亚 历 克 斯 告诉 菲 尔 她 们 不 想 去 夏令 营 ， 菲 尔 突 然 情绪 失控 ， 他 觉得 女儿 们 长 大 了 ， 
已 经 不 需要 自己 了 ， 不 禁 难过 地 潜 然 泪 下 。 





















































Phil: Hey, what do we call daddy's car, 
girls? ©O: 
Alex: The cone of trust. 








这 天 是 曼 尼 的 生日 ， 邓 菲 一 家 正 
准备 开车 去 参加 曼 尼 的 生日 会 。 可 就 
在 出 门 前 ， 克 莱 尔 和 菲 尔 却 因为 该 走 
哪 条 路 而 产生 了 严重 的 分 歧 。 最 终 ， 
两 个 人 决定 分 开 走 , 并 打赌 看 谁 先 到 。 
菲 尔 带 着 两 个 女儿 ， 克 莱 尔 则 单独 带 
着 小 儿子 卢 克 出 发 了 。 





Haley: The cone of trust. 











Phil: The cone of trust. Exactamundo. 























Where you can speak your mind ”with 











no judgment. So, what is it? Boys? 











Your bodies are changing? Eggs? 

Alex: Nol No. We were just thinking that 
maybe... if you're open to ”it 

Haley: Dad, we love you, but we do not 
wantto go to family camp this yearG@: 
Dad? Are you upset? 

Phil: Nope. 

Haley: Then what was that sniff > ? 

Phil: Sniff? What sniff? Pm...Pm, uh... Pm 
actually relieved. The day that [ve been 


路 上 ， 菲 尔 见 两 个 女儿 似乎 有 
话 要 对 自己 说 ， 但 亚 历 克 斯 却 又 总 
是 一 副 欲 言 又 止 的 样子 。 其 实 ， 海 
莉 和 亚 历 克 斯 是 想 告 诉 和 爸爸 ， 她 们 
今年 不 想 去 参加 家 庭 夏令 营 了 ， 但 
菲 尔 之 前 对 夏令 营 的 一 脸 期 待 却 又 
让 亚 历 克 斯 不 敢 开口 ， 她 怕 自 己 的 
话 会 让 爸爸 伤心 。 















































dreading, uh, the day when you two finally 
outgrow me, has finally arrived, and |'m 





在 得 知 了 两 个 女儿 的 想法 后 ， 
菲 尔 突 然 吓 咽 起 来 ， 他 觉得 自己 的 
两 个 女儿 都 已 经 长 大 ， 不 再 需要 区 
爸 了 。 尽 管 菲 尔 一直 坚 信 自己 面 对 
这 一 天 时 会 很 镇 定 ， 可 真正 等 到 这 
一 天 到 来 的 时 候 ， 菲 尔 却 忍 不 住 潜 
然 泪 下 。 面 对 菲 尔 的 感伤 ， 从 未 见 
过 和 爸爸 流泪 的 两 个 女孩 儿 也 开始 器 
了 起 来 ， 她 们 觉得 是 自己 伤 了 爸爸 
的 心 ， 十 分 自 责 。 


handling it really well. 














Haley: Dad, are you crying? ©O; 
Phil: Nope. 
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译文 四 
菲 ” 尔 : 姑娘 们 ， 我 们 管 老 爸 的 车 叫 什么 ? 
亚 历 克 斯 : 信任 之 蛋 卷 简 。 

海 。 莉 : 信任 之 蛋 卷 简 。 

菲 尔 : 信任 之 蛋 卷 简 ， 没 错 !| 在 这 儿 你 





们 可 以 畅所欲言 而 不 受 批 评 ， 那 
































































































































么 ， 你 们 想 说 什么 ? 关于 男生 吗 ? 
你 们 的 身体 变化 ? 还 是 排卵 ? 

亚 历 克 斯 : 不 ， 不 是 。 我 们 只 是 想 …… 也 许 ， 
如 果 你 能 接受 的 话 …… 

海 莉 : 和 爸爸， 我 们 很 爱 你 ， 但 是 我 们 今 
年 真 的 不 想 去 家 庭 夏令 营 了 。 区， 
你 生气 了 吗 ? 

菲 尔 : 没有 。 

海 莉 : 那 这 抽泣 声 是 怎么 回 事 ? 

菲 ” 和 尔 : 抽泣 ? 什么 抽泣 ? 我 ， 我 …… 我 
其 实 是 如 释 重负 ， 我 一 直 在 担心 
有 一 天 ， 你 们 最 终 长 大 了 ， 不 需 
要 我 了 ， 这 天 终于 到 来 了 ， 而 我 
会 表现 得 很 镇 定 。 

海 莉 : 老 爸 ， 你 在 哭 吗 ? 

菲 尔 : 没有 。 





RETETTT 


cone [koun] 四 圆锥 体 
egg [eg] 加 卯 子 
relieved [rili:vd] 区 月 释然 的 ， 如 释 重负 的 








| Scene 4 乐观 的 菲 尔 也 会 情绪 骨 溃 


人 


Dh 


CD 


知识 点 拨 








speak one's mind 意 为 “ 直 抒 己见 ; 说 心里 


话 





， 例 : Peopleinthis country are guaranteed 
to speak their mind in public occasions. 这 个 
家 的 人 民有 权 在 公共 场合 发 表 自 己 的 言论 。 
和 speak ones mind 类 似 的 一 个 短语 是 talk 
straight 也 可 表达 “直言 不 讳 ; 实话 实说 ”的 
意思 ， 例 : Justtalk straight | want to know your 
final decision. 开门 见 山 吧 ， 我 想 知道 你 最 终 的 
决定 。 














. be open to 在 这 里 意 为 “愿意 接受 ; 愿意 考 


虑 ”; 另外 ，be open to 还 有 “对 …… 开 放 ” 
的 意思 ， 例 : This swimming pool is open 
to the old people living in this neighborhood. 
这 个 游泳 池 对 居住 在 这 个 社区 里 的 老年 人 开 
放 。 除 此 之 外 ，be open to 还 有 “容易 受到 
( 批评 、 攻 击 等 ) ”的 意思 。 


. Sniff 的 用 法 和 意义 有 很 多 ， 它 可 做 及 物 动 


词 、 不 及 物 动 词 和 名 词 使 用 。 文 中 出 现 的 

















sniff 为 名 词 ， 意 思 是 “用 鼻 吸 气 的 声音 ”， 
除了 这 个 意思 , snif 做 名 词 时 , 还 有 “气息 ， 





气味 ; 轻视 ， 叶 之 以 鼻 ” 等 意思 。 


judgment [dsAdzmaent] 加 指责 ， 批 评 


camp [ksemp] 团 露营 
dread [dred] 因 担心; 恐惧 
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TEA 第 10 集 00:12:41 ~ 00:13:30 


| 精彩 抢先 看 : 烟雾 报警 器 让 菲 尔 彻底 崩溃 ;孩子 们 的 成 长 让 菲 尔 伤感 落 泪 ; 杰 对 菲 尔 过 分 苛刻 | 


Rw 《本 3 商场 办 公 室 
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人 物 : A 术 ， 


菲 尔 














事件 : 








尔 在 商店 与 别人 发 生 














菲 尔 和 杰 之 间 的 关系 一 直 很 微 
妙 。 菲 尔 一 直 在 努力 改善 自己 和 岳 
父 之 间 的 关系 ， 但 似乎 无 论 他 怎么 
做 ， 杰 就 是 不 喜欢 他 。 尽 管 在 其 他 
人 眼中 ， 菲 尔 是 一 个 名 副 其 实 的 好 
丈夫 、 好 父亲 和 好 女婿 。 杰 对 菲 尔 
的 排斥 让 人 十 分 费解 。 






































杰 和 菲 尔 带 孩 子 们 和 逛 商 场 。 可 自 
从 菲 尔 选择 对 一 个 抢 了 自己 车 位 的 
人 表示 容忍 后 ， 这 趟 购物 之 行 对 菲 
尔 来 说 就 注定 不 是 那么 轻松 愉快 了 。 
因为 杰 最 受 不 了 菲 尔 这 种 息事宁人 
的 态度 。 






































对 于 菲 尔 这 样 一 个 老实 本 分 又 宽 
容 乐 观 的 人 来 说 ， 和 人 发 生 争执 绝对 
不 是 一 件 容易 的 事 。 也 许 是 因为 杰 对 
菲 尔 的 指责 将 菲 尔 逼 到 了 一 个 情绪 爆 
发 的 临界 点 ， 所 以 才 有 了 菲 尔 被 人 送 
去 商场 的 办 公 室 审问 这 一 幕 。 商 场 办 
公 室 里 失落 的 菲 尔 ， 让 杰 回 忆 起 当年 
自己 的 岳父 为 难 自己 时 的 情形 ， 此 时 
此 刻 的 菲 尔 像 极 了 当年 的 自己 。 杰 不 
希望 菲 尔 和 当年 的 自己 一 样 痛恨 自己 
的 岳父 ， 于 是 他 和 菲 尔 祖 露 了 自己 的 
心声 ， 并 向 菲 尔 道 了 歉 。 











































































































杰 总 是 讽刺 菲 尔 不 像 个 男人 ， 这 让 菲 尔 在 孩子 们 











的 菲 


i 
a 











前 很 没有 面子 。 















































执 ， 被 人 送 去 了 商场 的 办 公 室 接受 审问 。 





Jay: Look, | might’ve come down on 





you alittle bit hard today GO, rm 
Sorry. 
Phil: | remember pretending ?to go look 





for some socks... 

Jay: | mean, it's, uh, my fault. | pushed 
your buttons.©, My father-in-law 
was the same way with me. He was 
horrible. 

Phil: Grandpa Lucas? He was a sweetheart. 

Jay: Yeah, after the stroke mellowed him 
Out good 3. Before? An animal. 

Phil: We named Luke after him. 

Jay: Everything | did was wrong. lf | said 
it was white, he’d say it was black. 
Although he never said anything was 
black 'cause he was a pretty big racist ”. 





Phil: | wear his watch. 

Jay: | hated him. Hated him. And | was 
thinking... | don’t know... | dont 
want you to think the same way 
about me. ©O; 

Phil: You ever think about maybe not being 
a jerk to me so much? 

Jay: Now, see, you got to stop taking that stuff 
personally. fm like that with everybody! Tm 
tough! 


Season 2 情感 世界 从 不 荒芜 


译文 国人 
杰 : ” 听 着 ,我 今天 确实 对 你 有 点 儿 太 苛刻 

















了 ， 对 不 起 。 











菲 尔 : 我 记得 我 假装 去 买 袜子 …… 
杰 : 我 是 说 是 我 的 错 ， 我 把 你 盈 急 了 。 我 
岳父 当年 也 是 这 样 对 我 的 ， 他 真是 可 























怕 极 了 。 
















































































菲 尔 : 卢 卡 斯 外 公 吗 ? 他 是 多 可 爱 的 一 个 人 啊 。 

杰 : ”是 , 但 那 是 在 他 中 风 之 后 。 在 那 之 前 ， 
简直 不 是 人 。 

菲 尔 : 卢 克 的 名 字 就 是 为 了 纪念 卢 卡 斯 外 公 
起 的 。 

杰 : ”我 做 什么 都 错 ! 我 说 白 , 他 就 会 说 黑 。 
尽管 他 从 来 不 说 “ 黑 ” 这 个 词语 ， 因 
为 他 是 个 超级 种 族 歧视 者 。 

菲 尔 : 我 还 戴 着 他 的 手表 。 

杰 : ”我 真是 恨 死 他 了 ， 恨 死 他 了 。 我 在 想 
i .我 不 知道 …… 我 不 想 你 对 我 也 是 
这 种 情感 。 

菲 尔 : 那 你 想 过 对 我 友善 一 些 吗 ? 

杰 : ”请 注意 ， 别 以 为 我 只 是 针对 你 ， 明 白 




















吗 ? 我 对 每 个 人 都 这 样 1 我 不 是 一 个 
好 相处 的 人 。 





Ep 


pi 


pretend [prtend] 加 假装 
father-in-law 岳父 

racist [rersrst] 加 种 族 歧视 者 
tough [tAf] 敬 册 难 相 处 的 


| Scene 4 乐观 的 菲 尔 也 会 情绪 骨 溃 


Dh 


CD 


知识 点 拨 


. come down on 的 意思 是 “批评 ， 斥 责 ， 择 








击 ”，come down hard on 则 表示 斥责 程 
度 的 加 强 ， 例 : The teacher came down 
hard on the student who cheated on the 
final exam. 这 位 老师 严厉 地 批评 了 在 考试 
中 作 次 的 学 生 。 





. remember doing sth. 表示 “记得 做 过 某 事 ”， 


例 : 1 remember closing the windows before 
| left. 我 记得 我 在 离开 之 前 把 窗户 关上 了 。 
而 remember to do sth. 则 表示 的 是 “记得 
要 做 某 事 ”， 例 : You should remember to 
call your dad when you get home. 记得 到 家 
之 后 给 你 的 爸爸 打 个 电话 。 








. mellow 可 做 动词 和 形容 词 ， 做 动词 时 意 为 


“ 变 柔和 ;成熟 ”， 例 : The old man used 
to be a tough person, but he mellowed a lot 
after that accident. 这 个 老 男 人 过 去 很 不 好 
相处 ， 但 在 那 次 事故 后 ， 他 的 性 格 柔和 了 
很 多 。 做 形容 词 时 ，mellow 则 表示 “圆润 
的 ， 柔和 的 ; 成 熟 的 ; 芳 醇 的 ”， 例 : The 
wine tastes mellow. 这 款 红酒 口感 很 绵 柔 。 
mellow out 的 意思 是 “放松 ， 舒 心 ”。 

当 名 词 前 有 多 个 形容 词 修饰 时 ， 形 容 词 的 排 
列 顺序 就 有 一 定 规则 了 。 首 先 ， 限 定 词 ( 冠 
词 、 物 主 代词 、 指 示人 代词， 或 数 词 ) 放 在 
最 前 面 。 其 次 是 “描绘 ”性 形容 词 ， 如 : 

cool, great 等 。 第 三 位 则 是 表示 大 小 、 长 短 、 
高 低 等 一 些 词 。 接 下 来 是 表示 “形状 ”的 词 ， 
如 : round、triangular 等 。 然后, 是 表示 “ 国 

籍 ” 指 一 个 国家 或 地 区 的 词 。 紧 接着 ， 是 表 
示 “ 材 料 ” 的 词 ， 如 : wooden, plastic 等 。 
离 名 词 最 近 的 ， 则 是 表示 “作用 、 类 别 ” 的 
词 ， 如 : medical。 













































































sock [sq:k] 圆 袜子 
mellow [melou] 加 使 成 熟 ， 使 柔和 
jerk [d33:rk] 四 性情 古 怪 的 人 
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Scene， 





| 精彩 抢先 看 : 海 莉 劝 亚 历 克 斯 更 改 演讲 稿 ， 海 莉 用 真情 打动 亚 历 克 斯 } 亚 历 克 斯 揭穿 海 莉 的 谎言 


ES (V3 邓 菲 夫妇 家 
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5) 从 不 消停 的 两 姐妹 


ez22 第 23 集 00:05:15 ~ 00:05:58 















































这 天 是 亚 历 克 斯 初中 毕业 典礼 的 








日 子 。 成 绩 年 级 第 一 的 亚 历 克 斯 将 作 


为 毕业 典礼 














上 的 学 生 代表 发 言 ， 这 无 








疑 是 














件 十 分 光荣 的 事情 ， 全 家 人 都 





为 亚 历 克 斯 高 兴 。 














对 于 亚 历 克 其 
无 疑 是 对 自己 平时 刻苦 学 习 的 一 种 肯 














用 来 说 ， 这 次 的 演讲 




















， 自 己 之 所 以 能 取得 今天 的 成 绩 ， 完 














是 因为 对 学 习 的 不 懈 追 求 ， 尽 管 整个 
过 程 显得 有 些 孤 独 ， 自 己 并 没有 收 到 来 






































自身 边 同学 的 关怀 和 肯定 ， 但 自己 今天 











取得 的 成 绩 是 不 容 置疑 的 。 





海 莉 对 3 





历 克 斯 即将 演讲 的 内 容 十 











分 震惊 1 从 亚 历 克 斯 的 演讲 词 中 不 难 














看 出 ， 她 字 里 


行 间 都 之 无 掩饰 地 表达 着 





一 种 骄傲 之 ' 


青 和 一 种 类 似 报复 的 快感 。 





海 莉 警 告 亚 历 克 斯 在 毕业 典礼 上 二 万 
不 能 照 这 篇 稿子 发 言 ， 但 亚 历 克 斯 却 坚 





持 认 为 ， 自 己 这 种 说 实话 的 行为 才 是 最 














好 的 选择 。 其 实 ， 对 于 大 部 分 人 来 说 ， 








汪 








毕业 典礼 的 氛围 应 该 是 欢快 的 喜悦 的 ， 





而 亚 历 克 斯 的 演讲 词 无 疑 会 让 在 场 的 
大 多 数 同 学 感觉 乾 众 。 











亚 历 克 斯 ， 海 莉 
海 莉 无 意 间 看 到 了 亚 历 克 斯 的 演讲 稿 ， 演 讲稿 里 自傲 刻薄 的 言辞 让 海 莉 很 吃惊 ， 她 劝 亚 
历 克 斯 更 改 演 讲 内 容 ， 但 亚 历 克 斯 却 坚 持 自己 的 想法 。 






















































































Alex: It's ironic that | stand up here 
representing my classmates when， 
for the past three years, most of them 
have treated me like 1Pm invisible. 
Its my own fault. | was obsessed 





with good grades instead of looks, 
popularity and skinny jeans ”. 

Haley: What? ls that your speech?(G)， 

Alex: Get out of herel! 

Haley: You cannot say that! 

Alex: Yes, | can! And you want to know 
why? ’Cause it's the truth. ©; 

Haley: No one wants to hear the truth. 
lt's very simple, Alex. In order to give 
a good speech, all you have to do is 
take a song and say it, like “Dont stop 
believin.” or “Get this party started.” 

Alex: That means nothing. 

Haley: Who cares? Nobody wants to think. 
lts a graduation, a celebration of being 
done with thinking. ©O; 

Alex: People want to be challenged. 
They're gonna respect me for it. 

Haley: No one's ever gonna talk to you 


again. 


海 莉 : 


亚 历 克 斯 : 
海 。 莉 : 


亚 历 克 斯 : 
海 。 莉 : 
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“在 过 去 的 三 年 中 ， 大 部 分 的 同 
学 都 视 我 为 隐形 人 ,而 讽刺 的 是 ， 
如 今 我 却 站 在 这 里 作为 学 生 代 
表 。 这 是 我 自 找 的 ， 因 为 我 在 乎 
的 是 好 成 绩 ， 而 不 是 长 相 ， 人 气 ， 
或 是 紧身 牛仔 裤 。” 

什么 ? 这 就 是 你 的 演讲 词 吗 ? 
出 去 | 


你 不 能 说 这 些 ! 















































为 这 都 是 实话 。 
有 令 有 谁 想 听 到 实话 ! 这 很 简单 
亚 历 克 斯 。 做 一 个 好 的 演讲 ， 你 
只 是 随便 串 几 首 歌 名 就 行 了 ， 像 
是 …… 旅 程 乐队 的 “永远 相信 自 
己 ” 或 是 黑 眼 豆 豆 组 合 的 “开始 
狂欢 吧 ”! 

这 没有 任何 意义 。 

谁 在 乎 ? 没 谁 想 要 动脑 子 。 这 可 
是 毕业 典礼 ， 庆 祝 你 们 不 需要 再 
开动 脑筋 的 典礼 。 












































: 人 们 想 要 被 挑战 ， 他 们 会 因此 而 





尊敬 我 。 


后 没 人 会 想 跟 你 说 话 。 








记 


ironic [arra:nIk] 苞 肝 讽刺 的 


invisible [In'vIzebl] 看 不 见 的 ; 无 形 的 


popularity [,pa:pju'lasreti] 团 受 大 众 欢迎 


人 


Dh 


represent [reprrzent] 四 代表 
instead of 而 不 是 …… 
get out of 从 …… 离开 


知识 点 拨 





be obsessed with 意 为 “痴迷 于 ……… ， 帝 灞 


于 ……”; obsessed 的 词根 为 obsess， 动 
词 词性 ， 意 为 “使 …… 着 迷 ; 迷 住 ”， 例 : 
This book really obsesses me. 这 本 书 真 把 
我 迷 住 了 。 除 了 这 个 意思 外 ，obsess 还 有 
扰 ; 烦 扰 ”的 意思 ， 例 : Dont 
be so obsessed with the difficulties you met. 
Everything will be okay. 不 要 太 过 为 眼前 的 困 
难 所 烦恼 ， 一 切 都 会 变 好 的 。 另外 ，obsess 
的 形容 词 形 式 除了 obsessed 之 外 ， 还 有 
obsessive 也 意 为 “迷人 的 ， 着 迷 的 ”。 二 
者 的 区 别 是 obsessed 为 过 去 式 ， 在 句 中 用 
被 动 ， 指 “被 …… 吸 引 着 ， 对 …… 着 迷 ”; 
obsessive 则 用 于 指 物体 本 身 令 人 着 迷 。 











注 
可 




















. Skinny jeans 的 意思 是 “紧身 牛仔 裤 ”; 下 


面 介 绍 几 种 不 同 款式 的 牛仔 裤 在 英语 中 的 
说 法 ，crop jeans“ 七 分 牛仔 裤 ”; spray- 
on skinny jeans “喷雾 涂 层 紧身 牛仔 裤 ”; 
boot-cut jeans“ 微 喇 牛 仔裤 ”; drop-crotch 
jeans“ 吊 襟 牛仔 裤 ”; 根据 不 同 腰围 ( waist ) 
剪裁 的 表达 有 以 下 几 种 : “标准 中 腰 ”sits 
at waist; “ 低 腰 ”sits below waist; “ 超 低 
腰 ”low rise。 根 据 不 同 大 腿 围 裁减 (人 t) 分 
为 ，“ 标 准 ”original; “和 舒适 ”relax; 
松 ”loose; slim “修身 ”。 根据 裤 腿 裁减 ( leg ) 
分 为 : “ 直 简 ”straight; “宽松 ”loose; “ 壮 
型 ”boot cut; “ 缩 脚 ”tapered。 








= 
部 





83 


| 精彩 抢先 看 : 海 莉 劝 亚 历 克 斯 更 改 演讲 稿 ， 海 莉 用 真情 打动 亚 历 克 斯 } 亚 历 克 斯 揭穿 海 莉 的 谎言 


HR-A 第 3 集 00:13:19 一 00:14:05 
Re (5D 学 校 


全 体 师 生 及 家 长 
演讲 前 ， 亚 历 克 斯 仍 坚持 按 着 原本 的 演讲 稿 发 言 ， 面 对 亚 历 克 斯 的 坚持 ， 海 者 决定 坦 
己 的 难言之隐 ， 以 此 来 让 亚 历 克 斯 改变 主意 。 
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Haley: You talk about how all the popular 






































































































































于 上 大 学 这 件 事 。 








Haley: Im flunking out of biology. And 
now | have to go to summer school. My 


| kids are shallow and lame. 
、 、 上 Alex: 1didnt mean you. 
* 业 典礼 开始 前 的 那 一 小 段 时 间 上 
历 克 斯 仍 在 紧锣密鼓 地 准备 着 上 maley: You think you have everyone 
之 前 那 份 满 是 刻薄 言辞 的 稿子 。 面 对 | figured out, but everybody has their 
亚 历 克 斯 的 执着 , 海 莉 这 次 选择 用 " 坦 “| Stuff OO 
诚 ” 来 劝说 亚 历 克 斯 。 海 莉 明白 ， 在 图 Alex: What “stuff do you have? Too many 
nn | boys chasing after you? Too many 
如 鱼 得 水 ， 十 分 受 欢迎 的 孩子 其 实 很 | 
肤浅 。 但 她 却 告诉 亚 历 克 斯 ,每 个 人 讨 parties? 
都 有 难言之隐 。 尽 管 自己 看 似 每 天 1 | Haley: You really want to know what 
着 参加 各 种 派对 ， 应 付 各 种 追求 者 ， | “stuf | have? 
但 其 实 自己 也 有 难言之隐 ， 那 就 是 关 | Alex: Yeah. 
和 
上 
国 


friends 一 all they can ever talk about 





海 莉 希 望 亚 历 克 斯 明白 ， 她 并 没 
有 把 每 个 人 都 看 得 很 透彻 ， 而 且 ， 并 nowadays is going off to college, and | 
不 是 所 有 人 都 像 她 以 为 的 那么 肤浅 。 dont even know if | can get into college. 
更 重要 的 是 ， 海 莉 不 希望 亚 历 克 斯 一 ls that enough “stuff’” for you? @: 
直 被 同学 们 孤立 ， 被 人 当成 只 会 读书 
的 怪 胎 。 她 希望 亚 历 克 斯 能 有 所 改变 ， 
开始 一 段 不 同 于 之 前 的 、 真 正美 好 的 Haley: You know what? Fine. Give your 












































Alex: Whatever. 


























学 生生 活 。 stupid speech. Be an outcast. But you’re 
only doing it to yourself because 
you're smart and pretty and sort of 

海 莉 告诉 亚 历 克 斯 ， 她 觉得 3 funny in a way that | don't really get 
克 斯 一 直 是 个 聪明 、 漂 亮 的 女孩 。 海 莉 
的 话 让 亚 历 克 斯 十 分 感动 ， 她 听取 了 海 


莉 的 建议 。 果 然 ， 修 改过 后 的 演讲 内 容 - 
迎 来 台 下 同学 们 的 一 片 欢呼 声 。 the freak who flipped off ”her class. 




















but other people seem to enjoy, ©; So, 























you can either start fresh next year or be 
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译文 贡生 

海 莉 : 你 说 那些 受 欢迎 的 孩子 们 有 多 肤 
浅 、 多 不 堪 。 

亚 历 克 斯 : 我 并 不 是 在 说 你 。 

海 。 莉 : 你 以 为 你 把 每 个 人 都 看 得 很 透彻 ， 























但 是 其 实 每 个 人 都 有 自己 的 难 言 











亚 历 克 斯 : 你 能 有 什么 难言之隐 ? 有 太 多 
男孩 追求 ， 还 是 有 太 多 派对 要 
参 



























































参加 ? 
海 莉 : 你 真 的 想 知道 我 有 什么 难 言 之 
亚 历 克 斯 : 没 错 。 
海 莉 : 我 的 生物 课 挂 科 了 现在 我 不 得 不 











去 上 暑期 班 。 我 的 朋友 们 ， 他 们 
现在 讨论 的 唯一 话题 就 是 上 大 
学 ， 而 我 甚至 都 不 确定 自己 是 否 
能 上 大 学 ， 这 点 儿 难 言 之 隐 对 你 














来 说 够 了 吗 ? 
亚 历 克 斯 : 随便 吧 。 
海 。 莉 : 你 知道 吗 ? 随 你 好 了 ， 照 着 你 那 
享受 被 人 排挤 的 生 


破 稿子 念 吧 | 
活 吧 | 但 你 这 么 做 只 会 害 到 自 
己 ， 因 为 你 聪明 又 漂亮 ， 还 透 着 
一 股 虽 然 我 不 太 懂 ， 但 其 他 人 似 
乎 很 喜欢 的 幽默 感 。 所 以 ， 要 么 
你 明年 开始 新 的 生活 ， 要 么 成 为 
那个 对 全 班 竖 中 指 的 怪 胎 。 









































~ LHe 
shallow [IEelou] 苞 册 肤浅 的 


chase after 追求 
outcast [autkaest] 团 被 驱逐 的 人 











知识 点 拨 











1. flunk out 在 美语 口语 中 通常 用 来 表示 “ 因 














学 分 成 绩 不 及 格 而 被 学 校 除 名 ， 因 考试 不 
及 格 而 退学 ”等 意思 。flunk 本 身 既 可 做 动 
词 也 可 做 名 词 ， 首先, 做 名 词 时 , 除了 “不 








及 格 ” 这 个 意思 外 ，flunk 还 可 
“不 及 格 的 符号 或 等 级 ”。 其 





被 用 来 表示 
> flunk 








做 动词 时 ， 又 可 分 为 及 物 动 语 


和 不 及 物 动 


Dh 


词 ; 当 flunk 为 及 物 动词 表示 “考试 不 及 
格 ; 通 不 过 ( 考试 ) ”时 ， 它 的 后 面 可 直 
接 跟 未 通过 考试 的 科目 ， 例 : She flunked 
the arithmetic examination. 她 算术 考试 没 
及 格 。 另 外 ，flunk 还 可 用 于 表示 “ ( 老师 ) 
给 ( 学 生 ) 打 不 及 格 的 分 数 ， 使 ( 学 生 ) 
不 及 格 ”， 例 : His perfunctory answers 
made his teacher decide to flunk him. 他 
敷衍 的 作答 让 老师 决定 给 他 不 及 格 的 分 数 。 
最 后 ， 当 flunk 做 不 及 物 动 词 表 示 “ ( 因 考 
试 不 及 格 ) 而 退学 ”时 ， 常 和 out 连用 。 

. fip someone off 的 意思 为 “ 竖 中 指 ”; flip 
是 一 个 很 活用 的 词 ， 在 这 里 ， 简 单 地 介绍 
一 下 和 flip 相关 的 三 些 搭配 ; 首先 ， 在 美语 
中 ,flip 常 与 out 连用 表示 “ ( 由 于 激动 、 
愤怒 、 疯 狂 等 ) 而 精神 失常 ， 发 疯 ”， 例 : 
He flipped out when he heard the bad news. 
昕 到 这 条 坏 新 闻 时 ， 他 简直 发 了 疯 。 另 外 ， 
在 美语 倡 语 中 ，flip 常 与 over 连用 表示 “对 
Opa 爱 得 发 狂 ; 因 …… 而 变 得 狂热 ”， 例 : 
He flipped over his wife. 他 对 自己 的 妻子 爱 
得 狂热 。 除 了 上 述 两 个 搭配 外 ， 人 lp 还 可 与 
through 连用 ， 表 示 “ 迅 速 翻阅 书籍 纸张 ; 
匆匆 查看 ， 草 草 翻 阅 ” 等 意思 ， 例 : We 
dont have much time left, so we can only 
flip through the newspaper. 剩 下 的 时 间 不 多 
了 ， 所 以 我 们 只 能 草草 地 翻阅 报纸 。 



































lame [leim] 苞 记 差劲 的 
go off to 动身 前 往 …… 
freak [fri:k] 贺 怪 人 
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ZZ2 第 16 集 00:07:13 ~ 00:07:55 
历 克 斯 家 


ES ED 
ex 亚 历 克 斯 很 不 满 家 人 对 海 莉 打 工大 为 赞赏 的 态度 ， 机 智 的 她 察觉 出 了 海 莉 的 计谋 ， 于 是 


她 打算 当面 拆 穿 她 。 

























































































Alex: Why's everyone acting like she’s 
the first 17-year-old to have a job? ©O: 
In other cultures, she’d have two kids 























海 莉 最 近似 乎 不 再 无 所 事 事 了 ， 
她 告诉 克莱尔 自己 在 一 家 餐厅 打工 ， 而 
且 每 天 回 到 家 后 都 能 掏 出 打工 时 收 到 的 
50 多 美元 的 小 费 ， 这 让 家 里 的 很 多 人 
都 对 海 莉 赞赏 有 加 ， 克 莱 尔 甚至 承诺 ， 
过 些 日 子 要 买 辆 车 送 给 海 莉 。 不 过 ， 家 
人 对 海 莉 打工 这 件 事 的 赞赏 似乎 让 亚 
历 克 斯 很 不 爽 ， 在 她 看 来 ， 打 工 对 于 海 
者 这 个 年 龄 的 人 来 说 是 一 件 再 平常 不 
过 的 事 了 ， 但 大 家 的 态度 却 好 像 是 海 莉 
干 了 什么 了 不 起 的 事 一 样 。 





already, and they'd have jobs. 























Manny: You know , | stopped by the restaurant 








a couple times, and she wasn't there. 
Alex: When? 
Manny: Uh, | dont remember. | was at the 
































mall for a movie. 
Alex: Think! | need details! 
Manny: Okay, it was a romantic comedy. My 








now ex-friend Reuben recommended... 
Alex: Not about the movie! What day? 
Focus! 


























曼 尼 这 天 无 意 中 提 起 自己 从 未 在 
海 莉 打工 的 餐厅 看 到 过 海 莉 ， 这 让 亚 历 
克 斯 瞬间 来 了 精神 。 她 秒 变 推 理 专家 ， 
根据 曼 尼 提供 的 信息 和 自己 对 海 莉 的 
了 人 解 推断 出 ， 海 莉 每 天 拿 出 的 工资 ， 不 
过 是 爷爷 之 前 给 她 的 钱 罢了 。 








Manny: Okay, uh, it was Tuesday, but | 














also ate there again on Saturday, and 




















she wasn't there then, either. 

Alex: Oh, my God. | bet ”she doesn't even 
work there. 

Manny: Well, then, where’s all this money 


除了 钱 的 来 源 ， 亚 历 克 斯 还 弄 coming from? 


清 了 海 莉 的 真正 目的 ， 即 借 打 工 的 
巾 子 ， 来 骗取 家 人 的 好 感 ， 然 后 让 
爸 妈 给 她 买 车 。 这 个 发 现 让 亚 历 克 
斯 很 兴奋 ， 她 迫不及待 地 在 海 莉 打 
工 的 餐厅 预订 了 位 置 ， 并 安排 了 和 
和 爸 妈 的 饭局 ， 她 要 让 海 莉 的 谎言 当 
场 被 戳穿 。 


























Alex: Do you notice how every single night is 





just under $60? Grandpa gave her $60 
for her birthday. ©; She's just hanging 





around ”the mall all day flashing ” the 








same cash every night, and fooling my 
parents into buying her a car.O; 
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亚 历 克 斯 : 


曼 尼 : 


曼 尼 : 
曼 尼 : 


亚 历 克 斯 : 
曼 尼 : 


亚 历 克 斯 : 


曼 尼 : 
亚 历 克 斯 : 





四 词 汇 加 油 站 
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为 什么 大 家 都 表现 得 好 像 她 是 第 
一 个 在 十 七 岁 开始 打工 的 人 一 
样 ， 在 其 他 文明 社会 中 ， 她 都 应 
该 有 两 个 孩子 了 ， 而 且 孩 子 们 都 


























已 经 工作 了 。 

我 去 了 那个 餐厅 好 几 次 ， 可 她 都 
不 在 那里 。 

什么 时 候 ? 

我 不 记得 了 , 我 在 购物 中 心 看 电影 。 
想 想 ， 我 要 知道 细节 。 











好 吧 ， 那 是 个 浪漫 的 喜剧 ， 是 我 
以 前 的 朋友 鲁 本 推荐 的 。 

不 是 说 电影 ， 是 哪 一 天 ? 仔细 想 。 
好 吧 ， 是 周二 。 但 我 周 六 也 去 那 
里 吃饭 了 ， 还 是 没 看 见 她 。 
天 呐 ， 我 敢 肯 定 她 根本 不 在 那里 
工作 。 

那么 那些 钱 是 哪里 来 的 呢 ? 

你 注意 到 每 晚 都 正好 是 少 于 六 十 
美元 了 吗 ? 她 生日 的 时 候 姥 爷 给 
了 她 六 十 美元 。 她 整 天 去 商场 无 






























































TD 












































mall [m2:l] 园 购物 广场 
recommend [rekemend] 加 推荐 
cash [kse1] 团 现金 





知识 点 拨 





1. bet 在 这 里 做 动词 ， 是 一 种 常用 的 非 正式 表 








达 ， 意 为 “ 敢 说 ; 几乎 肯定 ”， 例 : | bet 
you are trying to make an excuse for your 
fault, aren't you? 我 敢 肯 定 你 在 为 自己 的 错 
误 找 借口 ， 没 错 吧 ? 另外 , 在 英语 口语 中 ， 

人 们 常用 you bet 来 表示 “肯定 ; 当然 ”的 
意思 , 例 : A: Are you coming with us? B: 
You bet (| am)! A: 你 和 我 们 一 起 吗 ? B: 

当然 ! 另外 ，bet 做 动词 时 还 有 “( 用 ) 
ee 打赌 ; 下 赌注 ”的 意思 ， 例 : Majority 
of the English people bet on the Labor 
Party winning this election. 大 部 分 英国 人 
赌 工党 会 赢得 此 次 选举 。 除 此 之 外 ，bet 也 
有 名 词 词性 , bet 做 名 词 时 通常 有 两 种 意思 ， 
第 一 个 意思 为 “赌博 ”; 第 二 个 意思 则 是 “看 
法 ; 观点 ”， 例 : My bet is that he stole 
all the money and run away. 我 的 看 法 是 他 
偷 了 所 有 的 钱 然后 逃跑 了 。 




















2. hang around 在 这 里 的 意思 是 “闲逛 ; 浪 


费时 间 ; 无 所 事 事 ”， 相 当 于 hang about 
或 muck about; 除了 这 个 意思 外 ， 在 日 常 
的 英语 口语 中 ，“ 等 一 下 ; 停 下 ”也 可 用 
hang around 来 表示 。 





3. flash 在 文中 为 动词 词性 ， 意 为 “ ( 迅速 地 ) 


显示 ， 出 示 ”， 例 : The policeman flashed 
his card and went straight into the house. 警 
察 快速 出 示 了 自己 的 证 件 后 径直 走 进 屋 内 。 
另外 ，flash 做 动词 时 ， 还 有 “一 闪 而 过 ; 
略 过 ”的 意思 ， 例 : Thoughts kept flashing 
through my mind and | couldnt focus my 
attention. 我 的 脑海 中 不 断 有 各 种 想法 闪 过 ， 
导致 我 无 法 集中 注意 力 。 除 此 之 外 ，flash 
也 可 用 来 表达 “( 通过 无 线 电 ; 电视 等 ) 发 送 ”， 
例 : The news of the disaster was flashed 
across the world. 关于 这 场 灾难 的 新 闻 被 发 
送 到 世界 的 各 个 地 方 。 





















































comedy [ka:medi] 大 喜剧 
focus [foukes] 回 集中 注意 力 
fool into 骗 ( 某 人 ) 做 …… 
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Scene)6; 硬 汉 的 外 表 细 腻 的 心 


TEA 第 17 集 00:14:26 ~ 00:15:08 
Ee 《05D 杰 的 家 中 


























FE 本， 县 忆 








杰 最 近 很 郁闷 ， 他 十 分 担心 




















己 不 是 格 罗 莉 3 


的 最 爱 。 但 曼 尼 却 告诉 杰 ， 妈 妈 之 所 以 嫁 


























给 他 就 是 区 








为 妈妈 觉得 杰 就 是 








的 真 




















杰 拉 着 格 罗 莉 亚 一 起 去 看 墓地 。 
杰 提 前 买 了 两 个 墓 格 ， 想 在 死 后 和 格 
罗 莉 亚 一 起 合葬 在 这 里 。 墙 上 的 一 个 
个 小 格子 就 是 死 后 存放 骨灰 的 地 方 。 
格 罗 莉 亚 十 分 不 理解 ， 为 什么 一 定 要 
这 么 早 就 把 死 后 的 事情 办 好 ， 而 且 ， 
在 格 罗 莉 亚 看 来 ， 人 死 后 应 该 入 土 为 
安 回 归 自 然 才 对 。 




























































































对 于 年 轻 的 格 罗 莉 亚 来 说 ， 死 亡 
还 是 一 件 很 遥远 的 事情 。 但 对 于 已 经 是 
老年 人 的 杰 来 说 ， 这 可 是 一 件 大 事 。 年 
龄 上 的 鸿沟 注定 了 杰 肯 定 会 比 格 罗 莉 
亚 先 离开 ， 他 希望 自己 死 后 能 和 格 罗 
莉 亚 合葬 在 一 起 。 为 了 让 杰 放 弃 死 后 在 
这 里 长 眠 的 想法 ， 格 罗 莉 亚 谎 称 自己 
2 在 
一 向 自 
罗 莉 亚 心 里 最 爱 的 那个 人 。 























































































































当 曼 尼 知道 了 杰 的 忧虑 后 ， 他 真 
诚 地 告诉 杰 ， 自 己 的 妈妈 之 所 以 最 后 
会 选择 嫁 给 杰 ,就 是 因为 她 真 的 爱 杰 。 
曼 尼 的 话 让 杰 明 白 了 格 罗 莉 亚 对 他 的 
爱 ， 同 时 也 明白 了 与 其 去 为 未 来 的 事 
担忧 ， 不 如 好 好 享受 当下 ， 珍 展 眼 前 
的 一 切 。 
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安 o 








Jay: 1 always knew your mother might 


remarry after 'm gone. 人 GD That never 
bothered me. | figured her husbands 
would be your dad, me, and some putz 
who could never live up to me. But what 
if Pm notthe main guy? What if some 
other guy is? What if Pm the putz?G， 


Manny: When my mom and dad got divorced, 


do you have any idea how many guys 





chased after her? " The phone didn't stop 





ringing. Men would stop her on the street. 
Guys would propose to her from moving 
cars. They were good-looking guys, Jay.… 
with money. | think one of them was a 
Kennedy. 


Jay: Where are you going with this? 


Manny: When you showed up, | didn't 


think you had a prayer 2 .You were so 
nervous and sweaty, | felt sorry for you. 


Jay: | had to climb three flights of stairs. 


Manny: But of all people, my mom fell 


for you ©O; 


Jay: 1 got a few moves ”. 
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译文 国人 
杰 : ”我 一 直 都 知道 ， 我 死 了 之 后 ， 你 妈妈 
































会 再 嫁 ， 但 我 从 来 没 为 这 件 事 烦 过 。 
她 嫁 过 你 爸 ， 嫁 过 我 ， 当 然 也 会 嫁 给 
某 些 永远 比 不 上 我 的 笨蛋 。 但 如 果 我 
不 是 她 心里 最 爱 的 那 一 个 怎么 办 ? 如 
果 她 最 爱 的 男 有 他 人 呢 ? 又 或 者 ,我 
才 是 那个 永远 比 不 上 别人 的 春 货 。 

: 我 爸 妈 刚 离婚 的 时 候 ， 你 知道 有 多 少 
人 追 我 妈 吗 ? 她 的 电话 就 没 停 过 。 有 

的 男人 甚至 在 半路 就 拦住 她 ， 车 还 没 

下 就 向 她 求婚 ， 杰 ， 他 们 都 又 帅 又 

我 甚至 觉得 其 中 一 个 能 成 为 下 

一 个 肯尼迪 。 

你 说 这 些 是 什么 意思 ? 

尼 : 你 刚 出 现 的 时 候 ， 我 觉得 你 肯定 没戏 。 

你 紧张 得 满 头 大 汗 , 我 真 蔡 你 感到 遗憾 。 
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期 水 






















































































杰 : ”我 可 是 被 迫 翁 了 三 层 楼 。 

曼 尼 : 但 在 所 有 的 追求 者 里 ， 她 却 最 终 选择 
了 你 。 

杰 : ”我 追 女 生 可 是 很 有 一 手 儿 的 。 








多 词汇 加 油 站 
remarry [ri:'maeni] 加 再 婚 

live up to 赶 得 上 ， 比 得 过 
good-looking ['gud'lukn] 帅气 的 
sweaty [sweti] 名 外 满 头 大 汗 的 


人 


知识 点 拨 








在 这 句 话 中 ，do you have any idea 和 how 
many guys chased after her 为 同位 结构 ， 故 整 
个 句子 为 同位 语 从 句 。 另 外 ， 在 这 句 话 中 ， 
chase after 的 意思 为 “追求 ( 某 人 ) ”， 除 此 
之 外 ，chase after 还 可 表示 “追逐 ， 追 赶 ， 追 
捕 ”， 例 : She kept chasing after her dream. 
她 坚持 追逐 自己 的 梦想 。 和 它 类 似 的 还 有 
chase up。chase for 的 意思 为 “追寻 ， 追 查 ， 
催促 ”等 ， 例 ;The teacher is chasing up her 
students who have notfinished their paper 老师 
正在 催促 那些 还 没有 完成 论文 的 学 生 。 











2. have a prayer 为 倡 语 ， 它 用 作 动 词 时 的 意思 


CD 


是 “( 大 多 用 于 否定 句 ) 有 希望 , 能 够 ”, 例 : 

She is now sixty, and doesnt have a prayer 
of having her own kid. 她 已 经 60 岁 了 ， 想 
要 有 个 自己 的 孩子 是 没什么 希望 了 。 


. fall for 在 文中 的 意思 是 “迷恋 ; 爱 上”， 


例 : He fell for the beautiful woman at first 
sight. 他 对 这 个 漂亮 的 女人 一 见 钟 情 。 除 此 
之 外 , fall for 还 可 表示 “信以为真 ; 受骗 ”， 
例 : Parents should tell their kids how to 
avoid falling for being cheated. 家 长 们 应 
该 教会 自己 的 孩子 如 何 避 免 上 当 受 骗 。 





. move 在 这 里 为 名 词 ， 意 为 “策略 ”。 除 此 


之 外 , move 做 名 词 时 , 还 有 “移动 ; 步骤 ; 
迁居 ， 转 变 ” 的 意思 ， 例 : The hostage 
made a move toward the exit. 人 质 朝 门口 
移 了 一 步 。 


putz [pAts] 加 笨蛋 
propose [pre'powz] 贺 求婚 
nervous ['na:rves] 紧张 的 
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TEA 第 19 集 00:08:28 ~ 00:09:22 
EAI O03 术 的 永 


训 尼 ， 杰 
E36 杰 意 识 到 自己 对 哥哥 唐 
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己 不 够 关心 ， 于 是 主动 找 他 谈心 。 杰 的 突然 改变 让 唐 尼 误 以 为 杰 





























已 经 知道 了 自己 得 癌症 








的 事情 。 











最 近 ， 杰 的 哥哥 唐 尼 来 杰 的 家 小 
住 。 按 照常 理 来 说 ， 多 年 没 见 的 两 兄 
弟 本 应 好 好 寒 连 问 候 ， 可 杰 和 哥哥 唐 
尼 的 相处 方式 却 让 人 大 跌眼镜 ， 两 个 
年 过 半 百 的 老 男 孩 一 见面 就 打 得 不 可 
开交 ， 原 来 ， 这 正 是 两 个 人 特有 的 打 
招呼 的 方式 ， 那 就 是 一 见面 就 拘 架 控 
跤 。 格 罗 莉 亚 对 这 种 相处 方式 很 是 不 
解 ， 她 认为 ， 杰 应 该 有 所 改变 ， 并 试 
着 真正 了 解 唐 尼 。 









































在 妻子 的 劝说 下 ， 杰 决定 找 唐 尼 
认真 地 聊 聊 这 件 事 。 可 早已 习惯 了 这 
种 相处 方式 的 唐 尼 对 杰 的 突然 转变 很 
不 理解 ， 他 敏感 地 认为 ， 一 定 是 妻子 
把 自己 得 了 癌症 的 事情 告诉 了 杰 ， 杰 
才 会 如 此 反常 。 意 外 得 知 真相 的 杰 十 
分 震惊 。 









































其 实 ， 唐 尼 之 所 以 向 杰 隐 瞒 自己 
得 病 的 事情 ， 就 是 因为 他 希望 杰 能 像 
以 前 一 样 和 自己 相处 ， 无 所 顾忌 地 打 
打 阅 闹 。 患 病 之 后 家 人 的 过 度 关 心 和 
照顾 让 唐 尼 希望 周围 的 人 能 像 对 待 正 
常人 一 样 对 待 自己 。 












































Jay: First time for everything. You break. 
So, how's work? 


Donnie: Don't worry, moneybags. Tm 
not here for a loan ". 





Jay: Nice break ”. 

Donnie: All right, you're solids, which you 
wont be able to eat in a few years. 

Jay: Right, right. Seriously though，how 
are things going with you? 

Donnie: Swell. |'m beating a fat guy at 
pool right now. 

Jay: Donnie, Pm trying to talk to you. ©O: 

Donnie: Why? 

Jay: Why? "Cause thats what people 
do. Talk about things, like their lives. 
Donnie: Oh, Irene opened her big 
trap.G@D: Look, Tm fine. Its not like fm 

gonna die. 

Jay: What? 

Donnie: Yeah, they caught it early. | took 
the treatment. I'm clear for now. Come 
on. lt's your shot. 

Jay: Caught what early? Donnie, are 
you talking about... cancer? 

Donnie: You don't have to whisper. ©; | 
know | got it. You just get your prostate 
checked 一 by a doctor, not some guy 
you met on the Internet. 
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杰 : ”我 还 没 输 过 球 呢 ， 你 开 球 。 工 作 怎 
么 样 ? 

唐 尼 : 不 用 着 急 ， 有 钱 哥 ， 我 不 是 来 借 钱 的 。 

杰 : ” 开 得 好 | 

唐 尼 : 好 了 ， 全 色 球 归 你 ， 不 过 估计 你 得 半 
天 才能 动 杆 子 了 。 

杰 : 好， 好 。 说 真 的 ， 你 最 近 过 得 如 何 ? 

唐 尼 : 好 得 很 ， 我 现在 就 在 合 球 桌 上 教训 


















































个 胖子 。 
杰 : ” 唐 尼 ， 我 试图 和 你 交谈 呢 。 
唐 尼 : 为 什么 ? 





杰 : ”为 什么 ? 因为 普通 人 都 这 样 做 吧 ， 谈 
天 说 地 ， 比 如 说 他 们 的 生活 。 

唐 尼 : 原来 是 艾 琳 给 我 下 套 来 了 ， 听 着 ， 我 
很 好 ， 我 又 不 是 要 死 掉 了 。 

杰 : ”什么 ? 

唐 尼 : 是 的 ， 医 生发 现 得 早 ， 我 已 化 完 疗 了 ， 
现在 好 了 。 快 点 儿 ， 该 你 了 。 

杰 : ”诊断 出 喻 了 ? 唐 尼 ， 你 是 不 是 说 …… 
癌症 ? 

唐 尼 : 没什么 好 避讳 的 ， 我 知道 自己 得 癌症 
了 。 我 的 前 列 腺 检查 是 医生 做 的 ， 又 
不 是 在 网 上 认识 的 人 。 

























































































” Eh 


moneybags [mAnibaegz] 团 富翁 ; 阔 佬 
swell [swel] 区 所 一流 的 


treatment [tri:tment] 加 治疗 





知识 点 找 





1. loan 在 这 里 为 名 词 词性 ， 意 为 “借款 ”; 需要 
注意 的 是 , loan 也 可 做 动词 , 表示 “ 借 ; 借 出 ”。 
在 英语 中 , lend 和 Iloan 都 表示 “ 借 出 ”的 意思 ， 
二 者 的 确 存 在 一 定 的 区 别 。 动 词 lend 除了 有 

“ 借 给 ”的 意思 外 ， 有 时 还 可 做 “帮助 ” 解 ， 
例 : Can you lend me a hand in moving these 
boxes? 你 能 帮 有 我 移 一 下 这 些 箱子 吗 ? loan 本 
身 有 名 词 词性 , 但 lend 却 没有 。 除 了“ 出借” 
的 意思 外 ，loan 还 可 表示 “公债 ; 贷款 ”等 。 
如 : public loan“ 公 俩 ”, foreign loan“ 外 债 ”。 
美式 英语 中 ，loan 与 lend 的 用 法 在 很 多 情况 
下 都 被 等 同 。 

2. 桌球 中 ， 有 很 多 特定 的 专业 表达 ， 文 中 出 现 
的 break 就 是 指 桌球 中 的 “ 开 球 ”。 接 下 来 ， 
简单 介绍 几 种 桌球 中 的 术语 : cue ball 指 

“( 撞 球 中 的 ) 母 球 、 主 球 ”; object ball 
则 指 “ 目 标 球 ”; solid ball“ 全 色 球 ”; 
stripe ball“ 花色 球 ”; top pocket“ 顶 
袋 ”; middle pocket ”中 袋 ”; bottom 
pocket“ 底 袋 ”。 桌 球 中 的 “ 球 杆 ” 则 用 
cue 来 表达 ，“ 杆 架 ” 为 rest; 用 来 摆 球 的 
那个 “三 角 框 ”对 应 的 英语 是 triangle。 

3. pool 在 这 里 指 “ 落 袋 人 台球 ”， 亦 做 pocket 
billiards; 英语 中 ，pool 的 用 法 十 分 多 样 ， 下 
面 简单 介绍 几 种 。 首 先 ，pool 可 表示 “全 部 
赌注 ; ( 赛马 等 ) 共同 赌 金 ”; 其 次 ， 在 足 
球 运动 中 ， 根 据 音译 法 ， 有 一 种 叫 “ 普 尔 ” 
的 赌博 方法 ， 即 把 赌注 压 在 足球 等 比赛 的 结 
果 上 ， 和 输赢 按 比例 分 摊 ; 再 者 ， 在 美式 英语 
中 ，pool 还 有 “集合 基金 ( 用 来 操纵 证 券 或 
商品 行情 ; 合伙 经 营 者 ) ， 信 托 贸 易 联 营 ; 
联合 投资 者 ”的 意思 。 另 外 ， 美 语 倡 语 中 ， 
pool 可 用 来 指 “ 停 车 场 ”。 


































































































solid [sa:lzd] 团 全 色 球 
trap [traep] 四 陷阱 ;圈套 
cancer [kasnser] 园 癌症 
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GE BB 第 21 集 00:18:43 一 00:16:25 
CE + 
J 和 SEE 全 实 人 
母亲 节 这 天 ， 杰 回忆 起 当年 母亲 义无反顾 地 维护 自己 的 场景 ， 突 然 吓 咽 ， 对 母亲 无 尽 的 
思念 顿时 让 他 老 泪 纵横 。 








































































































Claire: Oh, my Gosh, smell that. It smells 
like grandma's house. 


Jay: Hey, you guys remember that? ©O: 





母亲 节 这 天 ， 格 罗 莉 亚 和 克莱尔 
带 着 孩子 们 去 仆 山 ， 菲 尔 和 杰 则 留 在 
家 里 准备 晚餐 。 在 厨房 忙碌 时 ， 杰 对 
母亲 菜肴 配方 的 坚持 体现 了 他 对 母亲 
的 怀念 ， 而 菲 尔 意外 发 现 了 杰 当 年 写 
给 母亲 的 诗 ， 更 是 勾 起 了 杰 对 母亲 浓 
浓 的 思念 。 杰 一 直 试 图 隐藏 自己 的 情 
感 ， 这 个 年 过 半 百 的 男人 明显 不 愿 让 
家 人 看 到 他 脆弱 的 一 面 。 

















Mitchell: | remember the first time | cut 








spaghetti. 
Claire: Eh-eh! 
Mitchell: That’s what she did! Eh-eh! 


Yeah, no, you can't cut spaghetti. She 





























taught me to twirl. 





Cameron: Oh, so she's the one. 


Jay: Yeah, she was tough. | remember | had 





晚饭 期 间 ， 当 杰 回 忆 起 小 时 候 母 
亲 不 顾 一 切 地 保护 自己 的 场景 时 ， 情 
绪 再 次 失控 ， 他 几 度 吓 咽 ， 言 语 里 满 
是 对 母亲 深 深 的 思念 ， 此 时 的 他 完全 
没有 了 一 贯 以 来 的 硬汉 形象 。 








this Little League Coach. And one time 





after a game, he was laying into “me 


about something. | dont remember But 





mom comes charging out of the stands 
She goes right up to the guy. | mean, face 


to face, nose to nose. And she says to 
直 坚 持 按 母 亲 的 方法 

误 饪 意大利 面 ， 但 这 终究 不 是 母亲 当 
年 亲手 做 的 味道 了 。 杰 流 着 泪 对 家 人 
说 ， 每 个 人 在 这 个 世界 上 都 只 有 一 个 
母亲 ， 他 明白 ， 那 个 深 爱 自己 的 母亲 
已 经 走 了 ， 这 辈子 ， 他 再 也 无 法 像 小 
时 候 那 样 躲 在 母亲 温暖 的 羽 层 之 下 ， 
被 母亲 疼爱 着 了 。 














him,“Let me tell you something: 
Nobody and | mean nobody, yells at 
my little Boy”G)， 

Gloria: Oh, my Godl Its happening 















































againl 
Cameron: Its okay Jay. Let it out 2 . Let 
it out. 


Jay: You only get one mom.©O; 





92 


Season 2 情感 世界 从 不 荒芜 | Scene 6 硬汉 的 外 表 细 腻 的 心 



































































































































译文 机 
克 莱 尔 : 我 的 上 帝 ， 闻 闻 看 。 这 味道 闻 起 
来 就 跟 以 前 在 奶奶 家 闻 到 的 一 样 。 

杰 : 你 们 还 记得 那个 味道 吗 ? 

米 切 尔 : 我 记得 我 第 一 次 切 意大利 面 的 时 候 。 

克 莱 尔 : 不 行 。 

米 切 尔 : 奶奶 就 那样 跟 我 说 不 行 。 没 错 ， 
不 ， 你 不 能 切 意 大 利 面 。 她 教会 
我 要 转 着 吃 。 

小 卡 : 所 以 是 她 把 你 转 曙 的 吧 。 

杰 : 没 错 ， 她 很 严格 。 我 记得 有 个 联 
赛 的 小 教练 ， 有 一 次 在 一 场 比赛 
结束 之 后 ， 他 因为 某 事 而 痛斥 我 ， 
具体 是 什么 我 忘 了 。 但 我 妈 从 看 
合 那 冲 出 来 ， 她 径直 走 到 教练 那 
儿 ， 我 是 说 “面对面 ， 你 眼 望 我 
眼 ” 的 那 种 ， 然 后 她 对 他 说 : “我 
告诉 你 ， 没 有 人 ， 真 的 没有 人 ， 
能 这 么 吼 我 的 儿子 。” 

格 罗 莉 亚 : 我 的 天 ， 他 又 吴 了 | 

小 卡 : 没关系 ， 杰 ， 哭 出 来 吧 。 尽 情 宣 
泄 吧 ! 

杰 : 每 个 人 只 有 一 个 妈妈 。 





中 词汇 加 油 站 


spaghetti [spe'getj 加 意大利 面 
tough [tAf| 苞 骨 严格 的 
coach [kout 加 教练 





知识 点 拨 











1. lay into 在 这 里 的 意思 是 “痛斥 ， 责 骂 ”; 


在 美语 倡 语 中 ，lay into 还 有 “痛打 ， 猛 列 
攻击 ”的 意思 ， 例 : He was accused of 





laying into his parents. 他 被 指控 殴打 父母 
另外 , 在 
喝 ) ”的 意思 。 














O 


语 中 , lay into 还 有 “大 口吃 (或 


2. stand 在 这 里 为 名 词 词 性 ， 其 复数 形式 stands 





指 的 是 “比赛 场 边 的 观众 看 合 ” 


( 取 此 意 时 


只 能 用 复数 ) 。 英 语 中 ， 有 很 多 和 stand 有 


关 的 短语 ， 下 面 对 其 中 一 些 做 简单 的 介绍 。 


a ) 在 美式 英语 中 ，take the stand 常 被 用 


Se EA ) 做 担保 
的 意思 ， 相 当 于 testify in court， 例 : 


男 


He agreed to take the stand for the 


accused. 他 同意 为 被 告 人 做 担保 。 


b ) take a (firm) stand on (or over) 通常 用 
来 表示 “对 …… 采 取 坚 定 的 立场 ( 或 政 
策 、 姿 态 等 ) ”， 例 : Its wise for him 
not to take a stand over this dispute. 
他 很 明智 地 对 这 场 争论 没有 做 出 任何 表 
态 otake stand against 意 为 “坚决 反对 ; 
坚持 抵抗 ”。 在 这 两 个 词组 中 ，stand 


均 取 “ 立 场 ， 态 度 ” 的 意思 。 


Cc ) 当 stand 表示 “停顿 ; 停滞 ”的 意思 时 ， 
与 之 相关 的 短语 有 : at a stand“ 陷 入 
僵局 ”; bring ( 或 put ) to stand“ 使 
中 止 ， 使 停止 ”; let...stand “把 …… 
搁置 起 ( 或 暂 不 改动 ) ”等 。 

3. let out 在 这 里 取 “ 释 放 ; 让 …… 流 出 ”的 


意思 ， 文 中 小 卡 对 杰 说 “Let it out。” 是 








想 让 杰 毫 无 顾忌 地 器 出 来 ， 把 情绪 释放 
来 。 在 美语 倡 语 中 ，let out 还 有 “解雇 ; 
辞退 ”的 意思 ， 例 : Hundreds of thousand 








S 


of people in this country were let out during 
the economic crisis. 在 这 次 金融 危机 中 ， 这 





个 国家 数 十 万 人 都 失业 了 。 











twirl [tws: 咱 回旋 转 
Little League ( 美 ) 少年 棒球 联合 会 
nose to nose 面对面 
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Scenej7l 情 绪 失 控 的 克 莱 


IE 第 6 集 00:18:45 ~ 00:19:47 


莱 尔 4 





Fw C73 元 亲 处 穴 
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CEB 全 宗 人 
对 于 即将 到 来 的 万 圣 节 ， 克 莱 尔 很 是 用 心地 安排 了 一 系列 节目 ， 但 其 他 人 对 节目 却 是 
副 甫 衍 了 事 的 态度 ， 这 让 克莱尔 很 生气 。 
Phil: Claire. 





一 度 的 万 


圣 节 到 了 ， 对 于 像 








半 的 家 庭 
狂 的 节 





节日 是 





主妇 来 说 ， 万 圣 节 
她 最 期 待 的 。 整 整 


一 天 ， 她 都 在 为 晚上 的 节目 忙碌 着 。 
管 这 项 大 工程 耗费 了 克莱尔 很 多 时 





间 和 精力 ， 但 她 却 





格 罗 莉 亚 和 卡 











乐此不疲 。 


梅 伦 的 到 来 “ 夺 ” 











走 了 原本 由 克莱尔 





掌控 的 圣诞 节 和 感 























因 | -二 


心 1D， 
完全 





于 是 ， 万 圣 
克莱尔 策划 




















节 就 成 了 唯一 一 个 
的 节日 。 然 而 ， 克 





莱 尔 的 用 心 似 乎 并 没 能 感染 到 其 他 














人 ， 表 演 节 目的 整个 
都 显得 心不在焉 ， 
要 糖 的 孩子 们 都 觉 

















过 程 中 ， 每 
et 
得 无 聊 。 





其 实 ， 在 表演 节目 的 时 候 ， 格 罗 








莉 亚 正在 和 杰 生 气 ， 
时 候 不 愉快 的 经 历 
米 切 尔 则 因为 在 让 














卡 梅 伦 又 
而 不 喜欢 万 圣 
位 en 




















已 ， 学 霸 亚 历 克 斯 一 心 想 要 回 房 看 书 。 








大 家 频频 出 错 让 克莱尔 终于 忍 无 可 





忍 ， 愤 怒 而 又 伤心 
家 这 个 万 圣 节 对 她 





话 让 大 家 十 分 内 次， 








的 她 吓 咽 着 告诉 大 
的 意义 。 克 莱 尔 的 
所 有 人 都 一 改 之 


前 敷衍 的 态度 ， 开 始 用 心 表演 。 


Claire: No, no. Prm done. fm done. fm not 
done. So not done. Look, here's the thing. 
We 一 we have reworks at Christmas now 
because thats what they do in Colombia, 
and | dont mind. Thanksgiving 一 that 
Used to be me roasting 了 turkey until the 





gays took it over with whatever new 
turkey-cooking craze 2 itis that you saw 
on the Food Network. And, fm fine with 
that too. All | ask — all | ask is that you 
leave me Halloween. Yeah, Halloween. | 
realize it is a crazy-ass :holiday for a 
grown woman to care about this 
much. Or But itis my crazy-ass holiday. 
Mine. ©O» 

Cameron: That’s a lot of complaining 
from somebody who asked for thirds 
of our tandoori turkey last year. 

Phil: Claire. 

Claire: No! No! Not ready to talk! No. ©O; 

Phil: 
much help today. That 一 


Listen... | know | haven't been 
that whole 
Jerry and Judy thing, it really hit me 


hard. 


Season 2 情感 世界 从 不 荒芜 | Scene 7 情绪 失控 的 克莱尔 


菲 尔 : 

克莱尔 : 没事 ， 没 事 ， 都 完了 ， 到 此 为 止 吧 。 
还 没 ， 我 压根 就 还 没 说 完 呢 ! 听 着 ， 
你 们 自己 想 想 。 我 们 ， 我 们 现在 圣 
诞 节 放 烟 花 ， 我 能 接受 ， 因 为 那 是 
哥伦比亚 人 的 过 节 方 式 。 感 恩 节 ， 

义 前 都 是 由 我 来 给 大 家 烤 火 鸡 ， 直 

到 同性 恋 夫妇 把 这 活 儿 抢 走 了 ， 然 

后 用 他 们 在 美食 频道 看 到 的 最 新 潮 
的 火 鸡 料理 方法 来 料理 ， 我 也 一 样 
没 意 见 。 我 只 求 ， 我 只 求 你 们 能 把 
万 圣 节 留 给 我 。 没 错 ， 万 圣 节 。 我 
知道 这 是 个 疯狂 的 节日 ， 疯 狂 到 可 
以 让 一 个 中 年 熟女 如 此 在 乎 ， 但 那 
就 是 属于 我 的 疯狂 节日 ， 我 的 | 

卡 梅 伦 : 她 还 真是 一 肚子 怨气 啊 ! 去 年 我 们 
做 的 火 鸡 她 要 了 三 次 呢 。 

菲 尔 : 克莱尔 。 

克莱尔 : 不 ， 不 ， 我 现在 不 想 说 话 ! 不 想 ! 

菲 尔 : 你 听 我 说 ， 我 知道 我 今天 没 怎么 帮 
到 忙 ， 但 那 …… 那 杰 瑞 跟 朱 蒂 的 事 
情 真 的 让 我 心不在焉 。 




























































































































































































国 词 汇 加 油 站 


turkey [ta:rki] 轩 火 鸡 
Food Network 美食 频道 ( 美国 ) 








知识 点 拨 


1. roast 做 动词 在 这 里 的 意思 是 “ 烤 ; 烘 烤 ”。 
需要 注意 的 是 ， 在 英语 中 ，grill 和 bake 也 是 
“ 烤 ” 的 意思 ， 但 不 同 的 是 ，roast 是 指 在 火 
上 、 火 前 或 在 铁 架 上 烧 ; grill 指 的 是 在 铁 板 
或 铁 架 烤 ; bake 则 表示 “将 食物 放 在 密闭 的 
烘 炉 里 或 铁 板 、 铁 架 上 用 明火 烤 ” 的 亮 饪 方 
法 。 其 实 ， 在 英语 中 ， 每 种 不 同 的 豪 饪 方法 
都 有 其 对 应 的 英语 表达 。 下 面 简单 列举 几 种 ， 
steam 指 的 是 “ 蒸 ”; boil 是“ 者”; braise 
指 “ 炖 ; 烧 ; 灿 ”， 我 们 通常 说 的 “红烧 ” 
用 英语 表达 就 是 braising with soy sauce。 


























2. craze 在 这 里 为 名 词 ， 意 思 是 “狂热 ”。 除 
了 名 词 词性 ，craze 还 可 做 动词 ， 表 示 “ 使 
发 狂 ; 使 产生 裂纹 ”。 关 于 craze， 我 们 最 
熟悉 的 是 它 的 形容 词 形式 crazy， 不 过 ， 由 
craze 引申 出 的 形容 词 形式 还 有 另外 一 种 ， 
即 crazed， 意 为 “疯狂 的 ; 癫狂 的 ”。 








3. -ass 做 词尾 时 ， 有 三 种 情况 : 1 ) 由 -ass 做 
词尾 的 单词 在 美语 中 通常 被 认为 是 一 种 比 
较 粗 俗 的 表达 ; 2 ) 词尾 -ass 还 可 以 用 于 构 
成 名 词 ， 表示 “可 部 的 人 ”, 例 : smartass 
站 “自作 聪明 的 人 ”; 3 ) -ass 还 可 用 来 加 
强 语 气 ， 通 常 带 有 一 定 的 贬义 色 











KS 


o 


take over 接管 


Halloween [.haslou'ii:n] 加 万 圣 节 前 夕 





tandoori [teen duni] 芭 胃 用 唐 杜 里 亮 饪 法 烧 的 “not ready to 没准 备 好 …… 
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IF TB 第 15 集 0017.35 一 001824 
ES CE 





米 切 尔 ， 





罗 比 ( 克莱尔 的 前 男友 ) 

















和 














克莱尔 的 出 3 友 现 在 成 了 = 的 妈妈 的 新 公 ， 这 本 就 让 克 莱 / “很 和 Lo 当 迪 进 














在 罗 比 















































的 教唆 下 指责 














莉莉 的 4 迪 迪 竟 带 来 了 
en 原本 大 家 以 为 
是 想 让 克莱尔 和 罗 比 旧情 复 燃 。 
来 大 家 才 发 现 ， 原 来 迪 迪 和 罗 比 
然 是 恋爱 关系 ， 这 让 克莱尔 很 不 能 
接受 。 更 可 怕 的 是 ， 迪 迪 一 直 怀 疑 克 
莱 尔 对 罗 比 余 情 未 了 。 


























莱 
迪 过 
后 

















卑鄙 的 罗 比 竟然 和 迪 迪 说 克 莱 
尔 对 自己 余 情 未 了 ， 这 让 克莱尔 和 
迪 迪 的 关系 更 僵 了 。 米 切 尔 虽然 有 
心 帮 克 莱 尔 ， 却 无 奈 在 罗 比 面前 是 
心 有 余 而 力 不 足 。 小 时 候 的 米 切 尔 
就 经 常 被 罗 比 欺负 。 幸 好 这 时 杰 及 
时 出 现 ， 尽 管 罗 比 嘴 上 说 自己 已 经 
不 怕 杰 的 威胁 了 ， 但 他 的 表情 和 语 
ea ee 

只 好 灰 溜溜 地 离开 了 。 












































每 次 克莱尔 和 迪 迪 见面 ， 都 会 
有 一 场 大 战 ， 当 然 ， 这 次 也 不 例外 。 
早 在 迪 迪 还 没 来 之 前 ， 克 莱 尔 就 开 
始 狂躁 不 安 。 克 莱 尔 很 希望 自己 和 
妈妈 也 能 像 其 他 母 女 一 样 相互 关怀 ， 
但 现实 是 ， 迪 迪 每 次 出 现 都 不 断 刷 
新 克莱尔 的 底线 ， 让 克莱尔 一 次 又 
一 次 地 情绪 爆发 。 
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己 横 刀 夺 爱 时 ， 克 莱 尔 彻底 忍无可忍 ， 与 迪 迪 争吵 了 起 来 。 











Dede: One minute she sees |’'m happy, 
and she swoops ii!" OO 

Claire: Didn't swoop! | didnt swoop. If 
anybody swooped, it was you! You 
swooped! 

Mitchell: 
nowl Not now. 


Claire, hush. Not now! Not 


Claire: No, stop, please. She accused me 
of of trying to steal my old boyfriend 
from her ©O;» 

Mitchell: Okay, fine, but make it quick. 

Claire: Why does everything have to be 
so hard with you? ©; Why can't you just 
be a normal old grandma? Why do you... 
you come in here, its some sort of sick 





game 3 for you to just push people and 

push people and push people and see 

how far you can push them! And so 
fine... look at mel You win! You win! Tm 
screaming at a princess party, mom! 

Phil: Claire. Claire... 

Claire: 1m screaming at a princess party! 

Phil: Claire, Claire, Claire, Claire. Robbie? | 
think maybe, you know, you should take 
off. 

Robbie: Yeah, yeah, look, | hear you, 
Phil. Uh, but between you and me... 
lI'm getting some serious vibes from 
the princess over hore and ld kind of 


like to play that out “. Oh. 


Season 2 情感 世界 从 不 荒芜 | Scene 7 情绪 失控 的 克莱尔 





迪 迪 : 她 见 我 高 兴 ， 就 想 横 刀 夺 爱 。 

克莱尔 : 我 没有 ! 我 可 没 横 刀 夺 爱 ! 就 算是 
有 人 横 刀 夺 爱 ， 那 也 是 你 ! 是 你 横 
刀 村 爱 。 













































































米 切 尔 : 克莱尔 ， 冷 静 ! 别 吵 ! 现在 别 吵 | 
现在 可 不 是 吵架 的 时 候 。 

克莱尔 : 别 吵 ? 拜托 ， 是 她 指责 我 试 着 从 她 
那儿 抢 回 我 的 前 男友 。 

米 切 尔 : 好 吧 ， 好 吧 。 那 你 快 点 儿 解 决 。 

克莱尔 : 怎么 什么 事 一 到 你 这 儿 都 变 得 这 么 
难 ? 为 什么 你 就 不 能 当 一 个 正常 的 
慈祥 外 婆 呢 ?你 为 什么 …… 你 为 什 
么 到 这 儿 来 ? 这 对 你 来 说 就 像 一 场 
让 人 恶心 的 游戏 , 你 不 断 地 逼 别 人 、 
通 别 人 直到 把 他 们 逼 到 极限 ， 然 后 
看 看 他 们 还 能 忍 多 久 ! 很 好 ， 看 看 
我 ! 你 赢 了 ! 你 赢 了 ! 妈妈 | 我 现 
在 竟然 在 一 个 公主 派对 上 大 喊 大 叫 。 

菲 ” 尔 : 克莱尔 ， 克 莱 尔 。 

克莱尔 : 我 在 一 个 公主 派对 上 大 喊 大 叫 ! 

菲 尔 : 克莱尔， 克莱尔， 克莱尔， 克莱尔。 


罗 比 ? 我 想 你 应 该 清楚 ， 你 还 是 离 

开 比 较 好 。 
: 是 的 ， 是 的 ， 我 都 听见 了 ， 菲 尔 。 
轧 …… 不 过 我 想 偷偷 告诉 你 ， 我 感 
觉 那 边 那个 公主 一 直 在 对 我 放电 ， 
我 想 留 下 来 看 有 没有 戏 。 














一 | 
总 




















罗 词 汇 加 油 站 
hush [hAl 四 安静 下 来 
sick [srk] 区 让 病态 的 ， 令 人 厌烦 的 
princess [prrn'ses] 园 公主 
vibes [varbz] 园 共鸣 


知识 点 拨 





1. swoop 的 意思 是 “ 猛 扑 ， 突 然 袭 击 ”， 而 





加 语 swoop in 可 表示 “乘虚 而 入 ， 突 然 袭 
击 ” 等 。 像 这 类 词组 的 意思 往往 要 结合 具 
体 语 境 来 分 析 。 文 中 swoop in 可 理解 为 
“乘虚 而 入 ， 横 刀 夺 爱 ”。 








. accuse 的 意思 是 “控告 ， 指 控 ”， 当 表示 





因 某 事 控告 某 人 时 ， 通 常用 accuse sb. of 
(doing) sth. 这 一 结构 ， 例 : The girl accused 
her father of corruption. 这 个 女孩 控告 自己 的 
父亲 贪污 。 若 想 表 示 “ 指 控 某 人 为 ……”， 
则 用 介词 as。 例 : The police accused him as 
the ringleader of this terrorism. 警察 指控 他 为 
这 次 恐怖 活动 的 主谋 。 另 外 ，accuse 还 可 以 
表示 “指责 ， 责 备 ”， 例 : The old professor 
accused the girl of cheating. 这 位 老 教授 指责 
这 个 女孩 作 次 。 

















3. some sort of 的 意思 是 “ 某 种 的 ， 多 少 有 











些 ， 仿 佛 ”。 它 和 some kind of 的 意思 很 
相近 ， 都 有 “ 某 类 、 某 种 ”的 意思 ， 例 : 
He is some sort/kind of cynicism. 他 有 点 儿 
玩世不恭 。 注 意 : sort of，kind of 也 可 写作 
Sorta，kinda。 
































. play out 可 表示 “ 耗 尽 ; 使 精疲力竭 ， 消 


耗 ， 结 束 ， 完 成 ; 出 现 ”, 例 ; The athletes 
quickly played out their strength in this game. 
在 这 场 运 动 会 中 ， 运 动员 们 的 体力 消耗 得 很 
快 。This situation will play out in our favor 这 


场 局 势 的 演变 将 对 我 们 很 有 利 。 


normal [no:rml] 磷 胡 正常 的 
scream [skri:m] 加 尖 叫 
take off 离开 
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| 精彩 抢先 看 : 克莱尔 的 万 圣 节 被 敷衍 ;克莱尔 的 前 男友 恋 上 迪 迪 ， 孩 子 们 的 成 长 让 人 欢喜 让 人 忧 | 


克莱尔 











第 23 集 00:16:05 ~ 00:16:56 
入 
日 























菲 3 
在 前 往 亚 历 克 斯 毕业 
reg 


区 “彻底 月 溃 。 








毕业 典礼 当天 ， 克 莱 尔 明显 比 
即将 上 人 台 发 言 的 亚 历 克 斯 还 紧张 。 
出 发 前 ， 集 合 完毕 的 一 家 人 却 遇 到 
了 大 麻烦 ， 杰 家 的 电动 门 打 不 开 了 ， 
车 根本 开 不 出 去 。 眼 看 离 毕业 典礼 
开始 的 时 间 越 来 越 近 ， 着 急 的 邓 菲 
夫妇 决定 骑 自 行车 先 走 。 可 让 人 没 
想到 的 是 ， 半 路 上 ， 自 行车 也 突然 
坏 了 。 



































克莱尔 的 悲伤 情绪 让 一 旁 的 菲 尔 
也 开始 感伤 起 来 ， 他 仔细 回想 ， 发 现 
海 莉 已 经 好 久 不 曾 站 在 门口 等 自己 下 
回 家 、 兴 奋 地 什 着 小 手 让 自己 抱 抱 
了 ， 那 窝 心 的 场景 真 的 过 去 太 久 了 ， 
久 到 他 已 经 记 不 得 上 一 次 和 孩子 们 候 
在 一 起 是 什么 时 候 了 。 












































对 克莱尔 来 说 ， 最 让 她 恐惧 的 事 
情 莫 过 于 孩子 们 和 自己 渐渐 疏远 。 她 
亲眼 看 着 海 莉 从 一 个 乖巧 的 小 天 使 慢 
慢 地 变 成 一 个 叛逆 又 情绪 化 的 傲 娇 公 
主 。 随 着 孩子 们 一 天 天 地 长 大 ， 他 们 
对 父母 的 依赖 却 越 来 越 少 ， 这 种 近乎 
距离 感 让 克莱尔 十 分 恐惧 。 



































礼 的 路 上 ， 邓 菲 夫妇 状况 百出 ， 这 让 情绪 本 就 处 在 临界 点 的 克 莱 














Phil: You're not losing her. 

Claire: We are. Shes going to high school. 
This is just when | lost Haley. GD This is 
when Haley went from being my sweet 
little angel to being a moody, texting, 
snotty little princess who hates me. 

Phil: Haley doesn't hate you. And we're 
not losing her. 

Claire: Do you remember when you used to 
come home from work and Haley would 
meet you at the door in her little “Aladdin” 
Pajamas? And, you know, she'd stick her 


arms up ”in the air ”and say, “Daddy, 





daddy, take me on a magic carpet ride.” 
Remember that? When was the last time 
Haley was that excited to see you? 

Phil: | don’t remember It's been so 
long. ©O; 

Claire: We're losing another one. And that's 
what kids they leave. They leave, and 
they — and they don't come back. ©O; 

Phil: Well, ours will come back, right? 

Claire: What if they don't, and...and, 


pretty soon, it's just the two of us? 


Season 2 情感 世界 从 不 荒芜 | Scene 7 情绪 失控 的 克莱尔 
































菲 尔 : 你 不 会 失去 她 的 ! 

克莱尔 : 会 的 。 她 要 去 上 高 中 了 ， 我 当初 也 
是 这 么 失去 海 莉 的 。 海 莉 从 我 印象 
中 可 爱 的 小 天 使 变 成 一 个 容易 情绪 
化 、 爱 发 短信 ， 又 蛮横 无 理 的 做 娇 
公主 ， 而 且 她 还 讨厌 我 。 

菲 ” 尔 : 海 莉 才 不 讨厌 你 ， 而 且 我 们 也 不 会 
失去 她 。 

克莱尔 : 你 还 记得 你 以 前 下 班 回 到 家 ， 海 莉 会 











穿着 她 的 小 “阿拉 丁 ” 睡 衣 在 门 
迎接 你 吗 ? 而 且 她 还 会 高 举 着 双 臂 ， 
然后 说 ，“ 老 爸 ， 老 爸 ， 带 我 一 起 去 
魔 悉 之 旅 ! ”还 记得 吗 ? 离 上 次 海 莉 
见 到 你 很 兴奋 的 样子 有 多 久 了 ? 
尔 : 不 记得 了 ， 久 到 我 都 忘 了 。 
门 又 要 失去 另 一 个 女儿 了。 孩子 
们 就 是 这 样 的， 他 们 高 个 接 
个 地 离开 ， 然 后 再 也 不 回来 。 
尔 : 我 们 的 孩子 会 回来 的 ， 对 吧 ? 
: 要 是 不 回来 呢 ? 很 快 ， 就 只 剩 我 们 
俩 了 。 
















































































四 词 汇 加 油 站 


moody [mu:di] 磷 胡 喜 怒 无 常 的 情绪 化 的 


Aladdin [elaedm] 团 阿拉 丁 
pretty soon 很 快 


全 


| 


知识 点 拨 





stick up 在 这 里 意 为 “ 举 起 ”， 除 此 之 外 ， 
stick up 还 可 以 用 来 表示 “张贴 ， 公 布 ”， 
例 : The public notice of the exam has 





been stuck up on the wall by our company's 
Personnel Department. 我 们 公司 的 人 事 部 
已 经 在 墙 上 张贴 出 了 本 次 考试 的 公告 。 另 外 ， 
stick 还 有 “请 …… 捐 款 ; 缠 住 …… 要 钱 ” 

的 意思 ， 例 : Many celebrities were asked 

















by the netizens to stick up for the homeless 
people. 许多 名 人 都 被 网 民 要 求 为 那些 无 家 
可 归 的 人 捐款 。 





.in the air 可 表达 的 意思 很 多 ， 除 了 文中 出 现 


的 “在 空中 ”这 个 意思 外 ，in the air 还 常常 
被 用 来 表示 “ ( 计划 、 问 题 等 ) 悬而未决 ， 

未 定 ” 的 意思 ， 例 : Its too early to celebrate 
because our final plan is still in the air 现在 庆 
祝 还 为 时 过 早 , 我 们 最 终 的 计划 还 悬而未决 。 


snotty [sna:ti] 苞 计 脾气 暴躁 的 ， 傲 慢 无 礼 的 
magic carpet《 一 千 零 一 夜 》 中 载 人 飞行 的 广 悉 
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| 精彩 抢先 看 ， 邓 菲 夫妇 不 许 卢 克 和 邻居 来 往 ， 邻 居 扎 克 主动 示 好 ; 杰 的 直言 不 讳 让 人 爆 放 | 


Scene}8j 与 从 为 善 的 重要 性 


ZH2 第 18 集 00:05:07 ~ 00:05:45 

Ew™ C3 不 芷 夫 妇 实 

RE 克 某 尔 ， 菲 尔 ， 卢 克 

邓 菲 夫妇 对 邻居 扎 克 的 印象 很 差 ， 当 他 们 知道 卢 克 和 扎 克 成 了 朋友 后 ， 十 分 担心 ， 并 警 
告 卢 克 不 许 再 和 扎 克 来 往 。 















































Phil: Oh, | love westems " — the bloodier, 
the better. Thats my favorite type of 


听 到 卢 克 要 去 找 扎 克 先 生 玩 时 ， movie.That and anything set against the 


克莱尔 简直 不 敢 相信 ， 短 短 一 天 内 ， 
卢 克 就 和 那个 古怪 的 邻居 成 了 朋友 ， 
克莱尔 甚至 从 卢 克 谈论 扎 克 先 生 的 语 
气 里 听 出 了 儿子 对 这 个 新 朋友 非常 的 
喜欢 。 这 让 克莱尔 彻底 不 淡定 了 。 她 
严令 禁止 卢 克 和 扎 克 先 生来 往 。 








backdrop < of competitive cheerleading. 





Claire: ls Walt the one who's always 





skateboarding? 
Luke: No. Where would he put his oxygen 
tank? 


Claire: Okay, now ['m really confused. 








Luke: You sound like Walt. He gets confused 
事情 是 这 样 的 ， 邓 菲 一 家 正在 院 
子 里 打 棒 球 ， 对 于 这 种 家 庭 性 的 活动 ， 
克莱尔 从 不 允许 任何 人 早退 ， 但 当 菲 
尔 不 小 心 把 球 打 到 了 邻居 扎 克 家 的 院 
里 时 ， 克 莱 尔 却 果 断 宣布 家 庭 活动 
就 此 结束 。 作 为 一 个 小 孩子 ， 卢 克 似 
乎 并 没 那么 多 顾 肪 。 当 菲 尔 和 克莱尔 
都 决定 放弃 那个 球 的 时 候 ， 卢 克 却 决 
定 到 扎 克 先 生 家 捡 回 他 的 棒球 。 





a lot. lt's hilarious. 





Claire: Wait, are we talking about Mr. 
Kleezak? ©O: 
Luke: Yeah. | went over ” to his house to 





























get my ball, ©; and weve been hanging 





out. 

Claire: You were in Mr. Kleezak's house? 
Luke, that is not okay. O; 

Luke: Why not? He’s really nice and funny. 





对 于 邻居 扎 克 的 人 品 ， 克 莱 尔 明 
确 地 表示 出 了 自己 的 怀疑 ， 就 连 几 乎 
从 来 不 对 他 人 做 负面 评价 的 菲 尔 也 党 
得 邻居 扎 克 不 像 个 好 人 。 他 甚至 给 
了 这 样 的 形容 : “如 果 汉 尼 拨 或 者 弗 
雷 德 有 孩子 ， 他 也 会 害怕 我 们 的 隔壁 
邻居 。” 


Listen to this joke. Okay, two krauts walk 





into a bar... 
Claire: Phil, this is not good. 











Phil: Honey, don't jump to conclusions. 




















Let him finish the joke. 





Luke: And one of them has a limp. 
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Season 2 情感 世界 从 不 荒芜 | Scene 8 与 人 为 善 的 重要 性 














译文 国人 
菲 尔 : 我 喜欢 西部 电影 ， 越 血腥 越 好 | 这 














是 我 最 喜欢 的 影片 类 型 ， 这 个 和 任 
何以 啦啦队 竞争 为 背景 的 电影 都 是 
我 的 最 爱 。 


























克莱尔 : 沃尔特 是 那个 总 是 在 玩 滑板 的 人 吗 ? 
卢 克 : 不 是 啊 ， 玩 那个 的 话 ， 他 的 氧气 ; 


要 放 哪 里 ? 

: 好 吧 ， 我 真是 糊涂 了 。 

克 : 你 的 口气 和 沃尔特 像 极 了 ， 他 也 经 
常 犯 迷糊 ， 太 搞笑 了 。 
: 等 等 | 你 说 的 是 克 里 扎 克 先 生 吗 ? 
克 : 是 啊 ， 我 到 他 的 住所 去 拿 回 我 的 球 ， 
然后 我 们 就 开始 一 起 玩 儿 了 。 

: 你 去 过 克 里 扎 克 先生 的 家 吗 ? 卢 克 ， 
这 可 不 行 ! 





























卢 克 : 为 什么 ? 他 人 真 的 很 好 、 很 有 趣 ! 
听 听 这 个 笑话 。 好 的 ， 两 个 德国 鬼 
子 走 进 一 家 酒吧 …… 

克莱尔 : 菲 尔 ， 这 可 不 妙 。 

菲 尔 : 亲爱 的 ， 别 那么 武断 ! 让 他 讲 完 这 


个 笑话 。 
卢 克 : 其 中 一 个 是 病 子 。 








团 词 汇 加 油 站 


bloody [blAdi] 苑 月 血腥 的 


oxygen tank 氧气 瓶 





jump to conclusions 过 早 下 结论 


Dh 


CD 





知识 点 拨 





1. western 在 这 里 为 名 词 词 性 ， 在 美式 英语 


中 ，westem 特 指 “ ( 以 美国 西部 牛仔 生活 
为 题材 的 ) 西部 电影 或 西部 小 说 ”。 另 外 ， 
western 做 名 词 时 还 可 以 指 “ 西 部 的 人 , 或 
西方 国家 的 人 ”。 





. backdrop 和 background 都 有 “背景 ”的 意 
思 ， 但 在 某 些 用 法 上 ， 二 者 却 存在 一 些 区 
别 。 表 示 “ 事 件 背景 ”的 时 候 ， 这 两 个 词 的 
用 法 是 一 样 的 ， 但 在 两 种 情况 下 ， 只 能 用 
background。 第 一 种 是 表示 “图 案 背 景 ”时 ， 
比如 幻灯 片 里 使 用 的 图 案 背 景 ; 第 二 种 是 指 摄 
影 时 所 说 的 “远景 ”， 只 能 用 background， 
与 近景 foreground 相对 。 但 若 想 表示 “舞台 
背景 ”时 ， 则 只 能 用 backdrop。 






































. go over to 在 这 里 的 意思 为 “过 街 ( 或 河 ) 
……; 经 过 一 段 路 程 到 ……”; 除 此 之 外 ， 
go over to 还 有 “ 改 为 ,改变 ( 信仰 、 宗 教 ) ; 
退出 ( 某 政党 ) 转向 ……” 的 意思 , 例 ; He 
went over to the Labor Party three months 
ago. 三 个 月 前 ， 他 开始 转 而 支持 工党 。 





skateboarding [skertbo:rdin] 硕 滑板 运动 
kraut [kraut] 团 德国 人 
limp [limp] 加 跋 子 
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GZ (ER 第 18 和 集 00:19:33 ~ 00:20:29 
菲 尔 ， 扎 克 ， 


| 精彩 抢先 看 ， 邓 菲 夫妇 不 许 卢 克 和 邻居 来 往 ， 邻 居 扎 克 主动 示 好 ; 杰 的 直言 不 讳 让 人 爆 放 | 


CEB 邓 菲 夫妇 家 





严 历 克 斯 






































亲手 种 的 洋 

















扎 克 乡 站 [ 





fF 葱 到 邓 菲 夫妇 家 拜访 ， 他 明白 








,伤害 











刘 x 和 克莱尔 是 怕 











TT 






































卢 克 ， 所 以 他 特意 过 来 表明 





卢 克 的 话 让 菲 尔 和 克莱尔 开 
思 自 己 ， 他 们 觉得 自己 确实 不 该 

















曾 是 消防 员 ， 








绝 不 会 伤害 孩子 并 让 夫妇 二 人 放心 。 











[ 











始 反 
对 扎 


克 先 生 亡 下 定论 。 为 了 不 伤 儿子 的 心 ， 





二 人 决定 先 去 试探 一 下 扎 克 ， 看 





扎 克 正在 睡觉 ， 但 他 们 却 误 以 为 
发 生 了 什么 意外 。 睡 得 正 醋 的 扎 
然 被 人 吵 醒 ， 本 就 一 肚子 火 ， 在 





看 他 


真正 的 为 人 。 邓 菲 夫 妇 来 到 扎 克 家 时 ， 


扎 克 
克 突 
邓 菲 





夫妇 表明 来 意 后 ， 扎 克 又 因为 自 





己 被 











当 成 变态 而 更 加 生气 , 语 
扎 克 的 态度 让 夫妇 二 人 更 加 
是 什么 好 人 。 











确定 


但 隔 天 ， 邓 菲 夫妇 却 见 年 迈 











\ 2 
气 自然 不 善 。 





他 不 


的 扎 





克 扩 着 拐杖 ， 带 着 自家 种 的 洋葱 前 








“自己 不 喜欢 在 
他 还 告诉 菲 尔 


访 。 扎 克 解 释 道 ， 

的 时 候 被 人 捅 醒 。” 
莱 尔 ， 
从 不 伤害 孩子 。 
不 要 阻止 卢 克 和 自己 成 为 朋友 。 






































扎 克 先 生 的 突然 转变 让 邓 菲 
又 惊 又 喜 。 扎 克 先 生 此 次 的 
仅 证 明了 他 是 
到 伤害 ， 更 意味 着 他 们 和 邻居 扎 
关系 有 了 很 大 程度 上 的 改善 。 
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拜访 ， 
个 好 人 、 卢 克 并 不 会 受 


睡觉 
和 克 


自己 年 轻 的 时 候 曾 当 过 消防 员 ， 
他 想 让 夫妇 二 人 放心 ， 


夫妇 
不 


克 的 





Alex: A herd of ”cows dropped dead ” 
for no reason. |'m not going anywhere. 
Get your affairs in order, people. This 
is the end. 

Phil: Don't be ridiculous. There's nothing 
out there to be afraid of. 

Claire: Mr. Kleezak. 

Walt: 'm not used to waking up with 
people poking me. | was startled °, 





you know.©O: 
Claire: We re really sorry about that. 
Walt: Yeah, well... 
my garden. 


these are onions from 


Phil: Wow. Thank you so much. 

Claire: That is so nice. 

Walt: Yeah, well don't go throwing any 
parades. They're onions. Il used to be 
a fireman, you know. | don’t hurt 
kids. ©O; 

Claire: Sir, would you like to come in? 

Walt: Just tell the boy that Shane is on 
today at 3:00. He should watch it. 

Claire: Maybe you could tell him yourself. 
He’s, he's right upstairs. Hang on. 
Luke, honey, come on down! Your 
friend...Walt is here. OO; 


Season 2 情感 世界 从 不 荒芜 | Scene 8 与 人 为 善 的 重要 性 

















pa ad 译文 a bd ee tl 
亚 历 克 斯 : 近期 有 一 群 牛 无 改 倒 颖 ， 地 球 十 。 ”| 英语 中 ， 和 不 同 动物 群体 搭配 的 量词 有 所 不 
分 危险 ,我 哪 也 不 去 。 觉 醒 吧 ， 同 。 文 中 提 到 的 herd， 通 常用 来 指 聚集 在 
无 知 思 民 ， 世 界 未 日 来 了 。 一 起 的 大 型 动物 的 群体 ， 比 如 : buffalo， 
菲 ” 尔 : 别 反 了， 外面 才 没什么 好 怕 的 呢 ! antelope，deer 等 ; 也 可 指 陆 地 上 和 海洋 
克 莱 尔 ; 克 里 扎 克 先生 。 里 的 哺乳 动物 群 ， 如 porpoise。 男 一 个 词 
er flock 则 多 指 群 居 在 一 起 的 飞禽 、 家 禽 或 畜 





你 可 把 我 吓 坏 了 。 
克 莱 尔 : 那 件 + 不 好 意思 。 
有 















































群 ， 尤 指 羊 群 ， 如 : sheep。swarm 指 经 常 
在 一 起 活动 的 昆虫 类 的 群 ， 尤 指 蜂 群 。pack 
多 指 一 群 一 起 追 猎 的 食肉 动物 ， 尤 指 狼 群 和 








沃 尔 特 : 那 什么 …… 这 是 我 自己 种 的 洋葱 。 猎犬 ， 也 可 用 来 表示 一 群 同类 的 群居 动物 ， 


菲 尔 : 哇 ， 太 谢谢 您 了 | 
克 莱 尔 : 您 人 真 好 | 
Le 

















如 : hound，wof 等 。 指 鱼 、 鲸 等 水 族 动 物 
的 群 则 通常 用 school 来 表示 。 





沃 尔 特 : 这 些 溢 美 之 词 就 不 必 说 了 1 





洋葱 而 已 ， 我 以 前 当 过 消 





所 以 我 从 不 伤害 孩子 。 
克 莱 尔 : 您 要 进来 坐 坐 吗 ? 














1 只 是 2. drop dead 在 这 里 意 为 “ 倒 丝 ， 突 然 死 去 ”， 
i Rs 已 例 : An increasing number of people 
肖 防 员 ， 





dropped dead because of their unhealthy 
modes of life. 越 来 越 多 的 人 因为 不 健康 的 
生活 方式 而 猴 死 。 





沃 尔 特 : 跟 孩 子 说 一 声 ， 今 天 三 点 














野 奇 侠 》， 他 该 看 看 。 























少 《 原 3. 在 英语 中 , 有 很 多 与 starle 意思 相近 的 单词 
如 : surprise, amaze, astonish, astound， 
































克 莱 尔 : 您 不 妨 亲 自 告 诉 他 。 他 就 在 楼 上 ， stun 等 ， 从 表面 上 看 ， 他 们 都 有 “使 惊讶 ; 
请 等 一 下 。 卢 克 , 宝贝 , 快 下 来 | 使 惊奇 ”等 意思 ， 但 又 有 很 多 不 同 。 最 常 





你 的 朋友 沃尔特 来 了 。 





加 词汇 加 油 站 
cow [kav] 园 奶牛 
be afraid of 害怕 


poke [pouk] 四 刺 ; 篇 


见 的 是 surprise， 它 多 指 因 未 意料 到 或 意外 
的 事 而 引起 的 惊奇 之 感 ， 语 气 最 弱 。amaze 
与 surprise 相 比 ， 语 气 则 更 强 一 些 ，amaze 
多 指 因 认为 不 可 能 或 极 少 可 能 发 生 的 情况 发 
生 了 而 感到 惊讶 或 迷惑 不 解 。astonish 的 语 
气 也 较 强 ， 只 不 过 它 与 amaze 所 惊讶 的 内 
容 不 同 ，astonish 通常 表示 由 于 事情 令 人 难 
以 置信 或 实在 罕见 而 使 人 感到 震惊 ; startle 
则 多 指 因 突然 的 惊吓 或 意料 不 到 的 刺激 等 而 
使 人 惊 跳 或 震惊 。 















































for no reason 无 缘 无 故 
wake up 醒 来 
parade [pererd] 加 夸 姿 


103 


| 精彩 抢先 看 ， 邓 菲 夫妇 不 许 卢 克 和 邻居 来 往 ， 邻 居 扎 克 主动 示 好 ; 杰 的 直言 不 讳 让 人 爆 放 | 


GEzZ2 (GE 了 第 12 集 00:07:48 ~ 00:08:24 






































cr 杰 的 家 
让 记号 pe ， 格 罗 莉 亚 ， 曼 尼 
杰 认 为 ， 对 于 己 个 欢 的 人 ， 应 该 












































接 表露 内 心 的 真实 情感 ， 而 不 是 勉强 自己 假装 


















































欢 。 对 于 格 罗 莉 亚 的 朋友 霍 夫 曼 夫 妇 ， 杰 就 贯彻 了 



































格 罗 莉 亚 的 朋友 霍 夫 曼 夫 妇 要 来 
家 里 做 客 ， 但 格 罗 莉 亚 却 明显 不 是 很 
开心 。 其 实 ， 格 罗 莉 亚 并 不 喜欢 霍 夫 
曼 夫妇 ， 但 碍 于 对 方 的 热情 ， 格 罗 莉 
亚 每 次 都 只 能 强 颜 欢笑 。 












































杰 处 理 这 种 事情 的 方式 和 格 罗 莉 
亚 大 相 径 庭 。 晚 餐 时 ， 杰 很 直 白地 对 霍 
夫 曼 夫妇 说 ， 他 觉得 两 家 人 不 适合 成 为 
朋友 。 杰 的 话 毫 无 意外 地 让 在 场 的 格 
罗 莉 亚 和 霍 夫 曼 夫妇 都 十 分 乾 类 ， 原 
本 准备 留宿 在 杰 家 的 霍 夫 曼 夫 妇 也 只 
好 收拾 东西 走 人 了 。 

































































格 罗 莉 亚 很 气愤 ， 她 觉得 夫妻 间 
不 应 该 这 样 相互 拆 合 ， 杰 的 所 作 所 为 
让 格 罗 莉 亚 有 种 被 出 卖 的 感觉 。 她 在 
杰 面 前 表示 自己 绝 不 会 做 出 卖 丈 夫 的 
这 种 事 。 
































很 快 ， 格 罗 莉 亚 在 杰 面 前 的 保证 
就 被 自己 推翻 了 。 回 到 家 的 格 罗 莉 亚 
发 现 了 霍 夫 曼 夫妇 为 自己 精心 准备 的 
礼物 ， 这 让 本 就 十 分 次 站 的 格 罗 莉 亚 
更 加 愧 疫 。 为 了 留 住 他 们 ， 格 罗 莉 亚 
骗 他 们 说 杰 得 了 老年 痴呆 ， 根 本 不 知 
道 自己 在 说 什么 。 
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己 的 这 项 原则 。 














Gloria: Jay, you don't treat people like 
that. 

Jay: What? | should do what you do? Pretend 
6 "Ike someoneyou domt? OO; 

Gloria: fm doing it right now. 

Jay: Can ltell you something, Gloria? When 
you reach a certain age, you want to 
spend what precious little time you 
have left with people you actually like, 
not some bozos who glommed onto 
you.G): 

Manny: Tell me about it. 1ve got a clingy 


fifth grader 2 | can't shake. 





Jay: See, even Manny knows. 

Manny: | got your back, Jay. Thirsty? 

Gloria: Manny, go to sleep. 

Jay: Can we just please forget about this 
now? 

Gloria: And the worst thing is that you sold 
me out” without warning and made me 
look like a fool.O; Husband and wife are 
supposed to help each other, not throw 





each other under the bus! | would never 
do that to you! OO; 


Season 2 情感 世界 从 不 荒芜 | Scene 8 与 人 为 善 的 重要 性 





知 识 点 找 














































































































译文 et eb dt 
特 罗 芹 亚 ;不 。 你 个 能 这 作对 特别 入 1. 很 明显 ，pretend to 在 这 里 的 意思 为 “ 候 
杰 : 怎么 ， 准 道 要 我 人 你 一 样 ? 从 装 ”， 后 面 接 动词 原形 。 这 是 大 家 最 熟知 
装 喜欢 那些 你 并 不 喜欢 的 人 。 的 用 法 ， 但 其 实 pretend to 可 表达 的 意思 
格 罗 莉 亚 : 我 现在 就 在 假装 喜欢 你 ! 远 不 止 这 些 。 首 先 , pretend to 有 “ ( 自称 ) 
杰 : 这 么 说 吧 ， 格 罗 莉 亚 ， 当 你 到 了 应 该 享有 ( 利 、 所 有 权 等 ) ”的 意思 ， 例 : 
三 站 在 呈 区 训 区 大 疝 _ King James | levied a serious of taxes by 
定年 纪 ， 你 就 会 想 把 你 余下 的 pretending to the divine right of kings. 詹 
这 点 儿 宝贵 的 时 间 花 在 那些 你 真 姆 斯 一 世 以 君权 神 授 为 由 , 强 征 大 量 税 款 。 
正 喜欢 的 人 身上 ， 而 不 是 那些 想 其 次 , 它 还 可 以 被 用 来 表示 “自称 有 ( 才能 
从 你 这 儿 得 到 些 什么 的 混蛋 身上 。 知识 、 学 问 等 ) ; 再 者 , pretend 还 有 “追求 ， 
曼 ” 尼 : 深 有 同感 | 有 一 个 五 年 级 的 学 生 求婚 ”的 意思 ， 例 : He said the beautiful 
总 黏着 我 ， 甩 都 甩 不 掉 woman he loves would be the only one he 
本 pretends to in his life. 他 说 他 一 直 深 爱 的 这 
杰 : 瞧见 了 没 ? 连 曼 尼 都 知道。 位 漂亮 的 女士 将 会 是 他 这 辈子 唯一 追求 的 
曼 尼 : 我 支持 你 ! 杰 ， 渴 不 ? eA 
格 罗 莉 亚 : 曼 尼 ， 去 睡觉 。 2. grader， 名 词 ， 在 这 里 的 意思 是 “ ( 中 小 学 
杰 : ”我 们 能 不 能 别 再 提 这 事 了 。 ee 


需要 在 grader 的 前 面 加 上 序数 词 即 可 。 另 外 ， 
grader 还 常 被 用 来 表示 “ 平 土 机 ， 推 土 机 ” 








格 罗 莉 亚 : 最 过 分 的 是 ， 你 都 不 跑 一 声 就 把 








我 给 卖 ， 让 我 像 个 傻瓜 一 样 。 的 意思 ; 除了 以 上 两 个 意思 外 ，grader 还 有 
夫妇 间 应 该 互相 帮助 而 不 是 把 对 “阅卷 人 ”的 意思 。 
方 往 火 坑 里 推 ， 我 就 绝 不 会 那样 。 ”3. sell out 在 这 里 的 意思 为 “出 卖 ， 背 叛 ”。 


























除了 这 个 意思 外 ，sell out 还 有 “ 告 需 ” 的 
意思 ， 例 : When | got to the supermarket, 
they told me the specials for today have 
been sold out. 当 我 到 超市 的 时 候 ， 他 们 告 
诉 我 今天 的 特价 商品 已 经 卖 完了 。 另 外 ， 

sell out 还 常 被 用 来 表示 “强迫 ( 债务 人 ) 


对 你 \o 






































出 售 自己 的 全 部 财产 以 抵债 ” 
precious [prefes] 苞 计 珍贵 世 bozo [bouzou] 园 家伙; 笨蛋 
glom onto 扎 取 ， 获 得 …… clingy ['klzni] 黏 人 的 
thirsty [9s:rst] 蕊 让 口 渴 的 without warning 毫 无 预兆 


throw someone under the bus 把 人 往 火 坑 里 推 
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Season. 


好 事 总 已 多 麻 
= 





| 精彩 抢先 看 : 杰 的 偶像 是 米 切 尔 的 客户 ; 米 切 尔 向 杰 真诚 道 菊 ; 米 切 尔 好 心 办 坏事 | 


Scene) 放 微妙 的 父 巴 关系 ; 


[YN 


TEA 第 14 集 00:04:41 ~ 00:05:11 
RAW C73 森 的 宗 
杰 ， 米 切 尔 ， 卡 梅 伦 











的 DJ。 





米 切 尔 和 卡 梅 伦 最 近 一 段 时 间 暂 
住 在 杰 的 家 里 。 在 杰 的 眼 里 ， 律 师 实 
在 不 是 什么 受 人 尊敬 的 职业 ， 杰 总 是 
吐槽 律师 的 种 种 不 好 ， 这 让 身 为 律师 
的 米 切 尔 很 尴 众 。 住 在 杰 家 的 这 段 日 
子 里 ， 杰 和 米 切 尔 之 间 的 不 和 谐 也 越 
来 越 明显 ， 米 切 尔 甚 至 在 杰 的 房间 里 
找到 一 本 专门 用 来 嘲讽 律师 职业 的 笑 
话 书 。 






























































尽管 杰 明 确 表示 ， 自 
调侃 律师 这 个 职业 ， 并 非 针对 米 
本 人 。 但 在 米 切 尔 看 来 ， 父 亲 对 和 
的 一 切 嘲讽 都 是 在 表达 着 他 对 
失望 与 不 认可 。 米 切 尔 表面 一 出 
谓 的 样子 ， 但 其 实 内 心 对 于 父亲 讽刺 
意味 浓重 的 玩笑 很 是 生气 。 


| 轧 过 y 
己 只 是 膏 欢 
































吃 早饭 的 时 候 ， 杰 得 知 米 切 尔 这 
次 的 客户 刚好 是 他 最 喜欢 的 电台 DJ 
布 克 。 贝 尔 ， 作 为 一 名 布 克 、 贝 尔 资 
深 的 狂热 粉 ， 杰 的 内 心 十 分 激动 。 
托 米 切 尔 的 福 ， 杰 终于 有 机 会 当面 
见 到 自己 的 偶像 了 ， 这 可 能 是 杰 第 
一 次 觉得 儿子 这 个 职业 也 并 非 什 么 
优点 都 没有 。 
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杰 总 是 讽刺 米 切 尔 的 律师 职业 ， 但 让 人 没 想 到 的 是 ， 米 切 尔 这 次 的 客 

















户 刚 好 是 杰 最 喜欢 


Jay: Booker Bell? O: 

Mitchell: Everybody now!G: 

Jay: Booker Bell was only the greatest 
deejay in the history of drive time "radio. 

Mitchell: Yeah, well, now he has some 
wetlands that developers want, and 
we're trying to get him to donate for 
preservation 

Jay: When | was on the road selling, | 
Used to listen to Booker all the time. He 
practically invented the prank phone call. 

Mitchell: Okay. Wish me luck. 

Cameron: Good luck, sweetie! 

Jay: Booker would play a prank, the sucker 
would be twisting in the wind ,and just 





when you couldn’t stand “ it anymore, 
he'd say, "Guess who just got their bell 
rung God, Pd love to meet him. ©O; 
Cameron: Oh, they're just going down 
Rae’s. You should pop down. 1m sure 


he'd love to meet a fan. 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 1 微妙 的 父子 关系 















































译文 守候 

杰 : 布 克 。 贝 尔 吗 ? 

米 切 尔 : 大 家 听 好 了 。 

杰 : 布 克 。 贝 尔 是 史上 最 伟大 的 交通 合 
DJ。 

米 切 尔 : 是 的 ， 他 有 几 块 湿地 被 开发 商 看 上 
了 ， 我 们 希望 让 他 捐 给 保护 区 。 

杰 : 我 还 在 跑 公 路 生意 那 会 儿 ， 总 是 听 
布 克 的 广播 呢 。“ 整 由 电话 ” 差 不 
多 就 是 他 发 明 的 。 

米 切 尔 : 好 了 ， 祝 我 好 运 吧 | 

卡 梅 伦 : 好 运 哦 。 亲 爱 的 。 








杰 : 布 克 会 先 搞 一 段 恶作剧 ， 那 个 倒霉 
蛋 会 被 整 得 七 窍 生 烟 ， 但 就 在 你 忍 
无 可 忍 的 时 候 , 他 就 会 说 : “ 猜 猜 
整 忠 电 话 整 到 谁 了 ? ” 老 天 ! 我 真 
想见 他 一 面 ! 
他 们 就 约 在 雷 记 和 餐厅 ， 你 赶快 飞 奔 过 
去 吧 ， 我 猜 他 见 到 粉丝 肯定 很 开心 。 



































卡 梅 伦 : 




























词汇 加 油 站 


deejay [di:dsej] 加 播放 音乐 的 人 
developer [drveleper] 圆 开发 商 
invent [rin'vent] 四 发 明 





CD 





知识 点 拨 





1. drive time 等 于 driving time 意 为 “行驶 时 


间 ; 驾驶 时 间 ”。 例 : Many people would 
listen to some music in their driving time. 


许多 人 会 在 驾车 时 听 些 音乐 。 


2. donate for 意 为 “为 …… 捐赠 ”， 例 : The 


old man economized and stinted himself in 
order to donate for the children who can't 
afford their tuition. 这 位 老人 省 吃 俭 用 ， 省 
下 钱 资 助 那些 上 不 起 学 的 孩子 们 。 另 外 ， 

donate 还 可 和 to 连用, 表示 “给 …… 捐 赠 ”， 


例 : He donates a great deal of money to the 

















poor mountainous districts every year. 他 每 
年 都 给 贫困 山区 捐款 一 大 笔 资金 。 








. twist in the wind 意 为 “ 受 着 悬念 ( 或 悬案 ) 
的 折磨 ; 心神 不 定 ， 不 知 所 从 ”， 例 : Mr 
Krugman and other economists came back 





to Free Trade, abandoning Mr. Michael to 
twist in the wind. 克 鲁 格 曼 先 生 和 其 他 经 济 学 
家 们 重 返 自由 贸易 协定 ， 独 留 麦 克 尔 先生 一 
人 不 知 所 从 。 





4. stand 在 这 里 的 意思 是 “忍受 ”; cannot stand 


意 为 “无 法 忍受 ; 受 不 了 ”， 例 : 1cantstand 
i anymore. Its nearly a kind of torment. 我 再 也 
忍 不 了 了 | 这 简直 就 是 种 折磨。 


wetland [wetlend] 加 湿地 
practically ['prasktrkli] J 
prank [praenk] 四 恶作剧 
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TEA 第 14 集 00:16:31 ~ 00:17:26 
Rw C6739 术 的 穴 里 





| 精彩 抢先 看 : 杰 的 偶像 是 米 切 尔 的 客户 ; 米 切 尔 向 杰 真 诚 道 娄 ; 米 切 尔 好 心 办 坏事 | 
































米 切 尔 经 过 


思 ， 意 识 到 





己 不 该 对 








人 人/ 注 吉 
杰 一 个 售 害 s 









布 克 的 指责 让 米 切 尔 开 始 反思 自 
己 的 行为 ， 他 意识 到 ， 自 己 不 该 对 父 
亲 如 此 无 礼 。 回 到 家 后 ， 米 切 尔 主 动 
向 杰 道 了 歉 ， 并 说 出 自己 内 心 真实 的 


感受 。 





















































面 对 儿 子 的 真诚 道歉 ， 杰 明确 表 
示 自 己 并 非 针 对 米 切 尔 ， 他 告诉 米 切 
尔 ， 在 他 的 心里 ， 米 切 尔 一 直 都 是 自 
己 的 骄傲 ， 他 甚至 到 处 吹 咕 自己 有 一 
个 优秀 的 儿子 。 彼 此 的 坦诚 相 见 成 功 
消除 了 杰 和 米 切 尔 之 间 的 隔 闵 ， 


一 度 变 得 充满 温情 。 



































气氛 


就 在 这 时 ， 杰 却 突然 接 到 警 局 打 
来 的 电话 ， 对 方 告诉 杰 ， 他 的 车 被 偷 
了 。 电 话 里 ， 警 察 对 车 混乱 的 描述 让 
杰 很 无 语 。 无 奈 之 下 ， 杰 不 得 不 请 米 
切 尔 做 自己 的 律师 ， 陪 他 去 趟 警 局 。 
时 ， 米 切 尔 的 律师 身份 可 派 上 了 大 
用 场 。 可 刚 走 出 家 门 ， 杰 就 发 现 ， 自 
己 的 车 就 好 好 地 停 在 屋外 ， 而 布 克 。 
贝尔 正 一 脸 得 意 地 看 着 自己 ， 米 切 尔 
也 是 一 脸 幸 灾 乐 祸 的 表情 。 这 时 杰 才 
反应 过 来 ， 这 次 自己 成 了 布 克 的 整 串 
对 象 。 
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那么 粗鲁 ， 于 是 向 杰 道 了 次， 还 联合 布 克 给 了 














Mitchell: Hey, dad... 
Jay: No need to talk about it. | was out of 





line™ coming down there, wont happen 
again. Scotch is at the bar. 

Mitchell: No, Pve been giving this a lot 
of thought. O: 

Jay: | guess we’re gonna talk about it. 

Mitchell: | was rude to you. | think | was 
just annoyed by all the lawyer jokes. | 
mean, let's be honest, you don't exactly 
beam with pride over what | do for a 
living. 

Jay: Mockery is the sincerest form of 
flattery. 

Mitchell: Pretty sure that's... thats not 
the saying, but, um, you know, Manny 
told me a story about his friend Danielle. 
She sounds like a real piece of work 2 ， 





by the way But uh, it made me realize that 
| take myself a little too seriously > . 





Jay: Listen, it goes without saying ”lve 





always been proud of you, and | brag 
about you all the time. So if | say, "What 
do lawyers use as birth control?” And the 
answer is，“Their personalities.” | want 
you to know Pm not referring to you.G: 
You don't need any birth control. Hello? 
Yeah, this is Jay Pritchett. What? 
When? ©O; 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 1 微妙 的 父子 关系 


杰 : 什么 都 不 用 说 ， 我 今天 打扰 你 们 的 
工作 会 议 是 太 荆 撞 了 。 这 种 事 绝 不 
会 再 发 生 了 ， 酒 在 吧 人 台 上 。 




































































米 切 尔 : 不 ， 我 今天 想 了 很 多 。 

杰 : 我 猜 你 又 要 和 我 谈心 了 。 

米 切 尔 : 我 今天 对 你 太 无 理 了 ， 我 想 我 只 是 
对 那些 讽刺 律师 的 笑话 有 些 生气 。 
但 说 实话 ， 你 对 我 的 工作 并 不 觉得 
骄傲。 

杰 : 从 话说 得 好 讽刺 是 恭维 最 真诚 的 
朋友 。 

米 切 尔 : 我 很 确定 没 这 句 谚 语 。 不 过 ， 曼 尼 


给 我 讲 了 一 个 他 朋友 丹 妮 尔 的 故 
事 。 顺 便 说 一 句 ， 听 上 去 她 还 挺 了 
不 起 的 。 但 ， 那 个 故事 让 我 意识 到 ， 
是 我 太 把 自己 当 回 事 了 。 
杰 : 昕 着 ,我 一 直 都 为 有 你 这 样 的 儿子 
而 感到 骄 全 ,我 还 总 是 到 处 吹 嘎 你 ， 
这 点 毋庸 置疑 。 所 以 ， 如 果 我 说 : 
“律师 用 什么 来 避孕 ? ”答案 肯定 
会 是 : “他 们 那 让 人 反感 的 性 格 。” 
我 想 让 你 知道 , 我 并 不 是 在 针对 你 ， 
为 为 你 根本 不 需要 避孕 。 你 好 ? 是 ， 
我 是 杰 * 普 里 契 特 。 什 么 ? 什么 
时 候 ? 































































































ET 


beam with 开怀 
sincere [sin'sIr] 名 月 真诚 的 
brag about 吹 中 





四 


Dh 


CD 


知识 点 拨 


. take sb./sth. seriously 的 意思 是 








out of line 是 一 个 美语 中 的 习惯 用 语 ， 从 字 
面 上 理解 ， 意 思 是 “超越 了 界限 ， 越 界 ”。 

当 out of line 用 来 形容 一 个 人 的 时 候 ， 通 
常 表达 的 意思 是 “这 个 人 的 行为 很 不 检 
点 ”。 例 : Areal gentleman shouldn't be 
disrespectful to women, he was out of line. 
一 位 真正 的 绅士 不 会 不 尊重 女士 ， 那 他 的 
行为 有 点 儿 太 不 检点 了 。 











. a piece of work 是 一 个 有 点 儿 开玩笑 的 说 法 ， 





它 通 常用 来 形容 一 个 人 与 众 不 同 ( 不 太 容 易 
搞定 / 相处 /理解 ) 。 在 某 些 语 境 下 ， 
are a piece of work.” 还 可 被 理解 成 “我 真 
的 服 了 你 了 或 你 真有 两 下 子 ”。 事 实 上 ， 这 
个 词组 最 早 来 源 于 莎士比亚 的 戏剧 《 哈 姆 
雷 特 》 中 的 台词 ， 原 话 是 “What a piece of 
workis man.”, 表示 “人 是 上 帝 最 好 的 杰作 ”。 


“You 












































主 盟 插 L 


Im 
uu 





视 ; 





Parents have to take seriously children s 
impolite behavior. 家 长 务必 要 重视 孩子 们 
的 无 礼 行为 。 


. it goes without saying 的 意思 是 “不 言 


而 喻 ， 理 所 当 狼 ， 不 用 说 Te 9 例 : lt 
goes without saying that practice makes 
perfect. 不 言 而 喻 ， 熟 能 生 巧 。 


mockery [ma:keni] 团 嘲笑 
flattery [flasteri] 硕 奉承 ; 诡 媚 
birth control 避孕 
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| 精彩 抢先 看 : 杰 的 偶像 是 米 切 尔 的 客户 ; 米 切 尔 向 杰 真 诚 道 娄 ; 米 切 尔 好心 办 坏事 | 


间 : 6 集 00:11:27 ~ 00:12:01 


\ 





EE CE 三 术 ， 米 切 尔 ， 杰 的 朋友 


E363 米 切 尔 误 以 为 杰 的 朋友 埋怨 杰 说 谎 ， 于 是 上 前 帮 父 亲 澄 清 ， 没 想到 却 是 好 心 办 了 坏事 。 








杰 在 年 轻 的 时 候 ， 曾 因为 和 朋友 
们 打 高 尔 夫 球 时 ， 一 杆 进 洞 而 被 封 为 
“高 尔 夫 球 高 手 ”， 这 件 事 一 直 让 杰 
十 分 骄傲 。 这 天 早上 ， 家 人 正 聚 在 一 
起 吃 早餐 , 米 切 尔 无 意 中 提 起 这 件 事 ， 
并 坦言 ， 正 是 因为 当年 自己 把 球 踢 进 
球 洞 ， 才 成 就 了 杰 这 个 “高 尔 夫 球 高 
手 ” 的 称号 。 

































































多 年 来 自己 一 直 引 以 为 傲 的 事情 
竟 会 是 一 场 骗局 ， 这 让 杰 十 分 不 能 接 
受 。 杰 的 好 心情 被 米 切 尔 的 几 句 话 一 
扫 而 光 。 米 切 尔 的 话 让 杰 意 识 到 自己 
这 个 “高 手 ” 的 称号 来 的 并 不 光彩 。 
于 是 ， 他 决定 向 当年 的 朋友 们 澄清 这 
一 切 。 然 而 当 杰 见 到 了 自己 的 那 帮 朋 
友 时 ， 却 又 突然 改变 了 主意 ， 几 个 朋 
友 的 一 些 缺 点 让 杰 觉 得 这 并 不 是 什么 
大 事 ， 何 必 一 定 要 澄清 、 和 自己 过 不 
去 呢 ? 毕竟 ， 谁 没有 一 点 儿 不 为 人 知 
的 秘密 呢 。 






































随后 赶 来 的 米 切 尔 却 以 为 杰 遭 到 
了 朋友 们 的 埋怨 ， 于 是 他 赶紧 冲 出 来 
替 杰 辩解 ， 并 告诉 他 们 一 切 都 是 自己 
的 错 ,知道 真相 的 众人 全 都 一 脸 震 惊 。 
米 切 尔 又 坑 了 老 爸 一 次 。 
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Jay: So you ladies ready to tee off Yor 
what? 

Jay's Friend: Yeah, just gotta settle up “ 
our tab. 

Jay: | took care of it. 

Jay's Friend: You said you were going 
to the restroom. Ah! Can't trust a word 
out of this guy's mouth. 20 years weve 
been falling for ® this. 

Mitchell: | 一 rm sorry to interrupt, but my 
dad never lied to you guys 

Jay: Mitchell... 

Mitchell: No, he didnt even know until 
today that he never made the hole-in- 
one. Okay. But the fact that he couldnt 
live with himself when he found out, 
and he raced down here to confess to 
you, that just shows the kind of man he 
is. He is a hole-in-one kind of man.©O1 

Jay’s Friend: You never got a hole-in-one? 

Jay: | didn’t tell them. ©O; 

Mitchell: So this is the gang. Introduce 


me. © 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 1 微妙 的 父子 关系 


















































































































































译文 四 
杰 : 那 女 士 们 准备 好 开 球 还 是 什么 ? 
杰 的 朋友 : 我 们 付 完 酒 钱 就 行动 。 

杰 : 我 付 过 了 。 

杰 的 朋友 : 你 说 你 去 洗手 间 的 。 这 家 伙 真 是 没 

人 句 真 话 , 都 骗 了 我 们 二 十 年 了 。 

米 切 尔 : 我 …… 我 抱歉 打扰 一 下 ， 但 是 我 
老 爸 从 没 骗 过 你 们 。 

杰 : 米 切 尔 .……: 

米 切 尔 : 直到 今天 他 才 知 道 ， 他 从 没 打出 
过 一 杆 进 洞 的 记录 。 这 下 好 了 ， 
但 是 事实 上 他 知道 真相 后 ， 他 受 
不 了 良心 的 责备 马不停蹄 地 赶 过 
来 向 你 们 坦白 一 切 ， 这 足以 证 明 
他 是 一 个 真 男 人 ， 一 个 一 杆 进 洞 
型 的 男人 | 

杰 的 朋友 : 你 从 没 打出 过 一 杆 进 洞 ? 

杰 : 我 还 没 向 他 们 坦白 呢 。 

米 切 尔 : 这 么 说 …… 这 就 是 你 的 兄弟 邦 ， 


向 我 介绍 一 下 吧 。 





) wb: 


tab [teeb] 网 账单 
lie to 对 …… 撒 谎 
race [reris] 回 全速 前 进 ; 急 走 


二 


| 


CD 


知识 点 拨 











. tee off 在 这 里 的 意思 是 “( 高 尔 夫 运动 中 的 ) 


发 球 ; 开 球 ”; 除 此 之 外 ，tee off 还 有 “ 激 
她 ; 惹恼 ”的 意思 ， 例 : He was so upset 
that he teed you off. 惹恼 你 这 件 事 让 他 很 
不 安 。 


. Settle up 的 意思 为 “ 付 清 ; 结账 ”， 例 : We 


were angry to pay so much money for this 
awful trip when we settled up afterwards. 过 
后 结账 时 ， 我 们 所 有 人 都 因为 这 次 糟糕 的 旅 
行 花费 了 太 多 钱 而 感到 气愤 。 另 外 ，settle 
up 还 有 “了 结 某 事 ” 的 意思 。 





. fallfor 在 这 里 的 意思 是 “信以为真 ; 被 骗 ”， 








例 : Many people fell for the trap because of 
greed. 许多 人 都 因为 内 心 的 贪 梦 而 被 骗 。 除 
此 之 外 ，fallfor 还 有 “迷恋 ; 爱 上 ”的 意思 ， 
例 : He is so handsome and | just fell for him 
at the first sight. 他 太 帅 了 , 我 对 他 一 见 钟情 。 





. live with 在 这 里 意 为 “忍受 ”， 另 外 ，live 


with 还 有 “承认 ”的 意思 , 例 : Never refuse 
to live with the fact that you are not perfect. 
永远 不 要 否认 你 并 不 完美 这 个 事实 。 除 了 
这 两 个 意思 外 ，live with 还 可 以 表示 “ 寄 
宿 在 …… 家 ; 与 …… 同 届 ”， 例 : He still 
lived with parents when he got married. 他 
结婚 后 仍 与 父母 住 在 一 起 。 





take care of 处 理 ; 解决 
hole-in-one 一 杆 进 洞 
confess to 癌 …… 坦白 
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| 精彩 抢先 看 : 亚 历 克 斯 和 海 莉 “ 互 帮 互助 ”;， 卢 克 联合 曼 尼 报 复 莉莉 ; 假意 交友 相互 利用 | 


Scene)21 孩 法 们 的 世界 不 简单 


IE 第 3 集 00:18:58 ~ 00:19:56 
EAI 《ES 邓 非 灾 
邓 菲 全 家 人 









































克莱尔 一 直 希 望 自己 的 两 个 女 
儿 能 够 友爱 地 相处 ， 但 两 姐妹 却 每 天 
都 在 唇 枪 舌 剑 。 现 在 海 莉 和 亚 历 克 斯 
同上 一 个 数学 班 ， 克 莱 尔 认为 这 对 促 
进 两 姐妹 的 感情 来 说 是 一 个 很 好 的 机 
会 。 于 是 克莱尔 让 她 们 互相 帮助 ， 
历 克 斯 辅导 海 莉 学 习 ， 海 莉 则 帮 亚 历 
克 斯 扩大 社交 圈 。 自 我 感觉 良好 的 克 
莱 尔 以 为 自己 的 教育 很 成 功 。 可 殊 不 
知 ， 两 个 女孩 儿 互 帮 互 助 的 方式 是 : 
亚 历 克 斯 给 海 莉 抄 作业 ， 海 莉 帮 亚 历 
斯 介绍 朋友 。 
































































































































菲 尔 在 电视 上 看 到 有 些 年 轻 人 不 
高 空 ， 勇 敢 地 挑战 走钢丝 ， 他 十 分 
感慨 。 他 觉得 自己 也 该 勇敢 地 去 追 
， 于 是 ， 菲 尔 决定 挑战 自己 ， 也 开 
始 学 习 走 钢丝 。 但 对 于 他 这 个 有 些 疯 
狂 的 追 梦 之 旅 ， 似 乎 只 有 行为 怪异 的 
户 克 表示 支持 。 





























菲 尔 的 成 功 让 克莱尔 明白 了 自己 
失败 的 原因 。 尽 管 菲 尔 没 能 得 到 家 人 
的 支持 ， 但 他 并 没有 放弃 ， 反 而 用 实 
际 行动 教会 了 孩子 们 要 勇于 挑战 自 
我 ， 不 轻 言 放弃 。 
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亚 历 克 斯 和 海 莉 在 学 校 的 抄袭 行为 让 克莱尔 意识 到 自己 的 教育 很 失败 。 

















Alex: I let down my Mom and Dad 
today, and... worse than that, | let 
down my teacher.O: 

Haley: Its all my fault. Everything | touch 
turns to detention. 

Alex: |'m sorry, Mom. 

Haley: Me, too. 

Claire: Oh, | don't really have a whole 
lot of moral high ground to stand on. 
| wasn't exactly my best self today 
either All in all, not a great day for the 
Dunphys. 

Luke: Come on, Dad! Believe in yourselfl 
Youre making the impossible unimpossible. 

Claire: Phil. Oh, my God. 

Luke: Don’t even bother. He's in the 





zone . He cam’t hear you.©; 
Alex: Go, Dad! 
Haley: You got this! 





Claire: All week long, 1d been telling my 
girls how to act instead of showing 
them, but not Phil. Phil could have said, 
“Alex, relex. Don't take everything so 
seriously.” Or “Haley, challenge 
yourself. Don't give up so easily.” But 
instead of talking the talk “ . Phil 
walked the walk. ©O; 





Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 2 孩子 们 的 世界 不 简单 


: 今天 ,我 让 爸爸 妈妈 失望 了 ,更 

糟 的 是 ， 我 也 让 我 的 老师 失望 了 。 

: 全 都 是 我 的 错 ， 凡 是 跟 我 沾边 的 
都 不 会 是 什么 好 事 。 

: 对 不 起 ， 妈 妈 。 

: 我 也 是 。 

: 算 了 吧 。 我 今天 也 没什么 资格 站 

在 道德 的 高 度 上 教育 你 们 了 。 我 

今天 的 表现 也 很 糟糕 ， 总 之 ， 今 
天 邓 菲 家 族 都 挺 倒 霉 。 

卢 克 : 加 油 啊 , 老 爸 ! 相信 自己 ! 你 让 
一 切 不 可 能 都 变 得 可 能 。 

: 菲 尔 。 我 的 天 啊 ! 

克 : 别 喊 了 ， 没 用 的 ! 他 已 经 进入 状 

态 了 ， 听 不 到 你 们 的 。 

亚 历 克 斯 : 加 油 ! 和 爸爸 。 

海 莉 : 你 可 以 的 | 

: 整整 一 周 的 时 间 ， 我 只 是 在 说 教 
女儿 们 ， 而 不 是 言传 身 教 ， 但 菲 

尔 却 刚好 相反 。 菲 尔 本 可 以 说 : 

“ 亚 历 克 斯 ， 放 松 点 儿 ， 别 什么 

事 都 那么 钻 牛 角 尖 儿 。” 或 “ 海 莉 ， 

试 着 挑战 自己 ， 别 轻 言 放弃 。” 

但 菲 尔 却 选择 将 教育 付 诸 行 动 ， 

而 不 只 是 说 说 而 已 。 















































































































































~» BE 


detention [ditenjn] 团 ( 为 惩罚 学 生 的 ) 课 后 留 校 


all in all 总 之 


moral high ground 道德 高 地 
walk the walk 付 诸 行 动 


知识 点 拨 





. et down 在 这 里 是 动词 词组 ， 意 为 “使 …… 


失望 ”， 一 般 结 构 为 let sb. down 或 let 
down sb.， 例 : The naughty boy refused to 
admit his mistake which badly let his parents 
down. 这 个 淘气 的 男孩 拒绝 承认 错误 ， 这 让 
他 的 父母 很 失望 。 


. a Whole lot of 的 意思 是 “许多 ; 一 大 堆 ”。 


和 alot of 相 比 ，a whole lot of 的 语气 更 强烈 


一 些 ， 例 ，a whole lot of ritual 太 多 礼节 。 


.in the zone 是 倡 语 ， 意 思 是 “处 于 题 峰 状 


态 ; 进入 最 佳 状态 ”， 例 : Nobody can 
touch him when he is in the zone. 他 一 旦 进 
入 最 佳 状态 ， 谁 都 望尘莫及 。 


. talk the talk 的 意思 是 “ 光 说 不 干 ， 光 说 不 


练 ”。 事 实 上 ， 完 整 的 句子 应 该 是 “fyoure 
going to talk the talk, youve got to walk the 
walk.”， 意 思 是 “说 到 做 到 ”。 现 在 经 常 被 
简化 为 : walkthe talk。 
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TEA 第 16 集 00:03:00 ~ 00:03:42 
Re 人 三 克 茉 尔 家 














卢 克 ， 曼 尼 
莉莉 的 出 现 让 原本 倍 受 大 人 们 宠爱 的 卢 克 和 曼 尼 受 了 冷落 。 为 了 报复 莉莉 ， 卢 克 和 曼 尼 














精心 设计 了 一 个 圈套 ， 好 让 莉莉 出 丑 。 














莉莉 现在 可 是 全 家 人 的 小 宝贝 ， 
所 有 大 人 都 对 她 格外 喜爱 ， 她 说 的 每 
一 句 话 似乎 都 能 引得 全 家 人 欢笑 连 
连 。 不 过 ， 这 温馨 欢乐 的 一 幕 却 不 包 
括 在 旁边 一 直 怨 声 载 道 的 曼 尼 和 卢 
克 。 自 从 莉莉 长 大 后 ， 菲 尔 和 曼 尼 在 
家 里 的 地 位 就 大 不 如 前 了 。 以 前 ， 他 
们 可 是 大 人 们 时 刻 关注 的 小 可 爱 。 可 
现在 ， 即便 他 们 两 个 人 六 闽 不 乐 地 坐 
在 沙发 上 ， 也 没 人 察觉 。 












































大 人 了 眼中 机 灵 可 爱 的 莉莉 在 曼 尼 
和 卢 克 看 来 却 是 一 个 不 折 不 扣 的 心机 
女 。 他 们 觉得 ， 莉 莉 总 是 费 尽 心机 来 
讨 大 人 们 开心 。 卢 克 和 曼 尼 越 想 越 生 
气 ， 两 个 人 对 莉莉 的 敌意 更 强烈 了 。 
为 了 给 莉莉 一 个 教训 ， 卢 克 和 曼 尼 决 
定 设计 一 个 机 关 ， 好 让 莉莉 在 大 人 面 
前 出 丑 。 























户 克 知道 克莱尔 最 讨厌 别人 弄 
乱 她 的 厨房 ， 于 是 他 们 选择 把 机 关 
设 在 厨房 ， 只 要 莉莉 一 碰 到 机 关 ， 
厨房 立刻 就 会 变 得 乌 烟 冶 气 。 此 时 
的 曼 尼 和 卢 克 正信 心 满 满 地 等 着 莉 
莉 落 入 他 们 的 陷阱 ， 可 让 人 没 想 到 
的 是 ， 中 计 的 不 是 莉莉 ， 而 是 他 们 
的 小 卡 叔 叔 。 
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Luck: A little help here? 

Manny: You can't expect me to focus 
when Miranda Cornell lives right down 
your street. She's like a dream wrapped 
in a wish poured into jeggings. 

Luck: Yeah, yeah, that's nice and all, but 
We gota trap to set” O.. 

Manny: Are you sure this is going to work? 

Luck: Trust me. We'll use these cookies 
as bait. Lily’s crazy for them. 

Manny: Asian metabolism. 

Luck: When she grabs them with her 
grubby little hands, off goes the 
trap. OO; Boom 一 big puddle of milk. She'l 
get in so much trouble. My mom hates 
messes.©O; 

Manny: rm familiar with Claire. 

Luck: Lock... and loaded. These cookies 
are So good... and so easy to “reach. 

Manny: Lily! 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 2 孩子 们 的 世界 不 简单 


: 能 帮 有 点 儿 忙 吗 ? 

: 米兰 达 。 康 奈 尔 就 住 在 街角 ， 你 怎么 
能 指望 我 集中 精神 呢 ? 她 简直 就 是 包 
应 在 牛仔 打 底 裤 里 的 美梦 。 

: 是 的 是 的 ， 是 挺 美好 的 ， 但 是 我 们 还 
是 先 做 机 关 吧 。 

: 你 确定 这 能 有 用 吗 ? 

: 相信 我 ， 我 们 用 饼干 作为 诱饵 。 莉 莉 
可 爱 吃 了 。 

: 据说 亚洲 人 新 陈 代谢 比较 快 。 

: 等 她 用 那 脏 脏 的 小 手 去 抓 饼 干 的 时 候 ， 
触动 机 关 ， 厨 ， 一 大 摊 牛 奶 。 她 会 
大 麻烦 的 ， 我 妈 可 讨厌 一 团 乱 了 。 

: 我 知道 克莱尔 是 什么 样 的 人 。 

卢 克 : 准备 …… 待 发 。 这 饼干 太 好 吃 了 ， 又 
这 么 触手 可 及 。 

: 莉莉 ! 































































































攻 二 词汇 加 油 站 


bait [bett] 团 诱饵 
grubby ['grAbi] 区 册 肪 脏 的 


mess [mes] 团 混乱 


和 


CD 


知识 点 拨 


. easy to 意 为 “易于 ”， 例 ， 





wrap 做 动词 时 意 为 “ 包 起 来 ”，wrap in 

的 意思 是 “把 …… 包 在 里 面 ; 庶 浅 ”, 例 .; 

Wrap it in plastic and foil and seal it with a 

piece of tape. 用 塑料 和 金箔 把 它 包 上 ， 然 

后 再 用 胶带 把 它 密封 起 来 。 当 wrap 和 in 

中 间 加 上 一 个 up 时 ， 这 个 短语 则 表示 的 是 
“全 神 贯 注 于 ; 埋头 于 ”。 











. set a trap 的 意思 是 “ 设 陷 阱 ”， 例 : The 


police set a trap to catch the murderer. 警 
察 设 下 圈套 来 抓 捕 罪犯 。 当 set a trap 后 
加 上 for 时 ， 意 思 则 为 “使 落 入 圈套 ; 设计 
陷害 ”， 例 ， The hunter set a trap for the 
bear. 猎人 设 下 陷阱 来 抓 能 。 





.be crazy for 意 为 渴望 ……; 对 .……… 疯 


和 
for success. 年 轻 人 总 是 很 渴望 成 功 。 和 它 
类 似 的 短语 还 有 be crazy about， 

“着 迷 于 ……; 狂热 爱好 ”， 例 ; Its very 
dangerous when your children are crazy 


例 : Young men are always crazy 


所 一 
EE 


about war play and weapons. 孩子 们 太 过 痴 
迷 于 战争 和 武器 游戏 是 很 危险 的 。 


Its quite easy 
to get into trouble if you are impetuous to 
make a choice. 做 决定 太 冲 动 的 话 很 容易 
陷入 麻烦 。 


metabolism [mae'tsebelizem] 团 新 陈 代 谢 
puddle [pAdl] 加 水 坑 
cookie [kuki] 加 饼干 
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TEA 第 18 集 00:15:16 ~ 00:15:57 


Rw 《3 杰 的 家 里 





























































































































虽然 知道 了 格 里 芬 并 不 是 真心 想 
和 曼 尼 做 朋友 ， 但 格 罗 莉 亚 还 是 不 想 
把 真相 告诉 曼 尼 ， 她 觉得 曼 尼 很 喜欢 
格 里 芬 ， 她 不 想 让 曼 尼 伤心 。 因 为 这 
可 是 曼 尼 第 一 次 带 朋友 回 家 。 曼 尼 过 
早 的 成 熟 显 然 在 他 交 朋 友 时 给 他 带 来 
了 很 大 的 障碍 。 格 罗 莉 亚 乐观 地 想 
着 ， 也 许 过 段 时 间 ， 格 里 芬 就 会 真正 
喜欢 和 曼 尼 成 为 朋友 。 但 杰 却 认为 ， 
即使 不 告诉 曼 尼 真 相 ， 格 里 芬 和 曼 尼 
也 不 会 成 为 真正 的 朋友 。 这 让 格 罗 莉 
亚 很 为 难 。 
























































































































































不 凑巧 的 是 ， 格 罗 莉 亚 和 杰 的 
对 话 刚 好 被 曼 尼 听 到 了 ， 对 于 他 们 
谈话 的 内 容 ， 曼 尼 表 示 很 吃惊 ， 因 
为 格 里 芬 才刚 打 过 电话 要 请 全 家 人 
去 参加 泳池 派对 。 杰 见 曼 尼 已 经 知 
道 了 真相 , 便 把 格 里 芬 到 家 里 做 客 
的 原因 告诉 了 曼 尼 。 









































夫妻 二 人 本 以 为 曼 尼 会 很 伤心 ， 
没 想到 事实 恰好 相反 。 原 来 ， 曼 尼 是 
因为 很 喜欢 格 里 芬 的 妹妹 才 和 他 假装 
故 朋友 的 。 如 此 一 来 ， 互 相 利用 的 二 
人 也 不 必 再 对 对 方 /心怀 愧 站 了 。 
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OZ 曼 尼 ， 杰 ， 格 罗 莉 亚 
EE 曼 尼 从 杰 和 格 罗 莉 亚 口中 得 知 格 里 芬 并 不 是 真心 和 他 交 朋 友 ， 反 而 释怀 了 ， 因 为 他 也 同 
样 只 是 因为 喜欢 格 里 芬 的 妹妹 才 假 装 和 格 里 芬 交 朋友 的 。 











Jay: You know what, kid? We think that 
Griffin might be hanging out with you 
because he’s got a little crush on “ 





your mother and me. OO 

Gloria: On you? 

Manny: Wow. | can't believe it. 

Jay: Listen, it's fine. You’re gonna be 
fine. Okay? ©O;» 

Gloria: |m sorry. 

Manny: Are you kidding? It's fantastic! OO; 

Jay: How is it fantastic? 

Manny: I'm only hanging out with him 
because | have the hots for ? his sister 
Chloe. Youve met Griffin. The kids a 
doorknob. 





Gloria: So you're just using him? 

Manny: Yeah, and | felt really guilty about 
it until now. Now it's a win-win. 

Gloria: Not for mel 

Manny: Just suck it up 3 ， mom. |ve done 
a lot for you over the years. Jay, you, 
too. This girl could be the one. Then fm 


out of your hair “ forever. Pool party, 





mom. Dress accordingly. 


杰 : 

格 罗 莉 亚 : 
曼 尼 : 
杰 : 

格 罗 莉 亚 
曼 尼 
杰 : 

曼 尼 
格 罗 莉 亚 
曼 尼 
格 罗 莉 亚 
曼 尼 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 2 孩子 们 的 世界 不 简单 


你 知道 吗 ? 孩子 ， 我 们 认 ; 


我 和 你 妈妈 。 


喜欢 你 ? 




















哇 ， 真 让 人 不 敢 相信 。 
听 着 ， 这 不 算 什么 。 你 会 没事 的 。 





对 不 对 ? 


: 我 很 抱歉 。 
: 开 什么 玩笑 ? 这 简直 太 好 了 1 


怎么 就 太 好 了 ? 





欢 她 妹妹 克 洛 伊 








: 我 和 他 混在 一 起 只 是 因为 我 喜 

















1。 你 又 不 是 没 见 


过 格 里 芬 ， 他 就 是 个 笨蛋 。 























: 所 以 你 只 是 在 利用 他 ? 


























: 是 啊 ,直到 刚才 我 还 觉得 挺 内 站 的 ， 
不 过 现在 感觉 这 是 双赢 的 好 事 。 

: 对 我 来 说 可 不 是 。 

: 别 抱怨 了 ， 妈 妈 。 这 些 年 来 我 为 
你 做 得 够 多 了 ， 还 有 你 ， 杰 。 那 
女孩 可 能 就 是 我 的 真爱 ， 以 后 我 











再 也 不 会 烦 你 们 了 。 别 忘 了 泳池 
派对 哦 ， 妈 妈 ， 


穿 得 得 体 些 。 








Dh 


CD 





知识 点 拨 





1. get a crush on 的 意思 是 “迷恋 上 ……， 暗 
恋 ……” 的 意思 ，get 还 可 用 have 代替 。 


有 一 个 很 流行 的 句子 : lttakes only a minute 
to get a crush on someone, an hour to like 
Someone, and a day to love someone, but 
it takes a lifetime to forget someone. 迷 上 某 
人 只 需 一 分 钟 ， 喜 欢 上 某 人 需要 一 小 时 ， 爱 
上 一 个 人 需要 一 天 ， 然 而 ， 忘 记 一 个 人 却 要 
一 辈子 。 在 这 里 ，get a crush on sb. 的 意思 
i ns Ee 

. have the hots for sb. 是 个 习惯 用 语 ， 比 较 口 
人生 本 二 本 ， 被 …… 所 吸引 ”， 
例 : No wonder so many girls have the hots 





for you! You look so handsomel 怪不得 那么 
多 女孩 都 被 你 吸引 | 你 太 帅 了 | 

. Suck it up 在 口语 中 经 常 出 现 ， 它 通常 出 现 
在 “ 当 结 果 很 坏 ， 却 又 不 得 不 接受 ”的 情 
况 下 。 根 据 不 同 语 境 ， 可 翻译 成 “ 算 了 吧 ! 
不 要 再 抱怨 了 。 面 对 现 实 吧 | 忍 忍 吧 ! ”等 。 
例 : We are all adults and have been told 



































to suck it up when we feel wronged. 我 们 都 
是 成 年 人 了 ， 当 受 了 委屈 时 要 学 会 忍耐 。 











4. out of one's hair 的 意思 是 “不 再 给 …… 添 乱 ， 


不 再 烦 扰 某 人 ”， 例 : | know you have a 
lot on your plate, but | will be out of your hair 
if you help me fulfilling this task. 我 知道 你 很 
忙 ， 但 如 果 你 帮 有 我 完成 这 个 任务 ， 我 就 再 也 
不 给 你 添 麻烦 了 。 

















hang out with 与 …… 出 去 玩 ; 和 :…… 混 在 一 起 crush [krAl 团 迷恋 
guilty [grlti] 区 骨 内 疯 的 
accordingly [9'ko:rdmnli] 苞 网 适当 地 


win-win [winwrn] 苞 册 双赢 的 
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Scenei3i 任 性 无 关 年 龄 
ER 人 GE 聊 第 114 


和 


集 00:06:24 一 00:07:59 









人物: 厅 ， 米 切 尔 ， 布 克 … 贝尔 











杰 飞 奔 到 米 切 尔 
大 ， 全 然 不 顾 米 切 尔 的 工作 。 














布 克 。 贝尔 是 米 切 尔 最 近 的 新 客 
户 。 闫 巧 的 是 ， 这 个 布 克 * 贝尔 是 杰 多 
来 一 直 最 喜欢 的 电台 主持 人 ， 当 杰 得 
米 切 尔 和 布 克 。 贝尔 见面 的 地 点 后 ， 
他 一 秒 变 迷 弟 ， 立 刻 开 着 车 飞 奔 到 餐厅 
去 见 自己 的 偶像 。 见 到 偶像 的 杰 与 平时 
那个 冷漠 霸气 的 他 真是 判 若 两 人 。 



























































此 时 的 杰 正 满 脸 崇 拜 地 和 自己 
的 偶像 聊 着 他 最 爱 的 广播 节目 ， 心 
情 显 然 相 当 好 。 自 从 见 到 布 克 "贝尔 ， 
杰 的 笑容 就 一 直 挂 在 脸 上 ， 这 样 的 
杰 还 真是 让 人 倍 感 意外 。 但 坐 在 一 
旁 被 打 断 工作 的 米 切 尔 就 完全 不 同 
了 ， 他 一 脸 无 奈 地 坐 在 旁边 ， 显 然 
杰 的 到 来 让 他 心情 很 不 爽 。 















































米 切 尔 曾 试图 暗示 杰 离 开 ， 但 此 
时 的 杰 完 全 沉浸 在 见 到 偶像 的 喜悦 中 
无 法 自拔 。 米 切 尔 对 杰 的 行为 十 分 气 
愤 , 他 埋怨 父亲 不 该 打扰 自己 的 工作 。 
在 米 切 尔 的 强烈 要 求 下 ， 杰 只 好 灰 溜 
溜 地 离开 了 。 只 不 过 ， 让 米 切 尔 没 想 
到 的 是 ， 布 克 。 贝 尔 对 于 自己 赶 走 杰 
的 行为 很 生气 ， 因 为 他 觉得 有 粉丝 在 
反而 能 让 自己 感到 放松 。 米 切 尔 的 行 
为 差点 儿 让 他 失去 这 个 客户 。 
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工作 的 餐厅 ， 见 到 了 











己 的 偶像 布 克 ， 贝尔 。 杰 激动 地 和 自己 的 偶像 聊 


























Jay: This is such an honor. You are hands- 
down my favorite radio personality 
of all time. O: 

Booker Bell: That's kind of you to say. 





Mitchell: Okay. Well, thanks for stopping 
by”, dad. 

Jay: You know, | gotta tell you one 
thing. OO; 

Mitchell: Fll see you back at the house. ©O; 

Jay: One time when | was driving from 
Youngstown to SugarCreek, you called 
this guy at a kitty litter company and you 
asked him to bring over ” 900 pounds 
of litter, and in the background you 
hear all these lions roaring, and... | 一 
| laughed so hard, | almost had an 
accident. 

Booker Bell: The car or you? 

Jay: Funny as ever! 

Mitchell: Anyway... 

Jay: Hey, are you still in touch...with 
the old gang? Grandma groovy? 
Spaceman Clyde? 

Booker Bell: Are you kidding? | am the 
old gang. 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 3 任性 无 关 年 龄 








译文 国人 
杰 : 真是 太 荣 幸 了 ! 你 一 直 是 我 最 








喜欢 的 电 合 主持 人 。 
布 克 ' 贝尔 : 你 真 会 喜人 开心 。 

米 切 尔 : 好 了 , 爸 , 谢谢 你 特意 过 来 一 趟 。 
杰 

米 

杰 














我 得 跟 你 聊 件 趣事 …… 
切 尔 : 回头 我 们 在 家 里 聊 吧 。 
次 我 从 扬 斯 敦 开 往 糖果 河 ， 
你 给 一 个 猫 砂 公司 的 人 打 去 整 
忠 电 话 ， 让 他 带 900 磅 猫 砂 过 
去 ， 当 时 背景 音 是 一 群 狮子 在 
哆 哇 ， 我 都 快 把 肺 笑 出 来 了 ， 
差点 儿 出 事 。 
“ 贝尔: 车 出 事 还 是 人 出 事 ? 


布 克 

杰 : 尔 还 是 那么 去。 
米 

杰 































































































尔 跟 老 一 帮 的 还 有 联系 吗 ? 时 
竖 奶 奶 ， 还 有 宇航 员 克 莱 德 。 
布 克 贝尔 : 开玩笑 吗 ? 老 一 帮 就 是 我 。 




















络 二 词汇 加 油 站 


hands-down [haendsdaun] 葡 朋 首选 无 疑 的 
as ever 依旧 


gang [gaen] 园 群 ; 一 伙 








全 


Dh 


CD 


知识 点 拨 





radio personality 意 为 “广播 名 人 ”; 
personality 在 此 处 不 再 是 “个 性 ; 品格 ” 
的 意思 ， 除 了 这 两 个 意思 外 ，personality 
还 可 以 表示 “ ( 尤 指 娱 乐 、 广 播 、 体 育 界 ) 
名 人 ”。 





. stop by 在 这 里 的 意思 是 “顺便 拜访 ; 过 来 


一 会 儿 ”， 例 : Perhaps | will stop by your 
house tomorrow. 我 明天 也 许 会 顺便 去 看 看 
你 。 除 此 之 外 , stop by 还 有 “ 停 在 …… 旁 边 ” 


的 意思 。 


. bring over 在 这 里 意 为 “ 带 来 ”， 例 : The 


famous painter brought over his painting so 
that all the students could learn from it. 这 
位 著名 的 画家 带 来 了 自己 的 作品 ， 以 便 学 生 
们 能 够 从 中 学 到 知识 。 另 外 ，bring over 还 
有 “使 相信 ; 说 服 ”的 意思 ， 例 : Parents 
should not always bring their children to 
their own way of thinking. 父母 不 应 该 总 让 
孩子 们 接受 父母 自己 的 想法 。 





. in the background 意 为 “在 后 面 ， 在 幕后 ”， 


例 : Although he worked in the background, 
he is worth everyone's respect. 尽管 他 是 一 


位 幕后 工作 者 ， 但 他 信 得 所 有 人 的 尊敬 。 





roar [ro:r] 团 哆 哮 
groovy [gru:vi] 芭 朋 时 竖 的 
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集 00:08:07 一 00:08:42 
可 


TAR GE 第 2 
Rw 《5D 迪士尼 乐园 









































ES 区 菲 尔 ; 杰 ; 卢 克 ; 克莱尔 
不 愿 承认 上 了 年 纪 的 菲 尔 ， 强 忍 


全 家 人 约 好 一 起 去 迪士尼 。 菲 
尔 一 直 在 孩子 们 面前 自称 是 过 山 车 之 
王 ， 他 十 分 期 待 卢 克 能 快 点 儿 长 到 1 
米 7， 这 样 的 话 他 就 可 以 和 儿子 一 起 
玩 游乐 场 里 那些 刺激 的 项 目 了 。 游 乐 
内 ， 户 克成 功 通过 了 身高 测试 ， 可 
子 俩 还 没 来 得 及 兴奋 ， 就 被 过 山 车 
超 长 的 队伍 给 镇 住 了 。 



























































功夫 不 负 有 心 人 ， 终 于 轮 到 菲 尔 
0 卢 克 了 。 可 过 山 车 才刚 开动 不 久 ， 
E 尔 的 面色 就 开始 发 白 ， 此 时 的 他 双 
F 正 紧 紧 地 握 着 前 面 的 横 杆 ， 紧 闭 的 
唇 泄漏 了 他 此 时 在 极度 地 隐忍 。 菲 
的 这 副 样子 ， 与 旁边 欢呼 雀跃 的 卢 
克 形 成 了 鲜明 的 对 比 。 


> 





NN J 册 









































坐 完 过 山 车 的 菲 尔 只 觉得 眼 冒 金 
星 ， 头 晕 目 眩 ， 连 走路 都 不 稳 了 。 杰 
告诉 菲 尔 ， 这 就 是 衰老 的 表现 ， 人 一 
旦 上 了 年 纪 之 后 ， 就 不 适合 再 玩 这 逢 
刺激 的 游戏 了 。 但 菲 尔 却 无 论 如 何不 
愿 承认 自己 老 了 ， 他 硬 撑 着 接受 了 户 
克 的 邀请 ， 摇 摇晃 晃 地 跑 向 游乐 场 里 
的 马 特 洪峰 。 
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身体 的 不 适 , 硬 撑 着 和 卢 克 在 迪士尼 玩 起 了 刺激 项 目 。 




















Claire: Wow. You okay? 
Phil: Great. Why wouldn't | be? OO: 


Claire: Because youre kinda leaning 





on me. 

Phil: Well, isn't that what a marriage is? 

Claire: Oh, Alex, stop touching him. 

Jay: Oh. You look like hell. 

Phil: Pm feeling a little dizzy. | think 
that ride did something to me. ©O; 
Jay: The fluid in your inner ear is thickening. 
Thats what happens when you get old. 

Phil: lt is? 

Jay: Yeah, you can't take the motion. | 
gotta pop a Dramamine to get in my 
swivel chair. 

Phil: That is not it. Pm king of the roller 
coaster. | think | just put too big of a 
whipped cream on my pancake this 
morning. 

Luke: You guys wanna go on Matterthom? OO; 

Jay: Luke, | think me and your dad are 


gonna sit this one out maybe get 





one big pickles. 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 3 任性 无 关 年 龄 


克莱尔 : 你 还 好 吗 ? 

菲 ” 尔 : 好 得 很 ! 怎么 会 不 好 ? 
克莱尔 : 因为 我 感觉 你 需要 我 的 换 扶 。 
菲 尔 : 婚姻 不 就 是 要 相互 扶持 吗 ? 
克 
杰 
菲 





























莱 尔 : 哦 ， 亚 历 克 斯 ， 放 开 那 个 男孩 …… 
你 看 上 去 糟 透 了 。 

尔 : 我 星 头 转向 ， 满 眼 金星 ， 估 计 是 刚 

才 那 一 趟 车 给 坐 的 。 
























































杰 : ”你 内 耳 中 的 液体 会 变 浓 ， 人 上 了 年 
纪 就 会 这 样 。 

菲 尔 : 是 吗 ? 

杰 : ”是 啊 ， 某 些 动作 你 已 经 消 受 不 起 了 ， 
我 坐 旋转 椅 之 前 都 得 先 来 粒 “ 茶 茶 
海 明 ”。 








菲 尔 : 才 不 是 那样 ! 我 可 是 过 山 车 之 王 | 
我 觉得 是 因为 早上 我 往 烤 饼 里 放 太 
多 生 奶 油 了 。 

卢 “ 克 : 你 俩 想 去 马 特 洪峰 上 看 看 吗 ? 

杰 : 卢 克 ， 我 和 你 爸 还 是 坐 在 这 里 等 你 
吧 。 或 许 弄 一 大 份 腌 黄瓜 分 着 吃 。 































































和 词汇 加 油 站 
fluid [flu:rzd] 加 液体 
Dramamine ['draeememi:n] 四 [ 药 ] 茶 茶 海 明 


whipped cream 生 奶 油 





知识 点 拨 





1. lean 做 不 及 物 动词 时 有 “和 斜 ; 倚靠 ; 倾向 ; 依 


赖 ” 等 意思 , 当 要 表示 “把 …… 靠 在 …… 上 ” 
时 ， 通常 可 以 用 lean on 或 lean against， 
例 : She was so tired that she had to lean 
against him. 她 太 累 了， 以 至 于 她 不 得 不 靠 
在 他 身上 来 支撑 自己 。 另 外 ，upon 也 可 以 
和 lean 连用 , lean upon 的 意思 是 “依靠 ”。 
除了 动词 词性 ，lean 也 可 直接 用 作 名 词 ， 
表示 “倾斜 ; 倾斜 度 ”， 另 外 ， 我 们 平时 
所 说 的 “ 瘦 肉 ”也 可 用 lean 这 个 词 来 表示 。 
除 此 之 外 ,lean 还 可 做 形容 词 ,用 来 形容 “ 瘦 
的 ; 贫乏 的 ; 歉收 的 ”等 意思 。 











2. sit out 在 这 里 的 意思 是 “坐等 …… 结束 ; 





坐 在 户外 ”， 例 : Since today is a sunny 
day, let's sit out in our yard. 今天 是 个 晴 
天 > 和 反 们 在 耽 计 里 从 全 由 吧 。 才 Sh3 sit 
out 也 有 “袖手旁观 ”的 意思 ， 例 : The 
government tried to sit out the protest and 
held another election. 政府 不 顾 人 民 抗 议 ， 
执意 举行 了 另 一 场 选 举 。 


inner ear 内 耳 
swivel chair 旋转 椅 
pancake [paenkeik] 加 薄饼 
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IHF EB 第 22 集 00:14:10 一 00:14:54 
EAI ODE 


已 乐园 
CE 卢 交 ， 











EA 


颖 小 \ 























峰之 后 立马 瘫 坐 在 了 地 上 ， 此 时 此 刻 ， 他 不 得 不 承认 ， 
































的 是 上 了 年 纪 % 


己 可 能 真 




















有 一 句 话 叫 “ 不 服 老 不 行 ”,， 
本 就 因为 坐 完 过 山 车 而 头晕 目眩 的 菲 
尔 ， 为 了 证 明 自己 年 轻 依 旧 ， 硬 是 忍 
着 身体 上 的 巨大 不 适 ， 死 撑 着 陪 卢 克 
又 去 体验 了 一 次 马 特 洪峰 ， 这 次 ， 菲 
尔 直 接 瘫 坐 在 了 地 上 ， 一步 也 走 不 了 
了 。 在 这 里 ， 十 分 有 必要 向 大 家 介绍 
一 下 这 个 让 菲 尔 为 之 “ 瘫 倒 ” 的 项 
马 特 洪峰 大 雪 权 过 山 车 。 不 同 
的 入 口 对 应 坡度 不 同 的 两 种 轨道 ， 或 
平缓 或 险峻 。 两 个 过 山 车 道 相互 交叉 ， 
坡度 又 变 。 



















































































此 时 此 刻 ， 菲 尔 不 得 不 相信 杰 的 
话 ， 人 一 上 了 年 纪 ， 就 不 适合 再 玩 这 
种 刺激 的 项 目 了 ， 因 为 衰老 的 身体 经 
不 起 任何 刺激 。 

















曾经 的 过 山 车 之 王 似乎 真 的 老 
了 。 面 对 爸爸 的 失落 ， 卢 克 向 爸爸 
保证 ， 即 使 有 天 爸爸 老 到 需要 坐 轮 
椅 了 ， 他 还 是 会 像 现在 这 样 ， 和 老 
爸 一 起 疯 。 
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本 来 就 头 巡 的 菲 尔 体验 完 马 特 洪 


Phil: Something happens when you 
get older GD Guess you can't take it 
One of my favorite things in the world 
is doing stupid fun stuff with you, like 
pogo stick basketball or trying to get a 
swing to go all the way around. 

Luke: Next time, we should sit on a fire 
extinguisher. 

Phil: Yes, or a bottle of coke and some 
Mentos. Honestly, though, the way 
I'm feeling right now, | don't know 
if there’s gonna be a next time. ©O;» 

Luke: Dad, we can always find cool stuff to 
do. ' Even if you’re old and in a 
wheelchair, Ml take you to the mall and 
push you as fast as you wanna go.©O; 

Phil: Really? You'd do that? 

Luke: Heck 本 yeah. And we'll pop some 
wheelies, too. 

Phil: That sounds fun. 

Luke: And [I'll take you to the top of a 
huge hill and just let go. 

Phil: Okay, we'll nail down ? the specifics 
later, but that... that's really nice. 


卢 克 : 






帮 示 词汇 加 油 站 


: 岁月 不 饶 人 啊 | 可 能 身体 已 经 吃不消 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 3 任性 无 关 年 龄 

















了 ! 我 最 喜欢 干 的 事 就 是 和 你 一 起 做 
又 傻 又 好 玩 的 事 ， 像 踩 着 弹簧 高 跷 打 
篮球 ， 还 有 试 着 把 秋 干 荡 整 整 一 圈 。 
下 次 ， 我 们 应 该 试 试 坐 在 灭火 器 上 。 





























: 好 啊 ， 或 是 在 一 整 瓶 可 乐 里 加 些 薄 荷 














糖 。 不 过 说 实话 ， 就 我 现在 这 感觉 ， 
我 真 不 知道 自己 还 能 不 能 等 到 那 时 候 。 
老 爸 ， 我 们 总 能 找到 好 玩 的 事 来 做 。 
即使 有 一 天 你 老 了 ， 坐 在 轮椅 上 ， 我 
还 是 带 你 去 商场 ， 你 想 飞 多 快 我 就 推 
多 快 。 



































: 真 的 吗 ? 你 真 的 会 那样 做 ? 

: 当然 了 ! 我 们 还 可 以 玩 玩 轮椅 特技 。 
: 听 上 去 挺 
: 我 还 会 把 你 推 到 山顶 ， 然 后 放手 。 

: 好 吧 ， 我 们 之 后 再 好 好 商量 细节 问题 ， 

















趣 的 | 






































不 过 ， 听 起 来 可 真 棒 ! 


swing [swIn] 团 秋千 
abottle of 一 瓶 
wheelie [wi:li] 大 自行 车 特技 


知识 点 拨 





1. find 的 用 法 多 种 多 样 。 在 这 里 find 的 意思 


是 “找到 ; 找寻 ”，find 与 look for 的 区 别 
在 于 ， 前 者 侧重 的 是 寻找 的 结果 ， 而 后 者 
侧重 的 是 寻找 的 过 程 。 例 ; | lost my purse 
yesterday. Tve been looking for it ever since, 
but | haven’t found it 昨天 我 钱包 丢 了 ， 我 
一 直 在 找 它 ， 但 是 还 没 找到 。 


























. heck 在 这 里 并 没有 什么 实际 的 意思 ， 它 只 


是 用 来 加 强 说 话 的 语气 。 除 了 这 种 用 法 ， 
heck 其 实 还 是 hell 的 委婉 语 ， 故 what the 
hell 和 whatthe heck 是 同一 个 意思 , 只 不 过 ， 
后 者 的 语气 要 稍微 委婉 些 ， 使 用 起 来 也 更 
Bele ea Ee Ue nA 
( 表示 稍 感 恼怒 、 吃 惊 等 ) ”。 除 此 之 外 ， 
what the heck 有 时 还 可 用 来 表示 “ 管 它 呢 ; 


不 管 它 ”， 类 似 于 whatever。 





. nail down 在 这 里 的 意思 是 “敲定 ; 确定 ”， 





例 : We will nail down all the details before 
signing the contract. 签 合 同 之 前 ， 我 们 会 敲 
定 所 有 的 细节 。 除 此 之 外 ，nail down 还 可 
表示 “和 弄 清 ， 明 确 ”， 例 : The point is to 
nail down the causes of this accident. 重点 
是 弄 清 这 次 事故 发 生 的 原因 。 























fire extinguisher 灭火 器 
Mentos 曼 妥 思 ( 薄荷 糖 ) 


specifics [spe'srtfrks] 加 细节 
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| 精彩 抢先 看 ; 格 罗 莉 亚 不 满 杰 的 不 解 风 情 ; 杰 对 狗 过 度 肖 爱 ， 杰 上 了 年 纪 依 旧 自 恋 | 


Scenel4; 老 少 配 夫妻 的 日 常 


下 第 7 集 00:00:54 ~ 00:01:30 
ES 3 术 的 家 中 
片段 一 杰 ， 格 罗 草 亚 ， 小 短 夫妇 
杰 和 格 罗 莉 亚 请 小 短 夫妇 共 进 晚餐 ， 小 短 的 浪漫 和 杰 的 不 解 风 情 
让 格 罗 莉 亚 很 羡慕 小 短 的 妻子 。 
















































成 了 鲜明 的 对 比 ， 这 



































格 罗 莉 亚 和 杰 请 小 短 夫妇 共 进 晚 
餐 。 吃 饭 时 ， 小 短 的 妻子 不 断 地 在 说 
自己 和 老公 之 间 的 浪漫 经 历 ， 喝 着 红 
酒 观赏 日 落 ， 一 起 去 看 马戏 表演 。 随 
着 达 琳 描述 的 深入 ， 一 幕 幕 美好 的 画 
面 呈 现在 格 罗 莉 亚 眼 前 ， 这 些 都 是 杰 
不 曾 带 给 自己 的 浪漫 经 历 。 


















































格 罗 莉 亚 从 来 都 没有 享受 过 小 短 
夫妻 口中 的 那 种 浪漫 ， 此 时 的 她 十 分 
羡 莫 小 短 的 妻子 ， 格 罗 莉 亚 在 这 件 事 
情 上 对 杰 很 不 满 。 小 短 和 杰 的 年 龄 相 
当 ， 但 小 短 却 仍然 享受 和 追求 浪漫 的 
生活 ， 这 和 杰 完 全 相反 。 格 罗 莉 亚 对 
杰 的 不 浪漫 很 不 满 。 














在 达 琳 叙述 的 过 程 中 ， 小 短 也 不 
忘 配合 着 妻子 在 格 罗 莉 亚 面前 “ 秀 
恩爱 ”， 这 一 幕 着 实 让 格 罗 莉 亚 羡 
莫不 已 。 可 对 于 小 短 口中 那些 浪漫 
的 事情 ， 杰 却 一 点 儿 也 不 感冒 ， 每 
当 小 短 夫 妇 说 完 一 段 浪漫 经 历 的 时 
候 ， 杰 总 要 泌 儿 冷水 。 在 他 看 来 ， 
彩虹 不 过 是 天 空中 多 点 儿 颜 色 罢 了 ， 
出 门 野餐 这 项 活动 也 因为 坐 在 毯子 
上 没有 靠垫 而 被 杰 拒 绝 。 



























































126 





Shorty: So we spread out amice blanket, 
opened up a bottle of vino, and watched 
the sun set over the water GD)， 

Darlene: lt was majestic. 

Shorty: Mm. Majestic. 

Gloria : Why? Why we never have the 
picnic? 

Jay: Who wants to sit on a blanket? There s 
no back support 2 . 

Gloria: Its majestic. 

Darlene: Last week, Shorty took me to see 
the Cirque du soleil... its like a circus， 
but classy. So if you like elephants, don't 
hold your breath > . 

Shorty: She's so cute. 

Gloria: Jay hates the crowds, the beach， 
the rainbows.G): 

Jay: Rainbows? It's just colors in the 
SKky. ©; Do we have to pull over every 
time and take a picture? 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 4 老少 配 夫妻 的 日 常 






























































译文 eat 

小 短 : 于 是 我 们 铺 开 秘 子 ， 打 开 一 瓶 红 
酒 ， 然 后 欣赏 日 落 海平 线 。 

达  ” 琳 : 好 壮丽 哦 | 

小 短 : 非常 壮丽 ! 

格 罗 莉 亚 : 为 什么 我 们 从 来 不 去 野餐 ? 

杰 : 谁 喜欢 坐 在 筷子 上 啊 ! 连 个 靠背 
的 东西 都 没有 。 

格 罗 莉 亚 : 但 好 壮丽 的 。 

达 琳 : 上 周 小 短 带 我 去 看 太阳 竞技 团 演 
出 ， 有 点 儿 像 马戏 团 表演 ， 不 过 
更 高 雅 。 所 以 如 果 你 喜欢 大 象 的 
话 ， 赶 紧 去 看 吧 ! 























小 短 : 我 老婆 可 爱 吧 ! 
格 罗 莉 亚 : 杰 总 是 嫌 人 多 ， 讨 厌 海滩、 厌恶 


彩虹 | 
杰 : 彩虹 





? 不 








是 天 上 多 点 儿 颜 色 ! 


至 于 每 次 看 到 都 停车 拍照 外? 




















由 词 汇 加 油 站 


blanket ['blaankzt] 团 筷子 
majestic [me'dsestrk] 区 由 壮观 的 
classy [klaesi] 苑 忆 漂亮 的 ， 上 等 的 





知 识 点 找 














1. spread out 在 这 里 意 为 “展开 ; 铺 开 ”; 除 











了 这 个 意思 外 ，spread out 还 可 以 用 来 表达 

“相距 很 远 的 ; 分 散 的 ”， 例 : His friends 
are spread out all over the world. 他 的 朋友 们 
分 散在 世界 各 地 。 另 外 ,spread out 还 有 “ 散 
开 ， 扩 散 ” 的 意思 ， 例 : Students began to 
move and quickly spread out into two lines 
after theirteacher gave an order 在 老师 下 达 
令 后 ， 学 生 们 迅速 散 开 并 分 成 两 列 。 























. back support 在 这 里 意 为 “背部 支撑 ; 护 


背 ”; 它 还 可 以 用 来 表示 “支持 ”的 意思 ， 
例 : What made the man so successful was 
his family's strong back support. 这 个 男人 之 
所 以 能 够 成 功 ， 离 不 开 他 的 家 庭 在 他 背后 给 
予 的 巨大 支持 。 








. hold one's breath 意 为 “屏息 以 待 ”; 另外 ， 





它 还 有 “( 由 于 激动 、 紧 张 、 害 怕 等 ) 不 出 
声 ， 倒 抽 一 口气 ”等 意思 。 当 然 ， 除 了 hold 
one's breath，“ 屏 住 呼 吸 ” 还 可 以 用 catch 
one's breath 来 表示 。 



































a bottle of 一 瓶 
circus ['sa:rkes] 团 马戏 团 
crowd [kraud] 团 人 和 群 
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| 精彩 抢先 看 : 格 罗 莉 亚 不 满 杰 的 不 解 风 情 ; 杰 对 狗 过 度 溺爱 ， 杰 上 了 年 纪 依旧 自 恋 | 


TEA 第 3 集 00:15:55 ~ 00:16:35 


ES 《TD 术 的 家 





7 格 罗 者 亚 ， 杰 ， 曼 尼 
ED 杰 对 























己 的 狗 狗 





























格 罗 莉 亚 最 近 越 来 越 无 法 忍受 杰 








的 某 些 行为 了 。 


例如 ， 清 晨 ， 原 本 睡 





得 正 香 的 格 罗 莉 亚 ， 








突然 被 一 阵 巨 大 








的 呼噜 声 吵 醒 ， 她 本 以 为 是 杰 在 打 呼 
噜 ， 可 当 她 发 现 杰 正 宠 溺 地 看 着 怀 里 








的 狗 时 ， 


格 罗 莉 亚 才 明白 ， 原 来 那个 


























呼噜 声 来 自 杰 的 爱 犬 。 








杰 因 为 放心 不 下 自己 的 爱 大 而 
和 自己 在 一 个 床上 








2 ND 
觉 ， 但 当 

















年 时 ， 

















时 








做 何 解释 。 


到 了 渴 爱 的 程度 





9 儿子 曼 尼 因为 害怕 打雷 想 和 




















杰 想 都 不 想 就 拒绝 


格 罗 莉 亚 对 这 件 事 很 有 意见 ， 
显 ， 这 只 狗 的 待遇 已 经 超过 了 








正在 床下 的 曼 尼 也 





， 他 迫切 地 想 知道 杰 对 这 


亚 发 现 ， 杰 对 这 只 狗 已 经 








， 她 甚至 怀疑 ， 自 己 
































的 地 位 也 因为 这 只 狗 而 受到 了 
就 连 杰 在 浴室 洗澡 的 时 候 ， 狗 也 会 陪 
在 他 身边 。 格 罗 莉 亚 试 图 让 狗 咬 坏 杰 
的 鞋子 , 但 狗 对 杰 的 鞋子 并 不 感 兴趣 。 

于 是 ， 格 罗 莉 亚 在 狗 面 前 吗 着 杰 的 鞋 


威胁 。 
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子 给 它 做 示范 ， 却 不 承 想 ， 这 一 幕 正 
好 被 杰 和 曼 尼 看 到 |。 

















些 过 分 宠爱 ， 这 计 曼 尼 和 身 为 妻子 的 格 罗 莉 亚 很 不 能 接受 。 














Gloria: Are you happy? You have reduced 
me to “a person who eats a shoe. 

Jay: Gloria, sit. 

Gloria: You think this is funny? To talk to 
me like | am adog? 

Jay: 1m not talking to you like you're a 
dog. Prm just asking you to sit so we 


can get to the bottom of® this. 





Gloria: Okay, fine. 

Jay: Good girl. 

Gloria: Come on. You set me up . 

Jay: Gloria, why are you acting so 
crazy? It’s just a little dog. OO 

Gloria: Its not the little dog that is making 
me crazy. t's you that is making me 
crazy.(G): 

Jay: Me? 

Gloria: Yeah, you used to put me first. You 
used to want me in that shower O; 

Manny: Should | be here forthis? 

Gloria: No, Manny. Its okay. | go. But | 
want you to know this. Where | come 
from, men cherish woman. lt goes wife, 


mistress, dog. Dog always at the bottom. 


格 罗 莉 亚 : 


杰 


格 罗 莉 亚 : 


格 罗 莉 亚 : 


格 罗 莉 亚 : 


曼 尼 : 
格 罗 莉 亚 : 





> ETETT 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 4 老少 配 夫妻 的 日 常 


: 你 高 兴 了 吧 ! 你 让 我 自 贱 到 吃 鞋 


子 的 地 步 。 
格 罗 莉 亚 ， 坐 下 。 





: 你 觉得 很 好 玩 吗 ? 把 我 当 狗 一 样 





地 使 唤 ? 
我 可 没有 把 你 当 狗 一 样 使 唤 ， 我 
只 是 请 你 坐 下 ， 好 把 问题 解决 了 。 
好 吧 。 

真 乖 1 

拜托 ! 你 又 开始 了 | 

格 罗 莉 亚 ， 你 为 何 表现 得 那么 疯 
狂 ? 不 就 是 条 狗 ! 

不 是 狗 把 我 逼 疯 的 ， 是 你 把 我 逼 
疯 了 。 

我 ? 

没 错 ! 你 以 前 把 我 放 在 第 一 位 的 ， 
以 前 都 是 我 陪 你 洗澡 的 。 

我 是 不 是 该 回避 一 下 呢 ? 

不 用 ， 曼 尼 ， 没 关系 ,我 走 。 但 
我 要 告诉 你 ， 在 我 老家 ， 男 人 都 
宠 着 女人 。 老 婆 第 一 ， 情 人 第 二 ， 
狗 第 三 。 狗 永远 排 在 最 后 ! 

























































































shower [Javer] 加 淋浴 


mistress [mistres] 园 情妇 


2. get to the bottom of 意 为 





知识 点 拨 














1. reduce to 在 这 里 意 为 “迫使 ,使 成 为 ……”; 








除了 这 个 意思 ，reduce to 还 有 “把 …… 归 
纳 为 ; 把 …… 简 化 为 ”的 意思 例 : His report 
can be reduced to three basic points. 他 的 报 
告 可 被 归纳 为 三 个 基本 点 。 另 外 ，reduce 
to 不 有 中 把 二 降 职 为 ”的 意思 ， 例 : 

The head of this department was reduced to 














ordinary staff due to malpractice. 这 个 部 门 的 
主任 由 于 玩忽 职守 被 降 职 为 普通 职员 。 














“ 弄 清 真相 ;追根 
究 底 ”, 例 : | am going to get the bottom of 
this and find out who is the real plotter. 我 一 定 

弄 清 真相 ， 找 出 谁 才 是 真正 的 幕后 黑手 。 
除了 这 个 短语 外 ，set the record straight 也 可 
表达 相同 的 意思 。 








3. set sb. up 在 这 里 意 为 “陷害 ， 冤 枉 某 人 ; 


出 卖 某 人 ”; 除 此 之 外 ， 这 个 词组 还 有 “给 
某 人 介绍 对 象 的 意思 ”， 此 时 通常 用 作 set 
sb. up with sb.， 例 : ltis this man who set my 





grandma up with my grandpa. 这 个 人 就 是 当 


年 介绍 我 爷爷 奶奶 认识 的 人 。 


cherish [tferzJj 加 珍视 
at the bottom 在 底部 ; 在 底 端 
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| 精彩 抢先 看 : 格 罗 莉 亚 不 满 杰 的 不 解 风 情 ; 杰 对 狗 过 度 溺爱 ， 杰 上 了 年 纪 依旧 自 恋 | 





















































已 交 朋 友 的 了 但 事实 证 明 了 格 里 芬 是 被 格 罗 利 | 


























GE 第 18 集 00:11:04 一 00:11:50 
ED + 
[3 CB 本 ， 县 尼 ; 格 罗 莉 亚 ， 格 里 芬 
杰 坚 持 认 为 格 疮 是 因为 崇拜 己 才 和 
亚 所 吸引 。 











最 近 ， 曼 尼 交 了 一 个 新 朋友 格 
里 芬 。 杰 却 对 曼 尼 交 朋 友 这 件 事 表 
示 不 解 。 在 杰 看 来 ， 曼 尼 一 直 是 个 
沉闷 无 趣 的 小 孩 ， 而 像 格 里 芬 那 样 
酷 酷 的 男孩 是 不 可 能 和 曼 尼 这 样 的 
人 成 为 朋友 的 。 

















杰 认 为 肯定 是 因为 上 次 格 里 芬 看 
到 自己 骑 摩 托 的 样子 ， 心 生 崇拜 ， 才 
故意 和 曼 尼 交 朋友 的 ， 这 是 唯一 合理 
的 解释 。 在 格 里 芬 来 家 里 做 客 之 前 ， 
杰 特 意 换 上 了 自己 那 件 酷 酷 的 皮衣 ， 
戴 上 墨镜 ， 把 自己 打扮 得 十 分 帅气 。 
不 过 ， 当 格 里 芬 看 到 杰 的 时 候 ， 却 丝 
毫 没 有 表现 出 那 种 见 到 偶像 的 激动 ， 
反应 显得 很 冷淡 。 










































































格 罗 莉 亚 原 本 不 相信 杰 的 说 法 ， 
但 见 到 格 里 芬 之 后 ， 格 罗 莉 亚 却 不 
得 不 承认 杰 的 推测 是 正确 的 ， 格 里 
芬 确实 不 是 真心 和 曼 尼 交 朋 友 。 格 
罗 莉 亚 发 现 ， 格 里 芬 进 门 后 总 是 上 
着 自己 。 原 来 ，13 岁 的 格 里 芬 
为 被 性 感 的 格 罗 莉 亚 吸引 才 假 
曼 尼 亲近 的 。 
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Gloria: So what do you boys have planned 
for today? 

Manny: Well, its kind of a surprise for 
Griffin, but let's just say it involves 
decoupage. Come on. Let's go. 

Griffin: Good-bye. 

Gloria: Oh, no. 

Jay: What? 

Gloria: You were right. This boy is not 
here to see Manny. ©O: 

Jay: | told you. You see the way he looks 
at me? 

Gloria: No, Fonzie, the way he looks at 
me. He couldn't talk. He kept staring 
He was just like my teachers back in 
school. 

Jay: Gloria, youre very pretty. But the 
kid idolizes me. ©O; 

Gloria: Really? Griffin! Manny! Do you 
want to go with Jay to ride his motorcycle， 
or you want to go with me to the 
supermarket and buy a couple of onions? 

Manny: Motorcycle rides! 

Griffin: Onions sound good.©; 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 4 老少 配 夫妻 的 日 常 
















































































译 六 2 于 EO 

格 罗 莉 亚 : 你 们 两 个 小 男子 汉 今 天 准备 干 些 
什么 ? 

曼 ” 尼 : 这 个 , 算是 给 格 里 芬 的 一 个 惊喜 。 
不 过 小 小 透露 下 和 剪纸 有 关 。 来 
吧 ， 我 们 走 。 

格 里 芬 : 待 会 儿 见 。 

格 罗 莉 亚 : 不 好 | 

杰 : 怎么 了 ? 

格 罗 莉 亚 : 你 说 得 对 。 那 个 男孩 来 这 儿 不 是 
为 了 见 曼 尼 。 

杰 : 早 跟 你 说 了 ， 注 意 到 他 看 我 的 眼 
神 了 吗 ? 

格 罗 莉 亚 : 不 是 你 ! 方 茨 ， 注 意 到 他 看 我 的 
眼神 了 吗 ? 话 都 说 不 出 来 了 。 两 
眼 直 勾 勾 地 上 采 着 我 ， 他 就 和 我 上 
学 那 会 儿 班 上 的 老师 一 样 。 

杰 : 格 罗 莉 亚 ， 我 知道 你 很 美 ， 但 我 
才 是 那 小 子 的 偶像 。 

格 罗 莉 亚 : 是 吗 ? 格 里 芬 、 曼 尼 ， 你 们 是 想 和 
杰 一 起 去 骑 他 的 摩托 车 还 是 想 和 
我 一 起 去 超市 买点 儿 洋 葱 回来 ? 

曼 尼 : 骑 摩托 车 | 

格 里 芬 : 买 洋葱 听 起 来 不 错 ! 





,Ei 


plan for 为 …… 做 计划 
idolize ['ardelarz] 加 把 …… 当 作 偶 像 


a couple of 几 个 


人 


2 











involve 这 个 词 的 用 法 很 多 ， 在 本 段 对 话 
中 ， 动 词 involve 所 表达 的 意思 是 “涉及 ; 

和 …… 有 关 ”; 除了 这 个 意思 外 ，involve 
还 有 “需要 ”的 意思 ， 例 ; Admitting one's 
own mistakes involves great courage. 承认 
自己 的 错误 需要 巨大 的 勇气 。 另 外 ，involve 
还 可 用 来 表示 “使 …… 卷 入 ; 使 …… 参 与 ; 

使 …… 陷入 ”， 例 : This sports meeting 
involves both students and teachers in our 
school. 我 们 学 校 的 老师 和 学 生 都 参加 这 次 


的 运动 会 。 








. 英语 中 表示 “看 ”的 词语 有 很 多 ， 最 常见 的 


是 look， 它 通常 指 “ 注 意 或 有 意识 地 看 ”。 
强调 动作 ， 常 和 at 连用 ; 与 它 相 对 应 的 是 
see， 它 强调 的 往往 是 看 的 结果 ， 常 用 句 型 : 
see sb. do sth. 意 为 “看 到 某 人 做 某 事 ”， 
强调 看 到 了 整个 过 程 。see sb. doing sth. 意 
为 “看 到 某 人 正在 做 某 事 ”， 看 到 某 事 正 
在 发 生 。 另 一 个 常见 的 表示 “看 ”的 词 是 
watch， 它 通常 表示 “观察 ， 专 心地 看 ”， 
用 法 同 see 。 对 话 中 的 stare 表示 的 是 “ 睁 
大 了 眼睛、 目不转睛 地 有 盯 着 ”， 常 和 at 连用 。 
与 它 相 似 的 词 是 glare， 通 常 指 的 是 “ 怒 目 
而 视 ”， 强 调 怀 有 敌意 地 看 ， 也 和 at 连用 。 

















decoupage [derku:pa:5] 加 剪纸 
motorcycle [movterserkl] 团 摩托 车 ; 机 动车 


onion [Wnjen] 加 洋葱 
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| 精彩 抢先 看 : 卡 梅 伦 费 尽心 思 寻 找 保鲜 盒 ; 莉莉 变 得 自私 、 无 礼 ; 小 卡 减肥 米 切 尔 遭 丙 | 


Scene)5j 卡 梅 伦 的 小 脾气 


IE 第 16 集 00:06:22 ~ 00:07:20 
RS E759 克 茉 个 宗 
片段 一 C7 克莱尔 ， 小 卡 ， 格 罗 莉 亚 















全 家 人 在 克莱尔 家 里 聚餐 。 小 卡 
突然 想起 之 前 克莱尔 向 自己 借 的 保鲜 
盒 还 没有 还 ， 于 是 小 卡特 意 提醒 克 莱 
尔 不 要 忘记 这 件 事 。 但 克莱尔 却 坚持 
说 自己 已 经 把 保鲜 盒 还 给 他 了 。 不 明 
真相 的 家 人 还 以 为 是 小 卡 记性 不 好 ， 
他 们 劝 小 卡 回 家 之 后 再 好 好 找 找 。 家 
人 的 质疑 让 小 卡 十 分 郁闷 ， 更 重要 的 
是 ， 他 没 能 拿 到 自己 的 宝贝 保鲜 盒 。 
不 过 ， 较 真 的 小 卡 绝 不 会 就 这 么 善 轻 
甘 休 。 
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小 卡 假 装 背 痛 ， 想 要 留 在 克莱尔 
家 休息 。 等 其 他 人 都 离开 后 ， 小 卡 便 
开始 了 自己 的 反击 行动 。 他 翻 遍 了 克 
莱 尔 家 的 每 一 个 角落 ， 只 为 找到 自己 
的 保鲜 盒 ， 证 明 自 己 的 记忆 力 ! 功夫 
不 负 有 心 人 ， 小 卡 踩 着 厨房 的 抽 居 ， 
终于 在 橱柜 的 最 顶层 找到 了 它 。 













































































小 卡 的 反击 似乎 有 些 过 头 。 当 克 
莱 尔 回 到 家 时 ， 并 没有 看 到 小 卡 拿 着 
保鲜 盒 得 意 的 样子 ， 不 过 ， 眼 前 的 一 
幕 也 足以 让 她 频 目 结 舌 。 卡 梅 伦 狼狗 
地 摔 倒 在 厨房 的 地 板 上 ， 手 里 还 拿 着 
好 不 容易 找到 的 保鲜 盒 。 可 怜 的 橱柜 
抽 屠 被 小 卡 的 体重 压 得 提前 报废 ， 散 


落 了 一 地 。 
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小 卡 让 克莱尔 把 之 前 借 给 她 的 保鲜 盒 还 给 
都 觉得 是 小 卡 太 健忘 ， 家 人 的 质疑 激 起 了 小 卡 想 











己 ， 但 克莱尔 却 坚 持 说 自 
明 自 己 的 欲望 。 


加 
0 


\ 


HN 


还 了 。 大 家 
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Cameron: Oh, you should go with her, 
Glorial 

Claire: Oh, we should definitely do that 
sometime. | would love it. Byel 

Gloria: Do you see how she gives me the 
cold shoulders ” ? | don't even know 
why | try. 

Cameron: Oh, well, that's just Claire, 
you know?G@ She's a Pritchett. You 
gotta break through those walls. The 
sooner, the better. 





Gloria: You really think so? 

Cameron: Yeah. Why dont you go? 
Now. Forge that friendship! 

Gloria: Okay, | go. | have my gym bag in 
the car. Feel better! 

Cameron: Okay, thank you! 1m just 
gonna lie here... some ice on my back! 
| knew for a fact” Claire never returned 





my tupperware, | just needed a few 
minutes alone to find it. Oi; And when | 
did, 1d never have to hear them snicker 
again, “Oh, silly Cam” or forgetful Cam ， 
because revenge is a dish best served 





cold “. And even better {Wo days later 
out of 24-ounce microwave-friendly 
burp-sealed pak-n-stor GD): 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 5 卡 梅 伦 的 小 脾气 


译文 四 
卡 梅 伦 : 你 应 该 和 她 一 起 去 的 ， 格 罗 莉 亚 。 














克 莱 尔 : 以 后 一 定 会 有 机 会 一 起 去 的 。 我 
会 很 乐意 的 ! 拜拜 。 
: 看 到 她 是 如 何 冷落 我 的 了 吗 ? 真是 
不 知道 我 为 何 还 要 一 次 次 地 尝试 。 
: 克莱尔 就 那样 呵 。 他 们 普 里 切 特 
家 族 都 一 个 德行 ， 你 应 该 冲破 隔 
头 。 越 快 越 好 ! 
格 罗 莉 亚 : 你 真 的 这 么 想 吗 ? 
卡 梅 伦 : 当然 了 ! 你 为 什么 不 一 起 去 呢 ? 
快 点 儿 ! 去 铸造 你 们 的 友谊 吧 | 
格 罗 莉 亚 : 好 ， 我 去 。 车 里 刚好 有 运动 包 。 
早日 康复 |! 
卡 梅 伦 : 好 ， 谢 谢 你 | 我 就 趴 在 这 儿 …… 
在 背 上 甫 一 些 冰 块 ! 我 很 确定 克 
莱 尔 没 把 保险 盒 还 给 我 ， 我 只 是 
需要 点 儿 时 间 找 找 。 等 我 找到 以 
后 ， 我 就 再 也 不 会 听 到 他 们 偷 笑 
了 1! 还 说 什么 “糊涂 的 小 卡 ” 或 
者 “健忘 的 小 卡 ”, 因为 君子 报仇 ， 
十 年 不 晚 。 更 狠 的 是 ， 两 天 以 后 
她 就 会 发 现 ， 失 去 24 短 司 微波 
炉 适 用 的 、 气 密封 口 的 保鲜 盒 
多 可 怕 。 














































































































Ep 


break through 突破 ; 冲破 
snicker ['snrker] 加 偷 笑 ; 窃 笑 


ounce [auns] 园 盘 司 





知识 点 拨 


1. give someone the old shoulder 意 为 “冷落 


某 人 ,冷淡 地 对 待 某 人 ， 闭 门 美 ”， 倒 : 
| dont know why Susan gave me the cold 
shoulder this afternoon. 我 不 知道 为 什么 这 
个 下 午 苏 珊 对 我 如 此 冷漠 。cold-shoulder 可 
单独 做 及 物 动 词 ， 表 示 “ 轻 视 ， 疏 远 ”， 
例 : Though the poor guy had an infectious 





disease, his family didn't cold-shoulder him 
at all. 尽管 这 个 可 怜 的 男人 患 有 很 严重 的 传 
染病 ， 但 他 的 家 人 一 点 儿 都 不 嫌弃 他 。 








2. the sooner the better 是 一 句 习惯 用 语 ， 


意 为 “ 越 快 越 好 ”， 例 : Youd better start 
to prepare for your applications of studying 
aboard. The sooner, the better 你 最 好 现在 
开始 准备 自己 出 国学 习 的 申请 ! 越 快 越 好 。 





3. for a fact 意 为 “确实 地 ; 肯定 地 ; 确 辫 





地 ”; | know for a fact 的 意思 为 “我 肯定 
的 是 ……; 事实 是 ee 到 例 : | know for 





a fact that she went abroad alone two years 
ago, but now she has come back with a 
Doctor's degree. 我 很 确定 她 两 年 前 独自 出 
国 ， 但 现在 回来 的 她 已 经 是 个 博士 了 。 


























4. revenge is a dish best served cold. 是 一 句 


习 语 ， 它 的 意思 是 “不 要 在 火 大 的 时 候 一 意 
孤 行 ， 而 应 该 等 到 你 完全 冷静 之 后 ， 再 开始 
复仇 。” 用 对 应 的 中 文 来 说 ， 也 就 是 “君子 
报仇 ， 十 年 不 晚 ”。 





forge [fo:rd5] 四 银 造 ; 铸造 
revenge [rivend3] 硕 复仇 
sealed [si:ld] 苞 记 密封 的 
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| 精彩 抢先 看 : 卡 梅 伦 费 尽心 思 寻 找 保鲜 盒 ; 莉莉 变 得 自私 、 无 礼 ; 小 卡 减肥 米 切 尔 遭 丙 | 


下 第 2 集 00:15:09 ~ 00:15:46 
RE (T5393 米 切 尔 家 

米 切 尔 ， 小 卡 

莉莉 很 排斥 其 他 小 朋友 ， 米 切 尔 原 本 以 为 这 是 由 于 小 卡 太 过 完 溺 莉莉 的 缘故 ， 但 事实 上 ， 

莉莉 是 受 了 米 切 尔 不 爱 分 享 的 这 个 坏 习 惯 的 影 






























































可 
oo 


Cameron: Oh, my God. Mitchell, she’s 
getting worse.G@ | have turned her 


米 切 尔 和 小 卡 最 近 十 分 苦恼。 into apushy, little, entitled monster 
因为 他 们 发 现 ， 莉 莉 似 乎 很 排斥 其 
他 孩子 。 当 朋友 带 着 自己 的 宝宝 来 
家 里 做 客 时 ， 莉 莉 甚 至 还 动手 打 了 
小 伙伴 。 米 切 尔 认 为 ， 莉 莉 之 所 以 
会 变 成 这 样 ， 都 是 因为 小 卡 平 时 太 
宠 溺 莉莉 。 








on her way ”toarapsheetanda 
bracelet on her ankle. Oi; Oh, she has 




















a bracelet on her ankle. 
Mitchell: Cam. Cam, Cam, This... this might 
not be entirely your fault. 








Cameron: No, it is. 


Mitchell: | spoke with Lilys teacher, and 
认真 回想 平日 自己 对 莉莉 的 完 


爱 ， 小 卡 觉 得 自己 确实 有 些 溺爱 莉莉 
了 。 为 了 避免 莉莉 养 成 坏 习惯 ， 小 卡 
故意 对 莉莉 摆 出 一 副 冷 淡 的 样子 。 每 
当 莉 莉 用 渴望 的 眼神 看 着 自己 时 ， 小 
卡 的 内 心 都 十 分 胡 熬 。 尽 管 拒绝 莉莉 
的 请 求 让 小 卡 很 痛苦 ， 但 他 不 得 不 这 











she thinks that 一 that she may have 














a problem with sharing, which she 
might have gotten from.… GD: 








Cameron: You. You don't like to share. 








Mitchell: No, | do itto make a point sometimes. 








Like, if you want the chicken, then order the 
chicken. 


Cameron: Wait, when did you talk to Lilys 

当 米 切 时 ， 老 
师 告 诉 米 切 问题 在 于 她 不 
愿意 和 别人 分 享 ,而 并 非 小 卡 的 宠 溺 。 
这 让 米 切 尔 很 尴 众 ， 因 为 自己 就 是 个 
不 愿 分 享 的 人 ， 正 是 自己 平时 的 行为 
影响 了 莉莉 的 成 长 。 尽 管 得 知 真 相 的 
小 卡 十 分 生气 ,但 他 还 是 告诉 米 切 尔 ， 
自己 很 愿意 和 他 一 起 努力 ， 帮 他 和 者 
莉 改 掉 不 愿 分 享 的 坏 习惯 。 





teacher? 
Mitchell: Uh, today, when | 一 when | 





dropped her off ” at school. 




















Cameron: And you let me suffer all day? 


























Mitchell: All right, look, we... we can't 








do this with everybody here. Can we 











please just get through the evening? 
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Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 5 卡 梅 伦 的 小 脾气 


译文 四 
卡 梅 伦 : 天 呐 ! 米 切 尔 ， 她 越 来 越 放肆 了 。 我 


把 她 变 成 了 一 个 放肆 无 礼 的 小 怪物 ! 

她 将 来 肯定 会 被 逮捕 , 被 戴 上 脚 钞 的 。 

不 是 吧 ! 她 已 经 戴 上 脚 销 了 。 

小 卡 ， 小 卡 ， 小 卡 ! 冷静 ， 

不 全 是 你 的 责任 。 

卡 梅 伦 : 还 能 是 谁 的 ? 

米 切 尔 : 我 跟 莉 莉 的 老师 谈 过 了 ， 老 师 觉 得 

她 可 能 有 分 享 障 碍 ， 她 可 能 是 从 什 

么 人 身上 学 的 …… 

就 是 你 啊 ! 你 不 愿 与 人 分 享 ! 

不 ， 我 有 时 那样 做 是 想 说 明 某 个 道 

理 。 比 如 , 你 想 吃 鸡肉 , 就 自己 点 啊 

等 一 下 | 你 什么 时 候 去 跟 莉 莉 老 师 

谈 的 ? 

米 切 尔 : 今天 ， 我 送 她 上 学 的 时 候 。 

卡 梅 伦 : 然后 你 居然 让 我 自 责 了 一 整 天 | 

米 切 尔 : 我 错 了 ， 听 着 ， 但 我 们 不 能 在 大 伙 
儿 面 前 说 这 些 吧 | 至 少 过 了 今 晚 再 
说 ， 可 以 吗 ? 


米 切 尔 : 这 或 许 

















卡 梅 伦 : 
米 切 尔 : 
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卡 梅 伦 : 
































Ea 


pushy [pu 站 固执 己见 的 
bracelet [brersletl 园 手 镯 ; 手链 
make a point 表明 一 种 看 法 


2. entitle 意 为 “ 利 


la A es 





知 识 点 找 





1. turn sb./sth. into 意 为 “( 使 ) 成 为 …… (Ea) 


0 2 
awkward situation into a win-win situation. 他 
成 功 将 这 个 乾 众 的 局 面 转 变 成 双赢 的 局 面 。 

除 此 之 外 , tum into 还 有 “ 拐 入 , 进入 , 走 进 ; 

驶 入 ”的 意思 ， 例 : A black car turned into 
the new parking Iot. 一 辆 黑色 的 汽车 驶 入 这 
个 新 的 停车 场 。 


He turned the 




















称号 ; 使 …… 有 权利 ”， 它 通常 和 to 搭配 ， 
构成 短语 be entited to 意 为 “使 有 权利 ”, 例 : 
You are entitled to choose ten people to help 


you. 你 有 权 选 择 十 个 人 来 帮助 自己 。 





1 willdrop 





off at the end of next road. 我 在 下 个 马路 
的 尽头 下 车 。 另 外 , drop off 还 有 “减少 ,下 降 ” 
的 意思 ， 例 : 
dropped off sharply 每 天 的 伤亡 人 数 在 急剧 
下 降 。 除 此 之 外 ，drop of 还 有 “ 睡 着 ; 入 
睡 ”的 意思 ， 例 : 
movie because | dropped off at that time. 我 
不 知道 电影 的 结局 是 什么 ， 因 为 那 时 候 我 睡 
着 了 。 


The daily toll of casualties has 





| dont know the end of the 








rap sheet 警 局 所 存 的 前 科 档 案 
ankle [senkl] 园 脚 躁 关节 ; 躁 
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TEA 第 3 集 00:00:47 ~ 00:01:33 
EE 《95D 米 切 尔 家 中 
片段 三 卡 梅 伦 ， 米 切 尔 




















梅 伦 又 要 开始 自己 的 节食 减肥 计划 了 。 这 让 米 切 尔 很 无 奈 。 根据 以 往 经 验 ， 小 卡 一 定 












































会 失败 ， 而 且 米 切 尔 也 会 跟着 遭 殊 。 











米 切 尔 最 近 十 分 郁闷 ， 原 因 是 卡 
梅 伦 又 要 开始 他 的 节食 减肥 计划 了 。 
这 个 消息 对 米 切 尔 来 说 犹如 上 晴天 震 
雳 ， 因 为 他 太 了 解 小 卡 了 ， 像 这 样 的 
减肥 计划 ,小 卡 已 经 党 
但 没有 一 次 成 功 。 更 重要 的 是 ， 每 一 
次 小 卡 减肥 失败 ， 米 切 尔 总 是 被 他 指 


责 的 那 一 个 。 























米 切 尔 把 小 卡 减肥 的 整个 过 程 归 
为 几 个 阶段 。 小 卡 减肥 计划 之 阶段 一 ， 
清空 家 里 的 零食 。 清 理 零 食 的 过 程 中 ， 
小 卡 会 显得 十 分 坚定 ， 似 乎 这 些 零 食 
对 他 毫 无 诱惑 力 一 样 。 





























这 一 阶段 后 不 久 ， 小 卡 马 上 会 进 
入 阶段 二 ， 这 个 阶段 的 小 卡 往往 会 因 
为 肠胃 空虚 而 变 得 脾气 暴躁 ， 并 且 十 
分 嫉妒 不 用 节食 的 米 切 尔 。 当 小 卡 终 
于 抵制 不 住 零食 的 诱惑 而 宣告 减肥 失 
败 时 ， 米 切 尔 便 成 了 那个 导致 他 减肥 
计划 失败 的 罪魁 祸首 。 
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Mitchell: Hate it. Let's face it a well-fed 
Cam is hardly a model of emotional 
stabiliy O: Now deprive him of food, 
and stage by stage, its a Slow descent 
into madness. Stage one... the clean 
sweep. ©O; 

Cameron: Poison. Poison. Poison. 

Mitchell: Do you think that this is the 
best week to be doing this? 

Cameron: Why not? 

Mitchell: Well, we have that charity thing 
at my boss’ house. 

Cameron: Oh, so what, fm supposed to put 


off < my quest for ”wellness until we're 





no longer socially in demand * ? That will 
never happen. I'm too charismatic. 

Mitchell: No. No. Not the cookies. 

Cameron: Of course the cookies. Why 
do you always want me to fail? 

Mitchell: Stage two... attack Mitchell.©O; 
Because when his diet crashes and 
burns into a giant pile of Nutella, I'm 
the one he’s gonna blame. Well, no, not 
this time. 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 5 卡 梅 伦 的 小 脾气 


















































译文 9 

米 切 尔 : 讨厌 死 了 1 面 对 现 实 吧 。 肚 大 腰 圆 的 
小 卡 原 本 就 容易 情绪 失控 , 一 旦 断 粮 ， 
阶段 性 地 往 下 发 展 ， 他 便 缓 组 进入 疯 
狂 的 境地 。 阶 段 一 ， 大 清扫 。 

卡 梅 伦 : 毒 货 ! 毒 货 ! 毒 货 啊 | 

米 切 尔 : 你 觉得 这 周 节食 合适 吗 ? 

卡 梅 伦 : 怎么 不 合适 ? 

米 切 尔 : 我 们 要 去 我 老板 家 参加 慈善 晚会 。 

卡 梅 伦 : 那 又 怎么 样 ? 我 想 追 求 健康 生活 还 必 
须 等 到 咱 俩 没有 应 酬 吗 ? 我 人 见 人 
爱 ， 没 应 酬 是 不 可 能 的 。 

米 切 尔 : 不 ， 不 ， 别 扔 饼干 。 

卡 梅 伦 : 饼干 扔 立 决 ! 你 为 什么 总 希望 我 减肥 
失败 ? 

米 切 尔 : 阶段 二 ， 拿 米 切 尔 撒 气 。 一 旦 他 经 


不 住 能 多 益 巧克力 桨 的 诱惑 ， 减 肥 
计划 告破 ， 就 把 错 全 怪 到 我 身上 。 
不 ， 这 回 可 不 行 ! 














词汇 加 油 站 


stability [ste'bileti] 团 稳定 性 
poison [porzn] 加 毒药 
charismatic [,kaerrz'maetrk] 区 所 魅力 超凡 的 








知识 点 拨 


. deprive 做 动词 意 为 “使 未 失 , 剥夺 ”, deprive 
someone of sth. 意 为 “剥夺 ; 使 不 能 有 ”， 
例 : No one should be deprived of freedom. 
没有 人 能 被 他 人 剥夺 自由 。 





2. put of 在 这 里 意 为 “推迟 ; 延期 ”， 例 : He 


always put off today's work 划 tomorrow. 他 总 
是 把 今天 的 工作 推 到 明天 。 除 此 之 外 ，put off 
还 有 “使 …… 等 待 ; 把 …… 搞 塞 过 去 ”的 意思 ， 
例 : His characteristics put all his classmates 


off 他 的 性 格 让 他 所 有 的 同学 都 很 反感 。 








3. quest for 在 这 里 意 为 “追求 ”， 例 : Many 





scientists are questing for the secrets of the 
universe. 许多 科学 家 都 在 探寻 宇宙 的 奥秘 。 
另外 ，quest for 还 有 “寻找 ; 寻求 ”的 意思 ， 
例 : They are using a new technology to 
































quest for natural resources. 他 们 运用 一 种 新 


的 技术 手段 来 寻找 自然 资源 。 


4. in demand 在 这 里 意 为 “ 受 欢 迎 的 ”; 除 此 


之 外 ,， 它 还 有 “销路 好 的 ; 需求 中 的 ”, 例 : 
This new product is always in demand. 这 款 


新 产品 持续 热 销 。 


5. crash and burn 的 意思 为 “彻底 失败 ”， 也 


有 人 将 它 翻译 为 “玉石 俱 焚 ”; 另外 ， 它 还 
有 “ 因 极 度 疲劳 而 入 睡 ”的 意思 ， 例 : After 
a whole day's heavy work, all | wanted to do 














was to crash and burn on the couch. 在 一 天 
的 繁重 工作 后 ， 我 只 想 在 沙发 上 倒 头 就 睡 。 





descent [dr'sent] 团 下 降 
charity [tfeereti] 加 慈善 


137 


IPB 第 2 集 00:07:12 ~ 00:07:57 





| 精彩 抢先 看 : 曼 尼 偷 拿 同 学 首饰 ， 老 朋友 去 世 卢 克 却 云 淡 风 轻 ; 卢 克 搬 走 老 友 遗 物 | 


A WAN 


Rw RE 术 的 永 
片段 一 EB 术 ， 曼 尼 ， 格 罗 草 亚 
































E36 曼 尼 的 校长 打 电 话 告诉 格 罗 者 


孩儿 的 心思 你 别 猜 


Scenei6; 小 了 




















F 曼 尼 偷 了 同学 的 吊坠 ， 格 罗 莉 亚 非但 不 信 ， 还 把 校长 加 



































了 三 碧 ; 但 实 上 ， 吊坠 确实 是 曼 已 拿 的 。 








曼 尼 的 校长 打 电 话 告诉 格 罗 莉 
亚 ， 曼 尼 在 学 校 偷 了 一 个 女 同 学 的 吊 
坠 。 听 了 这 话 ， 一 向 脾气 火爆 的 格 罗 
莉 亚 顿时 勃然 大 怒 。 格 罗 莉 亚 觉得 ， 
曼 尼 的 校长 一 定 是 在 故意 针对 自己 的 
儿子 ， 找 他 的 麻烦 。 于 是 ， 她 极力 为 
曼 尼 辩护 ， 还 批评 甚至 威胁 了 校长 。 
看 到 格 罗 者 亚 如 此 维护 自己 ， 曼 尼 实 
在 不 敢 向 她 说 出 实情 。 
























































曼 尼 在 格 罗 莉 亚 谈论 这 件 事 的 时 
候 ， 眼 神 不 停 地 闪躲 ， 一 脑门 子 的 汗 
明显 地 暴露 了 他 此 时 内 心 的 紧张 。 一 
向 蹇 智 的 杰 可 以 肯定 ， 事 情 的 真相 绝 
不 像 格 罗 莉 亚 所 说 的 那么 简单 -晚上 ， 
杰 来 到 曼 尼 的 房间 ， 诱 导 曼 尼 说 出 事 
情 的 真相 。 在 杰 的 一 再 追问 下 ， 曼 尼 
终于 坦白 了 实情 ， 他 向 杰 保 证 自己 一 
大 早 就 会 向 格 罗 莉 亚 承 认错 误 。 得 知 
真相 的 格 罗 莉 亚 很 生气 ， 她 怎么 都 想 
不 明白 曼 尼 怎么 会 干 出 这 种 事 ， 那 个 
吊坠 甚至 都 不 是 纯 金 的 。 

















































































































杰 坚 持 认 为 格 罗 莉 亚 应 该 把 曼 尼 
送 到 校长 办 公 室 ， 并 让 曼 尼 向 校长 承 
认错 误 , 接受 应 有 的 惩罚 , 只 有 这 样 ， 
他 才 不 会 再 犯 同样 的 错误 。 但 格 罗 莉 
亚 却 担心 儿子 从 此 以 后 会 永远 背 上 资 
窃 的 罪名 ， 于 是 她 偷偷 播 开 了 那 位 女 
同学 的 柜子 ， 神 不 知 鬼 不 觉 地 把 吊 蔡 
放 了 回去 。 
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Manny: | thought | could keep it as something 
to remember her by. But then you were 
yelling at ” Mr Vickers;O: and -| was 
just too scared to 2+tel you. 

Gloria: Go to the car. 

Manny: |'m really sorry. 

Gloria: Go. Why would he do something 
like that? ©; Its bad enough that he's 
the boy with the pan flute and the puffy 
shirts and... and the poems. Now he's 
the jewelry thief. 

Jay: Might be an upgrade. 

Gloria: Ay, Jay, this is not funny. Those 
things stick to 3 you. My cousin Rosa 
Marina, when she was 14, she stole 
something, and after that, everybody 
thinks of her as the girl who steals cars. 

Jay: She stole a car? 

Gloria: Cars. But after she got that label， 
what else could she do? 

Jay: Listen, you cant control what kids think, 
but you can make sure he leams from this. 
You take him to the principal's office, 
he owns up to 人 it, he never does it 
again. ©O; 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 6 小 孩儿 的 心思 你 别 猜 























想 留 个 纪念 ， 


但 是 后 来 你 





















































冲 着 维 克 斯 先生 大 喊 ， 我 就 不 敢 
告诉 你 了 。 

格 罗 莉 亚 : 上 车 ! 

曼 尼 ; 我 真 的 很 抱歉 。 

格 罗 莉 亚 : 快 去 ! 他 怎么 会 做 出 这 样 的 事 | 








他 已 经 够 怪异 的 了 ， 爱 吹 排 笛 、 


























体型 腔 肿 、 没 事 就 吟 诗作 对 ， 现 
在 还 成 了 珠宝 大 盗 。 
杰 : 已 经 算 上 升 个 等 级 了 。 
格 罗 莉 亚 : 杰 ， 这 可 不 好 笑 ! 这 种 污点 终生 
都 洗 不 掉 啊 | 我 表妹 洛 萨 。 玛 丽 






































娜 ， 她 14 岁 的 时 候 偷 了 东西 ， 
从 那 之 后 ， 所 有 人 都 把 她 当成 是 
偷 车 贼 。 

杰 : 她 偷 了 一 辆 车 ? 

格 罗 莉 亚 : 不 止 一 辆 。 但 她 一 旦 被 贴 上 那样 








的 标签 ， 她 还 能 干什么 呢 ? 
杰 : 听 着 ， 你 不 能 控制 孩子 的 想法 ， 
晶 是 你 能 让 他 从 这 次 的 事件 中 得 
到 教训 。 你 带 他 去 校长 办 公 室 ， 
让 他 承认 错误 ， 然 后 他 就 不 会 再 
犯 了 。 

















Te 














| ETRTTT 


puffy [pAfi] 苞 骨 胀 大 的 
label [etbl 四 标签 





由 


| 


CD 


知 识 点 找 


. own up to 意 为 “承认 ”， 例 |; 





yell at sb. 意 为 “对 某 人 大 喊 大 叫 ; 冲 某 人 大 
叫 ”, 例 : The woman yelled at her daughter 
on the street. 这 个 女人 在 大 街 上 对 她 的 女儿 
大 喊 大 叫 。 还 有 一 个 和 yell 相关 的 短语 为 
yell out 意思 是 “呼喊 ; 大 声 地 叫 出 ”， 倒 ; 

Sometimes its a good way to yell out when 
someone is in his bad mood. 有 时 当 一 个 人 
心情 抑郁 时 ， 把 烦恼 大 声 喊 出 来 不 失 为 一 种 
好 方法 。 











. too.. .to... 通常 用 来 表示 否定 含义 , 即 “ 太 ……- 


而 不 能 ……”， 倒 ， 
accept this result. 让 我 接受 这 个 结果 实在 太 
难 了 。 但 是 ， 当 too 被 only，but，all 等 词 修 
饰 时 ，too...to... 则 表 肯 定 的 含义 。 即 双重 
否定 表 肯 定 ， 例 : 1 am only too excited to 
join you. 我 很 激动 能 加 入 你 们 。 除 以 上 两 
种 用 法 外 ， 当 too 用 来 修饰 ready，kind， 

eager，apt ( 意 为 “易于 …… 的 ” ) 等 词 时 ， 
too...to... 结构 不 表示 否定 ， 例 : 
kind of you to help me. 承蒙 帮助 , 不 胜 感激 。 


Its too hard for me to 





lt is too 











. stick to 有 “ 紧 跟 ; 坚持 ; 黏 住 ”等 意思 ， 在 
这 里 意 为 “ 紧 跟 ”， 意 思 是 ， 格 罗 莉 亚 的 表 





妹 偷 了 车 , 所 以 小 偷 这 个 标签 就 一 直 跟 着 她 。 





Children should 
leam to own up to their faults. 孩子 们 应 该 学 会 
承认 错误 。 


upgrade [Ap'grerd] 贺 升级 
principal ['prinsepl] 加 校长 


139 


| 精彩 抢先 看 : 曼 尼 偷 拿 同 学 首饰 ， 老 朋友 去 世 卢 克 却 云 淡 风 轻 ; 卢 克 搬 走 老 友 遗 物 | 


TEA 第 20 集 00:06:00 ~ 00:07:03 
EAI CE 计 区 里 















































克莱尔 ， 菲 尔 
卢 克 的 老 朋友 沃尔特 去 世 了 ， 但 卢 克 对 这 件 事 却 始终 表现 得 云 淡 风 轻 ， 这 让 克莱尔 和 菲 尔 
hy 





Phil: Did you know Walt had a daughter he 
was completely estranged from ' ? His 





卢 克 的 忘 年 交 老 沃 尔 特 去 世 了 。 lawyer said she wouldn't even honor his 


克莱尔 和 菲 尔 不 知道 该 如 何 告诉 上 户 
克 ， 他 们 怕 卢 克 不 能 接受 这 个 悲伤 
的 消息 。 思 来 想 去 的 菲 尔 和 克 

用 尽量 委婉 的 语言 向 卢 克 宣布 

个 消息 。 不 过 ， 得 知 消息 的 卢 
没有 表现 得 很 翡 
不 关 己 的 样子 。 


last request 2 to toss his dog tags in the 





ocean. Can you imagine? 

















Claire: Phil, do we really have to go 
through this again? | told you, | would do 














everything possible to make sure that 











your skeleton ends up ?in a science 

class at a women's college. 
Phil: No, its just sad. Thats half of what 

would keep me going in my old age... 
菲 尔 显 得 有 些 不 入 
定 的 表现 让 夫妻 二 人 十 分 担忧 ， 他 们 
觉得 卢 克 一 定 是 在 默默 地 承受 老 友 离 
世 的 痛苦 。 邓 菲 夫妇 很 担心 ， 若 是 
克 一 直 这 样 把 情绪 压抑 在 内 心 深 处 ， 
早晚 有 一 天 会 崩溃 。 


remembering all the good times with 
the kids. Teaching Luke to ride his bike, 
Haley at the father-daughter dance... 
































Taking Alex for her first pony ride. 





Claire: You never took Alex on a pony 
ride. 
Phil: Oh, right. That was just me. 


克莱尔 和 菲 尔 路 过 沃尔特 先生 Claire: Mm-hmm. 


的 房子 时 ， 意 外 地 看 到 自己 的 儿子 
卢 克 正 向 怀特 的 家 走 去 ， 他 们 理 所 
当然 地 认为 卢 克 是 想 去 沃尔特 的 房 
子 里 独自 感伤 ， 悼 念 老 友 ， 毕 竟 这 
所 房子 曾 见 证 了 他 和 沃尔特 的 欢乐 
时 光 。 这 一 幕 让 克莱尔 感动 不 已 ， 
她 觉得 自己 的 儿子 是 个 重 感情 的 人 ， 
比 自己 更 有 人 情 味 。 














Phil: But Alex and | went, um, oh, no. 








That was Haley. 





Claire: Phil, look. It's Luke. He's going 
into Walt’s house. ©O: 
Phil: Oh, he's saying good-bye. He just 

















needed a little time. ©O;» 

Claire: It's so sweet and so sad. He's so 
much more sensitive than | ever 
thought,©O; 
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Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 6 小 孩儿 的 心思 你 别 猜 














菲 尔 : 你 知道 吗 ? 沃尔特 有 个 女儿 ， 但 他 
们 却 形 同 陌路 。 他 的 律师 说 ， 他 女 
儿 甚 至 不 愿意 尊重 他 的 遗愿 ， 把 狗 
牌 投 到 大 海里 。 真 是 难以 置信 ! 
克莱尔 : 菲 尔 ， 你 一 定 要 再 谈 一 次 这 件 事 
吗 ? 我 答应 过 你 ， 一 定 会 尽 全 力 保 
证 把 你 的 骸骨 贡献 给 女子 大 学 做 科 
学 课堂 教材 。 
: 不 是 ， 只 是 有 点 儿 伤感 。 我 晚年 生 
活 的 一 半 都 指 着 靠 和 孩子 们 那些 美 
好 的 回忆 来 度 过 呢 。 教 卢 克 骑 自 行 
车 ， 跟 海 莉 跳 父 女 舞 ， 第 
历 克 斯 骑 小 矮 马 …… 
莱 尔 : 你 从 没 带 亚 历 克 斯 骑 过 小 矮 马 。 
尔 : 哦 ， 对 ， 是 我 一 个 人 去 的 。 





















































一 次 带 亚 




















尔 : 但 我 带 亚 历 克 斯 去 了 …… 哦 ， 不 对 ， 
那 次 是 和 海 莉 一 起 。 
克莱尔 : 菲 尔 ， 快 看 。 是 卢 克 。 他 要 进 沃 尔 
特 家 了 。 
是 想 要 去 和 沃尔特 告别 ， 他 真 的 
只 是 需要 一 点 儿 时 间 。 
[是 温馨 又 伤感 ， 他 比 我 想象 得 要 
人 情 味 多 了 。 











讲 
分 

















进 
杀 
分 
凋 

















有 词汇 加 油 站 


toss [to:s] 加 投掷 
skeleton ['skelrtn] 团 骨架 
sensitive [sensaetrv] 欧 衣 敏感 的 





1. estrange from 为 动词 词组 ， 


. end up 意 为 “结束 ; 告终 ” 





它 和 alienate 
from 以 及 distance oneself from 都 可 表示 
“使 与 …… 玻 远 ; 使 离开 ， 脱 离 ”， 倒 : 
Distrust made people estranged from each 
other 不 信任 感 让 人 们 渐渐 彼此 琉 远 。 
estrange 单独 使 用 时 , 除了 可 以 表达 “ 政 和 远 ， 
离开 ”等 意思 ， 还 可 表示 “ ( 夫妻 间 的 ) 分 
居 ”,， 例 : Heis estranged from his wife. 他 

和 妻子 分 居 了 。 





. honor 可 以 做 名 词 ， 意 为 na 尊重 ”， 


也 可 做 动词 ， 表 示 “ 尊 重 ; 遵守 ; 接受 ”。 

honor one's request 的 意思 是 “尊重 某 人 
的 要 求 ”， 在 文中 ，request 代 指 沃尔特 
先生 的 遗愿 。 与 之 相似 的 词组 还 有 honor 
one's promise ( commitment ) ， 它 的 意思 


是 “重视 承诺 ; 向 某 人 兑现 诺言 ”。 





o。 end up doing 
sth. 的 意思 是 “最 后 做 某 事 ; 终止 做 某 事 ”。 
end up with sth. 则 表示 “以 …… 结 束 ”; 另外 ， 
hold one's end up 的 意思 是 “坚持 到 底 ; 乐 
观 地 战斗 ”。 除 此 之 外 ，keep one's end up 
则 表示 “精神 饱满 地 应 对 ……”。 











tag [tasg] 网 标签 
pony [pouni] 园 小 矮 马 
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NE 第 20 集 00:08:25 ~ 00:09:19 
有 WSI C73 户 克 的 房间 
片段 三 克莱尔 ， 卢 克 




















克莱尔 本 以 为 ， 卢 克 把 沃尔特 




















的 











电视 机 搬 到 自己 的 卧室 是 为 了 怀念 考 友 ， 但 卢 克 却 表示 






































这 样 做 只 是 因为 自己 的 房间 刚好 少 了 一 个 电视 而 已 。 























克莱尔 和 菲 尔 在 散步 时 意外 看 到 
小 儿子 上 户 克 走 进 了 沃尔特 的 家 ， 他 们 以 
为 户 克 是 想 去 沃尔特 的 房子 里 独自 感 
惫 ， 虱 念 沃 特 。 这 让 克莱尔 感动 不 已 ， 
她 觉得 自己 的 儿子 是 个 重 感情 的 人 ， 
自己 想 得 更 有 人 情 味 。 她 甚至 相信 
将 来 会 写 一 本 书 来 怀念 他 和 沃尔特 之 间 
的 美好 时 光 。 但 下 一 秒 ， 菲 尔 的 话 就 打 
破 了 克莱尔 美好 的 幻想 。 此 时 ， 邓 菲 夫 
妇 正 目瞪口呆 地 看 着 卢 克 搬 着 沃尔特 的 
电视 机 ， 费 力 地 朝 自己 家 走 去 。 










































































思 来 想 去 的 克莱尔 认为 ， 卢 克 一 
定 是 在 刻意 隐藏 自己 内 心 的 悲伤 ， 他 
把 沃尔特 的 电视 机 搬 到 自己 的 房间 正 
因为 想 用 电视 机 来 怀念 沃尔特 。 克 
莱 尔 不 断 地 在 卢 克 耳 边 重复 沃尔特 去 
的 消息 ， 希 望 卢 克 能 把 自己 真实 的 
情感 表达 出 来 。 













































































不 管 克 莱 尔 怎么 说 ， 卢 克 永 远 
都 是 一 副 无 关 痛 痒 的 样子 。 他 还 告 
诉 克莱尔 ， 自 己 搬 走 电视 ， 只 因为 
自己 的 卧室 刚好 少 一 个 电视 而 已 ， 
卢 克 的 话 让 克莱尔 很 无 语 。 
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Luke: He said | could take one thing 
after he died. | wish he would’ve said 
two things. Or | wouldve taken that 
phone with the big buttons. 





Claire: | bet you guys had some really 





good times watching ”this thing, 
right? ©O; 
Luke: No. 1 just wanted a TV in my 





room.©O; 
Claire: You know, Luke, there might be 


a nicer way to honor™ Walt's memory. 





Luke: What do you mean? 

Claire: Well, | mean, you guys liked to 
garden. We could, uh, we could take 
one of his flowers and plant it in our 
yard, and then every spring, when... 

Luke: There we go. 

Claire: Sweetie, how are you feeling? You 
sad? Angry? Confused? Frustrated? 
You know you can talk to me. 

Luke: | know, but | can't see through 
you. Could you scootch “0 

Claire: No. No. You know, this is not 
okay. lt's going back. 

Luke: What? He said | could pick one 
thing. 

Claire: This isn't picking. Its looting, and 
it's going back. 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 6 小 孩儿 的 心思 你 别 猜 


译文 四 
卢 克 : 他 说 过 他 死 后 我 可 以 挑 一 件 他 的 东 


西 ， 要 是 两 件 就 好 了 ， 我 还 想 要 那 
个 按键 很 大 的 电话 。 

: 我 相信 你 们 一 起 看 电视 的 时 候 一 定 
很 开心 ， 对 吧 ? 














卢 克 : 那 倒 没有 ， 我 屋 里 刚好 差 个 电视 
而 已 。 

克莱尔 : 听 着 ， 户 克也 许 有 更 好 的 方法 来 纪 
念 沃尔特 。 


卢 克 : 什么 意思 ? 

克莱尔 : 比如 说 ， 你 们 喜欢 一 起 打 理 花园 ， 

我 们 可 以 从 他 的 花园 挑 一 枝 花 栽 到 

咱 家 院子 里 ， 每 当 春 天 到 来 时 ……: 

克 : 这 样 就 好 了 。 

尔 : 亲爱 的 ， 你 心里 什么 感受 ? 难过 ， 
还 是 生气 ? 困惑 ， 还 是 肖 来 ? 你 有 
什么 想法 都 可 以 跟 我 说 。 

克 : 知道 了 。 你 挡 着 电视 了 。 快 闪 开行 吗 ? 

尔 : 不 ,不行 ， 这样 可 不 行 ， 我 要 把 它 
送 回去 。 

克 : 什么 ? 他 说 我 可 以 挑 一 件 的 。 

尔 : 这 不 叫 挑 ， 这 叫 抢 ， 我 要 送 回去 了 。 
















































































呈 词汇 加 油 站 


garden [ga:rdn] 回 在 园 中 种 植 
frustrated [frAstrertrd] 肖 丧 的 








知识 点 拨 





1. 这 句 话 的 句子 结构 为 1wish+ 宾语 从 句 ， 并 且 


这 里 的 宾语 从 句 为 过 去 完成 时 的 虚拟 语气 ， 
表示 过 去 不 能 实现 的 愿望 ， 从 句 中 的 谓语 动 
词 用 had+ 过 去 分 词 或 could(should)+have+ 
过 去 分 词 , 通常 译 为 “要 是 …… 就 好 了 ”, 例 : 
1 wish | would have studied harder 我 那 会 儿 
要 是 学 习 更 努力 点 儿 就 好 了 。 





2. have a good time (in) doing 的 意思 是 “做 …… 


很 开心 ”， 例 : | really have a good time 
playing computer games with my dad. 今 
天 和 爸爸 一 起 打 电 脑 游 戏 让 我 很 开心 。 

事实 上 ， 与 此 类 似 的 结构 可 以 归纳 为 
have+m.+in doing sth.， 其 中 的 名 词 可 以 替 
换 为 bother, difficulty, fun , Iuck, trouble 等 。 








3. honor 在 这 里 为 动词 用 法 ， 意 为 “尊重 ; 纪 














念 ”; 另外 ,honor 做 动词 时 还 有 “执行 ( 安 
排 ) ;履行 ( 诺言) ”的 意思 ， 例 : The 
two sides agreed to honor the previous 
promise. 双方 同意 履行 之 前 的 承诺 。 





4. scootch 是 美语 的 口语 用 法 。Scoot! Scootch 


overl 意 为 “过 去 一 点 儿 ; 靠边 点 儿 ”， 例 ， 
Scoot! | can't see the blackboard. 嘿 ! 靠 过 
去 一 点 儿 ! 我 看 不 见 黑板 了 。 类 似 的 表达 


还 有 move over，slide over 等 。 





团 


yard [ja:ird] 加 花 
loot [luit] 加 抢劫 
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| 精彩 抢先 看 : 克莱尔 大 费 周章 证 明 自 己 ; 卢 克 帮 菲 尔 打败 职场 对 手 ; 菲 尔 虽 流感 激动 不 已 | 


Scene)j7f 论 结果 的 重要 性 


A 


22 第 2 集 00:17:13 ~ 00:18:02 
Rw 6 术 的 家 里 

片段 一 全 家 人 
克莱尔 在 逛 超市 时 因为 菲 尔 而 撞 倒 了 镀 头 塔 ， 但 菲 尔 却 不 承认 是 自己 的 责任 ， 三 个 孩子 
不 相信 自己 。 为 了 证 明 自己 是 对 的 ， 克 莱 尔 大 费 周 章 ， 终 于 要 到 了 超市 的 监控 。 










































































































































Claire: Okay, look, | fell yesterday at the 
market, and Phil and | have been 


菲 尔 在 得 超市 时 ， 因 为 一 心 给 路 having a little disagreement as to what 


过 的 美女 让 路 ， 屁 股 顶 到 了 购物 车 ， 
从 而 撞 到 了 克莱尔 。 来 不 及 站 稳 的 克 
莱 尔 紧 接 着 就 弄 倒 了 钢 头 塔 ， 倒 在 色 
头 堆 里 的 克莱尔 狼狗 不 堪 。 回 到 家 
后 ， 菲 尔 把 克莱尔 在 超市 的 惨状 告诉 
了 孩子 们 ， 引 得 孩子 们 哄 堂 大 笑 。 更 
让 人 气愤 的 是 ， 菲 尔 坚 持 说 是 由 于 克 
莱 尔 从 钠 头 塔 底部 抽 色 头 ， 才 酿 成 了 


这 场 悲剧 。 





happened. Just watch. Okay, right here. 





| stop to fix my shoe, and then Phil... 











) 


Right there. Okay. He makes way for" 








this very attractive woman, whom he 





conveniently leaves out of his retelling 


of the story. Now right here, Phil 





backs up, pushes his butt into the 
cart, pushes me into the cans!G Do 
you see that? Its all his fault, just like | 

菲 尔 的 不 实 言论 让 克莱尔 很 气愤 ， 
她 向 孩子 们 说 明了 事情 的 缘由 和 真相 ， 
可 三 个 孩子 中 却 没 一 个 人 相信 她 。 在 孩 
子 们 眼中 ， 妈 妈 永 远 都 觉得 自己 才 是 那 
个 正确 的 人 。 于 是 , 克莱尔 决定 无 论 如 
何 都 要 证 明 自己 的 清白 。 


said! | was right! Suck it 1 
Phil: When did you get this...? 
Alex: Oh, my God. Thats why you wanted 


















































to come separately. 


























Haley: You went to all that trouble just 
to prove you were right? GD: 











在 证 明 自己 这 件 事 情 上 ， 克 莱 尔 的 
执着 精神 体现 得 淋漓 尽 致 。 她 不 惜 花费 
大 量 的 时 间 和 精力 ， 历 经 波折 ， 只 为 拿 
到 当天 超市 的 录像 带 片 段 。 尽 管 最 后 克 
莱 尔 向 全 家 人 证 明了 自己 ， 但 她 在 孩子 
们 心中 的 形象 似乎 更 差 了 。 当 克莱尔 说 
自己 五 岁 时 曾 把 米 切 尔 塞 进 烘 干 机 里 ， 
只 为 向 小 伙伴 证 明 烘 干 机 里 有 孩子 也 能 
正常 启动 时 ， 她 自己 才 意 识 到 ， 原 来 自 
己 五 岁 时 心理 就 已 经 有 些 扭曲 了 。 























Claire: lt really wasn't that much trouble. | 


just went to the store; found your friend 











Jordan the bag boy, who got me the 























manager. He gave me the address of the 








off-site security office. | filled out some 


























paperwork. Sally faxed it to corporate. 














Three minutes later, fm buying pack of 











DVDs and buming a copy” .Cake ”. ©; 
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Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 7 论 结果 的 重要 性 





: 好 了 ， 听 着 ， 我 昨天 在 超市 摔 倒 了 ， 
我 跟 菲 尔 在 事情 的 真相 上 发 生 了 
分 上层。 看， 好 的 ， 就 是 这 儿 。 我 
停 下 来 整理 鞋子 ， 然 后 菲 尔 站 在 
那里 ， 好 。 他 给 这 个 漂亮 的 女人 
让 路 ， 但 他 在 自己 的 叙述 中 却 适 
宜 地 把 这 段 省 掉 了 。 就 在 这 儿 ， 
菲 尔 后 退 了 一 步 ， 屁 股 撞 到 了 购 
物 车 ， 然 后 购物 车 把 我 撞 倒 在 那 
一 堆 镀 头 上 ! 看 到 没 ? 这 全 是 他 
的 错 ， 正 如 我 所 说 的 ! 我 才 是 对 
的 ! 你 糟 透 了 ! 

: 你 什么 时 候 拿 到 这 个 的 ? 

: 我 的 天 啊 ， 这 就 是 你 要 单独 过 来 
的 原因 。 

: 你 费 这 么 大 劲 就 是 为 了 证 明 你 是 
对 的 ? 

: 其 实 也 没 费 多 大 劲 。 我 只 是 去 了 
趟 超市 ， 找 到 你 的 朋友 乔丹 ， 他 
帮 有 我 找到 了 经 理 。 经 理 给 了 我 远 
程 安保 处 的 地 址 ， 然 后 我 填 了 几 
张 表格 ， 萨 利 把 它们 传真 到 公司 。 
三 分 钟 后 我 买 了 张 DVD ， 刻 了 张 
盘 。 小 事 一 桩 ! 


























































































































由 词汇 加 油 站 


conveniently [ken'vi:nientli] 蕊 砚 合宜 地 


can [ksen] 园 色 头 





全 


| 


知识 点 拨 


. bum 的 意思 是 “燃烧 ; 烧毁 ” 





make one's way for 的 意思 是 “给 …… 让 


路 ， 为 …… 腾 出 地 方 ”， 例 . Please make 
a way for the ambulance. 请 为 救护 车 让 出 
一 条 路 。 同 样 能 表示 “让 路 ”的 词组 还 有 
keep out ofthe way， 除 此 之 外 ,， 它 还 有 “ 避 
开 ， 回 避 ， 置 身 事 外 ”的 意思 ， 例 : My 
parents counselled me to keep out of the 


way. 我 父母 劝 我 别 插手 这 件 事 。 























. Suck 在 口语 中 是 一 个 十 分 常见 的 词 ， 它 本 身 


的 意思 是 “ 吸 哆 ”， 在 日 常 交流 中 ， 通 常用 
来 表达 “ 某 件 事情 很 糟糕 ”。 在 看 美剧 时 ， 
我 们 常 听 到 类 似 的 表达 有 “Life sucks.”， 
“Work sucks.” 等, 例 , lt sucks. 也 就 是 说 “这 
东西 糟糕 透 了 ”。The movie sucks. 这 个 电 
影 真 垃圾 ,suck 也 可 以 表示 “ 某 个 人 很 糟糕 ”。 














。 但 文中 bum 
a copy 表示 的 却 是 “刻录 ”， 例 : As the 
technology develops, its quite easy for us to 
bum a CD. 随 着 技术 的 发 展 ， 刻 CD 很 容易 。 
有 关 burn 的 另外 一 个 词组 是 bum rate， 意 
为 “ 烧 钱 率 、 花 钱 的 速率 ”， 例 : We must 
cut staff to lower the company's burn rate. 我 
们 必须 裁员 来 降低 公司 的 资金 消耗 率 。 








. cake 在 口语 中 表示 “ 某 事 很 容易 , 轻而易举 ， 


小 菜 一 碟 ”， 例 : Finishing the graduation 
thesis is just a piece of cake for him. 完成 毕 
业 论文 对 他 来 说 简直 是 小 菜 一 碟 。 除 此 之 外 ， 
cake 还 可 表示 “ 某 两 件 事情 不 可 兼 得 或 不 
能 两 全 其 美 ”， 例 : You can’t eat your cake 
and have it. 鱼 和 能 掌 不 可 兼 得 。 








retell [ri:tel] 四 复述 
fax [feeks] 加 传真 
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菲 尔 最 近 在 上 遇见 了 一 位 强 
劲 的 对 手 一 一 人 称 抢 单 杀 手 的 米 茨 。 
菲 尔 前 一 阵 刚 接 了 一 单 大 生意 ， 他 原 
本 势 在 必得 ， 不 料 ， 半 路 却 杀 出 个 程 
咬 金 。 签 约 当 天 ， 米 茨 突然 出 现 ， 并 
使 出 阴 招 ， 让 委托 人 误 以 为 菲 尔 是 个 
为 了 抢 到 生意 不 择 手 段 人 。 面 对 委托 
人 厌恶 的 眼神 ， 菲 尔 真是 百 口 莫 辩 。 
不 用 说 ， 这 单 生 意 肯 定 是 泡汤 了 。 
















































































看 着 老 爸 一 脸 愁 容 ， 卢 克 把 自己 
的 间谍 笔 贡献 了 出 来 。 户 克 让 菲 尔 带 
着 间谍 笔 再 去 找 米 茨 ， 诱 导 米 茨 说 出 
真 话 ， 然 后 用 间谍 笔 偷 偷 把 米 茨 的 话 
录 下 来 。 这 样 一 来 ， 菲 尔 就 可 
托 人 面前 拆 穿 米 茨 的 阴谋 ， 证 明 自 
的 清白 。 可 当 菲 尔 正 准 备 实施 自己 的 
复仇 计划 时 ， 米 茨 却 一 眼 就 识破 了 菲 
尔 的 计谋 。 

























































































无 奈 之 下 ， 菲 尔 决定 派出 卢 克 。 
卢 克 假装 在 超市 偶遇 米 茨 ， 并 使 出 
苦 肉 计 装 可 怜 ， 求 米 茨 对 爸爸 好 一 
点 儿 。 结 果 米 茨 信以为真 ， 不 仅 把 
机 会 归还 ， 还 额外 给 可 怜 的 卢 克 买 
了 一 大 盒 麦 片 。 
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菲 尔 被 职场 老手 米 茨 陷害 还 被 抢 了 生意 ， 无 奈 之 下 ， 菲 尔 只 好 让 可 爱 的 卢 克 
口 





Luck: Can you help me reach that box 
of cereal? Hey. You're Mitzi Roth. ©O: 
| recognize you from your ads. 

Mitzi: Smokin’, right? 

Luck: |m Luke Dunphy. My dad's Phil 
Dunphy. 

Mitzi: |m sorry. 

Luck: Why do you hate him so much? 

Mitzi: It's just business, kid. It's_ not 
personal. ©O; 

Luck: Well, its personal to us. |ve never 
seen my dad so worried before. | have 
this spy pen, and | heard him talking 
to my mom, and he's scared about™ 
paying for my sister’s college next year. 
And | guess he's nervous about some 
kind of party, because he said there’s a 
big balloon payment 0 Anyways, hes 





like the best dad ever, so maybe you 
could be a little nicer to him. 

Phil: There you are, buddy. Check it 
out They're giving away free jelly 
beans. Hey, Mitzi. 

Mitzi: Dunphy. You have a very nice kid 
there. OO; 

Phil: He's mine. 


茨 : 孩子 ， 生 意 场 上 皆 敌 人 ， 并 不 是 针对 


你 爸 。 
卢 克 : 可 你 影响 到 我 们 家 了 。 我 以 前 没 见 过 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 7 论 结果 的 重要 性 


译文 本 
卢 克 : 你 能 帮 有 我 拿 一 下 那 盒 麦片 吗 ? 嘿 ! 你 








米 茨 : 是 不 是 很 性 感 ? 








: 我 是 卢 克 。 邓 菲 , 我 爸 是 菲 尔 。 邓 菲 。 





茨 : 真 遗憾 。 
: 你 为 什么 那么 讨厌 他 ? 








我 爸 那 么 担心 过 ,我 用 间谍 笔 窃听 ， 
昕 到 他 跟 我 妈 谈话 ， 他 很 担心 明年 付 
不 起 我 姐姐 的 大 学 学 费 。 而 且 他 好 人 
还 在 担心 什么 派对 ， 因 为 他 说 到 有 个 
什么 分 期 付款 。 总 而 言 之 吧 ， 他 简直 
就 是 最 好 的 爸爸 。 所 以 ， 你 可 不 可 以 
对 他 稍微 好 点 儿 ? 










































































菲 尔 : 你 在 这 儿 呢 ! 孩子 。 快 看 ， 他 们 在 派 


送 免 费 糖 豆 。 嗨 ， 米 菊 。 
茨 : 邓 菲 ， 你 儿子 可 真 乖 。 
尔 : 他 可 是 我 的 。 





























ETRTTT 


cereal [sirial] 园 谷类 食品 











知识 点 拨 





1. be scared about 意 为 “对 …… 感 到 害怕 ”。 


scare 既 可 做 动词 ， 也 可 做 名 词 。 做 动词 时 ， 

它 还 可 以 分 为 及 物 动 词 和 不 及 物 动词 。 和 
scare 有 关 的 短语 大 体 有 以 下 两 个 be scared 
of (doing) sth. 意 为 “对 某 事 感 到 害怕 ”以 及 
be scared to do sth. 意 为 “害怕 做 某 事 ”。of 
后 可 直接 加 名 词 。 而 to 后 面 只 能 加 动词 做 不 


定式 。 











2. balloon payment 指 的 是 “期 末 整 付 ; 分 期 


付款 中 最 后 一 笔 较 大 金额 的 付款 ”。 实际 上 ， 
balloon 除了 可 以 做 名 词 表示 “气球 ”外 ， 

还 有 动词 词性 。 当 balloon 做 动词 时 ， 它 常 
被 用 来 表示 “激增 ; ( 数量 上 ) 的 猛 增 ”, 例 : 
The school enrollment of Afro-Americans 
has ballooned in recent years. 近 几 年 ， 非 
人 诊 美 国 孩 子 的 入 学 率 猛 增 。 








3. Check it out. 在 这 里 意 为 “来 看 看 ; 看 过 来 ”， 








它 和 “check this out!” 等 常 在 口语 中 出 现 。 

当 你 要 告诉 别人 一 件 事 ， 或 要 对 方 看 一 个 东 
西 的 时 候 , 就 可 以 用 这 句 话 来 引起 他 的 注意 。 
语 中 还 有 很 多 类 似 的 表达 , 比如 说 “Guess 


what?”，“You know something?” 等 。 





























personal [pas:rsenl] 臣 朋 个 人 的 


anyways [eniwerIz] 苞 罗 不 管 怎样 ;无论 如 何 ”give away 赠送 


jelly beans 软 心 豆 粒 糖 
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| 精彩 抢先 看 : 克莱尔 大 费 周章 证 明 自己 ; 卢 克 帮 菲 尔 打 败 职场 对 手 ; 菲 尔 患 流感 激动 不 已 | 


IE 第 22 集 00:18:44 ~ 00:19:28 
EAI 《RE 迪士尼 游乐 园 
片段 三 全 家 人 


菲 尔 得 知 ， 原 来 自己 并 不 是 因为 上 了 年 纪 才 会 身体 不 适 ， 而 是 因为 得 了 流感 。 这 计 菲 尔 
J 




























































































Cameron: Come on, Lily sweetie. Keep 
up ， honey. 
Claire: Come on. Phil, you don't look like 





菲 尔 本 以 为 迪士尼 之 旅 会 给 自己 
和 卢 克 留 下 很 多 美好 的 回忆 ， 可 在 两 次 
逮 强 之 后 ， 菲 尔 非但 没 体会 到 欢乐 ， 反 
而 还 把 自己 的 身体 弄 得 疲惫 不 堪 。 菲 尔 
默默 地 跟着 家 人 往 出 口 方向 走 去 , 平时 
那个 活泼 闹 腾 的 菲 尔 早已 不 见 了 踪影 。 
其 实 ， 最 让 菲 尔 难过 的 不 是 此 时 身体 上 
的 不 适 ， 而 是 因为 这 次 旅行 让 菲 尔 不 得 
不 接受 一 个 残酷 的 事实 ， 那 就 是 自己 
已 经 不 再 年 轻 ， 在 以 后 漫长 的 岁月 里 ， 
自己 都 不 能 和 卢 克 一 起 疯 了。 




















you're doing very well.©O: 
































Phil: Maybe because | officially became an 
old man back there at thunder mountain. 

















Claire: Oh, my goodness. You are burning 





Up.G@: You might have the flu. 
Phil: A bunch of guys at work had the flu， 
and we all drink orange juice out of the 























same carton. We should get cups. Luke， 
did you hear that?! | have theflulG， 
Jay: Glad we didn't share that pickle. 





克莱尔 看 菲 尔 走路 时 脚步 发 虚 ， Dylan: Hey, everybody. 
察觉 到 了 菲 尔 的 不 对 劲 。 当 克莱尔 用 
手 摸 菲 尔 的 额头 时 才 发 现 ， 菲 尔 额头 
滚烫 ， 很 明显 是 因为 得 了 流感 而 引起 
的 发 热 。 菲 尔 这 才 想 起 来 ， 自 己 一 定 
是 被 单位 得 了 流感 的 同事 传染 了 ， 所 
以 一 整 天 才 会 这 么 不 舒服 。 


Alex: Oh, hey, hey, guys. Where s Ethan? 





Haley: Oh, he's staying. He ran into ” 














some friends. ...but Dylan got fired， 





so... dont freak out. We have to give 








him a ride home > . And we're back 





together. 
Jay: Hey, no one goes home till we hit 








知道 自己 得 了 流感 的 菲 尔 开心 极 
了 ， 原 来 自己 之 所 以 这 么 难受 不 是 因 
为 自己 老 了 。 他 依然 是 过 山 车 之 王 。 
更 重要 的 是 ， 他 以 后 又 可 以 和 户 克 一 
起 体验 各 种 刺激 的 项 目 了 。 





the Lincoln thing. 


























Luke: Yawn. 
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卡 梅 伦 : 
克莱尔 : 
菲 尔 
克莱尔 
菲 小 
杰 : 

迪 兰 
亚 历 克 斯 
海 莉 
杰 : 

卢 克 





兰 : 大 家 好 | 
: 史 ， 嗨 ， 大 家 伙 儿 ， 仇 森 
: 他 还 在 这 儿 ， 只 是 去 找 他 朋友 去 


团 词 汇 加 油 站 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 7 论 结果 的 重要 性 


快 点 儿 , 莉莉 宝贝 。 跟 上 ， 





亲爱 的 。 


快 点 儿 。 菲 尔 ， 你 看 起 来 没什么 





精神 啊 ! 




















流感 了 。 


: 可 能 是 因为 刚才 在 雷鸣 山 我 正式 
体会 到 了 这 身 老 骨头 的 脆 
: 我 的 天 ， 你 好 烫 啊 ! 你 可 











尔 : 我 有 几 个 同事 得 流感 ， 我 们 共享 


一 盒 栖 汁 来 着 。 应 该 用 杯子 的 ! 








卢 克 ， 听 到 
感 了 。 
幸好 我 们 没 
































吗 ? 是 因为 我 得 流 





共享 那 根 腌 黄瓜 。 


呢 ? 


了 。 但 迪 兰 被 炒 了 ， 所 以 …… 别 























抓 狂 ， 我 们 得 把 迪 兰 撒 回 家 























有 ， 我 们 破 镜 重 圆 了 。 
没 看 见 林肯 前 ， 



































: 无 聊 ! 


officially [efrfeli] 正式 地 
flu [flu:] 加 流感 
freak out 骨 溃 ; 发狂 





知识 点 拨 








1. keep up 在 这 里 意 为 “ 跟 上 ”， 它 可 以 表示 


“ 跟 记 (变化); 跟 EE ( 亚 作 的 进度 等 )”， 
具体 的 意思 要 根据 具体 的 语 境 来 理解 。 另 
外 ,keep up 还 有 “使 …… 继 续 下 去 的 意思 ”， 
例 ，He was so tired that he couldn’t keep 
his work up last night. 他 太 累 了， 以 致 昨 晚 
他 无 法 继续 工作 。 











.run into 在 这 里 意 为 “偶然 遇见 ”， 例 ， 


| ran into some old friends yesterday. 我 
昨天 偶然 撞见 了 几 个 老 朋 友 。 当 要 表达 
“ 遇 到 问题 ”的 时 候 ， 也 可 用 run into， 
例 : The company ran into a lot of financial 








problems because of this years recession. 
由 于 本 年 度 的 经 济 不 景气 ， 这 家 公司 遇 到 
很 多 财政 问题 。 另 外 ，run into 还 可 用 来 表 
达 “ ( 金额 ) 高 达 ……” 的 意思 , 例 ; The 
money he took by illegal means runs into 
millions of dollars. 他 非法 获得 的 资金 高 达 
数 百 万 。 














. give sb. a ride 意 为 “让 某 人 搭便 车 ; 顺便 载 


某 人 一 程 ”， 也 可 用 作 give aride to sb.。 





carton [ka:rtn] 网 纸板 箱 ;， 纸 盒 
pickle [pikl] 加 腌 制 食品 


149 


Scenei8; 人 生 初 体验 


ZE EB 第 7 集 0011:50 一 001244 
Ee CT 术 的 家 中 





| 精彩 抢先 看 ， 杰 为 格 罗 莉 亚 学 跳舞 ; 格 罗 莉 亚 和 杰 热 情 共 舞 ; 菲 尔 为 亚 历 克 斯 制造 碘 密 回忆 | 








杰 ， 米 切 尔 ， 曼 尼 





























事件 : 











杰 想 通过 学 会 跳舞 来 博得 格 罗 莉 亚 




















笑 。 但 因为 杰 总 是 放 不 开 自 己 ， 所 以 舞蹈 教学 工作 



































晚餐 过 后 ， 小 短 夫妇 邀请 杰 和 格 
罗 莉 亚 一 起 去 跳 莎 莎 舞 ， 但 杰 却 扫兴 
地 说 自己 要 去 看 拳击 比赛 。 杰 的 拒绝 
让 格 罗 莉 亚 很 生气 ， 在 她 和 杰 的 夫妻 
关系 中 ， 总 是 格 罗 莉 亚 去 迁就 杰 的 爱 
好 ， 而 杰 却 不 愿 为 格 罗 莉 亚 做 出 任何 














杰 表 面 上 显得 毫 不 在 乎 ， 但 在 格 
罗 莉 亚 出 门 后 ， 他 的 心里 却 很 不 是 滋 
味 ， 一 想到 自己 的 老婆 要 和 别 的 男人 
热舞 ， 杰 就 很 郁闷 。 无 奈 之 下 ， 杰 只 
得 请 曼 尼 教 自己 跳 莎 莎 舞 。 然 而 ， 无 
论 曼 尼 怎 么 教 ， 杰 就 是 放 不 开 ， 与 其 
说 杰 是 在 跳舞 ， 更 不 如 说 他 是 在 表演 
行军 。 对 于 杰 这 样 一 个 已 经 年 过 半 百 ， 
又 毫 无 舞蹈 基础 的 人 来 说 ， 想 要 在 短 
时 间 内 学 会 莎莎 舞 ， 确 实 不 是 一 件 容 
易 的 事 。 





















































杰 在 吃 了 米 切 尔 送 他 的 兴奋 药丸 后 
勇气 倍增 。 此 时 在 酒吧 与 格 罗 莉 亚 激 情 
共和 舞 的 杰 ， 热 情 大 方 ， 活 力 十 足 。 但 事 
实 上 ， 米 切 尔 给 他 吃 的 只 是 一 粒 儿 童 阿 
司 匹 林 。 
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进行 的 异常 艰辛 。 米 切 尔 知道 





后 ， 给 了 杰 一 粒 能 让 人 不 再 

















拘谨 的 药丸 。 














Jay: Im trying. Don’t you think | want to 
be all smooth and make your mom 
happy out there? i: But | just can't 
do it, that’s all. ©O;» 

Manny: Jay, 1m not giving up on you. 

Mitchell: Okay. Hey, Manny, would 
you give us a second? Thanks. Dad, 
look, | 一 | know this is weird, but you 
and | are a lot alike ” . We're self- 
conscious 2 ， 
Just... 

Jay: The hell is this? 

Mitchell: Its just something that some 


okay? So, um, here. 


people take at clubs to, you know, 
loosen up 2 . 

Jay: You take this? 

Mitchell: A gay man who hates dancing 
lives in a sad and lonely little world. 
This just melts your inhibitions, and... 
and you can dance all night, plus it 
gives you a raging... 

Jay: | dont wanna... | don't like this at 
all. 

Mitchell: Justhold on to it Justin case .GO， 
Come on. lts fine. 

Manny: Jay, | wanna show you something. 
A farmer in New Zealand taught a pig 
to dance. 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 8 人 生 初 体验 


译文 四 
杰 : 我 已 经 尽力 了 。 难 道 你 以 为 我 不 想 
































翩翩 起 舞 ， 让 你 妈妈 开心 吗 ? 但 我 


真 的 学 不 会 ， 就 这 样 。 













































































曼 尼 : 杰 ， 我 是 不 会 放弃 你 的 。 

米 切 尔 : 好 了 。 曼 尼 ， 能 让 我 们 单独 聊 会 儿 
吗 ? 谢谢 。 老 爸 ， 我 知道 这 很 奇怪 ， 
为 为 你 和 我 一 样 ， 都 太 忆 已 了 。 所 
义 …… 这 个 给 你 。 

杰 : 这 是 什么 东西 ? 

米 切 尔 : 就 是 有 些 人 在 酒吧 里 吃 的 那 种 东西 ， 
用 来 放松 身心 的 。 

杰 : 你 吃 过 这 种 东西 ? 

米 切 尔 : 一 个 讨厌 跳舞 的 基 佬 只 能 孤独 地 生 
活 在 自己 悲伤 的 世界 里 。 这 东西 能 
让 你 摆脱 拘谨 ， 跳 一 晚上 都 没 问 题 。 
同时 也 能 让 你 “兴致 大 发 ……”。 

杰 : 我 不 想 …… 我 不 喜欢 这 种 焉 门牙 道 
的 东西 。 

米 切 尔 : 拿 着 吧 ， 以 防 万 一 。 没 事 的 。 

曼 尼 : 杰 ， 我 想 给 你 看 点 儿 东 西 ， 一 个 新 
西 兰 的 农民 正在 教 一 只 猪 跳舞 。 






















词汇 加 油 站 
smooth [smu:6] 苞 册 顺利 的 ， 连 续 而 流畅 的 
inhibition [Inr'brjn] 加 拘束 ， 拘 谨 








知识 点 拨 





1. alike 可 做 副词 或 形容 词 。 做 形容 词 时 ，alike 
意 为 “相似 的 ， 相 同 的 ”， 常 见 搭配 为 be/ 
look/seem alike， 例 : My father and | look 
very alike. 我 和 我 爸爸 很 像 。 做 副词 时 ， 
alike 的 意思 是 “类 似 于 ， 相 似 地 ”， 例 : 
My friend and 1 always dress alike. 我 朋友 和 
我 打扮 得 很 相似 。 值 得 注意 的 是 ， 当 alike 
位 于 两 个 名 词 之 后 时 ， 则 表示 “两 者 都 ， 
共同 ”， 相 当 于 both A and B 的 用 法 ， 例 : 
The old professor was respected by students 
and teachers alike. 老师 和 学 生 都 很 尊敬 这 位 
老 教授 。 














2. self-conscious 意 为 “难为 情 的 ， 自觉 的 ”， 
它 和 self-regard 的 区 别 就 在 于 : 前 者 更 倾 
向 于 自身 的 导 生 和 不 自信 ， 而 self-regard 
则 表示 更 关注 自身 利益 的 ， 意 为 “自尊 ， 自 
爱 ， 自 我 膨胀 ”等 。 


3. loosen up 在 文中 的 意思 为 “放松 肌肉 ， 松 


























弛 下 来 ”， 除 此 之 外 ， 它 还 有 “信口开河 ; 
慷慨 解囊 ; 缓解 ”等 意思 ， 例 : Women 


generally loosen up less lavishly than men. 
女人 通常 不 像 男人 们 那么 慷慨 大 方 。 





4. just in case 意 为 “以 防 万 一 ”， 例 : You 
probably wont need to call, but take my 
number，just in case. 你 很 可 能 无 需 打 电话 ， 
不 过 还 是 记 下 我 的 电话 号 码 吧 ， 以 防 万 一 。 


melt [meH 四 熔化 
raging [rerd31n] 区 用 狂暴 的 
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| 精彩 抢先 看 ， 杰 为 格 罗 莉 亚 学 跳舞 ; 格 罗 莉 亚 和 杰 热 情 共 舞 ; 菲 尔 为 亚 历 克 斯 制造 甜蜜 回忆 | 


TEA 第 7 集 00:18:46 ~ 00:19:40 
《CE 酒吧 
A 人物 : 4 


| "| 
RD 小 短 夫 妇 ， 格 罗 莉 亚 ， 杰 
格 罗 莉 亚 无 法 和 别 的 男人 跳 亲 密 的 莎莎 舞 。 正 在 她 郁闷 的 时 候 ， 杰 出 现 了 。 



































Gloria: Aw, you know, salsa is so intimate 


and sensual that it feels Wrongtodo ' it 





with somebody else that is not Jay. O: 





莎莎 舞 是 一 种 热 羔 的 舞蹈 ， 跳 舞 
的 过 程 中 难免 会 和 舞伴 有 一 些 肢体 接 
触 。 虽 然 格 罗 莉 亚 来 自 热情 的 哥 伦 比 
亚 ， 但 一 想到 要 和 除了 杰 以 外 的 男人 
此 亲密 ， 她 便 十 分 抵触 。 











Shorty: Aw. You know, Darlene feels the 














same way. 上 f | wasn't here, she’s be 














holding up the wall. 





Darlene: Yeah. A wall of men. 
Gloria: You know, | think | should go 
为 了 气 杰 ， 格 罗 莉 亚 不 顾 杰 的 挽 
， 谢 然 决 然 地 和 小 短 夫妇 来 到 了 酒 
吧 。 可 到 了 酒吧 的 格 罗 莉 亚 却 只 是 一 
个 人 闽 间 不 乐 地 坐 在 沙发 上 喝 着 酒 ， 
一 脸 愁 容 。 格 罗 莉 亚 心情 不 好 的 原因 
因为 她 找 不 到 满意 的 舞伴 ， 
， 性 感 的 格 罗 莉 亚 已 经 拒绝 了 
上 的 邀约 。 就 在 刚刚 ， 还 有 一 
性 感 帅气 的 男士 来 措 训 ， 只 不 过 ， 
这 位 男士 才 一 开口 就 被 格 罗 莉 亚 无 情 
地 赶 走 了 。 


home to my loving husband and pull 

















him close and tell him that | danced 
with 20 men. ©O;» 
Jay: He’s not home. He’s in a dicey 











neighborhood worried about ” his 
car Os 
Gloria: Yay! Hey! Jay! 









































Jay: What, are we gonna kiss or dance? 





Gloria: Let's dance! 





Jay: |'m dead set against drugs. “Just say 





no” and all that stuff. But | thought, just 
格 罗 莉 亚 十 分 郁 间 ， 她 发 看 回 到 
家 之 后 一 定 要 好 好 气 一 气 自己 的 老公 。 
没 想到 ， 格 罗 莉 亚 刚 说 完 这 话 ， 杰 就 
出 现 了 ， 并 邀请 格 罗 莉 亚 和 他 一 起 共 
舞 。 看 到 自己 的 老公 愿意 为 自己 做 出 
变 ， 格 罗 莉 亚 十 分 感动 ， 之 前 所 有 
的 不 开心 似乎 都 消失 了 。 





this once for Gloria. And if | was gonna 








make a complete ass of myself -al 




















didn’t wanna remember it. 








Mitchell: The big drug | gave him... baby 




















aspirin. Orange-flavored. He could 














have chewed it. 
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格 罗 莉 亚 
小 短 
达 琳 
格 罗 莉 亚 
杰 : 

格 罗 莉 亚 
杰 : 

格 罗 莉 亚 
杰 : 

米 切 尔 : 





Ep 


: 是 啊 ， 男 人 墙 。 
: 我 觉得 我 该 回 家 陪 我 那 可 爱 的 老 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 8 人 生 初 体验 














: 跳水 莎 舞 要 与 舞伴 亲密 接触 、 和 欲 





情 荡漾 ， 和 别 的 男人 跳 ， 感 觉 好 


gp YE 
菲 恶 。 








: 达 琳 也 是 这 么 觉得 的 ， 要 是 我 不 








在 ， 她 就 会 去 靠 墙 。 





























公 了 ， 然 后 在 他 耳 边 说 我 和 20 
个 男人 跳 了 舞 ! 
他 不 在 家 ， 他 此 刻 身 在 一 个 治安 差 
劲 的 地 方 ， 时 刻 担 心 他 的 车 被 盗 。 




















: 杰 ! 嘿 ， 杰 。 


怎么 ? 你 是 要 亲 亲 还 是 要 跳 
舞 啊 ? 





: 人 舞 起 来 吧 | 


我 是 坚决 抵制 嘻 药 的 ， 面 对 禁 药 ， 
必须 坚决 说 不 ! 可 我 觉得 ， 为 了 
格 罗 莉 亚 破 一 次 例 又 何妨 ， 要 是 
我 真 嘻 药 喷 高 了 ， 出 尽 洋 相 ， 我 
可 不 要 记 起 来 ! 

我 给 他 的 那 粒 药 ， 其 实 是 儿童 阿 司 
匹 林 , 橘子 口味 , 他 本 该 鄙 一 鄙 的 。 











intimate [Intzmaet] 亲密 的 


dicey [daisi] 敬 衣 危险 的 





aspirin [sesprin] 四 阿司匹林 


J 


| 


CD 


知识 点 拨 


.Worry about 意 为 “为 …… 担 心 ; 为 …… 








feel wrong to do 意 为 “觉得 做 …… 是 错误 的 ”， 
例 : | feel wrong to ignore others’ feelings 
when | need to make a choice. 当 我 做 一 个 
决定 时 ， 不 应 该 忽略 别人 的 感受 。 





例 : He has got a large sum of money by 
accident, so he doesnt need to worry about 
making a living. 他 意外 得 到 了 一 大 笔 钱 ， 
所 以 他 再 也 不 用 为 生活 发 狼 了 。 短 语 中 的 
about 也 可 换 成 over。 另 一 个 和 它 类 似 的 短 
语 为 be worried about， 例 : She is worried 
about her children because they have never 
gone back so late. 她 很 担心 她 的 孩子 们 ， 
为 他 们 从 来 没 这 么 晚 回来 过 。 


. dead set against 意 为 “竭力 反对 …… po 


例 : Students should be dead set against 
plagiarism. 学 生 们 应 该 坚决 反对 抄袭 行为 。 


. make an ass of sb. 意 为 “ 轧 弄 ， 欺 骗 某 人 ， 


让 某 人 出 洋 相 ”， 例 : He was intended to 
distinguish himself in the dancing party, but 
he just made an ass of himself in the end. 他 
本 想 在 舞会 上 大 显 身手 ， 但 没 想 到 最 后 却 出 
尽 洋 相 。 


feel wrong to do 觉得 做 …… 不 对 
all that stuff 诸如 此 类 
chew [tlu:] 四 嚼 
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| 精彩 抢先 看 : 杰 为 格 罗 莉 亚 学 跳舞 ; 格 罗 莉 亚 和 杰 热 情 共 舞 ; 菲 尔 为 亚 历 克 斯 制造 甜蜜 回忆 | 


Pr 2 A Ea 了 第 20 和 集 00:16:41 一 00:17:39 
Eww CT 条 
片段 三 菲 尔 ， 亚 历 克 斯 ， 服 务 员 


里 





分 不 解 。 








邓 菲 夫妇 的 邻居 沃尔特 和 自己 女 
儿 的 关系 很 不 好 ， 他 的 女儿 甚至 不 愿 
意 帮 沃 尔 特 完 成 他 最 后 的 心愿 。 菲 尔 
由 此 反省 自己 与 孩子 之 间 的 关系 ， 很 
快 他 就 发 现 ， 自 己 和 亚 历 克 斯 之 间 的 
共同 回忆 太 少 了 ， 他 对 这 个 聪明 的 小 
女儿 明显 缺少 关心 。 



























































菲 尔 决定 效仿 尤 金 。 塞 尔 南 ， 制 
造 一 些 只 属于 自己 和 亚 历 克 斯 之 间 的 
幸福 回忆 ， 来 弥补 对 亚 历 克 斯 情感 上 
的 遗憾 。 他 计划 和 亚 历 克 斯 一 起 到 海 
边 帮 沃尔特 把 狗 牌 扔 进 大 海 ， 可 当 他 
们 好 不 容易 开车 到 了 海边 ， 狗 牌 却 被 
一 只 鸟 中 走 了 。 无 奈 之 下 ， 菲 尔 只 得 
开 好 几 个 小 时 的 车 和 亚 历 克 斯 到 一 家 
奶 昔 店 ， 因 为 他 觉得 长 途 跋 涉 只 为 带 
女儿 品尝 有 名 的 奶 苦 也 会 是 一 个 很 不 
错 的 经 历 。 但 不 巧 的 是 ， 做 奶 苦 的 机 
器 刚好 坏 了 。 




























































































历 克 斯 的 追问 下 ， 菲 尔 终于 
说 出 了 自己 今天 如 此 反常 的 原因 ， 亚 
历 克 斯 听 后 很 感动 。 不 过 ， 由 于 菲 尔 





















































请 亚 斯 吃 了 太 多 东西 ， 温 情感 人 
的 气氛 才刚 开始 ， 就 因 亚 历 克 斯 的 哎 
吐 而 夏 然而 止 了 。 
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E36 菲 尔 费 尽心 思想 制造 和 女儿 间 的 温馨 回忆 ， 但 女儿 亚 历 克 斯 却 对 爸爸 一 整 天 的 奇怪 行为 
于 


Waitress: Oh, hey, doc. Its okay. Its just a 
cramp. Can | get you guys anything else? 

Alex: Please, no. Hes already made me 
eat the world's greatest everything on 
the menu. Dad, why are you acting 
like this? ls this about Walt dying? 

Phil: No. lt's about what he didn't do 
when he was alive. Have a special 





bond with ”his daughter 1domt want 
to be that kind of dad.O: | want to 
be Eugene Cernan.©O; 

Alex: Who's Eugene Cernan? 

Phil: Apollo 17 astronaut, last man on the 
moon, coolest dad of all time 2 . When 
he was leaving the moon, he reached 
down and wrote his daughters initials 
into the lunar surface. Since there's no 





atmosphere...” 

Alex: There'll be there forever. Wow. So 
every time she looks in the sky, she 
knows there’s a message just for her. 

Phil: Exactly. Thats why dads everywhere 
hate Eugene Cernan. 

Alex: Oh, no. 

Phil: Okay, “Hate” is a strong word. Its just 一 
I'm trying to make 一 oh. boy. Honey. 
Okay. | really wanna help, but you know 
when someone yawns, it makes you 
yawn? ©O; 


菲 小 
亚 历 克 斯 : 
菲 尔 : 


Season 3 好 事 总 是 多 磨 | Scene 8 人 生 初 体验 





: 你 们 好 啊 ， 医 生 。 没 事 的 ， 阵 痛 











而 已 。 你 们 还 要 点 些 别 的 吗 ? 


: 可 和 王 万 别 ! 他 已 经 让 我 吃 遍 菜单 


上 “世间 绝迹 ”的 各 种 美食 了 。 
老爷， 你 今天 怎么 这 么 奇怪 ? 是 
跟 沃尔特 去 世 有 关 吗 ? 


























尔 : 不 。 与 他 在 世 时 没 来 得 及 做 的 事 有 


关 。 他 没 能 和 女儿 共 创 特殊 的 美好 
回忆 。 我 不 想 成 为 他 那样 的 父亲 ， 
我 想 做 尤 金 。 塞 尔 南 那样 的 。 








: 尤 金 。 塞 尔 南 是 谁 ? 
尔 : 阿波 罗 17 号 的 宇航 员 ， 最 后 一 个 





离开 月 球 的 人 。 史 上 最 酷 的 爸爸 ! 
他 离开 月 球 时 ， 他 俯 下 身 去 ， 把 他 
女儿 名 字 的 缩写 刻 在 了 月 球 表面 。 
由 于 月 球 上 没有 空气 流动 …… 


























: 所 以 它 会 永远 留 在 那儿 。 哇 ! 所 

















以 每 次 当 她 仰望 天 空 时 ， 就 能 收 
到 那 专属 于 她 的 讯息 。 




















尔 : 没 错 | 全 世界 的 爸爸 都 恨 尤 金 。 塞 





尔 南 。 
不 是 吧 。 
好 吧 ，“ 恨 ”这 字眼 确实 重 了 ， 
只 是 …… 我 是 想 说 …… 天 呐 ! 亲 
爱 的 ， 我 真 的 很 想 帮 你 ， 不 过 都 
说 见 别 人 打 哈 欠 或 呕吐 时 自己 也 

















cramp [kraemp] 园 痉挛; 绞 痛 
initial [rnz 几  ( 名 字 的 ) 首 字 母 
everywhere [evriwen] 到 处 





知识 点 找 


1. bond 在 这 里 为 名 词 ， 意 为 “纽带 ”， 通 常 





指 人 与 人 之 间 强 烈 的 感情 纽带 ， 例 : This 
unforgettable experience has become a 
special bond between us. 这 次 难忘 的 经 历 
已 经 成 为 我 们 之 间 一 个 特殊 的 纽带 了 。 





2. of all time 的 意思 是 “始终 ; 有 史 以 来 ”, 例 : 


He might be one of the greatest musicians 
of all time. 他 可 能 是 有 史 以 来 最 伟大 的 音 
乐 家 。 它 和 ever 互 为 同义词 。 





3. 这 句 话 是 since 引导 的 原因 状语 从 句 ， 在 








这 里 since 做 连词 ， 意 为 “因为 ， 由 于 ”， 
since 和 as 做 从 属 连 词 表 原 因 时 ， 通 常 指 
的 是 已 为 人 们 所 知 的 理由 ， 它 们 引导 的 从 
J] 一般 放 在 句子 的 开头 ，since 的 语气 要 比 
as 强 ， 但 比 because 弱 。 用 as 引导 的 原 
为 状语 从 名 语气 较 弱 ， 所 说 的 原因 是 附带 
的 ,而 since 暗示 的 是 稍 加 分 析 之 后 才能 推 
断 出 来 的 原因 。 





















































astronaut [sestreno:t 加 宇航 员 
Iunar surface 月 球 表面 
yawn [io:n] 四 打 哈 欠 
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| 精彩 抢先 看 : a tn i 杰 迎 来 生命 的 新 开始 ; 曼 尼 对 小 宝宝 的 生活 


Scene) 必 老 来 得 巴 有 闪 欢 喜 有 关 忧 


全 一 一 一 一 A 


ZF22 第 1 集 00:17:25 ~ 00:18:05 
RS EJ 术 的 永 中 
全 家 人 
格 罗 莉 亚 怀 孕 了 ,可 她 却 不 知 该 如 何 把 消息 告诉 杰 ， 
格 罗 莉 亚 担心 他 不 喜欢 这 个 新 来 的 小 生命 。 








片段 一 
































四 为 杰 最 讨厌 活 发 生 改变 ， 















































和， 可 格 罗 莉 亚 却 迟 迟 没 把 这 个 
肖 息 告诉 杰 ， 还 一 脸 担忧 。 因 为 格 罗 莉 
亚 担 心 杰 会 不 喜欢 这 个 新 来 的 小 生命 。 
克莱尔 知道 格 罗 莉 亚 怀孕 的 事 以 后 ， 也 
开始 担心 起 来 。 克 莱 尔 担心 的 并 非 是 自 
己 的 老 爸 对 这 个 新 生命 欢迎 与 否 ， 而 是 
担心 自己 一 向 毒舌 的 老 爸 会 说 出 什么 
伤害 格 罗 莉 亚 的 话 ， 这 对 孕妇 来 说 绝对 
是 个 不 小 的 打击 。 



























































尽管 杰 不 愿 承认 自己 毒舌 ， 但 往 
萌 的 一 幕 幕 都 证 明了 克莱尔 对 杰 的 
这 个 评价 毫 无 错误 。 比 如 ， 有 一 次 克 
莱 尔 高 兴 地 剪 了 一 个 新 发 型 ， 但 杰 却 
一 盆 冷 水 泼 过 来 说 她 这 样 只 会 更 显 
老 。 再 比如 ， 当 小 卡 为 大 家 准备 了 自 
己 最 新 研究 出 的 新 料理 时 ， 杰 还 是 毫 
不 掩饰 地 讽刺 小 卡 料理 有 多 失败 。 杰 
总 是 能 用 三 言 两 语 就 把 人 打击 得 体 
无 完 肤 。 










































































米 切 尔 和 小 卡 正在 准备 再 领养 一 
个 孩子 ， 可 领养 过 程 困 难 重重 ， 最 终 
米 切 尔 和 小 卡 也 没 能 成 功 完成 领养 手 











续 。 所 以 两 个 人 决定 领养 只 小 猫 ， 可 
他 们 没 想 到 ， 现 在 领养 只 猫 也 不 是 件 
简单 的 事 。 
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Claire: You never do. And this person 
in question ' is very vulnerable right 
how@, So could you please ”just 
be loving and supportive? ©; 

Mitchell: Happy birthday, dad! 

Jay: Oh, thank you. 





Cameron: Sorry we're late, but its for a 
good reason. We're thinking about 
getting a cat. OO; 

Jay: Well, isn't that wonderful? fm thrilled 
for you both. This is a heck of a decision. 
You have my full support. 

Mitchell: Okay. 

Jay: | think it'll be a perfect addition to 
the family. | know [ll love the heck 
out of the little bugger fm just hoping 
that little one over there doesn't get 
jealous. 

Manny: Oh, this little one will be just fine 
now that he knows where he stands... 
in the shadow of your new baby “! 





Season 4 意外 收获 | Scene 1 老 来 得 子 有 人 欢喜 有 人 忧 








译文 国人 

克莱尔 : 你 从 没 说 过 。 我 说 的 那个 人 现在 非 
常 的 脆弱 。 所 以 ， 请 你 一 定 要 表现 
出 关切 和 支持 。 

米 切 尔 : 生日 快乐 ! 老 爸 。 





杰 : 谢谢 。 

: 对 不 起 我 们 迟到 了 ， 但 绝对 是 事 出 

因 。 我 们 正 考虑 养 只 小 猫 。 

杰 : 太 好 了 。 我 真 为 你 俩 感到 激动 。 这 

可 是 个 重大 的 决定 ! 我 对 你 们 表示 

全 力 支 持 。 

米 切 尔 : 好 吧 。 

杰 : 家 里 能 再 添 位 新 成 员 真 是 太 好 了 。 
我 知道 自己 一 定 会 爱 死 那个 小 家 伙 
的 ， 我 只 是 希望 那 边 那个 小 家 伙 别 
吃醋 。 

: 噢 ， 这 个 小 家 伙 不 会 有 事 的 ， 他 现 
在 知道 自己 的 地 位 如 何 了 。 人 生活 在 
你 新 宝贝 的 阴影 之 下 。 
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人 
癌 














Ny 

















团 词 汇 加 油 站 


loving [IAvIn] 充满 爱心 的 
addition [se'difn] 网 增加 物 ， 添 加 物 
jealous ['dseles] 欧 忆 嫉妒 的 


1. in question 在 这 里 的 意思 是 “正在 六 


4. in the shadow of 意 为 “在 …… 阴 





知 识 点 找 











炎 论 的 ”， 
所 以 the person in question 也 就 是 指 “ 克 
莱 尔 和 杰 正 在 谈论 的 这 个 人 ”， 也 就 是 格 
罗 莉 亚 。 除 此 之 外 ，in question 还 可 表示 
“有 疑问 的 ; 成 问题 的 ; 考虑 中 的 ”, 例 : 


If a few of the cities in question could make 














some changes, the problem wouldnt be so 
serious. 如 果 那 些 成 问题 的 城市 能 够 做 出 一 
些 改变 的 话 ， 这 个 问题 不 会 如 此 严重 。 














2. could poe 意 为 “能 否 麻 烦 你 …… 


请 你 ……… ， 相 比 于 can you please 来 说 更 
为 礼貌 和 委婉 , 这 里 的 could 并 不 是 过 去 式 ， 
它 更 侧重 “能 否 ” 及 客观 的 情况 。would you 
please 和 前 两 种 句 式 的 区 别 为 ， 它 往往 含有 
说 话 者 的 希望 ， 或 期 待 对 方 愿意 做 某 事 的 请 
求 ， 通 常 可 译 成 “请 你 ……”。 尽 管 以 上 表 
达 之 间 存 在 一 些 差 别 ， 但 在 日 常 口语 中 ， 它 
们 通常 可 以 互 换 。 











3. thriled 的 意思 是 “兴奋 的 ; 激动 的 ”，be 


thrilled for sb. 意 为 “为 某 人 感到 开心 ”, 例 ; 
| am thrilled for those people who have got 
rid of the poverty. 我 为 那些 已 经 摆脱 贫困 的 
人 们 感到 开心 。be thrilled at sth. 则 表示 “对 
某 事 很 兴奋 ”， 例 : My mom was thrilled at 
the good news. 这 个 好 消息 让 我 妈妈 很 兴奋 。 


EF 汪 
的 庇护 下 ”, 例 : Children cantlive in the shadow 
of their parents. 孩子 们 不 能 一 直 生 活 在 父母 的 
保护 下 。 























supportive [se'po:rtrv] 支持 的 
bugger [bAgen] 团 家 伙 
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| 精彩 抢先 看 : 人 杰 迎 来 生命 的 新 开始 ; 曼 尼 对 小 宝宝 的 生活 


ZZ2 第 1 集 00:18:16 ~ 00:18:59 

Ew O03 术 的 京 

杰 ， 格 罗 莉 亚 ， 菲 尔 ， 卡 梅 伦 ， 米 切 尔 
当 杰 得 知 格 罗 莉 亚 怀 孕 的 消息 后 激动 不 已 ， 他 满 含 热 泪 地 告诉 格 罗 莉 亚 ， 这 个 小 生 

己 生活 的 一 个 窑 新 的 开始 。 

















玉 
并 






























































Gloria: And if youre too set in your 
old ways to be happy about it, | can 





raise it on my Own GO | have done it 








彻底 伤 了 
心 ， 此 时 的 她 更 加 确信 ， 杰 不 喜欢 自 
己 肚 子 里 的 小 生命 。 伤 心 之 余 ， 她 满 
脸 悲 伤 地 对 杰 说 ， 自 己 有 能 力 独 自 把 
肚子 里 的 孩子 养 大 。 其 实 ， 大 家 都 误 
会 杰 了 ， 杰 之 所 以 说 出 那 句 让 格 罗 莉 
亚 恼 怒 的 话 ， 完 全 是 因为 他 对 妻子 怀 
孕 的 事 毫 不 知情 ， 而 一 直 被 蒙 在 鼓 里 
的 杰 ， 天 真 地 以 为 大 家 接 下 来 要 宣布 
的 事情 是 米 切 尔 和 小 卡 领养 小 猫 失败 
的 事情 ， 所 以 杰 的 态度 才 会 让 人 如 此 
恼火 。 





before, and | can do it now! | come 




















from a very long line of strong Latin 








women whose husbands are nowhere 
to be found “! 


Jay: Are you done? 























Gloria: Yes! 














Jay: Can | say something? 























Gloria: Go onl 





Jay: That's the greatest news |'ve ever 
heard. ©O;» 
Gloria: lt is? 


Jay: | spent the day hearing what my future 





杰 在 格 罗 莉 亚 愤怒 的 指责 中 知道 
了 妻子 怀孕 的 事情 ， 也 许 是 幸福 来 得 
大 突然 , 一 时 间 , 杰 竟 有 些 不 知 所 措 。 
但 很 快 ， 反 应 过 来 的 杰 开始 对 妻子 祖 
露 自己 真实 的 感受 。 














had in store for® me, and | didn't like one 














bit of it. It felt like my life was ending. And 





now you're telling me that | get to have 








a new start... with the woman of my 
dreams. | think Pm gonna cry. OO; 


Phil: | m way ahead of you. 
事实 上 ， 这 样 一 个 崭新 的 生命 


怎 会 让 杰 不 开心 ， 正 是 格 罗 莉 亚 肚 
子 里 的 小 宝宝 让 杰 觉 得 ， 自 己 已 经 
65 岁 的 生命 中 似乎 又 有 了 一 个 美好 
的 开始 ， 这 个 新 生命 的 到 来 几乎 让 
这 个 硬汉 感动 到 流泪 。 杰 在 65 岁 生 
日 这 天 收 到 了 他 人 生 中 的 最 珍贵 的 
生日 礼物 。 
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译文 国生 人 

格 罗 莉 亚 : 如 果 你 习惯 了 一 成 不 变 的 生活 ， 
不 乐意 接受 ， 我 可 以 一 个 人 养 大 
这 孩子 。 我 以 前 养 过 ， 现 在 也 可 
以 做 到 。 我 和 众多 久 经 考验 的 坚 
强 拉美 女性 一 样 ， 习 惯 了 不 见 老 
公 的 鬼 影 。 

杰 : 你 说 完了 吗 ? 

格 罗 莉 亚 : 是 的 。 

杰 : 我 能 发 表意 见 吗 ? 

格 罗 莉 亚 : 请 说 。 

杰 : 这 是 我 这 辈子 听 到 的 最 棒 的 消息 ! 

格 罗 莉 亚 : 是 吗 ? 

杰 : 我 一 整 天 都 在 听 我 的 未 来 依然 光 
明 的 鬼话 ， 没 一 句 我 爱 听 的 ， 感 
觉 像 我 的 人 生 已 经 到 头 了 。 现 在 
你 告诉 我 ， 我 能 有 个 全 新 的 开始 ， 
和 我 心爱 的 女人 一 起 ， 我 觉得 我 
快 器 了 。 

菲 尔 : 我 早 就 器 了 | 





团 词 汇 加 油 站 


on one's own 独自 
go on 继续 
way ahead 远 远 在 前 面 


j 


让 


CD 


知识 点 拨 








set 在 这 里 为 形容 词 词性 , 意 为 “固定 不 变 的 
固执 的 ”; 除了 这 个 意思 ，set 做 形容 词 时 ， 
还 可 以 用 来 表达 以 下 几 种 意思 : 

a ) 意 为 “规定 的 ; 指定 的 ”, 例 : Students 
are required to enter the examination 
room at the set time. 学 生 应 按 规定 时 间 进 
入 考场 。 

b ) 表 示 “套餐 的 ”, 例 : a set dinner 一 份 晚餐 。 
c ) 表示 “下 定 决 心 的 ”， 通常 和 on/upon/ 
against 连用 ， 例 : He was set on overcoming 
the difficulties. 他 下 定 决心 要 克服 困难 。 

d ) 意 为 “准备 好 的 ”， 其 后 通常 接 介词 
for， 例 : | was set for the coming test. 我 
已 经 为 即将 到 来 的 考试 做 好 了 准备 。 

e ) 形容 人 “呆滞 的 ; 呆板 的 ”。 例 : a set 
smile 僵硬 的 笑容 。 

















. nowhere to be found 意 为 “任何 地 方 都 找 不 





到 ”; 和 它 相 对 的 一 个 短语 为 everywhere 
to be found， 意 为 “无 处 不 在 ; 随处 可 见 ”， 
例 : In fact, beauty is everywhere to be found 
as long as you have a pair of insightful eyes. 
事实 上 ， 只 要 你 有 一 双 富 有 洞察 力 的 眼睛 ， 
美 将 随处 可 见 。 


.in store for 在 这 里 的 意思 是 “即将 到 来 ， 


( 命运 等 ) 等 待 着 ”; 除 此 之 外 , 它 还 有 “ 储 


藏 着 ; 储藏 备用 ”的 意思 。 








Latin [laetn] 团 拉 本 人 的 
one bit 一 点 儿 
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| 精彩 抢先 看 : 人 杰 迎 来 生命 的 新 开始 ; 曼 尼 对 小 宝宝 的 生活 


UNA ?条 00:17:25 ~ 00:18:18 
Rw (033 术 的 穴 里 


E07 格 史 莉 卫 ， 显 尼 ， 杰 
入 在 杰 和 格 罗 莉 亚 满心 欢喜 地 等 待 小 宝宝 出 生 的 时 候 ， 曼 尼 却 为 小 宝宝 的 未 来 担忧 。 






















































































Jay: Manny, it's no big deal  . They werent 
telling us anything we didnt already know. 
Manny: We're going to have a baby. Am 














对 于 格 罗 莉 亚 肚子 里 的 新 生命 ， 
可 谓 是 有 人 欢喜 有 人 忧 。 自 从 知道 格 
罗 莉 亚 怀孕 后 ， 曼 尼 时 常 表现 出 一 脸 
担忧 的 神情 。 他 似乎 比 即 将 再 次 为 人 
父母 的 杰 和 格 罗 莉 亚 还 紧张 。 





1the only one who's terrified? O: 














Gloria: But why? Why are you so terrified? 














Manny: What if it doesnt know not to pick 
up knives or stick its finger in an electric 
socket? You were pretty lax, mom. | 


Was the one who told you to turn the pot 
终于 ， 在 和 曼 尼 的 交谈 中 ， 格 罗 > 机 


莉 亚 和 杰 知 道 了 原因 。 在 曼 尼 的 成 长 
过 程 中 ， 曼 尼 一 直 身 兼 双 职 ， 他 总 是 
比 其 他 同龄 的 孩子 考虑 得 更 加 周全 。 
曼 尼 早 就 习惯 以 一 个 成 年 人 的 角度 来 
全 面 地 思考 问题 了 ， 在 他 看 来 ， 自 己 
的 妈妈 和 杰 都 不 是 细心 的 人 ， 他 十 分 
担心 格 罗 莉 亚 的 粗心 和 杰 的 片面 ， 会 
影响 到 新 生 儿 的 成 长 ， 甚 至 会 给 小 宝 
宝 带 来 危险 。 所 以 ， 曼 尼 才 会 表现 得 
如 此 不 安 。 





handles towards the stove so | couldn't 








reach them. 








Gloria: Manny, | didn’t worry about those 
things because you worried for the 
both of us. 

Manny: What if this baby doesnt think 
things through“? Its part Jay. 












































Jay: No offense taken ” . 
Gloria: If the baby's different, we'll be 
different. 


Jay: Hey. When you were growing up, 





杰 向 曼 尼 保证 自己 一 定 会 保护 好 
宝宝 ， 就 像 他 绝 不 会 让 曼 尼 受到 任何 
伤害 一 样 。 他 希望 曼 尼 明 白 ， 只 要 有 
他 在 ， 他 就 会 担负 起 家 里 顶 梁 柱 的 角 
色 ， 而 曼 尼 只 需要 在 他 的 庇护 下 ， 像 
其 他 孩子 一 样 健康 地 成 长 就 够 了 。 杰 
的 话 让 曼 尼 十 分 感动 。 











you had to be the man of the house 
and the kid. Oi; Now Pm here. You just 
have to be the kid. ©; |'m not gonna let 











anything happen to the baby, just like I'm 
not ever gonna let anything happen to 











you. Okay? 
Manny: Okay. That is a load off “ .Although 
you forgot to pick me up last week after 





tango class. 
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译文 四 

杰 : 曼 尼 ， 这 没什么 大 不 了 的 。 他 们 
教 的 我 们 都 已 经 知道 了 。 

曼 尼 : 我 们 家 马上 就 要 有 一 个 小 宝宝 了 。 
难道 只 有 我 一 个 人 害怕 吗 ? 

格 罗 莉 亚 : 为 什么 呢 ? 你 为 什么 会 这 么 害怕 ? 

















曼 尼 : 如 果 宝 宝 不 知道 怎么 拿 刀 或 是 把 
手指 插 到 插座 里 怎么 办 ? 妈妈 ， 
你 太 马 虎 了 。 以 前 还 是 我 告诉 你 
把 水 壶 的 把 手 转向 炉子 ， 这 样 我 
就 够 不 到 了 。 
























































































































































格 罗 莉 亚 : 曼 尼 ， 我 不 担心 这 些 事情 ， 因 为 
你 会 蔡 我 们 俩 操心 。 

曼 尼 : 如 果 宝 宝 考虑 事情 不 周全 呢 ? 这 
部 分 是 杰 遗 传 的 。 

杰 : 我 知道 你 无 意 冒犯 。 

格 罗 莉 亚 : 如 果 宝 宝 和 你 不 一 样 ， 我 们 的 表 
现 也 会 跟着 变化 的 。 

杰 : 听 着 ， 在 你 的 成 长 期 间 ， 你 必须 
同时 承担 家 里 的 顶 梁 柱 和 小 孩 
两 个 角色 。 但 现在 有 我 ， 你 只 需 
要 当 个 孩子 就 可 以 了 。 我 不 会 让 
这 个 宝宝 出 任何 事 ， 就 像 我 也 永 
远 不 会 让 你 出 任何 事情 一 样 。 知 
首 吗 ? 

曼 尼 : 好 吧 。 真 是 轻松 了 很 多 。 不 过 ， 
你 上 周 忘 了 接 我 下 探戈 课 。 











En 


terrified ['terrfard] 苞 册 感到 恐惧 的 
handles [heendl] 园 柄 ; 把手 
happen [haepen] 加 发生 





J. 


[BS] 


CD 


知识 点 拨 





big deal 的 意思 是 “至 关 重 要 的 事 ， 了 不 起 ” 。 
所 以 , “Its not a big deal.” 可 以 用 来 表达 “ 没 
什么 大 不 了 或 这 不 是 什么 大 事 ”。 


. think through 的 意思 是 “充分 考虑 某 事 ; 深 


思 熟 虑 ; 彻底 想 清 楚 某 事 ”， 例 : | have to 
calm down and think through everything. 我 必 
须 冷 静 下 来 ， 把 所 有 的 事情 想 清楚 。 类 似 的 
各 语 还 有 think over， 它 的 意思 也 是 “深思 熟 
虑 ， 仔 细 考 虑 ”， 但 相 比 于 think through， 
think over 更 侧重 于 思考 的 是 动作 而 不 涉及 结 
果 ， 例 : Before making a decision, | think you 
should think over my advice. 在 你 做 决定 之 前 ， 


我 认为 你 应 该 好 好 考虑 下 我 的 建议 。 


. no offense 的 意思 是 “无 意 冒 犯 , 恕 我 直言 ”。 


通常 ， 当 你 说 了 一 些 话 ， 可 能 触怒 别人 的 
时 候 ， 你 可 以 说 一 句 “No offense” 表 示 
自己 无 意 冒 犯 。 这 种 情况 下 ， 对 方 通常 会 
“None taken.” 来 回应 , 表示 自己 不 介意 。 














. 从 字面 意思 上 来 理解 ，load off 表示 的 是 “外 


载 ; 卸 荷 ”, 在 口语 中 , load off 可 理解 为 “ 减 
轻 负担 ， 变 轻松 ”， 例 : 1really enjoy taking 
aload off with some light music after work. 工 
作 之 后 ， 我 非常 喜欢 听 一 些 轻音乐 来 放松 自 
己 。take a load off one's mind 意 为 “让 某 人 
宽 心 ， 解 除 某 人 心理 上 的 负担 ”， 例 : The 
good news has taken a load off my mind. 这 
个 好 消息 让 我 放下 心里 的 一 块 大 石头 。 








lax [laeks] 区 月 松懈 的 
stove [stouv] 团 火炉 
pick up ( 开车 ) 接 
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精彩 抢先 看 : 格 罗 莉 亚 在 派对 上 与 人 大 打出 手 ; 格 罗 莉 亚 欲 找 曼 尼 校长 理论 ; 格 罗 莉 亚 惩罚 万 圣 


节 要 糖 的 小 孩 


Sceney2! 格 罗 莉 亚 的 孕 怒 : 
ZZ2 第 5 集 00:13:06 ~ 00:13:50 
EB 术 ， 格 罗 莉 亚 


片段 一 











怀孕 后 的 格 罗 莉 3 
怒 的 格 罗 莉 3 



































为 孕妇 通常 都 更 为 敏 
感 ， 格 罗 莉 亚 已 经 因为 自己 的 暴 脾 气 
被 驱逐 了 两 次 ， 此 时 ， 要 不 是 杰 急 忙 
制止 ， 她 又 要 在 派对 上 和 别人 大 打出 
手 了 。 冷静 下 来 的 格 罗 莉 亚 仔 细 回 想 
自己 这 几 天 的 行为 ,她 不 得 不 承认 ， 
自己 的 确 脾 气 暴躁 。 

















大 
























































ps | 











格 罗 莉 亚 把 自 
现 都 归咎 于 肚子 里 的 宝宝 ， 她 觉得 ， 
一 定 是 因为 肚子 里 的 宝宝 爱 发 脾气 ， 
所 以 才 让 自己 也 变 得 易 怒 。 


系列 不 好 的 表 



































面 对 妻 子 此 时 的 慌张 无 助 ， 杰 
温柔 地 对 格 罗 莉 亚 说 ， 女 人 在 怀孕 的 
时 候 本 就 容易 烦躁 ， 脾 气 变 差 也 是 很 
自然 的 现象 。 杰 还 安慰 格 罗 莉 亚 说 ， 
格 罗 莉 亚 这 段 时 间 的 状态 刚好 证 明了 
她 是 一 位 好 妈妈 ， 这 种 脾气 上 的 转变 
是 为 了 保护 自己 的 孩子 不 受 别 人 的 伤 
来 ， 格 罗 莉 亚 肚子 里 的 宝 
， 因 为 这 个 即将 出 生 的 小 
宝宝 有 个 很 爱 很 爱 自己 的 妈妈 。 杰 的 
这 番 话 像 一 颗 定心丸 一 样 ， 给 了 怀孕 
的 格 罗 莉 亚 莫大 的 安奈。 

















































































































164 


脾气 变 得 格外 暴躁 。 万 圣 节 当 
5 却 差点 儿 在 派对 上 和 别人 大 打出 手 





天 ， 他 们 去 参加 米 切 尔 家 的 派对 。 但 易 








Gloria: What? lllegal? Because of the color 
of my skin? Why dont1dump your baby 
in your gas tank? 

Jay: Glorial Uh, no hard feelings ", please. 
Just enjoy the party okay? First of all, 
relax. We're at a party. Secondly youve 
been deported twice. You're not allowed 





to be ? that defensive. 

Gloria: What is it with me lately? Manny's 
right. Pm such a hothead. ©O: 

Jay: lt happens. Youre pregnant. 

Gloria: That's what it is, isn't it? It's the 
baby. Its angry in there.G: 

Jay: Nol 

Gloria: Yes! You just said it yourself. | 
have changed. | have an angry baby 
inside of me making me do bad things! 

Jay: Its just hormones. lts your mama bear 
instinct kicking in > . And thats agood 





thing, because that means you're 
gonna be a great mom... again. ©O; 


Season 4 意外 收获 | Scene 2 格 罗 莉 亚 的 孕 怒 
































译文 四 全 

格 罗 莉 亚 : 什么 ? 非法 ? 就 因为 我 的 肤色 ? 
我 干脆 把 你 的 宝宝 扔 进 煤 气 镀 
里 吧 ? 

杰 : 格 罗 莉 亚 ， 别 这 样 ! 抱歉 ， 请 别 





介意 ! 尽情 享受 派对 吧 ， 好 吗 ? 首 
先 ， 放 松下 来 ， 我 们 现在 可 是 在 参 
加 派对 。 第 二 ， 你 已 经 被 驱逐 过 两 
次 了 ， 你 不 能 再 这 么 易 怒 了 。 

格 罗 莉 亚 : 我 最 近 是 怎么 了 ? 曼 尼 说 的 对 ， 
我 真是 个 暴 脾气 。 

杰 : 这 是 难免 的 ! 你 现在 正 怀 着 孕 。 

格 罗 莉 亚 : 就 是 因为 这 个 ， 对 不 对 ? 就 是 医 
为 这 个 宝宝 ， 他 在 里 面 生 闽 气 。 






































































































































杰 : 当然 不 是 ! 

格 罗 莉 亚 : 就 是 ! 明明 就 是 你 自己 说 的 ， 我 
变 了 ! 我 肚子 里 有 个 爱 生气 的 小 
东西 ， 总 指使 我 干 坏事 。 

杰 : 只 是 荷尔蒙 而 已 | 是 你 的 能 妈妈 




















本 能 在 发 作 。 这 是 件 好 事 ， 因 为 
这 说 明 你 再 次 成 为 一 个 好 妈妈 。 














oo Ea 


illegal [zli:gl] 区 四 非法 的 
gas tank 煤气 饶 
hormone [ho:rmoun] 园 激素 ; 荷尔蒙 


济 





知识 点 拨 





1. no hard feelings 通常 用 在 不 小 心 冒犯 了 别人 








之 后 , 以 表示 歉意 , 缓和 气氛 。 它 的 意思 是 “请 
别 见怪 ， 不 要 介意 ”， 例 : What | just said 
did not aim at you. No hard feelings, pleasel! 
我 刚才 说 的 那些 话 不 是 针对 你 ， 请 别 介意 ! 





2. allow 的 用 法 多 种 多 样 。allow sb. to do sth. 





意 为 “人 允许 某 人 做 某 事 ”， 例 : My parents 
dont allow me to keep a dog. 我 父母 不 允许 
我 养 狗 。 文 中 为 alow to do 的 被 动态 。allow 
(doing) sth. 表示 “人 允许 ( 做 ) 某 事 ”， 例 : 
People dont allow taking pictures here. 这 里 不 
能 照相 。 被 动用 态 Smoking is not allowed 
here. 此 处 不 准 吸烟 。allow sb. sth. 表示 “给 
予 某 人 某 物 ( 尤 指 钱 或 时 间 ) ; 让 某 人 拥有 
某 物 ”， 例 : Well allow you time to make the 
decision. 我 们 会 给 你 时 间 做 决定 。allow for 的 
意思 是 “考虑 到 , 体谅 , 把 …… 纳 入 考虑 , 例 : 
We must allow for his immaturity 我 们 必须 体 
谅 他 的 不 成 熟 。 


3. kick in 在 这 里 的 意思 是 “开始 生效 ”， 


mama bear instinct 意 为 “能 妈妈 的 本 能 ”， 
由 于 能 妈妈 是 出 了 名 的 护 犊 子 ， 所 以 一 般 
将 情绪 激烈 的 孕期 妈妈 称 作 熊 妈妈 。 


dump [dAmp] 加 丢掉 
deport [di'p2:rt] 团 驱逐 出 境 
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精彩 抢先 看 : 格 罗 莉 亚 在 派对 上 与 人 大 打出 手 ; 格 罗 莉 亚 欲 找 曼 尼 校长 理论 ; 格 罗 莉 亚 惩罚 万 圣 
节 要 糖 的 小 孩 


ce 第 5 集 00:05:27 ~ 00:06:05 
CEB 杰 的 家 


格 罗 莉 亚 最 近 脾气 很 火爆 ， 就 连 曼 尼 晚 归 也 让 她 气愤 不 已 ， 非 要 去 找 曼 尼 的 校长 理论 
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Manny: No, no, no. Its not his fault. 
Jay: What did you do wrong”? 
Manny: Nothing. 














怀 了 孕 的 格 罗 莉 亚 脾气 变 得 十 分 
火爆 。 她 经 常 因为 一 些小 事情 和 别人 
发 生 争执 。 这 不 ， 此 时 的 她 正 因为 曼 
尼 的 晚 归 而 大 动 肝 火 ， 她 觉得 ， 校 长 
总 是 故意 为 难 曼 尼 ， 越 想 越 生气 的 格 
罗 莉 亚 决定 写 封 邮件 ， 咒 骂 曼 尼 的 校 
长 ， 来 表达 自己 的 愤怒 。 








Gloria: Oh, that's it. 'm calling him. 1 























hate when he tries to...©O1 





Manny: Nothing on purpose. lt was between 





periods, right before this big test. | was 














clearing my mind ”by practicing some of 

















my Gene Kelly dance moves. 
Jay: As one does. 
管 曼 尼 一 再 解释 校长 并 非 针 对 
自己 ,但 格 罗 莉 亚 却 抓 住 校 长 认为 曼 
尼 是 收 意 藻 廊 烦 这 一 点， 坚持 要 找 校 
长 理论 一 翻 。 她 可 决 不 允许 自己 的 儿 
子 在 学 校 受 半点 儿 委屈 。 


Manny: Right. And my umbrella accidentally 

















snagged the fire alarm. The principal 








thought | did it on purpose so we'd miss 
the test. 

Gloria: But you didn’t! That’s it! Pm going 
to his house! ©O; 

Manny: Mom! You gotta stop doing this. ©O; 
Im not sure if it's the pregnancy, which we 








对 于 格 罗 莉 亚 对 自己 的 维护 ， 曼 
尼 其 实 很 头疼 。 虽 然 他 很 感激 格 罗 莉 
亚 对 自己 的 信任 ,但 曼 尼 实 在 不 希望 
格 罗 莉 亚 总 是 因为 一 些小 事 就 反应 过 
度 ， 做 出 什么 出 格 的 事情 。 曼 尼 和 解释 
说 ， 校 长 之 所 以 留 下 自己 ， 的 确 是 因 
为 自己 犯 了 错误 ， 尽 管 自己 不 是 有 意 
为 之 ， 但 也 确实 做 了 错 事 。 



























































both knowisntyourfault... but lately youve 
been such a hothead. 
Gloria: | am not a hothead! | am Colombian. 















































We get excited. My country is covered 
而 ”5offse@， 











格 罗 莉 亚 显 然 不 愿意 承认 自己 的 
暴 脾气 ， 曼 尼 的 话 让 她 像 只 炸 毛 的 免 
子 。 她 坚持 称 自己 只 是 容易 兴奋 而 
已 ， 作 为 一 个 哥伦比亚 人 ， 自 己 的 情 
绪 容 易 激动 是 很 平常 的 事情 。 
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Season 4 意外 收获 | Scene 2 格 罗 莉 亚 的 孕 怒 





























曼 尼 : 不 , 不 , 不 ,不 是 他 的 错 。 

杰 : 你 做 错 了 什么 事 ? 

曼 尼 : 没有 。 

格 罗 莉 亚 : 就 这 样 定 了 ， 我 给 他 打 电 话 ， 我 
讨厌 他 故意 …… 

曼 尼 : 不 是 故意 的 。 下 课时 ， 在 一 场 大 
考 之 前 ， 我 在 练习 吉 恩 。 凯利 的 
舞步 来 排除 杂念 。 

格 罗 莉 亚 : 竟然 真有 人 那样 做 ! 

曼 尼 : 没 错 。 我 的 雨伞 不 小 心 勾 到 了 火 











警 警报 ， 校 长 以 为 我 是 故意 这 样 
做 ， 为 的 是 逃避 考试 。 
格 罗 莉 亚 : 但 你 不 是 ! 就 这 样 ， 我 要 找 他 去 。 










































































曼 尼 : 妈 ， 你 千 万 别 这 样 ! 我 不 知道 是 
不 是 因为 你 怀孕 了 ， 当 然 ， 怀 孕 
并 不 是 你 的 错 ， 但 最 近 你 脾气 太 
爆 了 。 

格 罗 莉 亚 : 我 不 是 暴 脾 气 ， 我 是 哥伦比亚 人 1 
我 们 这 叫 兴 奋 ! 我 们 国家 可 到 处 
都 是 咖啡 。 





ET 


on purpose 故意 地 





umbrella [Am'brele] 网 雨伞 
pregnancy [pregnensi] 加 怀孕 


入 


CD 


知 识 点 找 








clear one's mind 的 意思 是 “清除 杂念 ， 设 
法 忘记 ”， 经 常 和 介词 of 连用 。 
. Snag 在 这 里 为 动词 , 意思 是 “人 勾 住 ; 抓 住 ”， 


例 ， Local fishermen's nets kept snagging on 
underwater objects. 当地 渔民 的 渔网 老 是 被 
水 下 的 东西 色 住 。 除 了 这 个 意思 外 ，snag 
做 动词 时 还 有 “ 抓 住 ……; 清除 障碍 物 ” 等 
意思 。snag 除了 能 做 动词 外 , 还 有 名 词 词性 。 
当 snag 做 名 词 时 ， 意 为 “障碍 ; 意外 障碍 ; 


. be covered in 意 为 “用 …… 填 满 ”， 通 常 表 
示 动 作 。 和 它 相 近 的 短语 还 有 be covered 
with , 意思 是 “被 …… 盖 满 ; 充满 着 ……”, 例 | 


This small town will be covered with snow in 
winter 冬天 到 来 时 , 这 个 小 镇 将 被 白雪 覆盖 。 

be covered by 则 意 为 “由 …… 承 担 ; 被 …… 
掩护 /报道 /监视 /控制 ”，be covered by 
通常 用 来 表示 抽象 的 概念 ， 后 面 接 人 、 机 构 ， 
或 者 组 织 ， 例 : To commend his contribution 


to our country s medical science, all his living 























expenses will be covered by the state. 为 了 
奖励 他 对 我 国医 学 科学 做 出 的 贡献 ， 他 所 有 
的 生活 开支 都 将 由 政府 负责 。 


period ['piried] 网 阶段 
fire alarm 火警 报警 器 
hothead [ha:thed] 加 性 急 的 人 
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精彩 抢先 看 : 格 罗 莉 亚 在 派对 上 与 人 大 打出 


节 要 糖 的 小 孩 


第 5 集 00:07:46 ~ 00:08:30 


< 








手 ; 格 罗 莉 亚 欲 找 曼 尼 校 长 理论 ; 格 罗 莉 亚 惩罚 万 圣 






























































5 杰 的 家 
杰 ， 格 罗 莉 亚 ， 要 糖果 的 男孩 
万 圣 节 之 夜 ， 格 罗 莉 亚 吐槽 来 要 糖果 的 小 孩 年 龄 太 大 ， 没 想到 他 们 反 过 来 讽刺 格 罗 痢 亚 是 














大 龄 产妇 ， 这 可 惹恼 


万 圣 节 这 天 上 晚上， 孩子 们 按 一 贯 
的 习俗 来 到 各 家 敲 门 要 糖 。 这 天 晚 
上 ， 格 罗 莉 亚 和 杰 正 准备 出 门 去 参 
加 派对 时 ， 突 然 有 人 来 敲 门 。 可 打 
开门 的 格 罗 莉 亚 看 到 的 却 并 不 是 小 孩 
子 ， 而 是 两 个 身材 高 大 的 男生 。 


























格 罗 莉 亚 对 这 两 个 男生 十 分 无 
语 ， 因 为 他 们 甚至 连 万 圣 节 的 服装 
都 没 换 。 格 罗 莉 亚 忍 不 住 吐槽 他 们 
的 年 龄 大 并 且 穿 着 敷衍 。 没 想到 ， 


他 们 不 仅 没 离开 ， 反 而 还 大 胆 地 讽 
刺 格 罗 莉 



























































| 
过 








/ 
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面 对 两 个 小 屁 孩 的 嘲讽 ， 本 来 
就 因 怀 孕 而 脾气 暴躁 的 格 罗 莉 亚 顿 
时 火 冒 三 丈 。 她 一 把 夺 过 其 中 一 个 
男孩 手中 的 糖果 ， 然 后 “ 本 ” 地 一 
声 关 上 了 门 。 就 这 样 ， 那 两 个 倒霉 
的 男孩 不 仅 没 能 从 格 罗 莉 亚 家 里 
到 糖 ， 反 而 还 赔 光 了 自己 手中 为 数 
不 多 的 战利品 。 


\ 















































格 罗 莉 
气 爆 ， 看 着 正在 气 头 上 的 妻子 ， 
能 委婉 地 说 这 是 种 情绪 化 的 表现 。 可 
杰 的 话 还 没 说 完 ， 格 罗 莉 亚 就 又 大 声 
叶 骂 起 门 外 捣蛋 的 小 孩 了 。 








7 问 杰 是 否 也 觉得 自己 脾 
本 只 


bi 
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本 就 易 怒 的 格 罗 莉 ] 











Boys: Trick:or:treat " :OO 

Gloria: You guys don't even have 
costumes "|O, 

Boy1: |'m a skeleton. 

Boy2: And Tm—l'm a lemon. 

Gloria: Arent you too old to be trick-or- 
treating? 

Boy1: Arentyoutoo old to be having a baby? 

Gloria: Ah, you find that funny, lemon? 
Here’s a better joke. Knock, knock. 
What's gone? Your candy! ©O; 

Jay: What was that? 

Gloria: Some rude dummies, that they 
think that they can... 

Jay: All right, listen. Lets just calm down. 
Get ready for the party. 

Gloria: Calm down what? You think fm a 
hothead, like Manny? 

Jay: Nol You can be emotional. Volatile, 
maybe. Still, thats a far cry from®... 





Gloria: You put egg on my house, kill 
what you love! Os 
Jay: Psycho. 


Season 4 意外 收获 | Scene 2 格 罗 莉 亚 的 孕 怒 


门 : 不 给 糖 就 捣蛋 ! 
格 罗 莉 亚 : 你 俩 连 服 装 都 没 穿 。 







































































男 孩 1: 我 扮 的 是 一 副 骨 架 。 

男 孩 2: 我 扮 的 是 一 颗 柠檬 。 

格 罗 莉 亚 : 你 们 玩 不 给 糖 就 捣蛋 也 太 超 龄 
了 吧 ! 

男 孩 1: 你 一 大 把 年 纪 生 孩 子 不 也 超龄 
了 吗 ? 

格 罗 莉 亚 : 你 觉得 好 笑 吗 ? 柠 模 。 还 有 更 好 
笑 的 ， 敲 门 ， 敲 门 ， 啥 没 了 ? 你 
们 的 糖 ! 

杰 : 怎么 了 ? 

格 罗 莉 亚 : 没 礼貌 的 傻瓜 ， 他 们 以 为 他 们 
能 i 

杰 : 好 了 ， 冷 静 点 儿 ， 准 备 去 参加 派 
对 吧 。 

格 罗 莉 亚 : 冷 什么 静 ? 你 也 和 曼 尼 一 样 觉得 
我 脾气 暴躁 吗 ? 

杰 : 没有 ， 你 只 是 有 些 情 绪 化 ， 可 能 也 
有 点 儿 易 怒 ， 但 远 远 算 不 上 …… 

格 罗 莉 亚 : 你 们 竟 敢 往 老 娘家 扔 鸡蛋 ! 你 们 
是 不 想 好 了 。 

杰 : 精神 病 。 





由 词 汇 加 油 站 


skeleton [skelitn] 园 巾 账 
dummy [dAmi] 园 笨蛋 
volatile ['va:letl] 苞 衣 不 稳定 的 





知识 点 找 


1. trick-or-treat 的 意思 是 “不 给 糖 就 捣蛋 ”， 





这 是 美国 万 圣 节 风俗 。 在 万 圣 节 当 天 晚上 ， 
小 孩 装扮 成 各 种 恐怖 样子 ， 逐 门 逐 户 按 响 邻 
居 的 门铃 ， 大 叫 “Trick or Treat!” ， 主 人 家 
便 会 拿 出 一 些 糖果 、 巧 克 力 或 是 小 礼物 。 

















2. 英语 中 有 很 多 表达 “衣服 ”的 词语 ， 尽 管 


他 们 都 可 以 被 笼统 地 称 为 “衣服 ; 服装 ”， 
但 每 个 词 所 指 的 服装 种 类 却 不 尽 相 同 。 
clothes 普通 用 词 ， 多 指 包括 上 衣 、 内 衣 或 
裤子 等 具体 的 衣服 。 对 话 中 的 costume 通 
常 指 流行 于 某 一 地 区 或 某 一 时 代 的 服装 ， 
也 可 以 表示 演员 的 戏 装 。clothing 则 是 一 个 
集合 名 词 ， 是 衣服 的 总 称 。suit 通常 指 一 
套 服装 ， 即 由 几 件 衣服 搭配 成 套装 。dress 
多 指正 式 场合 或 为 某 些 特定 用 途 而 穿 的 服 
装 ， 也 指 童装 或 女性 穿 的 连衣裙 。garment 
比较 正式 ， 它 的 复数 形式 等 同 于 clothes 
指 身上 全 部 穿着 ; 单数 形式 指 单 件 衣服 ， 
尤 指 长 袍 、 外 套 等 外 面 的 衣服 。coat 指 的 
是 上 衣 、 外 衣 、 大 衣 、 外 套 及 女 式 上 装 。 
gown 则 用 来 指 女人 穿 的 长 服 ， 尤 指教 士 、 
法 官 、 教 授 等 的 礼服 或 妇女 的 睡衣 等 ， 也 
指 长 袍 。uniform 指 的 是 某 团 体 或 组 织 统一 
做 的 制服 ， 如 军服 、 校 服 等 。 


























3. a far cry from 意 为 “与 …… 很 大 差别 ; 











完全 不 同 ; 很 长 的 距离 或 时 间 ”。 


lemon [lemen] 团 柠檬 
emotional [zmoufenl] 臣 月 易 激动 的 
psycho ['sarkou] 加 精神 病 患者 
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| 精彩 抢先 看 : 杰 在 生日 当天 两 次 落水 ; 杰 饱 


gg dia tg 


在 第 1 集 00:09:39 ~ 00:10:21 


Ew OVD 
片段 一 杰 ， 菲 尔 ， 小 得， 斯 坦 






受 格 罗 莉 亚 射 声 的 折磨 ， 杰 成 终极 蔡 罪 羊 | 





菲 尔 带 杰 到 湖 边 钓鱼 ， 为 他 庆 4 

















实 是 杰 65 岁 的 生日 。 一 
大 早 ， 菲 尔 和 杰 的 两 个 朋友 斯 坦 和 小 
短 就 到 了 杰 家 。 为 了 营造 出 一 种 神秘 
感 ， 他 们 计划 蒙 住 杰 的 头 ， 绑 住 他 
的 手 ， 然 后 把 他 带 到 湖 边 给 他 一 个 惊 
喜 。 他 们 要 让 杰 在 65 岁 的 第 一 天 得 
到 一 份 珍贵 而 美好 的 礼物 。 让 人 区 从 
的 是 ， 刚 来 到 湖 边 的 杰 ， 还 没 来 得 及 
登 上 船 ， 就 因为 被 蒙 住 双眼 失足 掉 到 
了 湖 里 


Co 




















到 


大 | 




















此 时 ， 杰 正在 菲 尔 和 自己 的 两 
个 老 朋 友 的 陪同 下 晒 着 太阳 ， 在 湖 
心 的 小 船 里 畅谈 。 这 番 景 象 看 起 来 
确实 美好 , 只 不 过 , 他 们 不 知道 的 是 ， 
过 不 了 几 分 钟 ， 杰 就 会 再 次 倒霉 地 
掉 到 湖 里 。 











对 于 这 个 已 经 步 入 老年 人 行列 的 
男人 来 说 ， 他 最 大 的 生日 愿望 就 是 能 
静 静 地 在 湖上 泛舟 ， 晒 晒 太 阳 ， 钓 钓 
鱼 ， 安 安静 静 地 度 过 这 一 天 。 为 了 满 
足 杰 的 这 个 愿望 , 菲 尔 可 谓 煞 费 苦 心 ， 
他 很 早 就 开始 策划 着 帮 杰 实现 生日 原 
望 。 大 家 都 觉得 ， 在 杰 敬 敬业 业 工 作 


匈 集 ， 
了 那么 多 年 后 ， 他 应 该 开 妇 美好 
的 人 生 了 。 












































a 








人 A 言 2 
台 皇 党 
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E ， 但 杰 却 倒 堆 地 两 次 落 入 湖上 


hb 





Shorty: You put in the work. You climbed 
the mountain. Now it's time to reap 
the rewards IO, 

Jay: | guess you're right. 

Phil: Sounds pretty good to me.©O; 

Shorty: You know, the more | look at you, 
the angrier | get that you don't got a 
beard ”. 

Phil: | had a soul patch once. 

Shorty: A soul patch? That's like a beard s 
crap. 





Stan: | golfed six times last week; found 
42 balls 一 a new record. | don't think my 
falcon could have found that many, and 
he can spot a mouse at 600 yards. 

Shorty: Whats that have to do with beards? 

Stan: | thought we were talking about 
Jay turning 65 and how good that’s 
gonna be.©O; 

Shorty: Thats right. Its gonna be great, Jay. 
Im telling ya. | got a vegetable garden. 
Two years ago, it was a patch of dirt in 
my backyard. Now | got tomatoes, | got 
five kinds of beans, | got squash. And 
between you and me : , hm even thinking 





about pickling my own cucumbers. 


Season 4 意外 收获 | Scene 3 倒霉 的 杰 





知识 点 找 


小 短 : 你 诡 况 业 业 工作 过 ， 该 仆 的 山 也 都 仆 











> 1. reap 在 这 里 做 动词 ， 意 为 “收获 ; 获得 ”， 
有 更 里 扩 受 4 党 日 于 妇 | 二 E> 本 
了 ， 现 在 是 接受 奖赏 的 时 刻 了 reap the rewards 的 意思 是 “收获 成 果 ”; 另 


5 我 想 你 是 对 的 。 > 去 、 
杰 : ”我 想 你 是 对 的 一 个 和 reap 有 关 的 短语 reap the benefits of 


尔 : 我 觉得 当 有 1 EE 9 湾 Se 
ee 意 为 “获得 益处 ”。 除 了 这 个 意思 外 ，reap 


























\ 短 : 你 知道 吗 ， 我 越 看 你 就 越 气 愤 ， 你 头 、 表示 2 
小 短 : 你 知道 吗 ， 我 越 看 你 就 越 气愤 ， 你 为 还 可 用 来 表示 “收割 ( 粮食 等 )”， 例 : 
睹 么 不 留 胡 子 昵 ? 





The peasants in this area usually reap wheat 
in autumn. 这 个 地 区 的 农民 通常 在 秋天 收割 
小 麦 。 在 以 上 用 法 中 ，reap 均 做 及 物 动 词 。 
需 注意 的 是 ，reap 也 可 做 不 及 物 动 词 ， 同 样 
表示 “收割 ; 收获 ”。 





菲 尔 : 我 留 过 灵魂 补丁 款 的 。 

小 短 : 灵魂 补丁 ? 那 是 胡子 界 的 耻辱 | 

斯 坦 : 我 上 周 打 了 6 次 高 尔 夫 ， 找 到 了 42 
颗 球 ， 创 下 新 纪录 了 。 我 觉得 我 的 狂 
应 肯定 找 不 到 那么 多 ， 不 过 它 能 发 现 







































































600 码 开外 的 老鼠 。 2. beard 指 的 是 “下 巴 和 脸 部 的 胡子 ”。 在 英语 
小 短 : 这 和 胡子 有 一 毛 钱 关 系 吗 ? 中 , 不 同 部 位 的 胡子 , 表达 方法 也 不 太一 样 。 
斯 坦 :我 们 刚刚 不 是 在 探讨 杰 已 经 65 岁 了 ， moustache 是 指 “ 鼻 了 和 嘴唇 之 间 的 胡 了 ”; 
而 65 岁 有 多 棒 的 话题 吗 ? whiskers 则 通常 意 为 “ 腮 须 ”， 用 来 表示 位 
小 短 : 对 啊 ， 这 岁数 好 啊 ， 杰 。 我 跟 你 说 ， 于 脸 部 的 短 胡须 ; stubble 意 为 “ 胡 茬 , 发 茬 ” ， 
我 开垦 了 一 片 菜 地 。 两 年 前 ， 那 就 是 它 也 是 指 短 胡 须 ; sideburns 则 指 的 是 “ 侧 须 、 
我 院子 里 的 一 个 泥 坑 ; 现在 我 种 上 了 机 角 ”， 指 耳 采 前 跟 发 际 线 相 连 的 部 分 。 一 
西红柿 、 五 种 豆 豆 ， 还 有 南瓜 。 我 只 。。” 般 ， 首 先 长 出 来 的 是 whiskers， 胡 子 长 长 以 
告诉 你 ， 我 都 开始 考虑 自己 腌 制 酸 黄 后 就 变 成 了 beard。 
瓜 了 。 3. between you and me 字面 意思 为 “你 我 之 








间 ”， 经 常用 来 表示 “只 限于 两 个 人 之 间 ; 
两 个 人 之 间 的 秘密 ”。 通 常用 于 口语 中 ， 
译 为 “咱们 私下 说 ; 不 为 外 人 道 ， 关 起 门 
来 说 ”。 











ETRTTT 


soul patch 灵魂 补丁 ( 男人 下 唇 上 长 的 一 小 撮 胡 子 ) 


golf [go: 川 贺 打 高 尔 夫 球 falcon [feelken] 团 猎 座 
dirt [da:r] 加 泥土 squash [skwo: 贺 南瓜 
pickle ['prkl] 加 腌 制 
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| 精彩 抢先 看 : 杰 在 生日 当天 两 次 落水 ; 杰 饱 受 格 罗 莉 亚 庙 声 的 折磨 ; 杰 成 终极 替罪羊 | 


TEA 第 4 集 00:02:44 ~ 00:03:23 
EAI O03 术 的 永 


























E3 6 格 罗 莉 亚 在 怀孕 期 间 身 声 很 大 ， 就 连 隔 壁 的 曼 尼 都 被 吵 得 受 不 了 ， 更 别提 杰 了 ， 他 已 经 好 
几 个 晚上 没 睡 过 好 觉 了 。 























Gloria: Who drank all the coffee? 
Jay: Oh, |, uh, | had quite a bit of that Y6u 


' 3 | 
杰 已 经 连续 好 几 天 没 能 睡 个 好 党 know, | haven't um, been sleeping too 


了 。 自 从 格 罗 莉 亚 怀 孚 后， 她 就 多 了 
一 个 坏 毛病 ， 睡 觉 打 身 。 而 
莉 亚 的 身 声 之 大 已 经 严重 时 
在 隔壁 屋 的 曼 尼 ， 杰 的 处 境 也 就 可 想 
而 知 了 。 可 以 说 ， 格 罗 莉 亚 完美 地 诠 


释 了 “向 声 如 雷 ” 这 个 成 语 。 





well.O: There's actually a funny story 























about whats causing that. 

















Manny: Mom, 1m fully aware of the changes 





your body is going through, and that 

















nasal stuffiness is very common during 
pregnancy, but we got a crisis in this 
house. You’ve been snoring.@©, But | 
最 先 站 起 来 反抗 的 并 非 每 天 和 got you these nasal strips. In the 
格 罗 莉 亚 同 床 共 枕 的 杰 , 而 是 曼 尼 。 
他 特意 给 格 罗 莉 亚 准备 了 鼻 贴 ， 希 
望 能 帮 格 罗 莉 亚 缓解 打 壬 的 症状 。 
但 格 罗 莉 亚 却 不 肯 承 认 自己 睡觉 打 
身 这 件 事 ， 曼 尼 的 话 让 她 十 分 愤怒 。 
可 怜 的 曼 尼 非 但 没 达成 目的 ， 反 而 
挨 了 一 顿 骂 。 








commercial, the old man's angry red 




















sound waves turn a gentle blue “. 














Gloria: So lm like an old man? 




















Manny: Nol 
Gloria: Like a dog then? A pig? What is it 
Manny? PT'm an old man, a dog, or a pig? 








Manny: Jay, help me out here. Youve 
heard it. 
Jay: | don’t know what the boy's talking 








见 此 情景 ， 杰 是 无 论 如 何 也 不 敢 
说 格 罗 莉 亚 打 英 了 。 被 逼 无 奈 的 杰 ， 
以 自己 要 去 旧金山 出 差 为 借口 ， 悄 悄 
地 在 酒店 开 了 房间 ,希望 能 睡 个 好 
觉 。 倒 老 的 是 ， 格 罗 莉 亚 发 现 了 杰 
的 计划 。 刚 走出 电梯 的 杰 ， 马 上 遇 到 
了 正 怒 火 中 烧 的 格 罗 莉 亚 ， 她 二 话 不 
说 ， 上 前 就 给 了 杰 一 个 耳光 。 原 来 ， 
格 罗 莉 亚 怀 疑 杰 有 了 别 的 女人 。 


about. ©; If this is a glimpse of teenage, 





























Manny, | don'’t love it. Have a little 











respect for your beautiful mother. 
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Season 4 意外 收获 | Scene 3 倒霉 的 杰 





























译文 国人 

格 罗 莉 亚 : 谁 把 咖啡 都 喝 完 了 ? 

杰 : 哦 ， 我 喝 了 不 少 。 你 也 知道 ,我 
最 近 晚 上 睡 得 不 太 好 ， 失 眠 的 原 
因 说 来 也 挺 好 笑 

曼 尼 : 妈 ， 我 非常 理解 您 的 身体 正经 历 





着 变化 ， 鼻 塞 也 是 怀孕 时 常见 的 

现象 ， 但 家 里 的 情况 已 经 刻 不 容 
缓 了 。 你 打 呼 噜 太 严 重 了 ! 我 帮 
你 买 了 呼吸 辅助 贴 。 广 告 里 ， 连 
老头 如 雷 般 的 呼噜 声 也 能 化 为 轻 
柔 之 音 。 

j 亚 : 所 以 我 打 呼 噜 像 老头 子 吗 ? 

。 不 是 。 

i 亚 : 那 我 是 像 狗 ? 还 是 像 猪 ? 怎么 ， 
曼 尼 ， 我 是 老头 子 ? 还 是 狗 或 猪 ? 


















































口 





曼 尼 : 杰 ， 帮 有 我 说 两 句 ， 你 也 听 到 呼噜 
声 了 ? 
杰 : 我 完全 不 知道 这 孩子 在 说 什么 。 























如 果 这 是 青春 期 的 曼 尼 ， 我 可 不 


喜欢 。 你 妈 这 么 漂亮 9 你 要 尊重 里 她 。 























RETRTTET 


full aware of 充分 意识 到 ……: 
pregnancy [pregnensi] 加 怀孕 


二 


commercial [kemas: 咱 加 广告 








则 是 2 多 的 ”。quite a bit 常用 于 more 
或 less 前面 表示 “相当 多 ”， 例 : Quite a 
bit more rain is coming tonight. 今天 晚上 会 有 
大 规模 降雨 。 另 外 ， 类 似 的 短语 还 有 quite a 
few, 在 口语 中 常 被 用 来 表示 “不 少 , 相当 多 ”， 
后 接 可 数 名 词 ， 相 当 于 not a few。 和 它 意思 
相同 的 还 有 quite a little， 但 它 的 后 面 要 接 不 
可 数 名 词 ， 相 当 于 nota little。 



































. 在 英语 中 ， 不 同 的 颜色 也 通常 对 应 人 们 不 


同 的 情绪 。 

a ) 蓝 色 是 一 种 冷色 调 ， 它 通常 给 人 一 种 
平静 、 忧 伤 的 感觉 。 当 用 blue 形容 一 个 人 
的 心情 时 ， 通 常 说 明 他 非常 忧伤 , 例 : He 
felt blue over the death of his dog. 宠物 狗 
的 离世 让 他 很 悲伤 。 

b ) 红色 给 人 的 感觉 则 和 蓝 色 大 不 相同 ， 美 
国人 经 常用 它 来 表示 一 种 程度 。red hot 就 
是 其 中 一 种 ， 它 可 以 表示 人 们 对 某 事 非常 
愤怒 ， 例 : 
something unfair in the school. 约翰 对 学 


校 里 的 一 些 不 公平 现象 感到 十 分 气愤 。 





John is always red hot about 





nasal stuffiness 鼻塞 
snore [sno:r] 加 打 呼 噜 


sound waves 声波 
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《5 杰 的 家 里 





第 16 集 00:19:27 ~ 00:20:23 











杰 ， 格 罗 莉 亚 ， 曼 尼 ， 米 切 尔 ， 卡 梅 伦 ， 


ce 二 


卢 克 ， 乔 宝宝 ， 莉 莉 



































的 指责 。 


米 切 尔 把 乔 的 头发 剪 得 惨 不 忍 
睹 ， 但 由 于 惧怕 格 罗 莉 亚 的 暴怒 ， 
米 切 尔 只 得 求 小 卡 替 自己 背 这 个 黑 
锅 。 但 当 小 卡 好 不 容易 鼓 起 勇气 准 
备 向 格 罗 莉 亚 坦 白 时 ， 却 正好 遇 上 
正在 气 头 上 的 格 罗 莉 亚 。 见 识 了 格 
罗 莉 亚 发 怒 的 样子 后 ， 小 卡 也 不 敢 


背 这 个 黑 锅 了 。 












































无 奈 之 下 ， 小 卡 只 好 把 希望 寄托 
在 曼 尼 身 上 。 小 卡 答应 曼 尼 ， 只 要 他 
对 格 罗 莉 亚 说 是 自己 给 乔 剪 了 头发 ， 
小 卡 就 把 独唱 的 角色 给 他 。 曼 尼 爽 快 
地 答应 了 。 可 当 曼 尼 看 到 乔 宝宝 的 新 
发 型 时 ， 他 着 实 被 吓 了 一 跳 。 这 个 替 
罪 羊 的 角色 ， 曼 尼 也 不 敢当 了 。 












































曼 尼 找到 正在 为 家 长 签字 而 烦恼 
的 卢 克 ， 并 用 一 根 羽毛 笔 成 功 地 把 事 
情 推 给 了 他 。 刚 刚 下 楼 的 卢 克 听 到 格 
罗 莉 亚 正在 允 驾 偷 吃 蛋糕 的 人 人， 蛋糕 
贼 卢 克 吓 得 赶紧 躲 了 起 来 。 



































最 后 ， 幸 运 的 卢 克 发 现 了 杰 的 谎 

， 于 是 他 以 此 逼迫 杰 承 担 起 剪 坏 乔 
宝宝 头发 的 罪名 ， 人 迫 于 无 奈 ， 杰 只 好 
答应 了 卢 克 的 条 件 。 最 终 ， 倒 老 的 杰 
成 了 最 大 的 替罪羊 ! 可 让 人 没 想到 的 
是 ， 格 罗 莉 亚 竟 然 没 发 脾气 。 
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米 切 尔 剪 坏 了 乔 的 头发 ， 可 倒 老 的 杰 却 成 了 米 切 尔 最 后 的 “替罪羊 ”， 等 待 接受 格 罗 者 亚 
































Jay: Gloria, | have a confession to make. 





| gave Joe a haircut. Its bad. 

Gloria: Why would you do that? 

Jay: My dad used to cut my hair when | 
was a kid, and | thought itd a nice way 
for the baby and me to bond. But | just 
made a mess of things ©. Like |... make 





a mess of everything. 
Gloria: Let me take a look at this. Ay, 
diosmiol 
Mitchell It's really bad. Dad, why would 
you do that to your own son? OO 
Manny: He is just a baby.©O;» 
Luke: Plus you ate that cake. ©O; 
Gloria: Ok, enough. Leave him alone 3 





He could have invented some crazy 
story, but instead he decided to tell 
the truth. That's what families do. Ox 
Jay: Yes, it's. 
Gloria: | know that they expected me to 
go all Columbian crazy " . But this is 





just another opportunity for me to show 
them that | was not the superficial 
Gloria that | used to be. Plus | was 
very relaxed after the day | had. 


Season 4 意外 收获 | Scene 3 倒霉 的 杰 






















































































译文 下 

杰 : 格 罗 莉 亚 ， 我 要 向 你 坦白 一 件 事 。 
我 给 乔 剪 了 头发 。 很 失败 。 

格 罗 莉 亚 : 你 为 什么 要 这 么 做 ? 

杰 : 我 小 的 时 候 我 爸 经 常 给 我 剪 头 
发 ， 我 以 为 这 样 能 很 好 地 促进 我 
和 宝宝 之 间 的 感情 。 但 是 我 却 搞 
砸 了 ， 我 把 一 切 都 搞 磺 了 。 

格 罗 莉 亚 : 我 看 看 。 我 的 天 呐 1 

米 切 尔 : 太 丑 了 ! 老 爸 ， 你 为 什么 要 对 自 
己 的 儿子 下 这 种 毒手 啊 ? 

曼 尼 : 他 还 只 是 个 小 宝宝 呢 。 

卢 克 : 你 还 偷 吃 蛋糕 。 

格 罗 莉 亚 : 够 了 ， 别 说 他 了 。 他 本 来 可 以 编 
些 思 蠢 的 理由 ， 但 他 却 选择 说 出 
实情 。 这 才 是 家 人 之 间 应 该 做 的 。 

杰 : 没 错 。 

格 罗 莉 亚 : 我 知道 他 们 都 以 为 我 会 哥伦比亚 




















式 的 大 发 脾气 ， 但 这 对 我 来 说 又 
是 一 个 机 会 ， 我 要 让 他 们 明白 我 
不 再 是 以 前 那个 肤浅 的 格 罗 莉 
亚 。 而 且 ， 忙碌 了 一 整 天 后 我 现 
在 很 放松 。 





























国 词 汇 加 油 站 


confession [ken'fejn] 网 性 悔 ， 坦 白 
mess [mes] 团 混乱 
superficial [su:perfr 中 苞 计 肤浅 的 


人 


DD 


CD 


知识 点 拨 

















make a confession 的 意思 是 “坦白 ; 招 
供 ; 慎 悔 ”， 例 : Youd better make a full 
confession. 你 最 好 坦白 招供 。confession 的 
动词 形式 是 confess。confess 意 为 “承认 ; 

坦白 ; 供认 ”, 它 一 般 和 to 连用 构成 动词 词组 ， 
也 意 为 “承认 ; 坦白 ”, 例 ; He eventually 
confessed to the murders under the threat 
of torture. 严刑 通 供 下 , 他 最 终 承认 了 罪行 。 








. make a mess of 意 为 “把 :…… 弄 糟 ;把 …… 


弄 乱 ; 把 …… 搞 得 一 塌 糊 涂 ”， 例 : You will 
make a mess of your life if you dont change 
yourself. 如 果 你 不 改变 自己 的 话 ， 你 会 把 自 
己 的 生活 和 弄 得 一 团 糟 。 





. leave alone 在 这 里 的 意思 是 “不 烦 扰 ， 不 


让 
focus on my work. 别 打扰 我 ， 我 得 专心 工 
作 。 除 此 之 外 ,leave alone 还 有 “不 理会 ; 
别 惹 ” 的 意思 。 和 et alone 一 样 ，leave 
alone 也 有 “更 不 用 说 ， 更 不 要 说 …… ”的 


辣 田 
忆 心 \o 


例 : Leave me alone, | need to 





. go crazy 的 意思 是 “发 疯 ; 疯狂 ”， 倒 : 


He went crazy after he heard the bad news. 
昕 到 这 个 坏 消息 后 , 他 几 近 发 疯 。 除 此 之 外 ， 
go out of mind 以 及 go bananas 都 可 表示 “发 
疯 ， 疯狂 ”。 





haircut [herkAt] 团 理发 
invent [In'vent] 四 虚构 ; 捏造 
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| 精彩 抢先 看 ; 克莱尔 忆 年 轻 回 事 反 破 海 莉 计谋 ; 菲 尔 陷害 米 切 尔 ; 米 切 尔 反击 菲 尔 却 弄巧成拙 | 


Scen 


cenel4i 被 识破 的 阴谋 | 


SN nities 


第 12 集 00:09:05 ~ 00:09:36 
CE 杰 的 家 
克莱尔 ， 米 切 尔 


<a 

















ES 说 起 前 男友 托 德 ， 克 莱 尔 突然 明 

















海 痢 和 肯 尼 混 在 一 起 的 原 当年 为 了 省 








， 就 像 





























时 


























恼 杰 一 样 ， 海 莉 也 是 为 J 让 菲 尔 护 











海 莉 最 近 的 暧昧 对 象 肯 尼 可 着 
实 让 克莱尔 伤 透 了 脑筋 。 但 菲 尔 却 把 
克莱尔 的 这 种 表现 归结 为 “ 想 太 多 ” 
了 。 菲 尔 是 
访 着 马尾 涛 ， 年 龄 和 自己 相当 的 
会 和 自己 的 宝贝 女儿 海 莉 暖 昧 不 清 ， 
他 觉得 一 定 是 克莱尔 小 题 大 做 。 但 当 
他 亲眼 看 到 海 莉 和 肯 尼 卿 卿 我 我 时 ， 
气 得 咬牙 切 齿 ! 他 不 得 不 信 了 克莱尔 
的 话 ! 眼看 自己 的 宝贝 女儿 被 一 个 老 
男人 搂 搂 抱 抱 ， 菲 尔 已 经 忍 不 住 想 要 
过 去 给 肯 尼 一 顿 胖 接 了 1 





























































































































回想 起 自己 当初 和 老 男人 托 德 交 
往 的 原因 ， 克 莱 尔 瞬间 就 明白 了 海 莉 
的 小 阴谋 。 海 莉 这 招 和 当年 克莱尔 对 
付 杰 的 那 一 套 如 出 一 辐 ， 这 真 
那 句 老话 : 有 其 母 必 有 其 女 | 









































识破 海 莉 的 阴谋 之 后 ， 克 莱 
刻 有 了 对 策 ， 那 就 是 按兵不动 ， 直 
海 莉 演 不 下 去 为 止 。 于 是 ， 克 莱 尔 
装 不 介意 海 莉 和 肯 尼 交 往 ， 
把 银行 卡 给 了 海 莉 。 因 为 她 坚信 ， 
不 了 多 久 ， 那 个 令 人 作 哎 的 肯 尼 就 会 
从 海 莉 身边 消失 。 


小 





已 
天 
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Mitchell: Ooh, whats happening? 

Claire: He's about to drop the hammer on 
Haley's new boyfriend.G, He's twice 
her age, and its disgusting. 

Mitchell: Yeah, reminds me of a certain 
manager at the Cheesecake Factory 
that you dated. 

Claire: Tod. Oh. He had a Camaro... and 
power. 

Mitchell: Ugh! He was nasty. You just did 
it to get a rise out of * dad. 

Claire: Yeah, well, look how well that 
worked out. tt didn’t bother dad at all, 
and then | was stuck with” a guy who 
smelled like potato skins and said 
“supposably”.©O; 

Mitchell: Well, you have to admit, dad 
played that pretty brilliantly. You know, 
after a few weeks, you got bored with® 
him, and then you dumped him. 

Claire: | did. | dumped him up real nice. 
Phil.©O; 

Mitchell: Claire. Oh, come on. 
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: 怎么 了 ? 

: 他 马上 要 去 把 海 莉 的 新 男友 吓 跑 。 
那个 男 的 比 她 大 一 倍 , 太 让 人 恶心 了 1! 

: 是 啊 ， 让 我 想起 你 当年 约会 过 的 某 
奶酪 工厂 的 小 经 理 。 

: 你 说 托 德 啊 …… 他 可 是 有 车 又 有 权 。 

: 他 粮 透 了 ， 你 跟 他 约会 就 是 为 了 气 
老 爸 。 

: 是 啊 ， 但 事与愿违 ， 老 爸 一 点 儿 反 

应 都 没有 ， 而 我 却 被 一 个 身上 一 股 

土豆 皮 味 、 用 “倘若 ”这 种 灼 脚 词 

的 男友 纠缠 着 。 

你 必须 承认 老 爸 那 招 还 挺 灵 的 。 没 

过 几 周 你 就 厌倦 了 那 男 人 ， 把 他 给 

甩 了 。 

: 是 啊 ， 我 把 他 狠 狠 地 甩 了 。 菲 尔 | 

: 克莱尔 ， 拜 托 | 























































































































米 切 尔 : 


克 
米 


站 条 
人 


Cs 
了 





生词 汇 加 油 站 


cheesecake [th:zkerk] 园 奶酪 蛋糕 





Camaro 科 迈 罗 ( 美国 通用 汽车 ) ; 大 黄蜂 


potato skins 土豆 皮 


人 


CD 


知识 点 拨 





get a rise out of 的 意思 是 “惹恼 , 激怒 某 人 ”， 
例 : Never try to do something that may get 
a rise out of him. He is famous for his hot 
temper. 千 万 别 做 那些 可 能 惹恼 他 的 事情 ， 
他 可 是 出 了 名 的 暴 脾气 。 











. be stuck with 在 这 里 意 为 “无 法 摆脱 ; 被 


和 缠 住 ”， 例 : | hope | will never be stuck 
with that rude guy. 我 希望 我 永远 不 会 被 那个 
粗鲁 的 人 缠 住 。 除 了 这 个 意思 外 ，be stuck 
with 还 有 “过 到 ( 困难 等 ) 无 法 进行 下 去 ” 
的 意思 ， 例 : We are seemed to be stuck 
with the original plan. 我 们 的 原 计划 似乎 进行 
A 2S Ts 








. get bored with 的 意思 是 “对 …… 感 到 厌烦 ; 


感到 无 聊 ”; be bored with 也 表示 “对 某 
事 感 到 厌倦 ”， 但 和 get bored with 不 同 的 
是 ，be bored with 呈现 的 是 一 种 厌倦 的 持 
久 的 状态 。 而 get bored with 则 说 明 的 是 一 
种 开始 厌倦 的 过 程 。 


date [dert] 园 约会 
nasty [naesti] 臣 岂 脏 脏 的 ; 险恶 的 
brilliantly [brzlientl] 出 色 地 
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Rw 6 本 3 老 妇 人 家门 
菲 尔 ， 米 切 尔 
克莱尔 和 卡 梅 伦 想 合伙 买 下 一 位 老 妇 人 的 房子 ， 
气 ， 菲 尔 只 好 威胁 米 切 尔 ， 让 他 帮 
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己 动 





改造 。 但 菲 尔 和 米 切 尔 却 一 直 不 


















































同意 。 为 了 避免 妻子 和 














] 
E 





克莱尔 想 自己 赚钱 给 家 人 买 一 
份 礼物 。 可 在 找 工 作 的 过 程 中 ， 她 却 
接连 碰壁 ， 备 受 打击 的 克莱尔 一 度 情 





绪 失控 ， 她 甚至 开始 怀疑 起 了 








自己 的 








人 生 价值 。 克 莱 尔 和 卡 梅 伦 这 两 个 有 








抱负 却 无 处 施展 的 人 最 近 萌 生出 了 





炒 房 的 想法 。 








他 们 想 合伙 买 下 旧 房 














子 ， 然 后 自己 动手 改造 。 克 莱 尔 似乎 

















想 通 过 这 种 方式 弥补 求职 失败 的 遗 
憾 。 他 们 兴奋 地 向 米 切 尔 和 菲 尔 表 明 
了 自己 的 计划 ， 但 两 个 人 似乎 并 不 是 

















很 赞同 。 





为 了 不 伤 克莱尔 的 心 ， 菲 尔 心 生 
一 计 ， 在 和 米 切 尔 达成 一 致 反对 意见 











后 ， 菲 尔 主动 提出 由 自己 来 告诉 小 卡 














和 克莱尔 他 们 的 最 终 的 决定 ， 单 纯 的 
米 切 尔 想 都 没 想 就 答应 了 ， 但 其 实 ， 
菲 尔 向 克莱尔 和 小 卡 传递 的 消息 是 ， 




















米 切 尔 却 坚决 不 同意 。 














自己 对 他 们 表示 无 条 件 的 支持 ， 不 过 


当 米 切 尔 察 觉 小 卡 对 自己 和 菲 
的 态度 截然 相反 时 ， 他 开始 意 1 


情 有 些 不 对 劲 儿 了， 这 才 反 


自己 中 了 菲 尔 的 诡计 。 
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, 背 这 个 黑 锅 。 














Phil: Listen... there’s no way we're letting 
them do this. OO: 

Mitchell: | know, right? 

Phil: They are not equipped to ‘ take this 





on. We might as well flush all our savings 
down . my boring old toilet. 

Mitchell: Oh, you are really bitter 
about that. 

Phil: Its the one thing | asked for. Don't 
sit on your sunglasses. Sorry, guys. 
Whoops. Just to be clear, though. Under 
no circumstances ”are we letting them 
do this? 


Mitchell: | am totally with you. 





Phil: Okay, you stay here. Fll go break the 
bad news. Sorry, guys. Not gonna 
happen. ©O;» 

Cameron: Yeah, well, maybe if... 

Phil: | would drop it. Its not worth the fight. 
Come on, Claire. The faster we leave, 
the less its gonna hurt. Hop in. Yep. 

Claire: Why does it have to be like this? 

Phil: | dont know. Hes your brother Buckled 
up“? Good. 

Mitchell: No! No! No, no, | see what 
you're doing! He doesn't want 
this either! O; 
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知识 点 拨 

























































































菲 尔 : 听 着 ， 我 们 决 个 能 让 他 们 这 样 做 。 1. be equipped to 的 意思 是 “能 够 胜任 某 事 ; 

人 有 能 力 做 ……; 适合 做 ……”， 例 ; We 

菲 尔 : 他 们 可 没有 那个 本 事 干 成 这 件 事 。 decided to go back to America so that we 
我 们 家 所 有 的 积蓄 都 会 被 败 光 的 。 can be better equipped to fulfill our mission. 

米 切 尔 : 哦 ， 对 你 来 说 确实 精 透 了 。 我 们 决定 返回 美国 ， 以 便 能 够 更 具备 完成 

菲 尔 : 我 就 这 一 个 要 求 ， 别 把 你 的 太阳 镜 任务 的 条 件 。 和 它 相 近 的 还 有 be equipped 
坐 碎 了 了。 抱歉， 伙计 。 哎 ， 说 得 再 with， 意 为 “配备 有 ……… 0 0 “ 
明白 一 点 儿 。 无 论 如 何 ， 我 们 都 不 























2. flush down 意 为 “把 …… 冲 下 ( 抽水 马桶 )”， 
例 : He was trying to flush the crime evidence 





能 让 他 们 做 这 件 事 。 






























































汪 避 外 :各 二 全 辐 短 | down the toilet 他 试图 把 罪证 用 马桶 冲 走 。 
$s DR 和 flush 相关 的 词组 还 有 flush with， 它 的 意 
消息 。 很 遗憾 ， 各 位 。 没 能 说 服 他 。 思 是 “由 于 :……: 而 脸红 ; 因 ……: 而 兴奋 ”, 例 . 
卡 梅 伦 : 可 是 …… 要 不 我 …… Her face was flushed with shyness. 她 害羞 得 
菲 ” 尔 : 算 了 吧 。 不 值得 为 这 事 吵架 。 来 ， 满 脸 通红 。flush out 意 为 “ 冲 掉 ， 排 出 ; 驱 
克莱尔 。 我 们 离开 得 越 快 ， 就 越 少 赶 出 来 ”， 例 : Famers usually use a hunter 
伤心 。 上 车 | to flush out the sheep. 农场 主 们 通常 用 猎犬 
克莱尔 : 为 什么 一 定 要 这 样 呢 ? 把 羊 赶 出 来 。 
菲 尔 : 我 也 不 知道 。 是 你 弟弟 。 系 好 安全 3. under no circumstances 的 意思 为 “ 决 不 ; 
| 无 论 如 何 都 不 能 …… ， 它 还 可 以 写成 in no 
米 切 尔 : 不 ， 不 ， 不 ， 别 …… 别 走 ， 我 识破 你 circumstances， 例 : Under no circumstances 
的 诡计 了 ! 他 也 不 想 让 你 们 干 这 事 ! should we break the law. 任何 情况 下 ， 我 们 
都 不 能 违反 法 律 。 


4. buckle up 意 为 “ 系 好 安全 带 ; 把 …… 扣 紧 ”， 
例 : The first thing when getting into a car is 
to buckle up for safety 上 车 之 后 的 第 一 件 事 

















情 是 系 好 安全 带 。 
村 词汇 加 油 站 
saving [servin] 团 存款 toilet [toiletl 加 厕所 
bitter about 痛苦 于 …… sunglasses [sAnglaesIz] 园 太阳 镜 
totally [touteli] 完全 地 hop in [口语 ] 上 车 
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TEA 第 10 集 00:12:45 ~ 00:13:46 
EAI 全 米 切 尔 家 ， 菲 尔 家 


CEB 王 米 切 尔 ， 非 尔 ， 卡 梅 伦 





进 
es 
> 





























菲 尔 用 计 陷 害 了 米 切 尔 ， 没 想到 聪明 的 米 切 尔 将 计 就 计 ， 反 将 菲 尔 一 军 。 


小 卡 之 前 对 米 切 尔 的 指责 反倒 让 
米 切 尔 想 出 了 对 付 菲 尔 的 方法 。 米 切 
尔 决定 将 计 就 计 ， 他 对 小 卡 说 自己 已 
经 认识 到 自己 的 错误 了 ， 并 决定 支持 
小 卡 和 克莱尔 炒 房 的 计划 。 米 切 尔 知 
道 ， 菲 尔 在 这 种 情况 下 是 绝对 不 会 坐 
视 不 管 的 。 这 样 一 来 ， 唱 白 脸 的 工作 
就 又 落 到 了 菲 尔 身 上 。 当 克莱尔 兴奋 
告诉 菲 尔 ， 米 切 尔 已 经 松口 同意 的 
时 候 ， 菲 尔 气 得 咬牙 切 齿 ， 没 想到 ， 
自己 竟 被 米 切 尔 反 将 了 一 军 。 







































































菲 尔 当 即 决定 打 电 话 给 米 切 尔 ， 
指责 他 的 卑 吕 做 法 。 但 米 切 尔 却 欠 
遍地 说 ， 自 己 只 是 想 支 持 自己 的 家 
人 而 已 ， 还 挂 断 了 菲 尔 的 电话 。 之 
后 ,无 论 菲 尔 怎么 打 电 话 ， 米 切 尔 
就 是 不 接 。 


























由 于 米 切 尔 把 自己 拉 入 了 通话 黑 
名 单 ， 所 以 菲 尔 只 好 用 发 信息 的 方式 
和 米 切 尔 交 流 。 他 们 在 短信 里 吵 得 不 
可 开交 ， 米 切 尔 甚 至 说 不 怕 菲 尔 把 毛 
衣 的 事 告诉 小 卡 。 只 是 他 们 不 知道 ， 
自己 用 的 是 群发 消息 ! 克莱尔 和 小 卡 
此 知道 了 他 们 的 计谋 。 
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Mitchell: Well, hello, Phil. To what do | 
owe this pleasure? 

Phil: Cut the crap 7 .You wanna play 
chicken 2 ? Chicken's my middle name. 

Mitchell: | don’t know what you’re talking 
about. rm just being supportive of my 
partner and my sister both of whom | 
love very much.G)， 

Phil: How do you sleep at night? GD: 

Mitchell: Soundly knowing youll do the right 
thing. So how about it, Phil? You gonna 
stop this train? Cause these brakes are out. 
Oh. And | suggest you lose this number. 

Phil: Mitchell? Mitchell?! Yeah, | was 
pretty ticked off 3 that Mitchell double- 
crossed my double-cross“. And then 





he stopped taking my calls, and so 
| sent him the following carefully 
worded text... “U suck.” ©O; 

Mitchell: | could tell Phil felt pretty hurt 
and betrayed, so | responded. “How 
are you gonna cheerlead your way 
out of this one, buffy?” 

Phil: "We both know this house thing is 
a disaster.” 

Mitchell: Then say something, or | will. 
| dont care if you tell Cam... “| threw 
out that hideous sweater!” 

Cameron: | spent months knitting that 
hideous sweater. 


Season 4 意外 收获 | Scene 4 被 识破 的 阴谋 


译文 十 

米 切 尔 : 喂 ， 你 好 啊 ， 菲 尔 。 怎 么 想起 给 我 
打 电 话 了 ? 

菲 尔 : 少 装 蒜 了 | 想 扮 无 辜 吗 ? 那 可 是 我 


的 专长 。 ( 也 有 “我 是 胆小鬼 ”的 


意思 ) 











米 切 尔 : 听 不 懂 你 在 说 什么 ， 我 只 是 在 支持 
我 的 伴侣 及 姐姐 , 我 非常 爱 他 们 两 个 。 
菲 尔 : 做 这 种 缺德 事 你 晚上 睡 得 着 吗 ? 








: 可 香 了 ， 知 道 你 会 拨乱反正 的 。 怎 
么 样 ， 菲 尔 ? 你 能 力挽狂澜 吗 ? 箭 
已 在 弦 上 了 。 哦 ， 对 了 ， 我 劝 你 别 







































































再 打 了 。 

菲 尔 : 米 切 尔 ? 米 切 尔 ? | 是 的 ， 老 子 怒 
了 1 米 切 尔 居然 在 我 的 计 上 要 计 。 他 
现在 不 接 我 电话 ， 所 以 我 谨慎 地 遗 词 
造句 , 发 给 他 如 下 短信 “你 坏 透 了 | ” 

米 切 尔 : 我 知道 菲 尔 受 了 伤 ， 心 里 北 必 ， 所 
以 我 给 了 如 下 回复 : “你 打算 如 何 
加 油 杀 出 一 条 血路 ? 拉拉队 长 。” 

菲 ” 尔 :“ 我 们 俩 都 知道 买房 子 这 事 是 场 灾难 。” 

米 切 尔 : 那 你 就 出 声 ， 否 则 我 来 。“ 我 不 介 
意 你 向 小 卡 揭 发 我 把 那 件 丑陋 的 毛 
衣 扔 了 。” 

卡 梅 伦 : 我 用 数 月 织 了 那 件 “丑陋 ”的 毛衣 | 

















下 词汇 加 油 站 


supportive [se po:rtIv] 支持 的 
betray [br'trer] 加 背叛 ; 出 卖 
hideous [hrzdies] 苞 计 丑陋 的 





人 


| 


CD 


知识 点 拨 





crap 在 这 里 为 名 词 词性 ， 意 为 “废话 ; 废 
物 ”，cut the crap 为 但 语 用 法 ， 意 思 是 “ 废 
话 少 说 ; 别 废话 ”， 另 外 ， 它 还 有 “ 别 胡说 ， 
别 小 看 人 ”的 意思 。 和 crap 有 关 的 短语 还 
有 crap out， 意 为 “败北 ; 放弃 ; 退出 ”; 

shoot (the) crap， 同 样 为 美国 倡 语 用 法 ， 意 
思 是 “吹牛 ; 闲 扯 ， 聊 天 ”。crap 做 名 词 时 ， 
除了 以 上 提 到 的 意思 外 ， 还 可 用 来 表示 “ 低 
级 的 表演 ， 庸 俗 的 文娱 节目 ”。 除 了 名 词 
词性 外 , crap 还 可 做 动词 使 用 , 意 为 “胡来 ; 
过 多 地 使 用 劳力 、 材 料 ”。 




















. play chicken 为 美国 但 语 用 法 , 意思 是 “( 为 


吓 倒 对 方 ) 互 相 挑战 ( 或 威胁 ); 比试 胆量 ”， 
也 被 称 作 “ 胆 小 游戏 ”。 


. tick off 在 这 里 的 意思 是 “使 …… 恼 火 ”, 例 : 





He always tries to pass the buck, which 
really ticks me off. 他 总 是 试图 推卸 责任 ， 
这 让 我 很 恼火 。 在 美国 口语 中 ，tick off 常 
被 用 来 表示 “使 …… 生 气 , 使 恼火 ”的 意思 ， 
但 在 英国 倡 语 中 ，tick off 则 表示 “责备 ， 
斥责 ， 训斥 ”的 意思 ， 亦 做 tick out。 另 外 ， 
tick off 还 可 以 用 来 表示 “在 …… 旁 打 钩 ; 
在 …… 旁 做 记号 ”， 例 : Different people 
would tick off different things according to 
their own preference. 不 同 的 人 将 根据 自己 
的 偏好 在 不 同 的 事物 上 做 标记 。 
































. 在 这 句 话 中 ， 前 一 个 double-cross 为 动 


词 ， 意 为 “出 卖 ,， 欺骗 ”， 后 一 个 double- 
cross 则 为 名 词 ， 意 思 是 “欺骗 行为 ”。 


soundly ['saundli 柄 ( 睡 ) 地 
throw out 扔 掉 
knit [nzt] 四 编织 
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IE 第 7 集 00:12:58 ~ 00:13:50 
Ew 《ES 海 利 的 认 合 
| CR 直 尔 ， 克 亲 尔 ， 海 和 
















































受害 者 。 


刚 被 释放 的 海 莉 还 没 来 得 及 仔 
细 和 和 爸 妈 交代 事情 的 经 过 ， 就 立刻 
接 到 学 校 的 通知 。 他 们 决定 由 校方 
的 纪律 委员 会 开会 裁定 是 否 开除 海 
莉 的 学 籍 。 学 校 的 这 个 通知 让 邓 菲 
夫妻 很 是 着 急 ， 事 情 似乎 比 他 们 想 
象 的 更 为 严重 。 反 观 当事人 海 莉 ， 
面 对 校 方 的 决定 ， 她 丝毫 没有 表现 
出 任何 慌张 与 害怕 ， 好 像 整 件 都 和 
她 无 关 一 样 。 


























海 莉 在 这 件 事 上 就 显得 淡定 多 
了 ， 此 时 的 她 完全 没 认识 到 自己 的 错 
误 。 反 而 准备 画 着 大 浓 妆 ， 穿 着 暴露 
地 去 面 对 学 校 的 仲裁 。 面 对 父母 的 质 
疑 ， 海 莉 振 振 有 词 地 说 要 效仿 电影 
的 人 物 ， 坚 持 自我 ， 打 扮 俏丽 。 她 还 
为 自己 辩解 道 ， 当 晚 明 明 所 有 人 都 喝 
了 酒 ， 但 却 只 有 自己 被 抓 ， 所 以 自己 
才 是 整个 事件 的 受害 者 。 




































































海 莉 的 不 知 悔改 让 一 向 好 脾气 的 
菲 尔 爆发 了 。 他 十 分 严厉 地 批评 了 海 
， 并 让 她 好 好 反思 ， 他 不 希望 自己 
的 女儿 不 懂得 珍惜 父母 为 她 辛苦 打拼 
来 的 这 一 切 。 
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人 海 莉 即将 面临 纪律 委员 会 的 裁决 ， 但 她 却 一 副 无 关 紧要 的 样子 ， 还 振 振 有 词 地 称 








才 是 

















Claire: Honey, you are fighting for your 
future in front of a Disciplinary Committee, 
not entertaining the Secret Service. 

Haley: In “Legally Blonde”, Elle won her 
case because she was true to herseff 
and dressed cute.©O: 

Phil: Haley, this is real life, not an 
excellent movie. 

Claire: Honey, just put on something else, 
and take down the makeup ”. 

Haley: Why are you guys’ acting like this 
is my fault? Everybody was drinking, 
everybody ran. | just got caught. If 
anything, |’'m the victim here. ©O; 

Phil: What? Just stop— just stop talking, 
Haley. You're not the victim here. 
Youre the one who screwed up :! 
You made one bad decision after 
another, and now you’re about to 
blow everything your mother and | 
worked so hard to give you.©; And 
the worst thing is, you dont seem to care. 
We all got up at 3:00 a.m. this moming to 
bail you out of jaill We haven't eaten a 
thing, and you know what | havent heard 
from you yet? Tm sorry, mom. | screwed 
up, dad. “Please forgive me.” Now put on 
some real clothes. We'll see you at the 
hearing. Do not be late! Come on. 
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克莱尔 : 宝贝 ， 你 是 要 去 纪律 委员 会 为 自己 
的 未 来 做 斗争 ， 不 是 去 给 特务 机 关 
提供 娱乐 服务 的 。 

:《 律 政 俏 佳 人 》 里 面 的 艾 尔 能 打 赢 
官司 ， 是 因为 她 坚持 自我 ， 而 且 打 
扮 俏 丽 。 

尔 : 海 莉 ， 这 是 现实 生活 不 是 在 演 一 部 
好 电影 。 
克莱尔 : 宝贝 ， 去 找 件 

化 淡 一 点 儿 。 

海 ” 莉 : 你 们 为 什么 表现 得 好 像 这 都 是 我 的 

普 一 样 ? 每 个 人 都 喝酒 了 ， 也 都 逃 
， 我 只 是 被 逮 住 了 而 已 。 我 其 






































别 的 衣服 穿 ， 再 把 妆 




















: 什么 ? 别 ， 别 说 了 海 莉 ! 你 不 是 受 

害 者 ， 你 犯 了 错 ， 你 做 了 一 个 又 一 
个 错误 的 决定 ， 而 现在 你 有 可 能 会 
送 你 妈妈 和 我 辛 辛 苦 苦 为 你 打造 
一 切 。 最 让 人 寒心 的 是 ， 你 看 起 
根本 不 在 乎 。 我 们 凌晨 三 点 就 起 
来 保 你 出 狱 , 一 点 儿 东 西 都 没 吃 ， 
你 到 现在 都 还 没 说 过 一 句 : “对 
不 起 ， 妈 妈 ， 我 错 了 。 和 爸爸 ， 请 原 
谅 我 。?” 现 在 去 找 件 正经 的 衣服 穿 上 ， 
我 们 在 听证 会 上 见 , 不 许 迟 到 | 走 
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生词 汇 加 油 站 


fight for 为 …… 而 拼搏 ; 奋斗 
Legally Blonde 律 政 俏 佳人 ( 电影 名 ) 
bail out 保释 





1. be true to 意 为 “忠实 于 ”; 


3. screw up 在 这 里 意 为 





知 识 点 找 


be true 后 面 可 
以 加 很 多 介词 ， 介 词 不 同 ， 短 语 的 意思 和 
所 接 的 成 分 也 会 有 所 变化 。 当 be true 后 面 
接 介 词 of 时 ，be true of 则 意 为 “对 …… 适 
用 ,符合 ”， 相 当 于 hold good for， 例 ; 
This principle in children's world is also true 
of our adults. 孩童 世界 的 规则 同样 适用 于 
成 年 人 。 把 of 换 成 with ， 即 be true with ， 
J Solo Se 
例 ， This is also held to be true with the 
亦 是 如 是 。 














common people. 凡夫 之 人 ， 


2. makeup 为 名 词 ， 在 这 里 意 为 “化 妆 品 ”; 


除 此 之 外 ，makeup 还 有 “构造 ， 组 成 ”的 
意思 ， 例 : The makeup of the social structure 
has changed dramatically since 20 years ago. 
自 20 年 前 开始 ， 这 个 社会 结构 的 构成 就 发 
生 了 巨大 的 变化 。 另 外 ，makeup 还 可 以 用 
来 表示 “性 格 ”， 相 当 于 personality。 





蚊 “ 弄 糟 ; 破坏 ”; 除了 
这 个 意思 外 ，screw up 还 有 “ ( 因 痛 苦 、 光 
太 强 等 ) 睐 起 ( 眼睛 ) ， 扭 曲 ( 面部 ) ”的 
意思 ， 例 : She has to screw up her eyes 
because of the hard light. 因为 强 光 的 原因 ，， 
她 不 得 不 把 眼睛 睐 起 来 。 另 外 ，screw up 
还 可 以 用 来 表示 “把 ( 纸 片 ) 抒 成 团 ”。 






































secret service 特务 机 关 
victim [vrktrzm] 园 受害 者 


jail [dseil 大 监狱 
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菲 尔 ， 克 莱 尔 ， 肯 尼 ， 海 莉 
海 莉 最 近 正 和 一 个 设计 牛仔 裤 的 中 年 男人 肯 尼 暖 昧 不 清 ， 克 莱 尔 很 着 急 ， 但 迟钝 的 菲 尔 却 
丝毫 没有 察觉 女儿 和 肯 尼 的 关系 ， 敌 友 不 分 。 


























克莱尔 最 近 察 觉 ， 海 莉 和 一 个 男 
同事 关系 暧昧 ， 她 原本 很 高 兴 女 儿 有 
了 新 恋情 ， 但 当 她 看 到 海 莉 的 新 同事 
是 个 三 十 多 岁 的 中 年 男人 后 ， 她 瞬间 
化 开心 为 忧虑 了 ! 此 时 在 克莱尔 的 心 
中 ， 海 莉 的 前 男友 迪 兰 可 真是 比 这 个 
肯 尼 要 可 爱 太 多 了 。 












































不 知情 的 菲 尔 对 来 自己 家 做 客 的 
肯 尼 十 分 热情 ， 菲 尔 天 真 地 以 为 ， 肯 
尼 只 是 海 莉 的 同事 。 在 肯 尼 送 了 菲 尔 
一 条 牛仔 裤 之 


后 ， 菲 尔 对 他 的 好 感 更 
是 大 大 增加 ! 












































看 着 迟钝 的 菲 尔 ， 克 莱 尔 十 分 无 
语 她 不 断 向 菲 尔 使 眼色 ， 想 让 菲 尔 明白 
海 莉 和 肯 尼 的 关系 ! 可 菲 尔 非但 没 能 
读 懂 克 莱 尔 的 眼神 ， 反 而 以 为 她 是 因 闪 
肯 尼 没 送 她 牛仔 裤 而 不 高 兴 。 菲 尔 此 时 
的 表现 真是 应 了 那 句 话 : 不 怕 神 一 样 的 
对 手 ， 就 怕 猪 一 样 的 队友 ! 







































































肯 尼 在 与 克莱尔 的 交谈 中 不 断 
吹 踢 着 别人 给 自己 起 的 那些 绰号 ， 他 
那 放 荡 不 霸 的 语气 实在 让 人 反感 。 但 
海 莉 却 像 个 小 花 痴 一样 不 断 称赞 着 肯 
尼 ， 这 让 肯 尼 更 路 瑟 了 。 
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Haley: Kenny designs jeans for our boutique. 

Kenny: Oh! That reminds me. | got something 
for you. What are you, a 32 ~ 34? 

Claire: What are you, 36, 38? OO 

Phil: What are you in my mind? ©O; 

Kenny: Put em on your body. 

Phil: Will do. Will do. 

Claire: Phil, honey, d—uh— ©O; 

Haley: Kenny is kind of a big deal . What 
does that fashion web site call you 
again? 

Kenny: A “Jean-ius” spelled like “Jeans’”. 
Mortifying. And a “Rack star”. “Hey, 
what was the headline again?” Oh, 
yeah “He’s denimiité * "© 

Claire: What an embarrassing week youve 


been having. 

Kenny: Oh. Yeah. Mm. 1m just trying to 
stay fresh creatively, you know, made 
my bones 3 in men's apparel, and now 
Pm working with these local boutiques... 
justtrying to get into 人 girls jeans. 


Season 4 意外 收获 | Scene 5 菲 尔 的 父 爱 





知识 点 找 
































ee Ne ee ha 1. a big deal 在 这 里 的 意思 是 “重要 人 物 ”; 
月 






































eT I Te 除了 这 个 意思 外 ，a big deal 还 可 以 指 “ 重 
Se 要 的 事 ; 大 事 ”， 例 : This is a big deal for 
克莱尔 : 你 “多 大 ”? 36，38 岁 吧 ? politicians to run for the election. 对 于 政客 来 
i 说 ,竞选 是 件 十 分 重要 的 事 。 日 常 口语 中 ， 
汪 es Ro 
he 了 ”。 另 外 , a big deal 还 有 “大 生意 ; 巨 
克莱尔 : 菲 尔 ， 亲 爱 的 …… 额 交易 ”的 意思 。 
海 ” 莉 : 肯 尼 可 是 个 名 人 哦 ! 那个 时 尚 网 站 
叫 你 什么 来 着 ? 2. -ite 做 词尾 表示 “…… 的 人 ”， 例 : Israelite 
肯 尼 :“ 牛 才 ” 拼 写 和 “牛仔 ”很 像 。 真 是 以 色 列 人 





愧 不 敢当 。 还 有 “衣架 巨星 ” ( 发 
音 和 摇滚 巨星 Rock Star 相似 ) 那 
个 标题 是 什么 来 着 ? 对 ，“ 他 是 天 
命 牛仔 奇才 ”。( denim 是 “牛仔 布 ” 
的 意思 ) 
克莱尔 : 那 你 这 周 多 尴 众 呀 ! 
肯 尼 : 是 呀 ， 我 只 是 想 保 持 鲜 活 的 创造 力 ， 




















3. bone 做 名 词 时 是 “骨头 ”的 意思 ， 当 然 ， 
它 也 有 动词 词性 ，bone 做 动词 时 意 为 “ 史 
圾 天 5 的 骨 ”。 英 语 里 有 很 多 关于 bone 
的 但 语 ， 比 如 有 些 人 会 用 bone up 来 表示 
“刻苦 用 功 读书 ”的 意思 ; 用 feel in one's 
bones 来 表明 某 人 “直觉 地 意识 到 ， 从 内 
心 ( 预 ) 感到 ”。 






























































把 我 的 灵感 融入 男士 服装 里 。 现 在 
我 正和 当地 的 这 些 精品 店 合作 ， 尝 4. get into 在 这 里 的 意 为 “从 事 ……”, 例 : 
试 涉猎 女 款 牛仔 服 。 His parents didnt hope their son to get into 


politics. 他 父母 不 希望 他 从 政 。 另 外 ，get 
into 还 有 “进入 ; 陷入 ”的 意思 ， 例 : His 
reckless behaviour will sooner or later make 
him get into trouble. 他 不 计 后 果 的 行为 早晚 
会 让 他 陷入 麻烦 。 





罗 词 汇 加 油 站 


boutique [bu:'ti:k] 加 专卖 流行 衣服 的 小 商店 ”mortifying [mo:rtrfarIn] 区 让 使 人 羞愧 的 
rack [reek] 加 架子 denim ['den1m] 加 牛仔 布 
apparel [epaerel] 团 服装 
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NE 站队 第 12 集 00:19:25 ~ 00:20:05 

Ew (TTD 医 侍 

CE 了 区 茉 个 ， 菲 尔 ， 海 莉 
EE ) 母 
































海 痢 和 中 年 男人 肯 尼 举 止 亲 上 昵 。 克 莱 尔 知道 海 莉 在 要 花招 ， 所 以 故意 视而不见 ， 但 海 痢 却 
x 
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海 莉 一 直觉 得 ， 自 从 自己 被 学 校 
退学 后 ， 和 爸爸 妈妈 就 不 像 以 前 那么 爱 
自己 了 。 曼 尼 生 日 这 天 ， 她 故意 和 一 
个 中 年 男人 表现 得 十 分 亲昵 ， 目 的 就 
是 想 试探 一 下 克莱尔 和 菲 尔 对 此 的 反 
应 。 可 不 知 为 什么 ， 事 情 一 开始 还 很 
顺利 ， 可 越 到 后 来 ， 菲 尔 和 克莱尔 就 
越 表现 出 无 所 谓 的 样子 。 海 莉 表 面 上 
很 平静 ， 但 心里 早 就 开始 打鼓 了 。 















































尼 饭 时 ， 海 莉 告 诉 父母 自己 晚上 
要 和 肯 尼 出 去 ， 还 暗示 自己 不 会 回来 
住 了 。 没 想到 ， 克 莱 尔 不 但 没 阻 止 ， 
反而 让 菲 尔 把 信用 卡 交 给 他 们 用 。 看 
着 女儿 坐 电梯 离开 ， 菲 尔 终于 忍 不 住 
了 ， 他 无 法 眼睁睁 地 看 着 自己 的 宝 
贝 女儿 就 这 样 和 一 个 四 十 多 岁 的 中 
年 男人 在 一 起 。 他 要 马上 冲 出 去 告 
诉 海草 ， 自 己 有 多 爱 她 。 










































































原本 伤心 的 海 莉 在 听 到 菲 尔 的 
这 番 话 后 感动 不 已 ， 此 时 那些 曾 充 
斥 于 内 心中 的 失望 与 难过 瞬间 消失 
得 无 影 无 踪 ， 她 毫 不 犹豫 地 上 前 给 
了 菲 尔 一 个 拥抱 。 
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Haley: You were going to let me go with 
him? 

Claire: Isn't that what you wanted, honey? 

Haley: Whats the matter with you?! You’ve 
been acting so weird ever since "| 
left college! O: 

Claire: For the record ”, you didn't leave 
college. You were asked to leave. 

Haley: Oh, which you guys never let me 
forget, especially dad. 

Claire: Honey, your father... 

Haley: Oh, you don't have to tell me what he 
thinks, okay? Im a huge disappointment 
to him. | see it on his face every day. 
He acts as if he doesnt even want me 
around. 

Phil: Give me the ticket for the car. 

Claire: Phil... 

Phil: No, fm going after her! This little 
chicken game 时 may work for” you dad, 
but it doesnt work for me. That’s my 
little girl. | need her to know that no 
guy on earth is good enough for her, 
let alone some slimy, middle-aged 
jean salesman!O, Whats this? 

Claire: Just enjoy it. O; 


Season 4 意外 收获 | Scene 5 菲 尔 的 父 爱 





你 居然 答应 让 我 和 他 一 起 走 ? 
克莱尔 : 亲爱 的 ， 那 不 正 是 你 想 要 的 吗 ? 

海 ” 莉 : 你 到 底 是 怎么 了 ? 从 我 离开 大 学 以 
后 ， 你 就 一 直 很 奇怪 。 

: 准确 地 说 ， 你 不 是 离开 大 学 ， 而 是 
被 迫 退学 。 

海 ” 莉 : 噢 ， 你 们 俩 永远 不 肯 让 我 忘 
事 ， 尤 其 是 我 爸 。 




















进 
漂 
分 




















记 这 件 























你 不 用 告诉 我 他 的 想法 。 我 太 
令 他 失望 了 ， 我 每 天 都 能 从 他 的 表 
情 中 看 出 这 一 点 。 他 的 表现 就 好 像 
他 根本 不 希望 我 出 现在 他 身边 一 样 。 





























尔 : 不 行 ， 我 要 去 找 她 ! 这 种 情夫 的 游 
戏 也 许 对 你 爸 有 效 ， 但 对 我 没 用 | 
那 是 我 的 宝贝 女儿 ! 我 必须 让 她 知 
道 在 这 个 地 球 上 没有 一 个 男人 配 得 

上 她 ， 更 何况 是 那个 虚伪 的 、 中 年 

牛仔 裤 推 销 员 ! 怎么 回 事 ? 

: 好 好 享受 这 一 刻 吧 。 











克莱尔 





车 二 词汇 加 油 站 





disappointment [,drse'poIntment] 加 失望 


go after 追逐 


slimy [slarzmi] 苞 衣 虚伪 的 ;， 诡 媚 的 


人 


| 


CD 


知 识 点 找 


. for the record 的 意思 





ever since 可 以 做 连词 ， 也 可 以 做 副词 。 当 
ever since 做 连词 用 于 完成 时 的 时 候 ， 它 相 
当 于 since， 只 不 过 完成 时 中 ，since 用 的 
频率 更 高 一 些 ， 例 : 
since she was still in kindergarten. 我 从 她 
上 幼儿 园 的 时 候 就 认识 她 了 。 当 ever since 
做 副词 时 ， 可 理解 为 “此 后 就 一 直 ……”， 
例 : He moved to another city in 2000 and 
has lived there ever since. 他 自从 2000 年 
搬 到 另 一 个 城市 后 就 一 直 住 在 那儿 。 


是 “郑重 声明 根据 记录 


Forthe record, 1d never 





| have known her ever 


























为 准确 起 见 ”， 例 : 
agree with your decision. 郑重 声明 ， 我 永远 
不 会 同意 你 这 个 决定 。 








. Chicken game 从 字面 理解 是 “斗鸡 博弈 ” 


的 意思 ， 实 则 是 指 “ 惨 夫 游 戏 ;胆小鬼 的 游 
戏 ”， 即 双方 轮流 示弱 才能 获得 最 优 结果 。 
斗鸡 博弈 本 是 对 chicken game 的 一 种 误 译 。 
对 为 chicken 在 美国 口语 中 是 “情夫 ”的 意思 ， 
所 以 chicken game 应 译 成 “ 丑 夫 博弈 ”。 



































. Work for 在 这 里 的 意思 是 “对 …… 有 效 ”， 


work 做 动词 时 本 身 也 有 “起 作用 ”的 意思 。 

一 般 情况 下 ，work for 可 被 理解 为 “ 受 雇 于 
on TE 
kind-hearted that everyone wants to work for 


him. 他 为 人 善良 ， 所 有 人 都 愿意 为 他 工作 。 


例 : He's so 


ticket [trkaztl 加 停车 票 
on earth 在 地 球 上 


salesman [seilzmaen] 园 推销 员 
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TEA 第 2 集 00:01:06 ~ 00:01:45 


片段 一 





EB 全 家 人 
































己 和 格 罗 者 3 











对 于 曼 尼 给 








报名 育儿 班 的 事情 ， 杰 很 不 以 为 然 ， 他 








遍 曾 成 功 地 带 大 了 两 









































个 孩子 ， 完 全 没有 必 














海 莉 即 将 步 入 大 学 的 校门 ， 莉 莉 
也 马上 要 上 幼儿 园 了 ， 为 此 ， 全 家 人 
都 聚 在 了 一 起 。 曼 尼 借 着 这 欢乐 的 气 
氛 向 众人 爆 出 格 罗 莉 亚 和 杰 也 要 开始 
“上 学 了 ”， 原 来 ， 曼 尼 担 心 杰 和 粗 
心 的 格 罗 莉 亚 不 会 照顾 孩子 ， 所 以 早 
就 为 这 两 个 人 报 好 了 育儿 班 。 






































杰 向 大 家 抱怨 说 ， 自 己 曾 成 功 地 
把 克莱尔 和 米 切 尔 带 大 ， 这 足以 证 明 
曼 尼 的 担心 是 多 余 的 ， 自 己 完全 有 能 
力 照顾 和 教育 孩子 。 可 接 下 来 发 生 的 
一 幕 ， 却 让 他 槛 迷 不 已 。 


























此 时 ， 经 常 一 言 不 合 就 开 的 的 米 
切 尔 和 克莱尔 又 在 厨房 开战 了 ， 米 切 
尔 死 死 揪 着 克莱尔 的 头发 ， 而 克莱尔 
则 用 更 狠 的 方式 予以 反击 。 这 暴力 的 
一 幕 让 在 场 的 所 有 人 都 看 傻 了 眼 ， 同 
时 ， 看 杰 的 目光 中 也 充满 了 
疑 。 杰 一 脸 无 境地 为 自己 辩解 ， 他 认 
为 姐 弟 俩 的 暴力 倾向 都 源 于 他 们 的 妈 
妈 迪 迪 ， 和 自己 完全 没有 关系 。 不 
过 ,这 一 番 说 辞 明显 没什么 说 服 力 ， 
此 时 的 曼 尼 更 加 确信 自己 给 杰 报 
儿 班 的 决定 是 正确 的 。 
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兰 习 怎么 带 孩 子 。 


Claire: We couldn't even get through * 
the toast to > Haley before you pulled 





focus to Lily. 

Mitchell: Oh, come on. Its 一 its a big day 
for both of them. Huh? 

Claire: Haley going to college is a miracle. 
Lily going to kindergarten is the law. 

Manny: Well, Haley and Lily arent the only 
ones starting school. My mom and Jay 
are going to parenting class. OO: 

Jay: Were doing it for the baby. Not this 
baby. That baby. 

Gloria: Manny doesn't believe that we 
know what we're doing. A couple of new 
hairs under his arm, and now he thinks 
he knows more than his own mother. 

Manny: | know not to embarrass my son 
as he stands on the threshold of® 





manhood. 

Jay: | don’t know why | have to go to 
this thing. In case you've forgotten, 
| raised two kids. ©O; 

Claire: Stop pulling my hair. O; 

Mitchell: Stop twisting my nipple. Ow! 

Claire: Shut up. Shut up. 
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者 莉 来 抢 风头 了 。 
米 切 尔 : 拜托 ， 今 天 是 她 们 俩 的 大 日 子 


























上 幼儿 园 是 按 法 律 规 定 办 事 。 
: 海 莉 和 莉莉 不 是 唯一 开始 上 学 的 
人 ， 我 妈 和 杰 要 去 上 育儿 班 了 。 
杰 : 我 们 是 为 了 宝宝 才 去 的 。 不 是 她 



















































































肚子 里 这 个 ， 是 那个 活 “ 宝 ”。 

格 罗 莉 亚 : 曼 尼 不 相信 我 们 能 尽 好 父母 之 职 。 
咯 咏 富 的 毛 刚 长 出 几 根 ， 他 就 觉 
得 自己 比 他 妈 懂 得 多 了 。 

曼 尼 : 我 至 少 懂得 不 去 羞辱 儿子 青春 期 
的 正常 发 育 现象 。 

杰 : 我 不 理解 我 为 什么 非 要 去 上 那个 
课 ? 你 们 应 该 记得 ， 我 可 带 大 了 
两 个 孩子 ! 

克 莱 尔 : 别 拉 我 的 头发 ! 

米 切 尔 : 别 拧 我 的 乳头 ! 

克 莱 尔 : 闭 嘴 ! 闭 噶 ! 





四 词 汇 加 油 站 


pull focus 聚焦 
manhood [msenhud] 加 成 年 
nipple [nzpl] 团 乳 头 


人 


2 


CD 





短语 动词 get through 的 意思 有 很 多 种 ，get 
through 在 这 里 意 为 “做 完 ; 完成 ( 任务 


等 )”， 





例 : He promised he would get 
through this difficult task. 他 保证 他 会 完 
成 这 项 艰巨 的 任务 。 另 外 ，get through 
还 可 用 来 表示 “消耗 ; 用 完 ”， 例 : We 
got through a lot of tires during that long 
journey. 在 这 次 漫长 的 旅行 中 ， 我 们 耗费 了 
很 多 轮胎 。 此 外 ，get through 还 有 “用 电 
话 联系 上 ”的 意思 ， 例 : [ve been trying 
to ring up all day but still couldn't get 
through (to him). 整整 一 天 我 都 在 试图 联系 
他 ， 但 直到 现在 我 还 没有 联系 上 他 。 


















































. toast to 意 为 “干杯 ; 祝酒 ; 为 …… 干杯 ”， 


例 : Please let me propose a toast to the 
success of our sports meeting. 我 提议 为 
我 们 此 次 运动 会 的 胜利 召开 干杯 ! 


. On the threshold of 意 为 “在 ……: 的 开始 ; 





在 的 初期 ”， 例 ， We are now on the 
threshold of a fresh new era. 我 们 正 处 在 
一 个 新 纪元 的 伊始 。 


miracle [mxirekl] 网 奇迹 
twist [twist 加 拧 
shut up 闭 嘴 
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IT 第 2 集 00:08:35 ~ 00:09:35 
EAI LE 育儿 开 


7 格 罗 者 亚 ， 杰 ， 老 师 














不 需要 别人 来 教 。 





很 明显 ， 杰 和 格 罗 莉 亚 与 育儿 班 
上 那些 认真 来 学 习 的 夫妻 明显 不 同 ， 
他 们 给 人 的 感觉 更 像 是 来 参加 什么 娱 
乐 活动 的 。 如 果 可 以 选择 的 话 ， 他 们 
俩 才 不 会 在 这 儿 浪 费时 间 。 


























育儿 班 上 教 的 第 一 节 课 便 是 如 何 
用 布 包 衰 小 婴儿 。 这 对 格 罗 莉 亚 来 说 
简直 是 小 菜 一 碟 。 不 过 几 分 钟 的 时 间 ， 
格 罗 莉 亚 大 叫 着 自己 赢 了 ， 她 是 最 先 
包 好 的 那 一 个 。 一 向 好 胜 心切 的 格 罗 
者 亚 就 连 在 育儿 班 上 也 抢 争 第 一 。 















































不 难看 出 ， 课 堂上 的 杰 和 格 罗 莉 
亚 可 绝对 算 不 上 是 好 学 生 。 当 老师 对 
格 罗 莉 亚 包 孩子 的 方式 提出 质疑 时 ， 
格 罗 莉 亚 十 分 不 局， 她 坚持 用 自己 的 
方法 ， 完 全 听 不 进去 老师 给 她 的 建 
议 。 格 罗 莉 亚 觉得 ， 自 己 的 方法 又 
快 又 好 ， 即 便 是 在 驾驶 时 ， 自 己 也 
能 一 手 开车 一 手包 好 孩子 。 格 罗 莉 亚 
和 杰 分 享 给 大 家 的 育儿 经 验 显 然 不 能 
被 教室 里 的 其 他 夫妻 所 认同 ， 面 对 其 
他 人 的 质疑 和 非议 ， 格 罗 莉 亚 和 杰 果 
断 地 选择 离开 教室 。 
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育儿 班 上 ， 格 罗 莉 亚 和 杰 对 老师 教 的 内 容 不 以 为 然 ， 他 们 党 得 




















己 带 孩子 的 方法 ， 


























Teacher: Okay, now that everyone has their 
doll, let's talk about swaddling. Now you 
want to start by turning one corner of the 
blanket toward you, like adiamond, and 





folding the top down < , like this. 





Jay: | think they made a mistake at the 
hospital. Tough room.©O: 

Teacher: Now we are going to pull the 
other corner round, and tuck it in nice 
and snug, like a burrito. 

Gloria: Done! | win. ©O;» 

Teacher: Its not a race. 

Jay: You're darn . right. lt wasn’t even close. 

Teacher: Okay, its good, but its a little 
tight. 

Gloria: lt's a burrito. You don't want the 
meat to fall out. 

Teacher: Here. And try like this. And see? 
Now your baby can breathe. 

Gloria: | wrapped my son with one hand 
while driving a stick. | think | know 
how to keep a baby safe. ©O; 
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老 师 : 好 了 ， 现 在 大 家 手 上 都 











娃娃 了 。 








我 们 先 来 讲 一 下 怎么 包 孩 子 。 首 
先 ， 你 们 要 把 毯子 的 一 角 折 向 自 
己 ， 折 个 萎 形 ; 从 上 面 折 起 来 ， 

















就 像 这 样 。 
杰 : 我 觉得 医院 把 我 们 的 孩子 搞 错 





了 。 全 教室 的 人 都 没 笑 点 。 





























老 师 : 然后 将 另外 一 个 角 折 过 来 ， 整 齐 
服 帖 地 掖 到 一 起 ， 就 像 玉 米 煎 饼 
一 样 。 

格 罗 莉 亚 : 完成 ! 我 赢 了 。 

老 师 : 这 不 是 比赛 。 

杰 : 你 说 得 太 对 了 ， 跟 比赛 差 远 了。 

老 师 : 好 吧 ， 你 包 得 不 错 ， 但 有 点 儿 太 








紧 了 。 








格 罗 莉 亚 : 是 你 说 玉米 煎饼 的 啊 | 不 能 让 里 


面 的 肉 掉 出 来 。 





老 师 : 看 着 ， 像 这 样 ， 瞧 见 了 吗 ? 现在 


你 们 的 宝宝 可 以 呼吸 了 。 








格 罗 莉 亚 : 我 一 手 开车 ， 一 手 都 能 将 我 儿子 

















包 好 。 我 很 清楚 该 怎样 保证 宝宝 
的 安全 。 








swaddle [swa:dl] 加 用 初 神 包 …… 
burrito [bu'ri:tou] 园 玉米 煎饼 
wrap [reaep] 回 包 























知识 点 拨 


1. blanket 在 这 里 为 名 词 词性 , 意 为 “ 秘 子 ”， 


除了 名 词 词性 外 ，blanket 还 可 做 动词 使 
用 ， 意 为 “覆盖 ， 掩 盖 ”， 例 : The fallen 
leaves blanketed the whole street. 落叶 覆 
满 了 整 条 街 。 








2. fold 在 这 里 做 及 物 动 词 ， 意 为 “ 折 又 ”, fold 


做 动词 的 短语 有 很 多 ， 对 话 中 的 fold down 
意 为 “向 下 折 ; 翻 下 来 ”。 另 外 一 个 值得 注 
意 的 短语 为 fold up，fold up 有 三 个 意思 ， 首 
先 , 它 可 以 用 来 表示 “( 因 笑 、 痛 等 ) 弯 腰 ”， 
例 : The fighterfolded up atthe sudden heavy 
blow. 这 个 拳击 手 挨 了 重 击 之 后 ， 身 子 直 不 
起 来 了 。 其 次 , fold up 还 有 “倒塌 ; 垮 掉 ” 
的 意思 ， 例 : His company folded up in the 
economic crisis. 他 的 公司 在 这 次 经 济 危机 中 
浴 掉 了 。 除 此 之 外 ，fold up 也 有 “把 …… 折 
翅 起 来 ”的 意思 。 





3. dam 在 这 里 做 副词 , 意 为 “非常 ”。 除 此 之 外 ， 





dam 还 可 做 动词 表示 “ 织 补 ; 缝补 ”, 例 : 
Every night his mother dams his old pants. 
每 个 晚上 他 的 妈妈 都 会 缝补 他 的 旧 裤 子 。 当 
然 , dam 也 有 和 名词 词 性 ， 意 为 “补丁 ; 另 
外 ， 和 damn 相似 ，darn 也 可 做 形容 词 ， 意 
为 “该 死 的 ; 可 恶 的 ( 表示 厌恶 ) ”， 例 : 

1cant do a darn thing in this situation. 在 这 种 
情况 下 我 什么 都 做 不 了 | 

















snug [snAg] 舒适 的 
fall out 掉 落 
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杰 ， 格 罗 莉 亚 ， 曼 尼 
为 了 多 陪 孩 子 ， 格 罗 莉 3 
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6:56 









































答应 陪 曼 尼 参加 阅读 会 ， 杰 带 乔 宝宝 去 婴儿 教学 班 ， 可 最 后 


下 




















个 人 却 都 没有 完成 任务 。 














杰 在 去 婴儿 教学 班 的 路 上 刚好 遇 
到 了 克莱尔 的 同学 ， 而 她 刚好 表示 自 
己 十 分 怀念 孩子 们 的 婴儿 时 期 。 于 
是 ， 杰 “大 方 ”地 把 乔 宝宝 交 给 了 
克莱尔 的 同学 ， 自 己 则 跑 去 剧院 看 电 
影 了 。 杰 在 剧院 享受 电影 这 一 幕 刚好 
被 格 罗 莉 亚 看 到 了 ， 
毫 无 意外 地 发 了 脾气 。 
























































格 罗 莉 亚 原 本 答应 陪 曼 尼 
加 阅读 会 ， 但 她 实在 对 阅读 会 不 
趣 ， 于 是 ， 格 罗 莉 亚 谎 称 今天 的 票 卖 
光 了 ， 让 曼 尼 不 得 不 放弃 今天 的 阅读 
会 。 但 格 罗 莉 亚 低估 了 曼 尼 对 阅读 会 
的 执着 ， 此 时 ， 他 正 要 打 电 话 订 第 二 





























格 罗 莉 亚 觉得 ， 因 为 乔 宝 宝 的 原 
， 自 己 最 近似 乎 有 些 冷 落 

告 奋勇 
让 格 罗 莉 亚 有 更 多 的 时 间 陪 曼 尼 。 可 
还 不 到 二 十 分 钟 ， 乔 就 开始 不 停 地 器 
闹 ， 任 杰 使 出 浑身 解数 也 无 能 为 力 ， 
乔 宝宝 的 哭 声 弄 得 杰 不 胜 其 烦 ， 这 上 段 
时 光 对 杰 来 说 显然 算 不 上 美好 。 
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Manny: Maybe thats how you can make it 
up to her Take me to the “Moby Dick 
reading tomorrow. 

Jay: Nice try. 

Manny: Doing something selfless for 
her other son could make up for your 
monumental blunder O: 

Jay: Maybe flowers or jewelry. | like to throw 
money at the problem. Hello, pretty lady. 
What do you wanna do for dinner? 

Gloria: How about we exchange the baby 





for ”a cheese pizza? 

Jay: ls this about today? 

Manny: Fll call for those tickets. ©O; 

Gloria: You were supposed to spend 
quality time :With the baby ©O; 

Jay: Joe was asleep. He didn't even know 
he missed the puppet show. 

Gloria: lt was the baby class! 

Jay: Okay, call it what you want. | saw a 
hippie with a frog on his hand. And for 
your information, I'm takin’ Manny to 
that reading tomorrow. 


Season 4 意外 收获 | Scene 6 格 罗 莉 亚 和 杰 的 奇 苑 育儿 法 


曼 ” 尼 : 可 能 你 能 这 样 讨好 她 ， 明 天 替 她 带 
我 去 参加 小 说 《 白 鲸 》 的 阅读 会 。 
美 





尼 : 无 私 地 帮助 她 另 一 个 儿子 能 够 弥 
补 你 这 回 犯 下 的 滔天 大 罪 。 

















杰 : 送 花 和 珠宝 可 能 管用 ， 我 喜欢 用 
钱 来 解决 问题 。 你 好 呀 ， 美 女 ， 





晚饭 想 吃 什么 啊 ? 









































格 罗 莉 亚 : 不 如 用 宝宝 换 一 张 奶 酷 比萨 饼 吧 。 

杰 : 还 在 为 今天 的 事 生气 啊 ? 

曼 尼 : 我 打 电话 订 票 去 。 

格 罗 莉 亚 : 你 本 来 应 该 和 宝宝 共度 美好 的 亲 
子 时 光 。 

杰 : 乔 睡 着 了 ， 他 根本 不 知道 自己 错 
过 了 木偶 剧 。 

格 罗 莉 亚 : 那 叫 “婴儿 教学 班 ”。 

杰 : 好 ， 你 愿意 怎么 叫 都 行 ， 我 只 看 





























到 一 个 嬉 皮 士 手 里 拿 着 只 青蛙 ， 
另外 跟 你 说 一 声 ， 我 明天 会 带 曼 


尼 去 那个 朗读 会 。 














oT 











知识 点 找 


1. Moby Dick 中 文 名 “《 白 鲸 》”,， 是 19 世 





纪 美 国 最 重要 的 小 说 家 之 一 区 尔 曼 。 梅 尔 
维尔 ( Herman Melville 1819 一 1891 ) 于 
1851 年 发 表 的 一 篇 海洋 题材 的 小 说 ， 小 说 
描写 了 亚 哈 船 长 为 了 追逐 并 杀 死 白 鲸 ( 实 
为 白色 抹香鲸 ) 莫 比 。 迪克 ， 最 终 与 白 鲸 
同归于尽 的 故事 。 






































2. exchange 在 这 里 做 动词 ， 意 为 “把 …… 换 


成 ; 用 …… 交 换 ”， 取 该 意思 时 通常 和 for 
连用 。 除 了 这 个 意思 外 ，exchange 后 还 可 
直接 加 名 词 ， 意 为 “更 换 ， 调 换 某 物 ”， 
例 : We do not offer the after-sale service， 
which means purchasers are not allowed to 
exchange goods. 我 们 不 提供 售后 服务 ， 
也 就 是 说 顾客 在 购买 商品 后 不 能 换 货 。 
外 ，exchange 还 常 和 with 连用 ， 表 示 “ 交 
流量 交流 (思想 持 ) ”fp By 
exchanging ideas with others, you can have 
different perspectives when considering 
things. 和 其 他 人 交流 思想 能 让 你 在 考虑 问 
题 时 有 不 同 的 角度 。 


3. quality time 从 字面 上 看 ， 意 思 为 “高 品质 




















时 间 ”,， 但 它 还 有 两 层 特殊 的 意思 ， 首 先 ， 

它 可 以 特 指 “ ( 与 家 人 共度 的 ) 愉快 时 光 ; 
有 意义 的 时 光 ”; 其 次 , 它 还 可 以 表示 “(与 
他 人 尤 指 年 幼 的 子女 一 起 积极 参加 社会 活 
动 的 ) 珍贵 时 光 ”。 














nice try 想 得 美 


make up for 


弥补 ; 补偿 


blunder [blAnden] 园 大 错 
puppet show 木偶 剧 


selfless [selfles] 无 私 的 
monumental [ma:njumentl] 苞 抽 不 可 估量 的 
throw money at the problem 花 钱 解决 事端 
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Scenei7/ 矛 盾 体 的 上 日常 
ZZ2 第 6 集 00:16:48 ~ 00:17:29 
Rw 《二 上 日 物 售 卖 会 上 
米 切 尔 ， 卡 梅 伦 
ED 成 功 志 重 的 卡 梅 伦 决定 把 自己 以 前 那些 肥大 的 牛仔 裕 全 都 扔 掉 ， 但 米 切 尔 总 是 偷偷 把 牛仔 
裤 捡 回来 ， 因 为 他 知道 ， 每 次 小 卡 体重 反弹 后 ， 都 会 再 重新 买 回 他 们 。 
















































































































































Cameron: lts just a dramatic way of accusing 
you... of stashing my fat pants in a bush! 
Saboteur! 

Mitchell: Thats a second way. 


卡 梅 伦 最 近 减 重 很 成 功 ， 于 是 
他 决定 在 爱心 义卖 日 卖 掉 自己 以 前 的 
肥大 牛仔 裤 ， 毕 竟 ， 以 前 那些 牛仔 祥 
的 尺寸 已 经 不 适合 现在 逐渐 苗条 的 自 
己 了 ， 更 重要 的 是 ， 扔 掉 它 们 对 卡 梅 
伦 来 说 象征 着 自己 和 肥胖 彻底 说 再 见 
了 。 刚 到 义卖 现场 ， 卡 梅 伦 就 兴奋 地 
向 全 家 人 宣布 自己 已 经 成 功 减 重 的 好 
消息 ， 全 家 人 也 都 对 他 表示 祝贺 。 但 
米 切 尔 却 总 是 在 小 卡 卖 牛仔 裤 这 件 事 
情 上 阻碍 他 。 











Cameron: How... could... you?G; 
Mitchell: And a third. 

Cameron: Why, Mitchell? Why? 
Mitchell: Cam... oh, come on. All right, 



























































the... this is a little hard to say, but... 
Every time you get rid of these pants， 
you have to buy them all over again， 
and you get depressed, all right? GD: 








This is just a way to have a safety net 





第 一 次 ， 小 卡 在 自家 汽车 的 后 备 
厢 里 找到 了 这 些 牛 仔裤 ， 米 切 尔 含混 地 
应 付 了 过 去 ， 可 当 卡 梅 伦 第 二 次 在 灌木 
从 里 找到 这 些 裤子 的 时 候 ， 他 彻底 不 淡 
定 了 。 面 对 小 卡 的 质问 ， 米 切 尔 表示 ， 
每 次 小 卡 减肥 成 功 后 ， 都 要 扔 掉 一 大 堆 
衣服 ， 可 用 不 了 多 久 ， 小 卡 的 体重 就 会 
反弹 ， 到 那 时 ， 他 就 会 因为 现在 丢掉 的 
这 些 衣服 而 后 悔 和 难过 。 











Cameron: | can't have a safety net， 
MitechellG:, Otherwise ,1 won't be 
Successful and keep the weight off 











Have you ever thought of that? 
Mitchell: No. No, | didn't. 
Cameron: You know, youre not the only 











one who remembers allthe times | failed. 
Mitchell: Youre right. |...| should support 


原本 气愤 的 小 卡 在 听 了 米 切 尔 的 you more. PTm...Pm sorry. 
话 后 倒是 冷静 了 下 来 。 他 对 米 切 尔 
说 ， 要 想 成 功 就 不 能 给 自己 留 
所 以 他 才 决 定 卖 掉 这 些 纪 
卡 的 话 也 让 米 切 尔 意识 到 ， 
更 多 地 支持 小 卡 。 
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译文 


卡 梅 伦 : 


米 切 尔 : 
卡 梅 伦 : 


米 切 尔 : 





ETRTTT 


Season 4 意外 收获 | Scene 7 矛盾 体 的 日 党 























只 是 用 戏剧 化 的 方式 控诉 你 罢了 1! 
竟然 把 我 的 大 码 牛 仔裤 藏 到 灌木 
从 ， 真 会 机 阴谋 ! 

第 二 种 控诉 方式 。 

你 …… 怎 么 …… 能 够 ? 

第 三 种 。 











: 为 什么 ， 米 切 尔 ， 为 什么 ? 

: 小 卡 ， 别 这 样 。 好 吧 ， 其 实 …… 我 
点 儿 难 以 启齿 ， 但 是 …… 每 次 你 
丢掉 这 些 大 码 裤子 都 会 重新 再 买 区 
来 ， 然 后 你 会 郁闷 ， 明 白 吗 ? 我 那 
么 做 只 是 为 了 留 条 后 路 。 

可 我 不 能 留 后 路 ， 米 切 尔 ， 否 则 我 
无 法 减肥 成 功 , 你 就 没 想 过 那 一 点 吗 ? 
不 ， 没 有 ， 我 没 想 过 。 
我 跟 你 一 样 记 得 那些 减肥 失败 的 惨 
痛经 历 。 
你 说 得 对 ， 我 应 该 更 支持 你 才 对 ， 
对 不 起 。 

























































































dramatic [dre'maetrk] 苞 册 戏剧 的 
saboteur [,saebse'ta:r] 团 从 事 破 坏 活动 者 
all over again 再 一 次 ; 重新 





人 


CD 


stash [stasj] 团 藏匿 
get rid of 摆脱 ; 处 理 掉 
get depressed 变 得 浊 丧 


知识 点 拨 





safety net 在 这 里 的 意思 是 “安全 保障 ”, 例 | 

The relief fund is the only real safety net 
for those retired people. 救济 金 是 退休 人 
士 唯一 的 保障 了 。 除 了 这 个 意思 外 ，safety 
还 可 以 用 来 表示 “( 马戏 团 杂 技 表演 使 用 的 ) 
安全 网 ”。 




















. otherwise 在 这 里 做 连词 ， 意 为 “否则 ; 不 


然 ”， 表 达 一 种 否定 的 含义 ， 相 当 于 or 或 
if not， 例 : We should hurry up, otherwise 
we may miss the train. 我 们 要 快 点 儿 了 ， 
否则 就 赶不上 火车 了 。 另 外 ，otherwise 还 
可 做 副词 ， 意 为 “用 别 的 方法 ; 在 其 他 方 
面 ; 除 此 之 外 ”， 相 当 于 in another way 
或 apart ffom， 例 : He is unsympathetic， 
but otherwise an honest man. 他 不 近 人 情 ， 
但 却 是 个 很 害 智 的 男人 。 需 要 注意 的 是 ， 
and otherwise 通常 用 于 表示 “等 等 ; 及 其 
他 ”的 含义 ; or otherwise 则 表示 “或 相反 ; 
或 其 他 情况 ”。 


. keep the weight off 是 “减肥 ”的 意思 ， 在 


英语 中 ， 还 有 很 多 关于 减肥 的 表达 ， 如 : 
lose weight; go on a diet; reduce weight 
等 。 另外 , slim 做 动词 时 也 有 “减轻 体重 “的 


[==| 


《PN\O 

















涡 


/ 
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ZZ2 第 10 集 00:11:23 ~ 00:11:59 
Ew GTB 站 

片段 二 米 切 尔 ， 卡 梅 伦 

卡 梅 伦 觉得 米 切 尔 应 该 向 菲 尔 一 样 给 予 自 己 的 支持 ， 米 切 尔 却 因为 小 卡 的 话 想 到 了 如 

何 反 将 菲 尔 一 军 。 



























































Cameron: That in this relationship, |'m 
the gas pedal, and you're the brakes. 

Mitchell: Okay, wait. Wait. Wait. Last week， 
you said that you were the painting and | 


克莱尔 和 卡 梅 伦 想 要 炒 房 。 但 菲 
尔 和 米 切 尔 却 都 不 赞同 ， 因 为 他 们 知 
道 ， 以 小 卡 和 克莱尔 的 能 力 ， 炒 房 肯 
定 是 个 赔本 的 买卖 。 米 切 尔 的 反对 似 
乎 伤 了 小 卡 的 心 。 他 把 自己 比 作 汽车 
的 油门 ， 而 米 切 尔 却 是 刹车 。 因 为 小 
卡 觉得 ， 无 论 自 己 做 什么 事情 ， 米 切 
尔 总 是 阻止 ， 而 不 是 支持 自己 ， 
他 对 米 切 尔 很 失望 。 





Was the frame. 








Cameron: Thats if we were artwork. This 





is if we were a car. 

















Mitchell: | know what part youd be if we 














were a horse. 














Cameron: Excuse me? 
Mitchell: Hmm? 


Cameron: Claire and | bring you this 








great opportunity, and you stop it cold. 
lguess that's what brakes do.©O: 


向 来 都 是 妻 管 严 的 菲 尔 没 有 胆量 
拒绝 克莱尔 。 于 是 ， 他 用 计 让 克莱尔 
和 小 卡 以 为 只 有 米 切 尔 在 反对 他 们 的 
事业 。 就 这 样 ， 米 切 尔 独 自 一 人 承受 
了 来 自 卡 梅 伦 和 克莱尔 的 责怪 ， 卡 
梅 伦 表 示 ， 他 希望 米 切 尔 能 像 菲 尔 
一 样 ， 给 伴侣 更 多 的 支持 。 





Mitchell: You know what brakes also do? 





They keep you from driving off cliffs ”. 





Cameron: Maybe they re not cliffs. Maybe 











they're ramps, ready to launch us into 





new exciting vistas. 
Mitchell: | am not the only one against 

尽管 米 切 尔 确实 反对 小 卡 和 克 莱 
尔 的 计划 ， 但 小 卡 对 菲 尔 的 超 高 评 
让 米 切 尔 无 论 如 何 也 咽 不 下 这 口气 。 
如 今 ， 菲 尔 成 了 小 卡 口中 总 是 给 予 
伴 支持 与 鼓励 的 啦啦队 队长 ， 而 自己 
却 是 阻碍 别人 成 功 的 绊脚石 。 小 卡 对 
于 自己 和 菲 尔 截然 不 同 的 评价 却 提醒 
了 米 切 尔 ， 是 时 候 反击 了 ， 他 要 让 大 
家 看 清 菲 尔 的 真面目 。 





this whole house thing. Phil doesn't 
want it either ©O;» 
Cameron: You keep saying that, but | 

















find that very, very hard to believe. Phil 




















supports Claire. Phil is a cheerleader. 











Why can’t you be more like Phil? ©; 
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译文 四 信人 
卡 梅 伦 : 我 意识 到 在 我 们 俩 的 关系 中 ， 我 是 








油门 而 你 是 刹车 。 

: 好 吧 ， 慢 着 ， 慢 着 ， 慢 着 ! 上 星期 

你 还 说 你 是 画 ， 我 是 框 呢 ! 

卡 梅 伦 : 那 是 把 我 们 比喻 成 艺术 品 ， 现 在 我 
把 咱们 比喻 成 一 辆 车 。 















































米 切 尔 : 我 们 要 是 匹 马 的 话 ， 我 知道 你 是 哪 
部 分 。 

卡 梅 伦 : 你 说 什么 ? 

米 切 尔 : 什么 ? 

卡 梅 伦 : 我 和 克莱尔 给 你 带 来 一 个 好 机 会 ， 


你 却 无 情 地 拒绝 , 你 不 是 刹车 是 什么 。 

: 你 知道 刹车 还 有 什么 作用 吗 ? 能 避 
免 你 冲 下 悬 峙 。 
: 也 许 根本 就 不 存在 悬崖 ， 也 许 是 个 
上 坡 , 能 把 我 们 带 向 革新 的 美好 未 来 。 
只 我 一 个 人 反对 投资 房子 的 这 个 
事 ， 菲 尔 也 不 同意 。 
卡 梅 伦 : 你 一 直 这 么 说 ， 但 我 非常 ， 非 常 怀 
疑 ， 菲 尔 总 是 支持 克莱尔 ! 他 是 个 

充满 正 能 量 的 啦啦队 长 ， 你 怎么 就 



















































































ET 


gas pedal 油门 
frame [freIm] 克 框架 


vista [viste] 圆 远景 








Dh 


CD 





知识 点 拨 





1. 首先 从 句 意 上 来 说 ，that 指 的 是 小 卡 将 米 切 








尔 和 自己 分 别 比喻 成 画 和 画 框 ， 而 后 一 句 中 
的 this 指 的 是 小 卡 将 自己 比 作 油门 ， 把 米 切 
尔 比 作 镜 御 宫 其 次 人 从 问世 正六 这 2 光 两 
话 中 都 用 了 一 般 现在 时 的 虚拟 语气 ， 用 
来 表达 与 现在 事实 相反 的 事 ， 做 从 句 时， 

结构 通常 为 : f+ 主语 + 过 去 时 ( be 动词 用 
were ) ， 例 : 1would be more successful if | 














EI 











可 














worked harder / If | were you, | would do my 
homework right now. 如 果 我 更 加 努力 工作 ， 
我 会 更 成 功 。/ 如 果 我 是 你 , 我 就 立刻 做 作业 。 


. off a cliff 意 为 “ 跌 入 悬崖 ”， 它 可 以 和 很 多 
动词 构成 不 同 的 动词 短语 ; 例 : march off 
the clif 意 为 “ 赴 汤 蹈 火 ”; fall off a cl 许 意 为 “ 跌 
入 腑 崖 ; 急转直下 ”; jump off a clif 意 为 “ 跳 
入 悬崖 ”。 

. launch into 的 意思 是 “ ( 热情 的 ) 开始 做 


某 件 事 ”; 如 果 在 launch 和 into 间 加 上 “out” 
的 话 ， 又 构成 新 的 短语 launch out into ， 它 
通常 用 来 表示 “开始 从 事 ( 某 件 事 ) ”， 
相当 于 take up。 








brake [brerk] 加 刹车 
ramp [raemp] 园 斜坡 ; 坡 道 
cheerleader [tfrli:der] 园 啦啦队 队长 
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CEB 杰 的 家 
卡 梅 伦 ， 米 切 尔 ， 
米 切 尔 闯 了 祸 ， 但 


























格 罗 莉 亚 自从 怀 上 乔 宝宝 后 ， 脾 
气 就 变 得 格外 暴躁 ， 以 至 于 每 次 米 切 
尔 想 起 格 罗 莉 亚 发 火 时 的 样子 ， 都 觉 
得 害怕 。 但 墨 菲 定律 告诉 我 们 ， 你 越 
不 期 竺 发生 的 事情 ， 












































就 越 会 发 生 。 


在 格 罗 莉 亚 把 乔 宝宝 托付 给 米 切 
尔 照顾 后 ， 莉 莉 用 胶水 把 假发 夭 在 了 
乔 宝宝 的 头 上 上， 为 了 取 下 假发 套 ， 米 
切 尔 只 好 选择 剪 掉 和 假发 稿 在 一 起 的 
乔 的 头发 ， 结 果 ， 乔 的 头发 被 剪 得 乱 
七 八 糟 ， 难 看 极 了 。 米 切 尔 无 论 如 何 
都 不 敢 向 格 罗 莉 亚 坦白 。 


















































米 切 尔 有 恳求 卡 梅 伦 蔡 自 己 背 黑 
锅 ， 代 价 是 自己 会 陪 小 卡 去 大 农村 密 
苏 里 待 上 整整 十 天 。 对 于 米 切 尔 来 说 ， 

尽管 他 十 分 不 能 接受 周一 还 看 到 的 活 
物 周 五 就 变 成 了 自己 的 晚餐 ， 但 相 比 
较 而 言 ， 他 更 不 愿 被 发 她 的 格 罗 莉 
摧残 。 小 卡 欣 然 接受 了 米 切 尔 开 出 的 
条 件 ， 对 小 卡 来 说 ， 找 个 理由 让 格 罗 
莉 亚 不 好 意思 发 火 这 种 事 简 直 是 小 菜 
一 碟 。 
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属 罗 莉 亚 
于 惧怕 格 罗 莉 亚 的 怒火 ， 所 以 他 正 努 力 说 服 小 卡 替 














, 背 黑 锅 。 


























Mitchell: Because she has two new 
rings. That 一 that's gonna take the 
meat right off the bone. OO: Okay, Cam, 
you take the fall for me and | will go 
with you to Missouri. Pll even go for a 
whole week. ©O;» 

Cameron: Make it ten days. 

Mitchell: Okay, fine. But | don't want to meet 
anything on Monday that fm gonna eat 
on Friday. 

Cameron: Oh, well, that's gonna happen. 

Gloria: Oh! My perfect angel! 

Mitchell: You got this. You're good. ©O; 

Cameron: You know, Gloria, do you 
remember that chafing dish | lent® you 
a couple months back that you returned 
with a chip in it? 

Gloria: Every time that Luke comes over, 
he takes things out of the attic and 
leaves them just... everywhere! 

Cameron: Yeah. Well, you know, funny 
thing about that chafing dish... is it was 
my grandmothers, and it was given 
to her... 

Gloria: Lukel 
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: 她 手 上 那 两 枚 戒指 跟 凶 器 似 的 ， 
一 拳 能 刮 掉 我 一 块 肉 。 小 卡 ， 只 
要 你 将 我 背 黑 锅 ， 我 就 陪 你 去 密 
苏 里 州 ， 待 一 个 礼拜 都 行 ! 

: 二 天。 

: 好 吧 。 但 我 不 希望 周一 见 到 的 动 
物 ， 周 五 时 成 为 我 的 盘 中 餐 。 

: 那 是 必然 的 。 

: 我 完美 的 小 天 使 ! 

: 交 给 你 了 ， 你 最 棒 了 ! 

: 格 罗 莉 亚 ， 你 还 记 不 记得 几 个 
月 前 我 把 火锅 借 给 你 ， 但 你 还 给 
我 时 却 有 个 缺口 。 

: 每 次 卢 克 来 都 会 把 阁楼 里 的 东西 

翻 出 来 ， 到 处 乱 放 | 

是 啊 ， 你 知道 吗 ? 有 趣 的 是 ， 那 

个 火锅 是 我 祖母 的 ， 她 是 从 …… 

卢 克 | 













































































卡 梅 伦 : 














格 罗 莉 亚 : 





ET 


ring [rzn] 加 戒指 
Missouri [miIzuri] 网 密苏里 ( 美国 州 名 ) 
attic ['astrk] 园 阁楼 





全 


让 


知识 点 拨 


. 在 这 里 ，be given to 是 give 的 被 动用 法 ; 





take the fall for 的 意思 是 “ 替 …… 背 黑 锅 ; 
代 人 受过 ”， 例 : He should not be punished 
because someone has forced him to take the 
fall for others. 他 不 该 被 处 罚 ， 因 为 他 是 被 别 
人 通 迫 代 人 受过 的 。 




















. 在 英语 中 ，lend 和 borrow 都 可 表示 “ 借 ”， 


但 是 borrow 通常 指 的 是 “借入 ”， 而 lend 则 
指 “ 借 出 ”， 例 : 1forget to borrow the book 
from the library so he lent his book to me. 我 忘 
了 从 图 书馆 借 书 ， 所 以 他 把 他 的 借 给 了 我 。 

根据 例句 可 以 看 出 ，borrow 的 用 法 为 borow 
sth. from sb.， 意 为 “向 某 人 借 某 物 ”; 而 
lend 的 用 法 则 为 lend sth. to sb.， 意 为 “把 某 
物 借 给 某 人 ”。 需 要 注意 的 是 ，lend 可 接 双 
宾语 ( 即 lend sb. sth. ) ， 但 borrow 却 不 能 。 











事实 上 ，be given to 还 可 单独 作为 一 个 短 
语 使 用 司 京 为 由 况 少 手 恒 执 雪 于 相当 
于 addict oneself to。 








bone [boun] 团 骨头 
angel [eznd3l] 轩 天 使 
chafing dish 火锅 
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Scenei8j 让 大 头疼 的 女儿 


IE 第 7 集 00:08:07 ~ 00:09:02 
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克莱尔 ， 菲 尔 ， 米 切 尔 ， 警 官 





















克莱尔 夫妇 被 告知 海 莉 在 学 校 喝 》 














被 捕 。 到 了 





aeg 











之 后 ， 克 莱 尔 觉得 因为 喝酒 就 把 海 莉 关 




















可 








起 来 有 些小 题 大 做 ， 但 警官 却 告诉 他 们 ， 海 莉 是 











米 切 尔 夜 里 接 到 克莱尔 的 委托 ， 
去 为 被 捕 的 海 莉 辩 护 。 每 当 自 己 作为 
一 名 律师 而 被 家 人 需要 时 ， 米 切 尔 都 
会 十 分 开心 。 半 路 上 ， 克 莱 尔 接 到 杰 
打 来 的 电话 ， 当 杰 知 道 克莱尔 选择 米 
切 尔 陪 自己 去 警 局 时 ， 他 强烈 建议 邓 
菲 夫 妇 去 聘请 一 名 真正 的 律师 。 杰 的 
话 让 米 切 尔 决定 在 警 局 大 展 身手 ， 可 
警察 却 告诉 他 们 ， 海 莉 的 案子 不 需要 
律师 ， 交 完 保释 金 就 可 以 把 人 领 回去 
。 没 有 了 展示 自己 的 机 会 ， 米 切 尔 


显得 十 分 郁闷。 








































































































警 局 里 ， 克 莱 尔 坚持 认为 ， 
是 因为 海 莉 未 成 年 喝酒 就 把 她 关 ; 
局 ， 实 在 有 些小 题 大 做 。 但 警官 
诉 克莱尔 ， 海 莉 是 因为 袭 警 和 拒捕 
被 抓 进 来 的 。 这 让 在 场 的 三 个 人 者 
得 难以 置信 。 


估 


且 斗 下 中 六 
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无 奈 之 下 ， 和 警官 给 他 们 看 了 当 
时 的 监控 视频 ， 视 频 中 ， 一 个 身影 
从 消防 梯 上 坠落 ， 正 好 砸 中 正在 执 
行 任务 的 警官 。 米 切 尔 觉得 模糊 的 
画 质 并 不 能 证 明 袭 警 的 就 是 海 莉 。 
但 话 刚 说 完 ， 上 监控 录像 里 就 传 出 了 
海 莉 自 报 身份 的 声音 。 
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于 效 警 和 拒捕 才 被 关 进来 的 。 




















Mitchell: Oh, | think Wll be the judge of 
that. I’d like to confer with my client 
now. Thank you.©O: 

Police Officer 1: All you have to do is 
post bail ,and she's all yours. 

Mitchell: Really? Oh. That... thats fantastic. 

Claire: Sir | am in no mood ”to defend 
my daughter today believe me. Okay. 
But do you think it is the best use of 
resources to lock up college kids whove 
had a few drinks? 

Police Officer 1: Maam, your daughter 
was charged with resisting arrest and 





assaulting a police officer. 

Phil: Look, this has gotta be some kind 
of mistake.GD: Our daughter’s tiny. 
Theres no way ”she assaulted anyone. 
Insulted, maybe. Was... was the cop 
wearing white socks and dark shoes? 
Cause that really sets her off. 

Police Officer 1: Maybe you should 
watch this. 

Police Officer 2: Stop! Put your hands 
where | can see eml 

Mitchell: Okay. Now that’s very blurry 
footage. How can we be sure that thats 
Haley? GD: 
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译文 本 全 全 和 

米 切 尔 : 我 想 是 否 需要 律师 应 该 由 我 说 了 算 ， 
我 现在 要 和 我 的 当事人 协商 一 下 。 
谢谢 。 

警官 1: 你 们 只 需要 交 了 保释 金 ， 就 能 把 人 
领 走 了 。 

米奇 尔 : 真 的 吗 ? 那 …… 那 可 真是 太 好 了 1 

克莱尔 : 长 官 ， 相 信 我 ， 我 今天 绝 没 有 祖 护 
我 女儿 的 意思 。 不 过 ， 你 觉得 就 基 
为 孩子 们 在 学 校 里 喝 了 点 儿 酒 就 把 
他 们 关 起 来 , 不 是 滥用 公共 资源 吗 ? 

警官 1: 女士 ， 您 的 女儿 是 因为 袭 警 和 拒捕 
才 被 抓 进 来 的 。 

菲 尔 : 我 想 …… 这 其 中 一 定 是 有 什么 误 
会 。 我 女儿 身材 弱小 ， 她 怎么 可 能 效 
击 任何 人 呢 ? 最 多 也 只 是 羞辱 。 那 天 
的 警官 是 不 是 穿 了 白 袜子 配 黑 皮鞋 ， 
这 种 搭配 绝对 会 让 我 女儿 抓 狂 。 

警官 1: 也 许 你 们 应 该 看 看 这 个 。 

警官 2: 站 住 ! 把 手 放 在 我 能 看 到 的 地 方 ! 

米 切 尔 : 这 段 录 像 这 么 模糊 ， 我 们 怎么 能 确 
定 她 就 是 海 莉 ? 





| TFT 








confer with 和 ……: 协商 
lock up 锁 起 来 
assault a police officer 著 警 


让 





知 识 点 找 


1. bail 在 文中 为 名 词 ， 意 为 “保释 ; 保释 人 ; 


保释 金 ”， 例 : He was freed on bail pending 
an appeal. 他 被 保释 ， 等 候 上 诉 。bail 还 可 
做 动词 ， 意 为 “保释 ”， 例 : Her family paid 
$500 to bail her out. 她 的 家 人 交 了 500 美金 把 
她 保 了 出 来 。bail someone out 意 为 “把 某 人 
保释 出 来 ”。 另 外 ，go ( stand ) bail 的 意思 
是 “做 …… 的 保释 人 ”。 

. in no mood to do 的 意思 是 “ 没 心思 ( 情 ) 做 
es ”， 例 ， 
him. 我 没 心情 和 他 争辩 。in no mood for sth. 

也 表示 “ 没 心思 ……”， 但 for 后 面 加 名 词 ， 

例 : The old man is in no mood for a birthday 

party. 这 个 老人 没 心 思 过 生日 。 


| was in no mood to argue with 

















3. be charged with 在 文中 意 为 “被 控告 ; 被 


指控 ”， 例 : He was charged with robbery. 
他 被 指控 抢 动 。 除 此 之 外 ，be charged 


with 还 有 “承担 ， 对 ……: 负责 任 ” 的 意 
思 ， 例 : | was honored to be charged with 


such an arduous task. 我 很 荣幸 能 承担 这 次 
艰巨 的 任务 。be charged of 也 表示 “被 指 
控 ……”，of 后 面 通 常 接 被 指控 的 行为 ， 
例 : He was charged of stealing a woman's 
jewelry. 他 被 指控 偷 了 一 位 女士 的 珠宝 。 





4. there is no way that 表示 否定 ， 意 为 “…… 


ll 不 可 能 % 于 何 | 
| agree with your unreasonable request. 我 
不 可 能 答应 你 那个 无 理 的 要 求 。 


There is no way that 


defend [dr'fend] 团 辩护 
resist [rr'zrst] 加 抵抗 
blurry [bls:ri] 匡 角 模糊 的 
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TEA 第 7 集 00:16:45 ~ 00:17:36 
EE 《ES 纪律 审 裁 委员 会 






































裁 委员 会 成 员 ， 菲 尔 夫妇 ， 米 切 尔 




















海 痢 ， 纪 得 


ED 





< 的 严厉 指责 让 海 莉 彻底 认识 到 了 


己 的 错误 ， 她 决定 为 自己 的 行为 负责 。 但 过 于 














Ex. 








的 海 莉 同样 让 菲 尔 夫妇 很 伤 脑筋 。 








海 莉 因 本 酒 、 拒 捕 和 袭 警 而 不 得 
不 接受 学 校 纪律 审 裁 委员 会 的 裁决 ， 
这 次 裁决 的 结果 将 决定 海 莉 被 
学 校 开除 。 审 裁 会 上 , 海 莉 身 着 正装 ， 
满 脸 悔 意 。 面 对 学 校 的 老师 和 学 生 代 
表 ， 她 态度 诚恳 地 为 自己 之 前 犯 的 错 
误 道 了 菊 。 看 到 女儿 能 够 认识 到 自己 
的 错误 并 真心 悔过 ， 一 旁 的 菲 尔 和 克 
莱 尔 十 分 欣慰 。 














三 | ae 
是 否 会 












































面 对 校方 的 指控 ， 海 莉 没 有 选择 
找寻 借口 ， 逃 避 责 任 。 海 莉 勇 于 承 
担 责任 的 行为 原本 让 老师 们 很 欣赏 。 
可 没 过 多 久 ， 事 情 就 变 得 有 些 不 太 
对 劲 儿 了 。 海 莉 似乎 诚实 的 有 些 过 
了 头 ， 除 了 校方 说 的 公共 场所 柄 酒 、 
拒捕 ， 以 及 袭 警 等 行为 外 ， 海 莉 还 
毫 无 保留 地 交代 了 自己 上 学 期 间 所 
有 违反 校规 的 行为 ， 比 如 逃课 ， 占 
学 校 食堂 的 小 便宜 等 ， 要 不 是 一 旁 
的 菲 尔 站 出 来 打 断 ， 海 莉 甚 至 马上 
就 要 交代 出 自己 大 学 申请 书 上 造假 
的 事情 。 海 莉 的 坦诚 让 一 旁 的 邓 菲 
夫妇 和 米 切 尔 十 分 无 语 。 
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Aidan: You are charged with public 
drunkenness, resisting arrest, and 
assaulting a police officer, all of which 
obviously violate our Schools code of 
conduct. 

Mitchell: Sir, if | may speak on behalf 
of my client... 

Aidan: Who are you? 

Mitchell: Tm Mitchell Pritchett, I'm Miss 
Dunphy's attorney 

Aidan: We require students to speak for 
themselves 2 . There are no attorneys 
allowed. You shouldn't even be here. 

Mitchell: What if | just sat in this chair and 
| was really super quiet and | just listen? 

Aidan: Mll allow it. 

Miller: Knock it off®, Aidan. Miss Dunphy, 
is there anything you would like to say 
in your defense? 

Haley: Actually, | have no defense.©O | 
was drinking. | am underage. | ran from 
the police. And even though it was an 
accident, | injured an officer. | am very, 
very sorry. Il've made a lot of bad 
decisions since |'ve been here, and its 
time | take some responsibility. Like 
sometimes in the dining hall, | slip 
my pinky under the scale when they 
weigh my salad. ©O; 
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译文 贡生 和 
艾 顿 : 你 被 控告 公共 场所 柄 酒 、 拒 捕 ， 以 

















及 袭 警 ， 显 然 都 违反 了 我 们 学 校 的 
行为 准则 。 
米 切 尔 : 先生 ， 容 我 代表 我 的 委托 人 说 两 句 












































: 在 下 米 切 尔 。 普 里 切 特 ， 邓 菲 小 姐 

的 律师 。 

: 我 们 要 求学 生 为 自己 代言 ， 不 允许 

雇用 律师 ， 你 都 不 应 该 来 这 儿 。 

: 那 我 坐 这 儿 保 持 沉默 ， 侧 耳 聆 听 ， 
您 意 下 如 何 ? 














了 ， 艾 顿 。 邓 菲 小 姐 ， 你 有 什 
么 要 为 自己 辩护 的 吗 ? 

海 ” 莉 : 事实 上 ， 我 没什么 可 辩护 的 。 我 未 
1 合法 年 龄 却 喝 了 酒 ; 我 逃避 抓 捕 ， 
说 是 意外 ， 可 我 的 确 对 那 名 警官 
了 伤害 。 我 非常 抱 菊 。 自 从 来 
， 我 犯 了 很 多 错 ， 现 在 也 该 
担 起 责任 了 。 比 如 有 时 候 在 食堂 里 
他 们 给 我 的 沙拉 称 重 的 时 候 我 在 旁 
边 做 了 手脚 。 
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饰 ”其 
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也 
人 
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团 词 汇 加 油 站 


drunkenness [drnkennses] 团 醉酒 





code of conduct 行为 准则 
underage [Andaererd35] 苞 计 未 成 年 的 





知识 点 拨 


1. on behalf of 在 这 里 意 为 “代表 ( 或 为 ) 








ss000 说 话 , 作为 …… 的 代表 (或 代言 人 )”， 
它 的 后 面 一 般 接 名 词 或 者 名 词性 短语 ， 放 
到 句子 中 做 状语 来 修饰 整个 一 句 话 ， 例 : 
He will speak on behalf of all the students 
at tomorrows commencement ceremony. 
他 将 在 明天 的 毕业 典礼 上 代表 所 有 学 生 讲 
话 。 另 外 ，on behalf of 还 有 “为 了 (……… 
的 利益 ) ”的 意思 。 











2. speak for 在 这 里 意 为 “代表 …… 说 话 ; 为 


2 辩护 ”; 它 也 可 以 用 来 表示 “发 言 支持 ; 
要 求 得 到 ”， 例 ， He spoke for the proposal. 
他 发 言 支持 这 项 提案 。They spoke for their 
legitimate rights. 他 们 要 求 得 到 正当 的 权益 。 
除 此 之 外 ，speak for 还 有 “订购 ; 预订 ”的 
意思 ， 例 : The new product has been spoken 
for 新 产品 已 被 订购 一 空 。 另 外 ，speak for 还 
有 “表明 ; 证 明 ; 显示 ”的 意思 ， 例 : His 
behaviors speak wellfor his good quality 他 的 行 
为 充分 证 明了 他 的 好 品质 。 














3. knock it off 和 cut it out 的 意思 和 用 法 一 样 ， 


都 用 来 提醒 某 人 停止 现在 的 行为 或 言语 。 


violate [varelert] 加 违反 
attorney [ets:rni] 贺 律师 
pinky [pimki] 大 小 指 
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| 精彩 抢先 看 : 海 莉 效 警 拒捕 ; 海 莉 过 度 诚实 让 人 头疼 ; 莉莉 整 咀 小 乔 宝 宝 | 


RE 第 16 集 00:08:35 ~ 00:09:10 
ES 33 米 切 尔 亦 
片段 三 米 切 尔 ， 卡 梅 伦 ， 莉 莉 
米 切 尔 和 小 卡 对 乔 宝宝 的 喜爱 让 莉莉 很 是 嫉妒 ， 于 是 她 故意 把 胶水 涂 在 假发 套 上 ， 导 致 假 
发 套 黏 在 乔 的 头 上 取 不 下 来 。 






























































Mitchell: Okay, is that another southern 
thing, or are you just trying to remember 


、 her Vietnamese name? 
米 切 尔 这 天 带 来 了 一 个 小 客 


人 一 一 乔 。 可 爱 的 乔 很 快 便 吸 引 了 
卡 梅 伦 和 米 切 尔 的 注意 ， 很 快 ， 乔 
宝宝 就 成 了 小 卡 快门 下 的 新 模特 。 
不 过 小 卡 和 米 切 尔 因此 遇 上 了 大 麻 
烦 。 在 给 乔 宝宝 换 造 型 时 ， 小 卡 惊 
讶 地 发 现 ， 之 前 的 假发 套 竟然 牢 牢 
地 黏 在 了 乔 的 头 上 。 对 此 ， 米 切 尔 
是 一 头 雾 水 。 


Cameron: Oh, my gosh. This thing is 
stuck. ©O: 

Mitchell: What? How 一 how could it be? 

Cameron: lt is stuck. 

Lily: 1glued it.G@: 

Mitchell: W-w-why 一 why would you do that? 


























Lily: Because the Jane Crawford wig kept 
falling off ”him. 

Cameron: Its Joan Crawford. 

Mitchell: :Cause thats whats important 





乔 宝宝 的 到 来 并 非 在 所 有 人 的 眼 
里 都 是 件 开心 的 事 ， 比 如 ， 莉 莉 小 朋 
友 。 看 到 平时 对 自己 宠爱 有 加 的 米 切 
尔 和 小 卡 此 时 却 对 围 着 另 一 个 小 孩 团 
团 转 ， 莉 莉 心里 很 不 高 兴 。 莉 莉 嘴 上 
说 不 介意 乔 宝宝 取代 自己 成 为 模特 的 
事 ， 但 其 实 ， 她 早 就 想 好 教训 乔 的 计 
划 了 。 


here. Okay. Its 一 its glued to his actual 





hair. 























Cameron: Okay, Lily This is bad. This is 
very, very bad. 























Lily: Sorry. | was trying to help. 





Cameron: Okay. Well, | should’ve seen this 
coming. | replaced her with somebody 
younger, and she sabotaged ? Joe’s 

小 卡 明白 一 定 是 莉莉 搞 的 鬼 。 他 shoot out of sheerjealousy OO; Maybe 

料想 到 莉莉 会 嫉妒 乔 ， 所 以 才 用 这 种 

方式 发 泄 自己 的 不 满 ,而 事实 也 证 明 ， 

小 卡 的 推断 完全 正确 ， 拍 照 前 ， 她 偷 

偷 地 在 假发 套 里 涂 满 胶水 ， 等 小 卡 拍 

完 照 片 时 ， 胶 水 早 就 干 了 ， 头 套 便 无 

论 如 何 都 取 不 下 来 了 。 


she does have what it takes to ”be a 








model. 
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Season 4 意外 收获 | Scene 8 让 人 头疼 的 女儿 





: 这 又 是 什么 南方 方言 ? 还 是 你 在 回 
忆 她 的 越南 名 字 ? 

: 我 的 天 呐 ! 这 玩意 儿 黏 住 了 ! 

: 什么 ? 怎么 会 呢 ? 

: 卡 住 了 1 

: 我 用 胶水 黏 的 。 

米 切 尔 : 你 …… 你 为 什么 要 那么 做 ? 

莉 莉 : 因为 这 珍 。 克 罗 弗 德 假发 总 是 往 下 掉 。 

卡 梅 伦 : 是 琼 。 克 罗 弗 德 。 

米 切 尔 : 你 还 真 分 得 清 轻重 缓急 。 完 了 ， 黏 

到 他 自己 的 头发 上 了 。 

: 好 吧 ， 莉 莉 ， 这 种 行为 很 粮 糕 ， 非 

























































































莉 莉 : 对 不 起 ,我 只 是 想 帮忙 。 

卡 梅 伦 : 好 吧 ， 我 应 该 料 到 的 ， 我 用 一 个 更 
年 轻 的 模特 取代 了 她 ， 她 纯粹 是 因 
为 嫉妒 才 搞 磺 了 乔 的 拍摄 ， 也 许 她 

真有 当 模特 的 天 分 。 
























































ERETPTTT 


Vietnamese [,vjetne'mi:z] 越南 的 
glue [glu:] 加 黏 住 
jealousy ['dseleasi] 加 嫉妒 


知识 点 拨 


1. fall off 在 这 里 意 为 “脱落 ”， 例 ， 





Leaves 





fall off from the tree in the autumn. 秋天 树叶 
掉 落 。 除了 这 个 意思 外 , fall off 还 可 表示 “ 降 
低 ; 减少 ”， 例 : The rate of employment 
fell off because of the economic recession. 
由 于 经 济 衰退 ， 就 业 率 下 降 。 


.sabotage 在 这 里 做 及 物 动 词 ， 意 为 “妨碍 ; 


著 意 破坏 ”; sabotage 做 及 物 动词 的 时 候 还 
有 “阻挠 ”的 意思 ， 例 : The Conservative 
Party is trying to do whatever they can do to 
sabotage the election. 保守 党 用 尽 各 种 办 法 
来 阻挠 此 次 选举 。 另 外 ，sabotage 还 有 名 
词 词性 ， 意 为 “ 著 意 毁坏 ; 捣乱 ”， 例 : 
This terrorist attack was obviously an act of 
sabotage. 这 次 恐怖 袭击 明显 是 一 场 阴 谋 。 











. have what it takes 常见 于 口语 ， 意 思 

















是 
具备 成 功 的 必要 条 件 ( 能 力 、 资 格 、 金 
钱 、 美 角 、 素 质 、 才 智 、 勇 敢 等 ) ”, 例 : 


Everyone should believe that they have 








what it takes to realize their own dreams. 
每 个 人 都 应 该 坚信 自己 有 实现 梦想 的 能 力 。 





wig [wig] 加 假发 
shoot [ju:t] 克 拍摄 














205 


| 精彩 抢先 看 : 格 罗 莉 亚 和 妹妹 冰释 前 嫌 ; 克莱尔 在 儿子 眼中 是 超人 ; 菲 尔 帮 母 亲 完成 遗愿 | 


三 OK = 二 
Scene)9) 意 外 收获 的 感动 
1 第 13 集 00:18:01 ~ 00:18:41 
Fe TD 教学 

C2 了 术 ， 曼 尼 ， 格 罗 莉 亚 ， 皮 娜 ， 桑 娅 
人 ES 敌 宝 宝 要 在 教堂 接受 洗礼 ， 但 格 罗 莉 亚 却 和 妈妈 皮 娜 以 及 妹妹 桑 娅 在 此 刻 吵 得 不 可 










































































Jay: Okay! That’s it! We’re in a house 
of God, damn it. OO: 
Pilar: Fine. Everyone just abandon * me. 





宝 要 接受 教堂 的 洗礼 啦 ! 在 
这 个 隆重 的 日 子 ， 格 罗 莉 亚 的 妈妈 皮 
娜 和 妹妹 桑 姬 特意 从 哥伦比亚 赶 了 过 
来 。 全 家 人 都 相聚 在 教堂 ， 等 着 见证 
这 个 神圣 的 时 刻 。 在 这 个 本 应 充满 感 
动 和 欢乐 的 日 子 里 ， 格 罗 莉 亚 却 和 自 
己 的 娘家 人 在 教堂 吵 得 不 可 开交 。 




















Jay: Pilar, all due respect, no ones buying ” 

















the martyr act. Not even this guy. You ask 











me, you've been keeping this one under 
your thumb ?cause youre afraid of going 








on with your life. But youre an attractive 





woman with a lot to offer This could be 


an opportunity. | dont even think | knew 
格 罗 莉 亚 的 妹妹 桑 娅 一 直 是 个 沉 


默 衫 言 的 人 ， 在 家 里 ， 桑 士 从 来 都 是 
那个 干 多 说 少 的 人 。 洗 礼 开始 前 ， 杰 
讲述 了 自己 和 格 罗 莉 亚 相 识 的 过 程 。 
他 说 自己 最 开始 看 上 的 并 不 是 格 罗 莉 
亚 ， 而 是 又 姬 ， 但 一 场 意外 却 促成 了 
他 和 格 罗 莉 亚 的 姻缘 。 正 是 这 件 事 让 
桑 娅 内 心 积压 多 年 的 情绪 爆发 了 ! 她 
原本 有 机 会 可 以 逃离 现在 的 生活 ， 但 
格 罗 莉 亚 却 夺 走 了 本 应 该 属于 自己 的 
一 切 ， 导 致 桑 姬 一 直 在 妈妈 的 掌控 下 
生活 。 


what happiness was tll | was 60. 








Mitchell: And the hits just keep coming. 
Okay. 
Jay: Sonia, we're gonna help you get 

















your own place, have some indepen- 





dence.©, And if you ever get lonely, 














you come visit us as much as you 























want... with... within reason. And weill 








send this one down to visit you. 
Manny: What? 
Jay: But he's not gonna become a priest 

杰 的 一 番 话 让 大 家 都 冷静 了 下 
来 。 面 对 妹妹 对 自己 的 控诉 ， 格 罗 莉 
亚 感到 十 分 愧 妆 ， 她 向 妹妹 表达 了 自 
己 的 歉意 ， 并 表示 今后 会 尽力 弥补 。 
也 许 是 被 格 罗 莉 亚 的 真诚 所 打动 ， 桑 
娅 最 终 接受 了 姐姐 的 道歉 。 





cause he likes girls. Cant get em, but 

















he likes em. So.… everybody think 
about it. OO; 
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Season 4 意外 收获 | Scene 9 意外 收获 的 感动 


杰 : 好 了 ， 别 吵 了 ! 我 们 现在 是 在 神 的 
教堂 | 该 死 ! 

皮 娜 : 行 呵 , 所 有 人 都 弃 我 而 去 吧 。 

杰 : 皮 娜 ， 恕 我 直言 ， 你 装 可 怜 这 套 没 
人 会 信 的 ， 连 这 家 伙 都 不 会 信 。 你 

直 将 桑 娅 留 在 自己 身边 ， 是 因为 
你 害怕 继续 你 的 人 生 ， 但 你 是 位 迷 
人 的 女性 ， 魅 力 无 限 。 那 或 许 就 是 
个 大 大 的 机 会 。 我 直到 60 岁 时 才 
明白 幸福 的 含义 。 

米 切 尔 : 打击 还 在 继续 ， 走 吧 。 

杰 : 桑 士 ， 我 们 会 帮 你 找到 自己 的 一 片 
天 地 ， 帮 助 你 独立 。 如 果 你 感到 孤 
单 ， 你 随时 想来 看 我 们 都 行 ， 在 合 
情 合理 的 范围 内 。 我 们 也 会 让 这 小 











































































































家 伙 去 看 你 。 
曼 尼 : 什么 ? 
杰 但 他 不 会 


出 家 的 ， 因 为 这 
虽然 追 不 到 女生 ， 可 是 喜 


所 以 ， 大 家 好 好 想 想 。 































词汇 加 油 站 


house of God 教堂 
martyr ['ma:rter] 园 殉难 者 
within reason 合理 的 


知识 点 拨 





1. abandon 为 动词 词性 ， 在 这 里 意 为 “ 抛 


弃 ”; 除了 这 个 意思 外 ，abandon 做 动词 时 
还 可 表示 “放纵 ”的 意思 ， 相 当 于 indulge 和 
surender， 我 们 平时 所 说 的 “感情 用 事 ”， 
即 abandon oneselftoemotion， 取 的 正 是 
abandon 的 这 个 意思 。 另 外 ，abandon 还 有 

“停止 做 某 事 ”的 意思 ， 相 当 于 repeal，call 
off，abort 等 ， 例 : The bad weather forced the 
football teams to abandon the match. 恶劣 
的 天 气 使 得 足球 队 不 得 不 停止 比赛 。 除 了 动 
词 词性 外 ，abandon 还 可 直接 做 名 词 使 用 ， 
意 为 “放纵 ”。 














. buy 是 一 个 大 家 都 十 分 熟悉 的 词 ，buy 在 这 


里 的 意思 为 “相信 ( 尤 指 不 大 可 能 的 事 ) ”， 
例 : She's a liar, no one's gonna buy her 
story. 她 是 个 骗子 ， 没 人 会 相信 她 的 话 。 根 
据 大 家 最 熟悉 的 “ 买 ”这 个 含义 ，buy 的 意 
思 还 可 引申 为 “收买 ; 贿赂 ”。 需 要 注意 的 
是 ，buy 的 主语 一 般 是 人 ， 但 也 可 以 是 无 生 
命 的 事物 。 








. under one's thumb 意 为 “在 …… 的 控制 下 ; 
深 受 ……: 影响 ”， 例 .In his childhood, he 





was totally under his mothers thumb. 他 的 童年 
深 受 其 母亲 的 影响 。 











all due respect 无 意 冒 犯 
attractive [etraektrv] 苑 崩 有 魅力 的 
priest [pri:st] 网 神父 
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ZZ2 第 22 集 00:14:52 ~ 00:15:42 
Rw (TF 温水 场 
克莱尔 ， 卢 克 ， 杰 





| 精彩 抢先 看 : 格 罗 莉 亚 和 妹妹 冰释 前 嫌 ; 克莱尔 在 儿子 眼中 是 超人 ; 菲 尔 帮 母 亲 完 成 遗愿 | 























在 卢 克 眼中 了 克 莱 / N\ 








卢 克 的 老师 布置 了 一 篇 关于 英雄 





的 作文 。 提 起 英雄 ， 


卢 克 第 一 个 想到 




















的 就 是 自己 的 妈妈 克莱尔 ， 因 为 在 他 





眼中 ,克莱尔 





又 强大 的 人 ， 这 档 








直 都 是 一 个 无 所 蝴 惧 
的 人 就 是 他 心中 的 





英雄 ， 所 以 他 毫 不 犹豫 地 把 克莱尔 写 
进 了 自己 的 作文 。 














克莱尔 最 近 被 杰 吵 得 不 胜 其 烦 。 
原来 ， 杰 想 让 克莱尔 到 自己 的 公司 


至 今 





今 ， 克 莱 尔 还 














上 班 ， 但 克莱尔 对 此 却 十 分 抗拒 。 








上 次 和 杰 一 起 了 


清楚 地 记得 ， 


[ 作 时 ， 杰 是 如 何 刻 


自己 











薄 地 对 待 自己 的 。 所 以 ， 当 杰 再 次 








邀请 克莱尔 到 自 








己 公 司 上 班 时 ， 克 





莱 尔 选择 拒绝 。 





日 此 时 卢 克 口 








中 的 


“无 所 旦 惧 ” 和 “强大 ”两 个 词 给 
了 克莱尔 巨大 的 动力 。 她 决定 接受 
父亲 的 邀请 ， 到 他 的 公司 工作 。 





菲 尔 却 认为 


自己 











定 会 是 卢 克 作 


文 的 主角 。 对 卢 克 来 说 ， 和 爷爷 也 是 一 


个 超 棒 的 人 ， 他 担心 





自己 的 作文 会 伤 

















了 和 爷 爸 的 心 。 卢 克 的 这 份 担忧 却 让 克 
莱 尔 收获 了 一 份 意外 的 感动 ， 她 没有 





想到 ， 原 来 自己 在 孩子 心中 的 形象 如 











此 高 大 。 
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都 像 贡 雄一 样 ， 强 大 而 无 所 因 惧 。 户 克 的 评价 给 了 克莱尔 巨大 的 
勇气 和 鼓励 ， 她 决定 接受 杰 的 提议 。 








Luke: Mom, | threw up“. 

Claire: Oh, honey, that was you? You're 
gonna be okay. Let me get you something 
for your tummy. 

Luke: Pm just so stressed out.G You 
know that hero essay | have to write? Well, 
dad kind of assumed 2 | wrote it about 
him... but | didnt. And now he wants to 
read it, and | dont know what to do. 

Claire: Don't worry about your father. | 
am sure he'll understand. 

Jay: Claire, | need some ice for Cameron. 
And we have to talk about the job. 
Unless ”youve take back this one. 

Claire: Dad, Im with a customer right now. 
Ml be with you in just a moment. Honey, 
Ml talk to your dad. 

Luke: You don't think he'll be upset | wrote 
it about you? 

Claire: You wrote it about me? 

Luke: Mom, you know me and homework. 
| didnt give it much thought. What's a 
hero? Someone who's not afraid of 
anything, and who's strong — that’s 
you.G@: But dad's so great, too. ©O; 


Season 4 意外 收获 | Scene 9 意外 收获 的 感动 





知识 点 拨 








卢 “ 克 : 妈妈 ， 我 刚刚 吐 了 。 







































































1. throw up 在 这 里 的 意思 是 “呕吐 ”, 在 英语 里 ， 
克莱尔 : 亲爱 的 , 那 人 是 你 啊 , 你 会 没事 的 。 表示 “呕吐 ” 这 个 意思 的 短语 ， 除了 throw 
我 来 找 点 儿 东 西安 抚 一 下 你 的 小 up， 还 有 puke 和 vomit， 但 美语 中 ，throw 
肚 肚 。 up 更 加 口语 化 ， 是 人 们 生活 中 最 常用 的 表 
卢 克 : 我 压力 太 大 了 。 你 知道 我 要 写 的 那 达 。 其 中 最 被 大 家 熟知 的 是 vomit, 但 其 实 ， 
篇 关于 英雄 的 作文 吗 ? 爸爸 想当然 在 这 三 种 表达 里 , vomit 被 使 用 的 频率 最 低 ， 
地 以 为 我 写 的 是 他 ， 但 我 其 实 没 写 排 在 puke 的 后 面 。 这 三 种 表达 的 用 法 倒 无 
他 ， 他 现在 要 读 我 的 作文 ， 我 不 知 a 

道 该 怎么 办 。 词 使 用 ， 表 示 “ 了 呕吐 物 ”。 
克莱尔 : 别 担心 你 爸 ， 我 相信 他 会 理解 的 。 2. assume 在 文中 的 意思 是 “想当然 地 认为 ”。 
杰 克莱尔 ， 我 来 给 卡 梅 伦 拿 点 点 冰 块 ， 除了 这 个 意思 外 ， assume 还 可 以 表示 “ 假 








还 有 ， 我 们 得 谈 谈 工 作 的 事情 。 除 设 ” 的 意思 ，assume 所 表示 的 假设 大 多 是 
在 证 据 很 少 或 存在 异议 情况 下 的 推测 ， 其 
武断 成 分 较 多 ， 例 : ltis a misconception 























非 你 决定 回 到 这 里 工作 了 。 
























































克莱尔 : 爸 ， 我 在 招呼 顾客 呢 。 马上 就 来 跟 a 

to assume that the earth we live is the only 
你 谈 。 亲 爱 的 ， 我 会 跟 你 爸爸 谈 的 。 planet in the universe. 关 干 我 们 所 居住 的 开 
卢 克 ; 你 觉得 他 不 会 因为 我 号 的 是 你 而 生 球 是 宇宙 中 唯一 的 星球 这 个 假设 是 错误 的 。 
a 3. 连词 unless 的 意思 是 “除非 …… ， 如 果 
下 不 ……; 除了 …… ”。unless 多 用 于 引导 
卢 克 : 妈妈 ， 你 知道 我 一 般 怎么 做 作业 ， 一 个 否定 意义 的 真实 条 件 句 ， 有 时 也 可 引 
我 没 太 动脑 了 ， 什 么 是 英雄 ? 一 个 导 非 真实 条 件 句 。 当 unless 引导 条 件 句 时 ， 

无 所 畏惧 的 人 ， 一 个 强大 的 人 ， 那 主要 用 于 下 列 情况 : 
就 是 你 啊 ! 可 和 爸爸 也 很 棒 。 a ) 当主 句 为 肯定 句 : You will fail the exam 
unless you work harder 除非 你 努力 学 习 ， 

不 然 会 考试 不 及 格 。 





b ) 主 句 为 否定 句 ; | wouldn't make any 
judgments unless | were sure of the facts. 
在 我 对 事实 有 足够 的 把 握 之 前 ， 我 不 会 妄 








下 结论 。 
词汇 加 油 站 
tummy [tAmil 贺 冒 ; 肚子 stress out 紧张 
essay [eseJl] 团 作 文 talk about 谈论 


customer [kAstemer] 网 顾客 
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| 精彩 抢先 看 : 格 罗 莉 亚 和 妹妹 冰释 前 嫌 ; 克莱尔 在 儿子 眼中 是 超人 ; 菲 尔 帮 母 亲 完成 遗愿 | 







































































NE 第 24 集 00:17:56 ~ 00:19:02 
EAI C39 之 志 衣 
片段 三 菲 尔 ， 安 妮 
EE 牧 菲 尔 的 妈妈 格 苦 丝 去 世 了 。 在 格 基 丝 留 给 菲 尔 的 信 中 ， 她 表示 自己 希望 菲 尔 能 在 她 死 后 报 
合 隔壁 街 的 安妮 和 自己 的 丈夫 在 一 起 ， 这 是 她 对 菲 尔 最 后 的 要 求 。 















































菲 尔 的 母亲 格 蕾丝 去 世 了 。 她 在 
给 菲 尔 的 信 中 表示 自己 
的 要 求 ， 就 是 希望 他 能 己 的 爸 
和 爸 和 隔壁 街 的 安妮 在 一 起 ， 因 为 格 莉 
丝 知道 ， 在 她 死 后 ， 社 区 里 会 有 无 数 
的 女人 围 在 自己 老公 身边 ， 她 希望 在 
自己 死 后 ， 自 己 的 老公 能 找 一 个 善良 
的 女人 ， 继 续 幸 福地 生活 。 格 蕾丝 觉 


得 ， 安 妮 是 最 合适 的 人 选 。 














对 菲 尔 最 后 


























最 合 











办 | 


















































刚 开始 ， 菲 尔 对 母亲 的 要 求 很 不 
理解 。 他 觉得 母亲 刚刚 过 世 ， 父 亲 一 
定 还 沉浸 在 丧偶 的 痛苦 之 中 。 他 相信 ， 
等 父亲 从 悲痛 中 走出 来 之 后 ， 会 有 自 
己 的 选择 。 但 在 与 安妮 交谈 的 过 程 中 ， 
菲 尔 感受 到 了 安妮 的 善良 ， 也 渐渐 明 
白 了 母亲 做 这 个 决定 的 原 









































办 








o 








菲 尔 找 到 了 安妮 ， 并 把 母亲 的 遗 
愿 告诉 了 她 。 也 许 是 因为 安妮 的 亲切 ; 
暖 ， 菲 尔 渐渐 和 皂 下 了 一 直 以 来 自己 伪 ; 
的 坚强 。 在 与 安妮 的 谈话 过 程 中 ， 回 忆 
起 母亲 生前 的 种 种 ， 他 再 也 掩藏 不 住 对 
母亲 的 思念 和 内 心 的 悲伤 。 
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Annie: | only met her a few times, but she 
seemed like a lovely woman, but |'m 
still confused. 

Phil: Well this probably won't help, but, 
um... her last request was for me to 
fix you up with ' my dad. © 





Annie: Oh, my... 

Phil: Yeah. | really wish | sold vacuums. 

Annie: So earlier...? 

Phil: We were thrown when your brother 
answered the door ” . We thought he 





was your boyfriend. 

Annie: | don’t know what to say. ©O; 

Phil: Really? This is such a-a normal 
request fm making. Please, by the 
way, don't feel pressured at all. My dad 
doesn't even know about this. 1-|l 
just 一 | had to tell you. lt's what she 
wanted. She was always doing crazy 
stuff like this... going out of her way ” 





to take care of us. ;| coughed on the 
phone once, and she overnighted me 
soup. When | wanted to learn how to 
ski, she knit me a sweater * . When | 





wanted to be a marine biologist; she 
knit me a sweater with a whale on it. 
Who does that? That’s just the kind of 
person she is. Was. 


Season 4 意外 收获 | Scene 9 意外 收获 的 感动 



































译文 机 

安妮 : 我 只 见 过 你 妈妈 几 次 ， 但 她 看 起 来 是 
个 很 好 的 女人 。 不 过 我 还 是 不 明白 你 
的 来 意 ? 

菲 尔 : 好 吧 ， 不 过 我 的 解释 可 能 会 让 您 更 疑 
惑 。 我 母亲 最 后 的 愿望 就 是 想 让 我 气 
合 您 和 我 父亲 。 

安妮 : 天 呐 | 

菲 尔 : 是 啊 ， 我 也 希望 自己 真是 个 卖 吸 尘 
器 的 。 

安妮 : 那么 之 前 ……? 

菲 尔 : 看 到 您 哥哥 开门 的 时 候 我 们 很 吃惊 。 














我 们 还 以 为 他 是 您 的 男 朋 友 。 
安妮 : 我 真 不 知道 该 说 些 什么 好 。 
菲 尔 : 真 的 吗 ? 我 这 个 要 求 再 正常 不 过 了 。 
不 过 请 您 不 要 觉得 有 任何 压力 ， 我 
爸爸 甚至 都 还 不 知道 这 件 事 。 我 只 是 
Bt 我 必须 来 告诉 您 。 这 是 我 母亲 最 
后 的 愿望 ， 她 总 是 会 做 像 这 样 疯狂 的 
事情 …… 想 尽 一 切 办 法 照顾 我 们 。 
一 次 我 在 电话 中 咳嗽 ， 她 就 煲汤 连夜 
快递 给 我 ; 我 想 学 滑雪 ， 她 就 给 我 织 
了 件 毛 衣 ; 我 想 当 海 洋 生物 学 家 ， 她 
就 给 我 织 件 鲸鱼 图 案 的 毛衣 。 谁 会 这 
样 做 啊 ? 她 就 是 这 样 一 个 人 ， 生 前 是 。 




















































































































词汇 加 油 站 


confused [kenfiu:zd] 苞 朋 困惑 的 
pressured [preferd] 名 四 有 压力 的 
marine biologist 海洋 生物 学 家 
whale [wezl] 网 鲸鱼 





1 


DD 


CD 


. answer the door 的 意思 是 “应 门 ; 





所 此 


. fix someone up with someone 的 意思 是 “给 


例 : His mother wants to fix him up with one 
of her colleague's daughter 他 妈妈 想 把 一 个 
同事 的 女儿 介绍 给 他 。 


口 





( 听 到 
敲 门 或 门铃 声 ) 去 开门 ”， 例 : 1 knocked 
on the door for a few times yesterday but 
nobody came to answer the door. 昨天 我 
襄 订 J 人 0 关 闻 计 介 把 人 水 开间 


. go out of one's way 在 这 里 的 意思 是 “不 怕 


麻烦 ; 想 尽 办 法 ， 竭 尽 所 能 做 ……”， 相 
比 于 try one's best to do sth.， 前 者 努力 的 
程度 更 大 一 些 ， 例 : The hostage went out 
of his way to cry for help. 人 质 想 尽 一 切 办 
法 求救 。 


. knit 做 动词 时 意 为 “编织 ”， 例 : My mother 


Used to knit me sweaters when | was young. 
小 时 候 ， 妈 妈 常 常 给 我 织 毛衣 。 除 此 之 外 ， 
knit 还 有 “紧密 连接 ”的 意思 ， 例 : Holding 
family activities is one of the best ways to knit 
the whole family close together 举办 家 庭 活 
动 是 一 个 能 让 家 人 紧密 相连 的 好 方法 。 


vacuum [vsekjuem] 团 吸尘器 
cough [ko 并 四 咳嗽 
sweater [sweter] 园 毛衣 
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-全 


拔 云 邓 能 见 日 


全 


Season-5 





| 精彩 抢先 看 : 卡 梅 伦 讲 历史 讲 得 一 塌 糊 涂 ; 离异 妇女 成 菲 尔 的 新 客户 群 ; 克莱尔 被 困 仓 库 却 拒绝 帮助 | 


Scene)1 职 场 生活 不 简单 


外 第 2 集 00:07:27 ~ 00:08:29 

RW 《TVR 高 中 的 历史 课堂 

卡 梅 伦 ， 亚 力克 斯 

上 梅 伦 被 转 到 高 中 担任 历史 老师 ， 但 小 卡 对 历史 的 了 解 少 之 又 少 。 临 时 抱佛脚 地 学 习 也 
没 能 让 他 顺利 地 完成 教学 任务 。 

























































Cameron: I did my best to cram for my 
lecture.O: On the Revolutionary War, 
but, ugh. All those names and dates... 
it's all so dry. Where's the drama? 

Good morrow ” ! Oh, what is all this 


莉莉 上 小 学 了 ， 卡 梅 伦 终于 能 够 
重新 开启 他 的 职场 生活 了 。 他 被 转 到 
一 所 高 中 担任 历史 老师 ， 事 实 上 ， 小 
卡 对 高 中 的 历史 知识 了 解 甚 少 。 即 将 
上 任 的 卡 梅 伦 不 得 不 临时 抱佛脚 ， 抓 
紧 一 切 时 间 补习 历史 知识 ， 为 第 二 天 
的 授课 内 容 做 准备 。 




















strange garb you adorn? Are you 














trappers from the Canadian provinces? 
Are you here to sell your beavers? 








Student: Who are you? 
Cameron: The 64-pence question. | crossed 


不 过 事实 证 明 ， 临 时 抱佛脚 这 个 the Delaware during the Revolutionary 
\ 过 带头 让 明 ， 几 全 这 1 


办 法 用 在 教 课 上 完全 没 用 。 卡 梅 伦 的 第 
节 历 史 课 讲 得 一 塌 糊 涂 ， 漏 洞 百出 。 
尽管 他 在 上 课时 特意 穿 了 独立 战争 时 
期 的 衣服 ， 想 让 自己 的 课 看 起 来 很 有 意 
思 ， 以 便 跟 同学 们 拉 近 关系 ， 但 这 显然 
不 能 弥补 他 课 上 的 重大 失误 。 








War. | spent a brutal winter in Valley 











Forge. Who am 1? 








Alex: | 一 | have no idea. | 一 | swear | don't 














know who this man is. 














Cameron: |'m George Washington, of 
course. 
Alex: Our syllabus says we're supposed 


a PN to cover Native Americans on the Eve 
尽管 这 个 工作 机 会 对 小 卡 来 说 来 之 和 


不 易 ， 但 当 他 看 到 同学 们 刻苦 学 习 的 样 
子 时 ， 他 意识 到 老师 这 个 工作 的 责任 之 
大 ， 他 深 深 地 意识 到 ， 不 能 因为 自己 需 
要 一 份 工作 而 耽误 孩子 们 的 前 途 。 他 找 
到 在 球场 上 暂时 担任 棒球 教练 的 校长 ， 
并 向 他 如 实地 说 明了 情况 。 校 长 看 卡 梅 
伦 似乎 很 懂 棒 球 的 样子 ， 于 是 主动 提出 
聘请 卡 梅 伦 担 任教 练 。 











of® Colonization. 





Cameron: Yes. Native Americans. Indians! 








A majestic, peaceful people, who lived 
off the land and cried When they saw 
litter O; 

Alex: The textbook says many tribes 
were often at war, with allegiances 
shifting all of the ti... OO; 
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Season 5 拨 云 才能 见 日 | Scene 1 职场 生活 不 简单 





知识 点 拨 














卡 梅 伦 : 我 已 经 尽 全 力 去 准备 关于 美国 独立 
战争 的 这 节 历 史 课 了 。 不 过 所 有 的 
名 字 和 日 期 都 十 分 枯燥 。 怎 样 才能 
制造 出 戏剧 效果 呢 ? 早 安 ! 你 们 穿 
的 是 什么 奇怪 的 衣服 ? 你 们 是 从 加 
拿 大 来 的 捕 兽 者 吗 ? 你 们 是 来 卖 海 
狸 的 吗 ? 

学 生 : 你 是 谁 啊 ? 

卡 梅 伦 : 这 是 个 价值 64 便士 的 问题 。 我 在 2. good morrow 是 英国 古 英语 ， 同 现在 的 good 


1. cram 做 动词 时 ， 意 为 “死记 硬 背 ; 填 满 ， 
塞 满 ”。cram for something 指 的 是 “ 关 
了 应 付 考试 ， 在 很 短 的 时 间 里 学 习 很 多 知 
识 ”， 即 “临时 抱佛脚 ;死记 硬 背 ; 填 鸭 
式 的 学 习 ”， 例 : She is cramming for her 
theoretical knowledge exam. 她 正 为 自己 


的 理论 知识 考试 而 临时 抱佛脚 。 
















































































独立 战争 期 间 曾 穿越 特 拉 华 州 。 mormning。 
我 在 福 吉 谷 度 过 了 一 个 寒冬 。 我 ee En 
> 3. eve 做 名 词 意 为 “前 夕 ,事件 的 重大 关头 ”。 
ee on the eve of 的 意思 是 “在 …… 前 夕 ”, 例 : 
亚 历 克 斯 : 我 完全 不 知道 。 我 发 故我 绝对 不 
、 On the eve of the Spring Festival, we were 
认识 眼前 这 个 人 。 


busy decorating our house. 春节 前 夕 ， 我 
a 们 忙 着 装扮 房子 。on the eve of death 可 译 
这 节 课 应 该 讲 本 


为 “ 死 到 临头 ， 临 死 前 ”。 


卡 梅 伦 : 我 当然 是 乔治 。 华盛顿 了 | 
亚 历 克 斯 : 教学 大 纲 上 说 我 

























































































有 关 殖 民 前 夕 美国 土著 居民 的 历 

史 知 识 。 4. live off 的 意思 为 “以 …… 为 食料 ; 靠 …… 生 
卡 梅 伦 : 没 错 。 美国 土著 居民 ， 印 第 安 人 | 活 ; 依赖 某 人 生活 ”， 例 : live well of 意 为 

一 个 庄严 的 、 爱 好 和 平 的 民族 。 “衣食 无 忧 ”。 文 中 live off the land 的 意思 

他 们 依靠 土地 生存 ， 所 以 当 他 们 是 “靠山 吃 山 ， 靠 水 吃水 ”， 例 : Many of 

看 到 垃圾 时 会 哭泣 。 the villagers still work on tilling the soil and 
亚 历 克 斯 : 课本 上 说 许多 部 落 经 常 处 在 战争 live off the land. 许多 村 民 现 在 仍 以 耕地 为 

状态 中 ， 朝 秦 茵 楚 ……: 业 ， 过 着 靠山 吃 山 ， 靠 水 吃水 的 日 子 。 








> RETETT 





garb [ga:rb] 网 服装; 打扮 adorn [edo:rn] 加 装扮 
beaver [bi:ven] 园 海 狸 syllabus ['silebas] 团 教学 大 纲 


colonization [ka:lens'zerIfjn] 加 殖民 


215 


| 精彩 抢先 看 : 卡 梅 伦 讲 历史 讲 得 一 塌 糊 涂 ; 离异 妇女 成 菲 尔 的 新 客户 群 ， 克莱尔 被 困 仓 库 却 拒绝 帮助 | 


TEA 第 3 集 00:20:02 ~ 00:20:51 
EAI OVD ei 














RE 非 尔 ， 克 莱 尔 ， 菲 尔 的 客户 们 
GE 对 非 尔 最 近 开 拓 了 新 的 客户 群体 一 高 异 单身 妈妈 群 。 他 每 天 在 一 群 离异 妇女 中 间 游 力 有 


余 ， 这 让 克莱尔 很 生气 。 









































Claire: Well, you could not be in better 
hands. | met Phil when | was at such a 
rocky place in my life. He was available 


to ' 


菲 尔 最 近 发 现 了 一 个 绝妙 的 销 
售 人 群 一 一 离异 的 单身 妈妈 。 热 心 
幽默 的 菲 尔 不 仅 帮 她 们 找 房子 ， 还 
当 起 了 她 们 的 心灵 慰藉 师 。 菲 尔 在 
几 个 离异 的 女 客 户 之 间 游 走 ， 每 当 
两 个 客户 看 房 的 时 间 发 生 冲 突 时 ， 
他 总 能 编 出 不 同 的 理由 稳 住 一 方 。 
但 今天 ， 菲 尔 却 同时 碰 到 了 两 个 客 
户 , 现场 情况 实在 不 容 乐 观 。 现在 ， 
克莱尔 正 帮 菲 尔 解围 。 





me morning, noon, and night. Of 





course he found me my dream house， 
but that wasntthe best part. Phil taught 
me how to trust a man again, and | 








think that was always his plan. OO: 
Phil: That was always my plan. 





Claire: And it was not easy for me to trust a 
man after the husband that 1d had. This 
guys left tools in the yard, let the kids 
rin Wild :1@， 


Phil: Well, great to see you, Claire. 








菲 尔 以 自己 独特 的 男性 魅力 获得 
了 很 多 离异 妇女 的 好 评 。 但 在 家 里 ， 
对 于 克莱尔 交代 的 事情 ， 菲 尔 却 总 是 
不 上 心 ， 他 敷衍 的 态度 让 克莱尔 很 生 
气 。 克 莱 尔 帮 菲 尔 解围 的 同时 ， 也 在 
控诉 菲 尔 平时 在 家 的 行为 ， 这 些 行为 
同样 得 到 了 其 他 客户 的 





Claire: He was always interrupting me. 





And he wore the most ridiculous 








sleepmask thing. 





Diane: Oh, God, sounds like such a diva. 





Claire: Yeah. 
Phil: Or he’s photosensitive, which is 





菲 尔 试图 为 克莱尔 口中 的 男人 ， 
也 就 是 自己 辩解 ， 但 很 显然 ， 此 时 
已 经 没 人 关注 他 说 的 话 了 ， 大 家 都 
在 帮 克 莱 尔 一 起 控诉 那个 不 负责 任 
的 男人 。 








areal condition. ©O; 




















Claire: He never took my advice. You know, 
that's the worst part. He never... he never 
said he was sorry just one time. | would 


kill to ”have heard, “Claire, you were 





right.” 
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克莱尔 : 好 吧 ， 你 们 再 也 找 不 到 比 他 更 好 的 人 
了 。 遇 见 菲 尔 的 时 候 我 刚好 处 在 人 生 
的 低谷 期 ,无 论 早 中 晚 ,他 随 叫 随 到 。 
当然 他 也 帮 有 我 找到 了 理想 的 房子 ， 但 
最 棒 的 还 不 是 这 一 点 ， 菲 尔 教会 我 如 
何 再 次 相信 男人 。 我 想 帮 助 别 人 才 是 
他 真正 的 目的 所 在 。 

尔 : 没 错 ， 我 的 目的 不 在 卖房 子 ， 
帮助 别人 。 

: 自从 遇 到 我 前 夫 那 样 的 男人 之 后 ， 
我 就 很 难 再 相信 男人 了 。 那 家 伙 总 
是 把 工具 随便 丢 在 院子 里 ， 让 孩子 
们 乱 来 。 

尔 : 好 了 ， 很 高 到 你 ， 克 莱 尔 。 

: ne 他 睡觉 时 戴 
的 眼罩 简直 笑 死 人 ! 

售 安 : 我 的 天 啊 ! 听 上 去 好 娘 。 

克莱尔 : 是 啊 。 

菲 和 尔 : 也 许 他 只 是 对 光 很 敏感 ， 这 可 不 是 
个 小 毛病 。 

: 他 也 从 来 不 听 我 的 建议 。 这 是 最 糟糕 
的 部 分 。 他 从 来 没 向 我 道 过 歉 ……… 

! 我 真 的 超 想 听 他 说 一 

是 对 的 。” 










































































而 是 


































































































次 也 没 
句 ，“ 克 莱 尔 ， 你 











rocky [ra:ki] 名 站 困难 多 的 
sleep mask 睡眠 眼罩 
photosensitive [foutou'senssetrv] 苑 计 光 敏 的 


起 


Dh 


CD 


知 识 点 找 


. run wild 的 意思 是 “ 胡 阅 ， 


. Would kill to do sth. 的 意 











take advice 的 意思 是 “征求 意见 ， 接 受 劝 
告 ”， 例 : 
advice. 我 们 必须 学 会 接受 





We must learn to take other’s 
别人 的 建议 。 


到 处 乱 跑 ”, 例 ; 
He allows his children to run wild on the 
grass. 他 放任 自己 的 孩子 在 草地 上 跑 来 跑 
去 。 除 此 之 外 ，run wild 还 可 以 表示 “失去 
控制 ;肆意 妄 为 ”， 例 : 
children born in rich families are spoiled to 
run wild. 现 如今 ， 很 多 有 钱 人 家 的 孩子 都 
被 宠 得 盗 意 妄 为 。 


Nowadays many 











层 \XE “ 愿 意 不 \ 异 
切 代价 做 某 事 ”， 例 : 1would kill to go back 


to the past and make a different decision. 我 
愿意 不 惜 一 切 代价 回 到 过 去 ， 重 新 选择 。 














interrupt [InterApt 加 打 断 
diva [di:ve] 园 歌 剧 中 的 首席 女 主角 
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克莱尔 ， 杰 
克莱尔 被 困 在 仓库 的 橱柜 


| 精彩 抢先 看 : 卡 梅 伦 讲 历史 讲 得 一 塌 糊 涂 ; 离异 妇女 成 菲 尔 的 新 客户 群 ; 克莱尔 被 困 仓 库 却 拒绝 帮助 | 












































了 。 尽 管 她 一 直 在 刻意 回避 杰 提 供 的 帮助 ， 但 最 后 却 不 得 不 





















































靠 杰 的 提示 走出 橱柜 。 








克莱尔 到 公司 的 橱柜 仓库 给 同事 
送 签 好 的 运 货 单 ， 她 以 参观 橱柜 为 由 想 
和 同事 搞 好 关系 ， 却 不 料 被 关 在 了 一 个 
大 型 橱柜 里 面 。 奈 何 这 时 同事 已 经 走 远 ， 
压根 儿 听 不 见 她 的 求救 。 杰 在 这 时 给 她 
打 来 电话 。 克 莱 尔 本 来 可 以 向 杰 求 助 ， 
但 她 却 嘴硬 地 不 肯 疝 杰 坦 白 自己 的 困 
境 。 她 谎 称 自己 正在 办 公 室 ， 并 刻意 地 
可 避 杰 的 帮助 。 



















































































尔 现在 在 杰 的 公司 工作 ,但 
I 的 同事 知道 她 是 老板 的 女 
， 她 还 明确 地 向 杰 表 示 。 自 
己 拒绝 杰 在 上 给 予 她 的 一 切 额 外 
帮助 。 克 莱 尔 表示 ， 自 己 可 以 处 理 好 
工作 上 的 事情 ， 她 希望 杰 不 要 总 是 低 
估 她 的 能 力 。 

































































当 她 好 不 容易 振 上 柜 项 刚 要 翻 
出 去 的 时 候 ， 却 一 不 小 心 碰 倒 了 旁 
边 的 柜子 ， 紧 接着 ,仓库 里 的 柜子 
就 像 多 米 诺 骨牌 一 样 ， 一 个 接 一 个 
地 倒 在 了 地 上 。 事 实 上 ， 杰 从 办 公 
室 的 监控 画面 里 能 清楚 地 看 到 克 莱 
尔 的 一 举 一 动 。 看 到 克莱尔 此 时 的 
窘境 ， 杰 不 得 不 伸 出 援手 。 
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Jay: Hey，co-worker Just seeing when 
you want to leave for the game. We re 
late already. 

Claire: Soon, soon. Im — Tm just 一 1m 
finishing up a little paperwork in my 
office. 

Jay: Okay. Let me know if you need any 
help. 

Claire: No, | do not need your help.©O: 
And as | believe | mentioned, | would 
appreciate it if you were not constantly 
looking over my shoulder 让 

Jay: Come on. Give me some credit. 
Thats the last thing | would do. 

Claire: Dad, you seem to forget that | 
raised three children, and | had a career 
before this.©; | have done plenty of 
stuff that does not... 

Jay: Do you hear that? Sounds like it's 
coming from the warehouse.©O; 

Claire: Yeah, what even is that? 

Jay: Oh, |'m sure its nothing.Uh, one 
piece of advice 一 take it or leave it 2? . 

Claire: What? 

Jay: The latch is under the panel on the 





right. 
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杰 : 你 好 ， 同 事 。 我 就 问 问 你 几 点 出 发 































































































去 看 比赛 ， 我 们 已 经 迟到 了 。 

克莱尔 : 马上 ， 马上。 我 …… 我 在 ……: 我 就 
收工 了 , 我 办 公 室 里 有 点 儿 文书 工作 。 

杰 : 好 吧 ， 需 要 帮忙 的 话 跟 我 说 一 声 。 

克莱尔 : 不 用 ， 我 不 需要 你 帮忙 。 而 且 相 信 
我 说 过 了 ， 我 希望 你 不 要 总 是 严密 
监视 着 我 。 

杰 : 拜托 ， 别 把 我 想 得 那 么 差劲 。 我 绝 
对 不 会 那么 做 的 。 

克莱尔 : 和 区， 你 好 像 忘 了 我 成 功 养 大 了 三 个 
孩子 ， 而 且 在 那 之 前 我 还 有 份 事业 。 
我 做 了 很 多 不 …… 

杰 : 你 听 到 了 吗 ? 听 起 来 是 从 库房 传 来 
的 声音 。 

克莱尔 : 是 啊 ， 那 是 什么 声音 ? 

杰 : 我 确定 没什么 大 不 了 的 。 给 你 个 建 
议 ， 听 不 听 由 你 。 

克莱尔 : 什么 建议 ? 

杰 : 门 站 在 组 板 的 右 下 方 。 





四 词 汇 加 油 站 


paperwork [peIparws:rk] 园 文书 工作 
credit [kredtt] 团 信任 


one piece of 一 条 








panel [paenl] 园 谋 板 


人 


[Be) 


CD 


知识 点 拨 








finish up 在 这 里 意 为 “完成 ; 结束 ”， 这 是 
一 种 非 正式 的 用 法 ， 例 : | need to finish up 
this project before the end of this month. 
我 必须 在 月 底 前 完成 这 个 项 目 。 除 了 这 个 
意思 外 , finish up 还 有 “ 吃 ( 喝 ) 光 ; 包 
儿 ” 的 意思 ， 例 : People are required 
to finish up their dishes before leaving this 
cafeteria. 离开 自助 餐厅 前 ， 人 们 要 吃 光 自 
己 盘 子 里 的 食物 。finish up 是 一 个 在 口语 中 
经 常 出 现 的 短语 ， 它 能 表达 的 意思 也 十 分 
多 样 , 它 有 “最 终 成 为 , 结果 成 为 ”的 意思 ; 
还 可 以 用 来 表示 “以 …… 和 ee 终 
结 ”; 还 可 特 指 “ 经 过 一 段 时 间 、 经历 后 , ( 偶 
然 地 ) 到 达 ( 某 处 ) ”; 还 常 被 用 作 表 示 “ 宫 
无 结果 ， 没 有 成 效 ”。 



































音 田 旦 


. look over one's shoulder 在 这 里 的 意思 是 


Se) 3 
过 头 来 看 ; 注意 看 背后 是 否 有 人 在 偷 听 ， 
小 心 提防 ”的 意思 。 











. take it or leave it 在 这 里 意 为 “ 接 不 接受 随 











便 你 ”; 除了 这 个 意思 外 ，take it or leave 
it 还 可 以 用 来 表示 “要 么 接受 ， 要 么 放 
弃 ; 不 容 讨价还价 ”， 例 : At some point, 
youre just gonna have to take it or leave it. 


在 某 种 程度 上 ， 你 没 资格 讨价还价 。 





constantly [ka:nstentli] 蕊 砚 时 常 地 
warehouse [werhaus] 加 仓库 
latch [lae 切 园 门 问 
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Scenej24 不 愿 被 触及 的 敏感 


Pr 2 A 【时 间 : 第 4 集 


Rw 《本 5B 杰 的 家 里 
片段 一 









7 永和 人 
上 梅 伦 一 直觉 得 






































00:15:35 ~ 00:16:10 


己 的 姐姐 小 帕 内 心太 过 敏感 ， 








感 的 人 。 小 帕 的 话 让 卡 梅 伦 十 分 不 能 接受 ， 他 决定 向 家 人 求证 。 


杰 由 于 上 了 年 纪 所 以 听力 越 来 越 
差 ， 但 他 却 无 论 如 何 都 不 愿 承 认 这 个 
事实 ， 在 海 莉 给 大 家 做 的 听力 测试 中 ， 
杰 听 力 衰退 这 一 事实 被 再 次 证 实 ， 但 他 
却 不 愿 承认 这 个 结果 ， 反 而 怀疑 这 个 测 
试 是 全 家 人 联合 起 来 骗 他 的 。 















































在 卡 梅 伦 的 眼中 ， 自 己 的 姐姐 小 
白 一 直 是 个 极度 敏感 的 人 ， 他 甚至 不 
敢 把 自己 已 经 结婚 的 消息 告诉 小 帕 ， 
因为 他 觉得 至 今 依然 单身 的 小 帕 肯 定 
不 能 接受 自己 比 弟弟 晚 结婚 这 件 事 。 
于 是 ， 在 小 帕 到 来 之 前 ， 他 和 米 切 尔 
把 家 里 所 有 能 让 人 联想 到 婚姻 的 东西 
都 收 了 起 来 。 



























































卡 梅 伦 不 知道 的 是 ， 在 姐姐 小 帕 
眼中 ， 自 己 才 是 那个 内 心 真正 脆弱 
的 人 。 事 实 也 确实 如 此 ， 小 卡 对 很 
多 事情 都 会 反应 过 度 ， 比 如 ， 当 他 
得 知 自己 的 梦 中 情人 和 自己 的 姐姐 
小 帕 订 婚 之 后 ， 卡 梅 伦 就 一 直 处 于 
震惊 和 难以 接受 的 状态 中 。 不 过 很 
显然 ， 小 卡 并 不 愿 接受 自己 情绪 敏 
感 这 件 事 ， 尽 管 这 件 事 得 到 了 全 家 
人 的 一 致 赞同 。 
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但 小 帕 却 对 卡 梅 伦 说 ， 其 实 他 也 是 个 敏 





























Phil: Don t worry about it, big guy. | have 
trouble smelling lemons 

Jay: You know, | don't need any of this. But 
Pl tell you what | can hear loud and 
clear. OO: The sound of you all munching 
free food. 

Claire: Oh, come on, dad, aren't you being 
a little oversensitive? 

Cameron: Oh, well, we can consult my 
sister, Pam. She’s the self-appointed 
sensitivity expert.G: 

Pam: Oh, let it go. 

Cameron: | will not let it go. In fact, | would 
like everyone to be honest with me， 
please, right now. No sugar-coating. My 
Sister here seems to think you all have 
to walk on eggshells ° around me. 

Phil: Eggshells. 

Cameron: Do you all think Pm so fragile 





you can’t tell me things for fear of © 
how | will react? ©O; 和 
Claire: Well... 
Mitchell: Claire, don't. Zip. Bup-bup- 
bup. 


帕 姆 : 
卡 梅 伦 : 





< RETRTT 
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: 不 用 担心 ， 老 大 。 我 闻 不 到 柠檬 的 
我 受 够 了 。 不 过 我 要 告诉 你 们 听 什 
么 听 得 最 清楚 ， 就 是 你 们 蹦 饭 时 吧 
别 嘴 的 声音 。 

: 别 这 样 ， 老 爸 ， 你 是 不 是 有 点 儿 太 
敏感 了 ? 

: 噢 ， 大 好 了 ， 这 个 问题 可 以 请 教 我 

姐 小 帕 。 她 可 是 自称 “敏感 学 ” 专 

家 呢 。 

算 了 吧 ， 别 计较 了 。 

我 才 不 会 就 这 么 算 了 。 事 实 上 ， 现 

在 我 正 希 望 能 让 所 有 人 都 对 我 说 实 

话 。 不 用 客气 。 我 姐姐 似乎 认为 你 

们 大 家 跟 我 说 话 的 时 候 如 履 薄 冰 ， 

全 都 小 心 翼 翼 地 。 























尔 。 如 履 薄 冰 。 


: 你 们 是 否 都 觉得 我 很 脆弱 ， 害 怕 我 
反应 过 度 ， 所 以 对 我 有 所 隐瞒 ? 

， 装 实 i 

: 克莱尔 ， 闭 嘴 ， 哈 都 别 说 。 




















munch [mAntl 加 用力 咀嚼 ; 大 声 咀 嚼 
consult [ken'sAlt] 加 请 教 


sensitivity [sense'tiveti] 团 敏感 


作 


| 


CD 


知识 点 拨 











have trouble doing 意 为 “做 某 事 有 困难 ”， 
实际 上 ，trouble 和 doing 之 间 省 略 了 介词 in， 
完整 形式 应 为 have trouble in doing sth.， 

例 : Tom has trouble (in) accepting new 
things in his life. 汤姆 总 是 无 法 接受 生活 里 
的 新 事物 。 另 外 ，have trouble 后 也 可 接 介 
词 with， 意 为 “和 …… 有 纠纷 ; 有 ……' 病 痛 / 
苦恼 ”, 和 in 不 同 的 是 ,with 后 只 能 加 名 词 ， 
例 : Tom has trouble with decision-making 
on his work. 汤姆 在 工作 上 很 难 做 出 决定 。 














. Walk on eggshells 从 字面 上 来 理解 的 话 意 为 


“ 走 在 蛋 壳 上 ”， 但 实际 上 ， 这 个 短语 想 表 
达 的 意思 是 “谨慎 行事 ;， 如履薄冰”， 例 : 
We have to walk on eggshells when working 
with our boss. 和 老板 共事 的 时 候 ， 我 们 得 
谨慎 行事 。eggshells 在 这 里 做 名 词 ， 表 示 
一 种 类 似 蛋 壳 般 薄 而 易 碎 的 东西 。 除 了 名 
词 词性 外 ，eggshell 还 可 做 形容 词 使 用 ， 当 
eggshell 为 形容 词 词性 时 ,除了 有 " 似 蛋 壳 的 ， 
胞 薄 而 易 碎 的 ”这 个 意思 外 ,还 可 表示 “ ( 漆 
等 ) 略 有 光泽 的 ; 淡 黄 褐色 的 ， 黄 白色 的 ”。 





. forfear of 意 为 “唯恐 ; 生怕 ; 为 了 避免 ……”， 


例 : We spoke quietly for fear of waking the 
guards. 我 们 悄悄 说 话 ， 以 免 惊醒 警卫 。 


oversensitive [ouversensrtrv] 区 月 过 度 敏 感 的 
self-appointed [selfe porntrd] 臣 胃 自封 的 
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| 精彩 抢先 看 : 卡 梅 伦 才 是 最 敏感 的 人 ; 杰 用 刻薄 言语 掩饰 真实 情感 ， 米 切 尔 被 指责 不 环保 | 


CE + 
杰 ， 格 罗 莉 亚 ， 曼 尼 




















小 短 的 话 。 


小 短 是 杰 最 好 的 朋友 ， 两 个 年 过 
半 百 的 人 每 次 聚 在 一 起 都 笑 声 不 断 。 
但 最 近 , 小 短 却 要 搬 到 哥斯达黎加 了 ， 
这 意味 着 杰 以 后 再 也 不 能 像 现在 这 样 
和 小 短 经 常 聚 在 一 起 了 。 











面 对 即 将 与 自己 分 离 的 好 友 ， 尽 
管 杰 内 心 感伤 不 已 ， 但 他 却 始终 不 愿 
把 内 心 真实 的 情感 表达 出 来 ， 反 而 不 
断 地 说 一 些 让 人 恼火 的 话 ， 也 许 ， 他 
是 想 通过 这 种 方式 抗议 好 友 的 决定 。 
在 和 小 短 打 桌球 的 时 候 ， 杰 不 停 地 打 
击 和 讽刺 小 短 ， 刻 薄 的 言语 让 小 短 十 
分 生气 ， 最 终 ， 这 原本 宝贵 的 相聚 却 
闹 得 不 欢 而 散 。 























作为 杰 的 家 人 ， 格 罗 莉 亚 和 曼 
尼 很 能 理解 杰 内 心 的 真实 感受 ， 他 们 
鼓励 杰 向 小 短 表明 自己 内 心 的 真实 情 
感 ， 并 珍惜 现在 的 每 一 次 相聚 。 在 家 
人 的 鼓励 下 ， 杰 向 小 短 道 了 歉 。 他 眼 
含 泪 水 地 告诉 小 短 ， 他 是 自己 这 辈子 
唯一 的 好 朋友 ， 自 己 舍 不 得 他 离开 。 
两 个 年 过 半 百 的 人 紧 紧 地 抱 在 一 起 ， 
失声 痛哭 起 来 。 
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杰 的 好 朋友 小 短 要 搬 走 了 ， 但 杰 却 不 愿 














4 自己 内 心 的 不 舍 ， 反 而 总 说 一 些 讽刺 挖苦 








家 表达 ! 








Manny: What she's saying is, deep down  ， 
you're afraid Shorty's going to love 
Costa Rica, and you'll lose your best 
friend forever GD); 

Gloria: That's what you do. You push 
people away, so when they leave, it 
doesn't hurt that much. ©O;» 

Manny: | don't get it. You're the greatest 
generation, but why can't you feel? 
Jay: Why can't you spend your teen 
years locked in your bedroom like a 

normal kid? 

Manny: See? Now he's doing it to me. 
Uh, you have to face it, Jay. One day 
Ill be moving out of ? this house. 

Jay: Can | get that in writing? | just cant 
shake this image of a 30-year-old you 
eating my food and cuddling with my wife. 

Gloria: Boys should never stop cuddling 
their mothers. 

Jay: lm gonna have nightmares! 

Gloria: You pretend to be so tough. ©O; 
But you know what | think? | think that 
deep down, you're the most sensitive 
person in this house. See? You did it 
again. | say something that strikes a 
nerve, and immediately, you cannot 
handle it. 
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曼 尼 : 她 的 意思 是 ， 在 你 内 心 深 处 害怕 
小 短 会 爱 上 哥斯达黎加 ， 你 就 永 
远 失去 了 自己 最 好 的 朋友 。 

格 罗 莉 亚 : 你 一 直 都 是 这 样 ， 故 意 琉 远 别 
人 ， 这 样 他 们 离开 时 你 就 不 会 那 
么 难受 。 

曼 尼 : 我 搞 不 明白 ， 你 们 这 代 人 那么 伟 
大 ， 怎 么 就 没有 情感 呢 ? 

杰 : 你 怎么 不 能 像 其 他 青春 期 少年 整 
天 待 在 房间 里 不 出 来 呢 ? 

曼 尼 : 看 吧 ， 他 现在 又 在 疏远 我 了 。 杰 ， 
这 是 你 必须 面 对 的 。 我 终 有 一 天 
会 搬出 去 。 

杰 : 你 可 以 写 个 保证 吗 ? 我 脑海 里 现 
在 都 是 30 多 的 你 靠 我 养 着 还 黏 

格 罗 莉 亚 : 男孩 子 永远 都 该 稿 着 他 们 的 妈妈 。 

杰 : 我 会 做 旺 梦 的 。 

格 罗 莉 亚 : 你 假装 很 强硬 ， 可 你 知道 我 怎么 
想 吗 ? 我 觉得 ， 你 才 是 这 屋子 里 
感情 最 细腻 的 人 。 看 吧 , 又 开始 了 ， 








一 说 到 这 种 敏感 的 话题 你 就 受 不 


了 了 。 








push away 推 开 


ERETETET 


cuddle [kAdl] 加 拥抱 
sensitive ['sensetrv] 苑 计 敏感 的 


全 


DD 


知识 点 找 





deep down 在 这 里 的 意思 是 “在 内 心 深 处 
( 尤 指 与 外 貌 相对 照 ) ; 在 感情 深 处 ”, 例 : 
Deep down, | believe he will always be my 
supporters. 在 我 内 心 深 处 ,我 相信 他 会 一 
直 支 持 我 。 另外 , deep down 还 有 “事实 上 ; 
实际 上 ”的 意思 。 








. move out of 意 为 “ 搬 离 …… ”， 例 : They 


refuse to move out of this small town for 
most of them have lived there since birth. 
他 们 拒绝 搬 离 这 个 小 镇 ， 因 为 他 们 当中 的 
大 部 分 人 都 是 从 出 生 开始 就 住 在 这 里 了 。 

除了 这 个 意思 外 ,move out of 还 有 “脱离 ; 

拜托 ”的 意思 ， 例 : He worked for nearly 
14 hours every day in order to move out 
of poverty as soon as possible. 他 每 天 工 
作 近 14 个 小 时 , 为 的 就 是 能 尽快 摆脱 贫困 。 


in writing 书面 的 


nightmare [nartmer] 四 习 





lolol 
渤 
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| 精彩 抢先 看 : 卡 梅 伦 才 是 最 敏感 的 人 ; 杰 用 刻薄 言语 掩饰 真实 情感 ， 米 切 尔 被 指责 不 环保 | 


TEA 第 12 集 00:10:06 ~ 00:10:40 








ES 6 米 切 尔 家 门 
CE 海 间 ， 米 切 尔 






































曾 获得 的 奖杯 到 令 














米 切 尔 的 邻居 亚 瑟 是 个 十 足 的 环 
保 主义 者 ， 他 自称 从 2004 年 起 自己 
就 没有 再 用 纸张 打印 过 任何 东西 。 就 
连 他 庭院 里 的 植物 都 是 抗 干旱 的 ， 以 
避免 浇灌 植物 时 造成 水 资源 的 浪费 。 
他 甚至 把 自家 的 电 卖 给 电网 ， 然 后 用 
这 笔 钱 来 拯救 北极 熊 。 米 切 尔 很 想 在 
保护 环境 方面 证 明 自己 ， 但 亚 瑟 的 所 
作 所 为 “ 绿 ” 到 让 米 切 尔 找 不 出 任何 
可 击 的 理由 。 




























































































在 别人 眼中 ， 米 切 尔 一 直 是 个 超 
级 环保 的 人 。 他 甚至 还 因为 在 环境 法 
方面 做 出 的 贡献 而 被 州 律师 协会 颁发 
了 奖杯 。 但 最 近 ， 他 却 在 保护 环境 方 
面 遭 到 了 别人 的 质疑 。 亚 巧 讽刺 米 切 
尔 的 很 多 行为 都 不 环保 ， 这 个 让 身 为 
环境 律师 的 米 切 尔 很 恼火 。 





























海 莉 建议 米 t 自己 曾经 获 
得 的 奖杯 ， 到 领 证 明 自 己 在 保 
护 环 境 方面 做 出 的 卓越 成 绩 。 海 莉 的 
建议 深 得 米 切 尔 的 心 ， 可 正当 他 准备 
实施 计划 时 ， 一 堆 塑 料 泡沫 从 海 莉 带 
来 的 纸箱 里 飞 了 出 来 ， 借 助 着 风 的 力 
量 迅速 球 到 了 邻居 亚 瑟 的 院子 里 。 
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米 切 尔 的 邻居 是 一 位 环保 主义 者 ， 他 讽刺 米 切 尔 不 环保 。 海 莉 知 道 后 让 米 切 尔 拿 


前 粮 炮 。 









































Mitchell: He had the nerve to come over 





here and tell me that Fm not green 
enough.©O: 

Haley: Shut up! You’re super-green. ©O; 
Mitchell: Thank you. fm — Tm recycling 
a dollhouse. | even recycled a child. 

Haley: Didnt you win some award? 

Mitchell: Yes, yes. The state bar association 
award for sustained excellence in the 
field of Environmental... 

Haley: Yeah, yeah, yeah. That’'s the one. 

Mitchell: ...Law. There was one word 
left. You didn't have to cut me off. 

Haley: Dollhouse, please. 

Mitchell: Okay. Yeah, in a minute. 

Haley: You know what you should do? 
March right over there and wave that 
trophy in his stupid eco face. ©O; 

Mitchell: No. You think? 

Haley: Yes. Those people are so annoying. 
Theres this girl at my school who was all 
Over 3 me about my boots cause they're 


leather. 


Season 5 拨 云 才能 见 日 | Scene 2 不 愿 被 触及 的 敏感 

















译文 四 

米 切 尔 : 他 竟然 有 胆子 跑 过 来 跟 我 说 我 不 够 
环保 。 

海 ” 莉 : 不 会 吧 ， 你 超级 环保 的 。 

米 切 尔 : 谢 了 ， 我 回收 利用 了 一 个 娃娃 屋 ， 
我 甚至 还 “回收 利用 ”了 一 个 孩子 。 

海 ” 莉 : 你 不 是 还 赢 了 个 奖 吗 ? 

米 切 尔 : 没 错 ， 没 错 | 州 律师 协会 奖 ， 为 了 





表彰 在 环境 法 方面 做 出 长 期 卓越 的 








海 ” 莉 : 对 ， 对 ， 对 ， 就 是 这 个 。 

个 字 没 说 完 呢 。 你 没有 
: 先 把 娃娃 屋 拿 出 来 看 看 再 说 。 

: 好 的 ， 马 上 就 好 。 
: 你 知道 该 怎么 做 吗 ? 去 他 家 找 他 ， 
向 他 炫耀 一 下 你 的 奖杯 。 

: 不 是 吧 ， 你 真 这 么 想 吗 ? 

海 莉 : 当然 了 ， 这 些 人 烦 死 了 ! 我 们 学 校 
个 女生 ， 一 直 指 责 我 说 我 的 靴子 
是 皮 的 。 
































遇 
























































四 词 汇 加 油 站 


dollhouse [dd:Ihaus] 圆 娃娃 屋 
sustained [se'sternd] 持续 的 
trophy [troufj] 加 奖品 

leather [le6er] 加 皮革 








1. nerve 做 名 词 时 有 





知识 点 拨 








“勇气 ”的 意思 ， 所 以 ， 

have the nerve to do sth. 则 意 为 “有 胆量 
做 某 事 ”， 例 : Its hard to believe that Bob 
has the nerve to try the extreme sports. 真 
不 敢 相 信和 鲍 勃 竟然 敢 尝试 极限 运动 。 除了 
这 个 意思 外 ， 在 口语 中 还 有 “ 厚 颜 无 耻 ， 厚 

































































2. in the field of 意 为 “在 ……: 方面 在:…… 领 


域 ”, 例 : He has made great contribution in 
the field of realistic literature. 他 在 现实 主义 文 
学 的 领域 中 做 出 了 巨大 的 贡献 。 另 外 ，on its 
part/in the area of 也 可 表达 同样 的 意思 。 





3. all over 在 口语 中 很 常见 ， 首 先 ， 它 可 以 用 





























来 表示 “全 部 结束 ; 全 完了 ”的 意思 ， 例 : 

上 fyou want to wait until all your friends come 
here, the most interesting parts in this movie 
might be all over. 如 果 你 想 等 所 有 朋友 都 到 
齐 , 那么 你 可 能 会 错过 电影 中 最 精彩 的 部 分 。 
其 次 ，all over 还 可 用 来 表示 “四 处 传播 ; 
在 …… 各 地 ; 在 整个 ……; 到 处 ; 遍及 ”， 
例 : This bad news quickly spread all over 
the world. 这 个 坏 消息 迅速 传 遍 了 世界。 另 
外 ，all over 还 有 “人 全身， 浑身 ”的 意思 ， 
例 : After running for a little while, | feel warm 
all over. 跑 了 一 小 会 儿 步 后 ， 我 感觉 全 身 都 
在 发 热 。 






































bar association 律师 协会 
environmental [mvarren ment] 区 有 关 环境 的 
boot [bu:tl 加 鞭子 
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| 精彩 抢先 看 : 杰 和 德里 克成 默契 搭档 ; 卢 克 打架 反 救 对 方 一 命 ; 菲 尔 利 用 莉莉 报复 吉尔 | 


Scenej3} 不 打 不 相识 
VE 第 7 集 00:09:30 ~ 00:10:18 








II 《633 学 校园 游 会 
片段 一 























蜂 克 ( 和 杰 抢 


位 的 上 























在 学 校 的 区 











黑人 司 














用 了 





E 好 是 游戏 











车 位 并 不 是 件 容易 的 寻 

















易 发 现 了 一 个 车 位 ， 正 准备 把 车 停 进 


去 ， 
出 来 ， 堵 住 了 杰 的 去 路 





一 个 黑人 司机 却 突然 从 另 一 侧 冲 


。 杰 和 黑人 司 





机 各 执 一 词 ， 





谁 都 不 肯 让 步 。 当 时 的 











杰 并 不 知道 ， 在 格 罗 莉 
游戏 里 ， 与 他 针锋相对 
好 是 他 的 搭档 。 








亚 给 杰 报 名 的 
的 黑人 司机 刚 











此 时 共同 “执行 任务 ”的 杰 和 德 


里 克 心 里 一 定 十 分 不 爽 


:共立 . 
不 满意 
































里 克 的 衣服 像 女士 衬衫 























， 显 然 他 们 并 


自己 的 搭档 。 才 刚 开 始 “ 工 作 ” 
没 多 久 ， 两 个 人 就 又 开始 互 损 了 。 一 
向 毒舌 的 杰 首 先 发 起 进攻 ， 他 吐槽 德 





， 而 德里 克也 


不 甘 示 弱 ， 马 上 了 予以 回击 ， 


俗话 说 不 打 不 相识 。 杰 和 他 的 搭 


档 挤 在 一 个 巡逻 车 上 ， 





一 边 吃 着 冰 


淇 淋 ， 一 边 互相 吐槽 对 方 的 穿着 。 








或 许 是 因为 觉得 自己 的 话 有 些 太 伤 




















人 ， 德 克 里 主动 


名 杰 道 J 











软 。 两 个 


人 终于 不 再 互 损 ， 一 起 扮 起 了 默契 





的 警察 兄弟 。 
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F 场 因为 车 位 和 一 名 黑人 司机 发 生 了 
ph 杰 的 搭档 


和 人 司机 ) 

















吵 ， 谁 承 想 ， 在 随后 的 警察 游戏 中 ， 

















[e] 


Jay: What the hell are you so dressed up 
for a school fair, anyway. O: 

Derrick: How is this dressed up? I'm... 
why? Because my shirt has buttons? 

Jay: What's that fabric? ls that silk? ©O; 

Derrick: Get your vanilla fingers away 
from my shirt. 

Jay: Blouse. 

Derrick: Okay...you want to talk about 
clothes? Let’s talk about clothes. You 
look like some kind of old, washed 
up “ golf pro who drank his way off 2 





the tour and is one step away from 
writing a suicide note with one of the 
little pencils. Sorry, | didnt mean it. 

Jay: You wouldn’t have said it if you didnt 
mean it. | don’t have the body to wear 
the clothes they make today, so | dress 
comfortable. 

Derrick: You are in shape ”, man. What 
are you? Late 50s? 

Jay: Come on. You know not. 

Derrick: Pm serious, man. Y 一 you look 
like you live at the gym. O; 


Season 5 拨 云 才能 见 日 | Scene 3 不 打 不 相识 





译文 国人 秆 人 

杰 : 不 过 ， 你 为 什么 要 穿 得 这 么 正式 来 
参加 学 校 的 活动 ? 

德里 克 : 这 怎么 能 叫 穿 得 正式 ?我 …… 为 什么 























这 么 说 ? 因为 我 的 衬衫 上 有 扣子 吗 ? 

杰 : 这 衣服 是 什么 料 子 的 ? 丝绸 吗 ? 

: 别 用 你 那 沾 满 香 草 味 冰 淇 淋 的 手指 
碰 我 的 衬衫 。 

杰 : 女 式 衬衫 | 

: 好 吧 ! 你 想 谈 衣服 ， 是 吗 ? 那 我 
们 就 来 谈 谈 衣服 。 谈 吧 ! 来 看 看 | 
你 穿 得 就 像 个 年 老 失 败 的 高 尔 夫 选 
手 ， 一 路 比赛 一 路 买 醉 ， 就 差 拿 只 
小 铅笔 写 封 绝 命 书 了 。 抱 歉 ， 我 不 
是 那个 意思 。 

杰 : 如 果 你 不 是 那个 意思 就 不 会 说 这 话 
了 。 我 没有 穿 时 晓 衣 服 的 身材 ， 所 
以 我 选择 穿 得 舒服 些 。 

: 你 身材 很 好 啊 ， 老 兄 。 你 有 多 大 ? 
50 多 ? 

杰 : 别 开 玩 笑 了 ， 显 然 不 是 。 

: 我 说 真 的 ， 老兄。 一 看 你 就 经 常 健身 。 


















































Ep 


fabric [faeebrrk] 加 布料 ;面料 
vanilla [ve nile] 区 月 香草 味 的 
golf pro 高 尔 夫 选 手 








知识 点 拨 





1. washed up 做 形容 词 ， 在 文中 的 意思 为 “ 彻 


底 失 败 的 ; 事业 到 头 的 ”， 例 : That man 
Used to be one of the best players in football. 





But then he started taking drugs, just two 
years later he was all washed up. 那个 人 以 
前 是 最 好 的 足球 运动 员 之 一 。 但 是 ， 后 来 他 
吸毒 ， 仅 过 了 两 年 ， 他 的 运动 员 生涯 也 就 完 
蛋 了 。 另 外 ，washed up 还 可 以 表示 “ 冲 上 
( 岸 边 ) ; 洗 净 ”， 例 : Many shells were 
washed up on the seashore. 很 多 贝壳 被 冲 
上 岸 。all washed up 表示 “企业 倒闭 ; 彻底 
失败 ”， 例 : This new plan was all washed 
up. 这 个 新 计划 彻底 失败 了 。 


























2. drink off 意 为 “一 饮 而 尽 ; 喝 干 ; 饮 尽 ”, 例 : 


People who brew wine and know it never 
drink it off at once. 酿酒 且 懂 酒 的 人 从 不 一 
口气 把 酒 喝 干 。 另外 , toss down 也 有 “ 喝 光 ; 

一 饮 而 尽 ” 的 意思 。 


3. in shape 可 用 来 表达 “ ( 身材 ) 有 型 ; 身材 处 


于 良好 状态 ”， 例 ，My father keeps running 
every day in order to stay in good shape. 我 爸 
爸 坚 持 每 天 跑步 ， 保 持 身材 。 除 此 之 外 ， 类 
似 的 短语 还 有 get sb./sth. into shape， 它 可 
用 来 表达 “为 了 健美 的 体形 而 进行 锻炼 ; 使 
条 理 ， 恰 当地 安排 ……”， 例 : | must 
get all the work into shape within three days. 我 
必须 在 三 天 之 内 整理 好 所 有 工作 。 





























silk [silk] 园 丝绸 
blouse [blaus] 贺 女 式 衬 衫 
suicide ['su:Isard] 苞 岂 自杀 的 


227 


| 精彩 抢先 看 : 杰 和 德里 克成 默契 搭档 ; 卢 克 打架 反 救 对 方 一 命 ， 菲 尔 利用 莉莉 报复 吉尔 | 


IHF TB 第 15 集 001729 一 0018:10 
Eww CT 条 
| 片段 二 < 一 

事件 


















































餐厅 里 ， 卢 克 用 手紧 紧 扣 住 刚刚 比赛 中 对 手 的 脖子 ， 大 家 本 以 为 他 们 是 在 打架 ， 可 后 来 











才 发 现 ， 卢 克 的 行为 刚好 救 了 他 的 对 手 。 


卢 克 在 摔跤 比赛 中 的 对 手 正 好 是 
菲 尔 职场 死敌 的 儿子 ， 是 杰 最 讨厌 的 
人 的 孙子 。 菲 尔 和 杰 十 分 希望 卢 克 能 
赢得 这 场 比 赛 ， 为 他 们 出 口气 。 可 才 
短 短 几 个 回合 ， 卢 克 就 输 了 。 


























餐厅 里 ， 菲 尔 和 杰 有 些 自 责 ， 他 
们 觉得 自己 刚刚 对 卢 克 的 失望 表现 得 
太 明 显 ， 肯 定 伤 了 卢 克 的 心 。 但 卢 克 
却 对 杰 和 菲 尔 说 ， 自 己 并 没有 因为 输 
了 比赛 而 心情 郁 闽 。 昕 到 卢 克 这 么 说 ， 
菲 尔 很 开心 ， 他 觉得 一 定 是 邓 菲 家 族 
的 高 尚 基因 起 了 作用 ， 卢 克 才 会 这 么 
有 家 教 。 





























服务 员 突 然 的 一 声 尖 叫 引 起 了 所 
有 人 的 注意 ， 只 见 卢 克 正 紧 紧 地 扣 着 刚 
刚 比 赛 中 对 手 的 脖子 。 见 此 情形 ， 双 方 
家 长 纷纷 上 去 帮 有 自己 的 孩子 ， 场 面 混乱 
至 极 。 可 后 来 大 家 发 现 ， 卢 克 的 对 手 刚 
好 被 食物 哈 住 ， 而 卢 克 扣 住 他 脖子 往 上 
的 动作 ， 刚 好 救 了 他 一 命 。 就 这 样 ， 
原本 还 对 菲 尔 和 杰 充 满 夏 意 的 一 家 人 
瞬间 转变 了 之 前 的 态度 ， 毕 竟 ， 是 卢 克 
救 
自 




































































了 自己 家 的 孩子 ,但 据 户 克 后 来 交代 ， 
己 本 来 是 去 找 对 方 打架 的 ， 救 人 的 行 
为 纯 属 意外 。 
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Jay: We just don’t want you to beat yourself 
up because you lost O: 

Luke: I'm not. | just started wrestling. Sure, it 
wouldve been nice to win, but | tried my 
best. | just said “Dang it because | forgot 
to get a straw ". 

Phil: Son of a gun! He's actually okay. 

Jay: | don't buy it. 

Phil: Why? What are you talking about? 

Jay: No kid lets down ” his father and 
grandfather and is that okay with it. 
He's burying his feelings. 

Phil: Or maybe he's just raised better 
than that.G: He knows its pointless 
to fight other people's battles. 

Jay: Its all in the DNA, Phil. My old man 
has a problem with somebody? Trust 
me, Pm looking for that guy's kid on 
the schoolyard. Its how men work. 

Phil: Or used to work. Maybe those thuggish 
Pritchett genes got mixed with more 
evolved Dunphy genes, resulting in 0 
more elevated human being. 

Waitress: Oh, my God! He’s attacking 
him! ©O; 


译文 es 
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杰 : 我 们 只 是 不 想 让 你 因为 输 了 比赛 而 


感到 


责 。 

















卢 ” 克 : 我 没有 。 我 刚 开 


外 学 习 摔跤 不 久 ， 当 











然 ， 能 赢 固然 好 ， 但 





刚 说 “该 死 ” 


我 才 不 信 | 


潮 宪 讲 衬 














我 尽力 了 [e] 我 网 





是 因为 忘 














尔 : 臭 小 子 ， 他 竟然 没事 ! 


尔 : 为 什么 ? 何 出 此 言 ? 
没有 孩子 可 以 在 让 父亲 和 外 公 和 失望 


















































了 拿 吸管 。 


后 还 那么 镇 定 自若 ， 他 在 掩藏 情绪 。 


菲 尔 : 也 许 他 只 是 家 教 比较 好 ， 他 知道 参 
与 别人 的 战争 是 没有 意义 的 。 

杰 : 这 是 基因 道理 的 ， 菲 尔 。 我 的 老 侈 
跟 别 人 有 矛盾 的 时 候 ， 相 信 我， 我 








就 在 操场 上 找 那个 家 伙 的 孩子 了 ， 
这 是 男人 的 处 事 方式 。 
菲 尔 : 曾经 的 处 事 方式 ， 也 许 那些 哮 














血 的 








普 里 切 特 基 





为 混合 了 


些 更 先 








进 的 








邓 菲 基因 ， 塑 造 了 一 个 有 着 更 


情操 的 人 类 。 


服务 员 : 天 呐 ! 他 在 攻击 他 | 





) wb: bd 


wrestling [reslzn] 加 摔跤 
battle [bseill 网 斗争 ， 较 量 
thuggish ['9ng 志 苞 骨 粗野 的 





i nj 
[S) [©] 


和 


Dh 


CD 


知 识 点 找 














straw 在 这 里 做 名 词 ， 是 “吸管 ”的 意思 ; 当 
straw 做 名 词 时 , 还 可 以 用 来 指 “ 稳 草 ” 或 “一 

文 不 值 的 东西 ”。 除 了 做 名 词 外 ，straw 还 
有 形容 词 词性 ， 意 为 “无 价值 的 ; 无 实质 性 
的 ”。 另 外 ， 英 语 中 还 有 很 多 关于 straw 的 
短语 ， 例 : draw the short straw 意 为 “下 下 


a 
Es 














; the straw that broke the camels back 
意 为 “压倒 骆驼 的 最 后 一 根 稳 草 ”。 


. let down 在 这 里 的 意思 是 “使 失望 ”， 除 了 


这 个 意思 外 ，let down 还 有 “这 负 ”的 意思 ， 
例 : Don't let down my cheer infatuation。 不 
要 训 负 我 的 一 片 痴心 。 另 外 ，let down 还 有 

“(使 ) 放松 ; 放 慢 ; 松懈 ”的 意思 ， 例 ; 
Never let down even if you have made some 
achievements. 即使 你 已 经 小 有 成 就 ， 也 永远 
不 要 松懈 。 除 此 之 外 ，Iet down 还 有 “ ( 把 
衣服 等 ) 放 长 ”的 意思 。 


. result in 意 为 “导致 ; 引起 ”， 相 当 于 lead 


to， 在 句子 中 ,resultin 后 面 接 的 是 结果 。 
result fom 意 为 “ 因 ……: 而 导致 ”， 相 当 于 
because of/ arise from， 在 句子 中 ，result from 
后 面 接 的 是 原因 ， 例 : His disease resulted 
from his unhealthy living habits. 他 不 健康 的 生 
活 方 式 是 导致 他 患 病 的 原因 。 



































pointless [porntles] 苞 衣 无 意义 的 
schoolyard ['sku:lja:rd] 加 操场 
elevated [elivertrd] 苑 月 高 尚 的 
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片段 三 吉尔 ， 菲 尔 ， 莉 莉 ， 克 莱 尔 
天 救 了 吉尔 的 儿子 ， 于 是 吉尔 为 之 育 























的 








lm 





到 菲 尔 家 道歉 ， 但 菲 尔 还 是 决定 报复 一 


< 

















Phil: Il get it. 
Claire: Honey, | take back ” everything | 


吉尔 并 不 知道 卢 克 白天 之 所 以 救 ever said about this stupid invention. 
了 自己 的 儿子 完全 是 因为 在 打 正 着 ， 
此 时 的 吉尔 正 因 为 卢 克 的 行为 对 菲 尔 
一 家 充满 感激 。 晚 上 ， 他 特意 到 菲 尔 
家 ， 为 之 前 自己 无 礼 言行 道歉 。 














Phil: lt has a name, “The real head scratcher, 

















TM™.® ” Well, come on in. 
Gil: Just want to say Pm sorry, “Doofy”.©O: 
Phil: And yet you're Still call... 





























Gil: What your kid did today was amazing. 

尽管 吉尔 主动 上 门道 歉 ， 想 和 菲 
尔 和 解 ,但 想到 吉尔 之 前 的 种 种 行为 ， 
菲 尔 还 是 决定 出 一 口气 。 他 嘴 上 说 着 
已 经 不 怪 吉 尔 了 ， 但 其 实 他 早 就 想 好 
了 恶 整 吉尔 的 方法 。 





No hard feelings : , right? 





Phil: Hey Cam, hold off on “that thing 
for a second. Lily, honey? Are you 

















kidding me? It's all in good fun. ©O; 
Gil: All right. Good. Whoal Who's this 
little dumpling? 








事情 是 这 样 的 ， 莉 莉 最 近 正 因为 
被 班 上 的 同学 传染 了 虱子 而 饱 受 头 痒 
的 折磨 ， 因 为 怕 被 传染 ， 就 连 莉 者 的 
二 爸 小 卡 都 有 些 避 之 不 及 ， 一 时 间 ， 
家 里 没有 人 敢 和 莉莉 亲近 。 米 切 尔 本 
以 为 虱子 传染 的 概率 不 大 ， 可 偏偏 莉 
者 就 成 了 那 极 小 概率 中 的 一 员 。 头 发 
里 长 了 虱子 的 莉莉 痒 得 厉害 ， 大 家 见 
状 都 尽量 不 接触 莉莉 的 头发 ， 以 防 自 
己 也 被 传染 。 


























Phil: Only my niece. If there’s one thing 








she loves, it's piggy-back. ©O; 
Lily: No, | don't. 
Phil: Yep! Hop on up there! ©; 
Gil: All right! 
Lily: Who's this man? 
Gil: You can call me uncle Gil 























他 叫 莉莉 路 到 吉 # 
让 莉莉 把 头 靠 到 吉尔 的 
的 吉尔 和 莉莉 很 是 亲昵 。 详 计 得 有 退 的 
菲 尔 笑 得 十 分 开心 ， 没 想到 ， 莉 莉 长 
虱子 这 件 事 到 帮 菲 尔 出 了 口气 。 
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: 我 来 开 吧 。 

: 亲爱 的 ， 我 收回 之 前 所 说 的 所 有 关 

于 这 个 发 明 的 评价 。 

尔 : 它 有 名 字 的 ， 注 册 商 标 “ 真 感觉 挠 
头 器 ”。 请 进 吧 。 

尔 : 就 是 想 跟 你 道 个 菊 ， 小 邓 子 。 

: 那 你 还 叫 我 ……: 

尔 : 今天 你 孩子 的 所 作 所 为 太 棒 了 ， 你 

会 记 恨 我 的 ， 对 吧 ? 








口 


























中 斋 中 
分 









































菲 尔 : 小 卡 ， 手头 上 的 事情 先 停 一 下 。 莉 
莉 ， 亲 爱 的 。 你 在 和 我 开玩笑 吗 ? 
一 切 都 很 好 。 

吉 尔 : 那 就 好 ! 很 好 ， 哇 ， 这 个 小 可 爱 是 
谁 啊 ? 

菲 尔 : 是 我 的 侄女 ， 她 最 爱 别 人 把 她 背 在 
背 上 | 

莉 莉 : 我 没有 啊 。 

菲 尔 : 有 ， 快 上 来 。 

吉 尔 : 好 吧 ! 

莉 莉 : 这 人 是 谁 ? 

吉尔 : 你 可 以 叫 我 吉尔 叔叔 。 





> RETTTTET 


scratcher [skrastfer] 团 抓 扒 工具 
dumpling [damplin] 加 汤圆 
hop on 跳 上 








全 


Dh 


CD 


知识 点 拨 





take back 在 这 里 的 意思 是 “收回 ( 错 话 或 
着 误 的 想法 ) ”， 例 : Take back what you 
said about him, it's so rude to say those 
words. 收回 你 刚才 关于 他 的 那些 言论 ， 这 大 
无 理 了 。 除 了 这 个 意思 外 ,take back 还 有 “ 退 


还 ”的 意思 ， 例 : Customers are allowed to 





take back the cloth that does not ft them. 若 
衣服 不 合身 ， 顾 客 可 以 选择 退货 。 另 外 ， 

take back 还 可 以 用 来 表示 “使 …… 回 想起 ”， 
例 : What he said just takes me back to five 








years ago when | was still in high _ school. 
他 的 话 让 我 回想 起 了 5 年 前 ， 那 时 我 还 在 
上 高 中 。 


. TM. 全 称 Trade Mark， 意 思 是 “商标 ”。 


. no hard feelings 的 意思 是 “不 要 见怪 ; 忘 


记 不 愉快 ”。 


. hold off on (doing) sth. 意 为 “推迟 ( 做 ) 某 


事 ”， 例 : Just hold off on the work at hand， 
its time to take a break. 停 下 手头 的 工作 , 该 
休息 一 下 了 。 除 了 这 个 意思 外 ，hold off on 
(doing) sth. 还 可 以 用 来 表示 “ ( 在 比赛 中 或 
竞争 中 ) 抵挡 住 ……” ， 例 : In this Olympic 
Games, the volleyball players of this country 
largely held Brazil off on challenging to the 
crown. 在 这 次 奥运 会 中 ， 这 个 国家 的 排球 
队 队 员 抵 挡住 了 巴西 队 对 冠军 的 争夺 。 





come on in 请 进 
niece [ni:s] 加 侄女 
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Scenej4) 没 有 不 爱 孩 也 的 妈妈 


ee 


ZE 第 10 集 00:14:30 ~ 00:15:23 





ES 6 杰 的 家 里 




















克莱尔 ， 格 罗 莉 亚 ， 皮 拉 尔 
克莱尔 十 分 嫉妒 格 罗 莉 亚 能 有 

















皮 拉 尔 这 样 一 个 好 妈妈 。 但 皮 拉 尔 却 对 克莱尔 说 ， 她 的 妈 

















妈 也 一 定 很 爱 她 ， 没 














最 近 ， 格 罗 莉 亚 的 妈妈 皮 拉 和 尔 
来 家 里 小 住 ， 但 她 却 总 是 嫌 格 罗 莉 
亚 笨 手 策 脚 ， 这 让 格 罗 莉 亚 不 胜 其 
烦 。 还 好 克莱尔 来 帮忙 ， 这 下 格 罗 
莉 亚 终于 有 机 会 溜 之 大 吉 了 。 可 当 
格 罗 莉 亚 回 到 家 ， 看 到 自己 的 妈妈 
正和 克莱尔 有 说 有 笑 ， 相 谈 甚 欢 的 
时 候 ， 格 罗 莉 亚 却 高 兴 不 起 来 了 。 
为 博得 皮 拉 尔 的 喜爱 ， 格 罗 莉 亚 和 
克莱尔 两 人 开始 暗暗 较劲 儿 。 













































































克莱尔 很 嫉妒 格 罗 莉 亚 能 有 皮 拉 
尔 这 样 一 个 好 妈妈 ， 即 使 路 途 遥 远 也 要 
来 看 自己 的 女儿 。 反 观 迪 迪 ， 尽 管 只 
3 个 小 时 的 车 程 ， 还 是 很 少 来 看 她 。 两 
个 人 从 来 都 不 能 和 谐 相 处 ， 互 相关 怀 。 
克莱尔 向 格 罗 莉 亚 抱怨 ， 就 因为 自己 八 
岁 那 年 说 自己 喜欢 拖鞋 之 后 ， 迪 迪 每 年 
寄 给 自己 的 礼物 都 是 拖鞋 。 
























































皮 拉 尔 告诉 克莱尔 ， 没 有 妈妈 不 爱 
自己 的 孩子 ， 也 许 对 迪 迪 来 说 ， 克 莱 
尔 当年 收 到 拖鞋 时 开心 的 样子 永远 都 
是 她 最 珍贵 的 回忆 。 听 了 皮 拉 尔 的 话 ， 
克莱尔 才 明 白 妈 妈 的 心意 。 她 很 自 责 
自己 对 妈妈 也 不 够 关心 。 
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妈妈 不 疼爱 自己 的 孩子 。 














Gloria: She sends presents, too? 

Claire: lt's the same thing every year. lt’s 
always slippers.©O: 

Gloria: |m sorry. 

Claire: Thank you. But | shouldn't take it 
out on you ' just’cause | have a lousy 





mom. ©O; 

Pilar: Don't disrespect your mother! Did 
you...did you ever think maybe there’s 
a reason she sends you that gift? 

Claire: Yeah ‘cause she found something 
when | was eight years old that | actually 
liked, and she hasnt thought about it 
since. 

Pilar: Well, maybe she thinks about it a 
lot. Maybe she remembers a time when 
she made you happy, and she wants to 
go back there. 

Claire: Well, now | feel terrible. The only 
thing | sent her was an e-card. 

Pilar: We dont like to admit it. . .but mothers 
never get over the day their daughters 





leave them. We never stop needing 
our little girls. ©O; 
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格 罗 莉 亚 : 她 会 寄 礼 物 给 你 吗 ? 也 没有 吗 ? 

克 莱 尔 : 礼物 倒是 有 ， 每 年 都 一 样 ， 永 远 是 
拖鞋 。 

格 罗 莉 亚 : 我 很 为 你 难过 。 

克 莱 尔 : 谢谢 你 。 我 不 应 该 因为 自己 的 妈妈 

不 好 就 把 气 撒 在 你 的 身上 。 

不 许 对 你 的 妈妈 不 尊重 ! 你 难道 没 

也 许 她 送 你 这 件 礼物 是 
原因 的 吗 ? 

克 莱 尔 : 有 啊 ， 就 因为 她 发 现 了 在 我 8 岁 的 
时 候 送 我 拖鞋 我 很 喜欢 ， 从 那 之 









































皮 拉 尔 : 








想 过 ， 


























~ 



































后 就 再 也 没 对 送 我 什么 礼物 而 费 
过 心思 。 

皮 拉 尔 : 也 许 她 花 了 很 多 心思 呢 。 也 许 她 始 
终 记得 那个 曾 让 你 开心 的 时 刻 ， 
她 想 回 到 那 时 候 。 

克 莱 尔 : 我 现在 感觉 很 难过 ， 我 送 她 的 唯 





一 一 份 礼物 还 是 张 电子 贺卡 。 
尽管 我 们 都 不 愿 承 认 ， 但 妈妈 们 
永远 不 会 忘记 女儿 离开 她 们 的 那 
天 。 我 们 从 来 没 停止 过 对 女儿 的 
依赖 。 


皮 拉 和 尔 : 

















贱 词 汇 加 油 站 


slipper [slzper] 加 拖鞋 
disrespect [disrzspektl 加 不 尊重 
admit [ad'mzt] 四 承认 








知识 点 拨 








1. take sth. out on sb. 的 意思 是 “ 拿 …… 出 气 ; 


DX 发 泄 ; 向 别人 发 泄 自己 的 情绪 ”， 
例 : | know you have got a lot of trouble， 
but you shouldn't take it out on the kid. 我 
知道 你 最 近 有 很 多 烦心 事 ， 但 你 不 应 该 把 
气 发 泄 在 孩子 身上 。 





2. get over 在 文中 的 意思 是 “ 熬 过 ， 从 …… 恢 


复 过 来 ”, 例 : lttook the poor woman a very 
long time to get over the sorrow of her children 
death. 这 个 可 怜 的 女人 很 长 时 间 之 后 才 从 表 
子 之 痛 中 恢复 过 来 。 除 此 之 外 ，get over 还 
有 “克服 ”的 意思 ， 例 : Everyone should 
have the courage to get over their fears. 每 个 
人 都 应 该 有 勇气 去 克服 自己 的 恐惧 。 


lousy [lauzi] 蕊 骨 讨 人 大 的 
terrible [terebl] 臣 计 糟糕 的 ; 可 怕 的 
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TEA 第 15 集 00:15:54 ~ 00:16:40 
ES 6 本 博物 馆 大 厅 
曼 尼 ， 格 罗 莉 亚 





己 很 害怕 在 同学 面 育 





出 








< 














b 洋 相 ， 但 这 天 ， 曼 尼 却 为 了 保护 格 罗 莉 3 





U 






































= 


动 把 自己 本 来 极 























力 掩饰 的 异样 状况 展示 给 同学 看 。 











格 罗 莉 亚 陪 曼 尼 去 参观 博物 馆 ， 
突然 ， 她 发 现 自己 的 半边 脸 好 像 过 
敏 ， 红 了 一 大 片 。 这 可 急 坏 了 一 向 爱 
美的 格 罗 莉 亚 ， 她 很 不 希望 其 他 家 长 
看 到 自己 现在 的 样子 。 正 当 格 罗 莉 亚 
拉 着 曼 尼 准 备 离开 时 ， 却 很 不 凑巧 地 
正好 碰 到 几 个 家 长 和 孩子 向 他 们 这 边 
走 来 。 






























































曼 尼 在 逛 博物 馆 的 时 候 发 现 ， 只 
要 自己 一 走路 ， 脚 上 的 鞋 就 会 发 出 叶 
叶 的 摩擦 声 ， 十 分 槛 炊 。 为 了 避免 别 
人 发 现 他 的 异样 , 曼 尼 只 好 站 在 原 地 ， 
一 步 也 不 敢 走 。 格 罗 莉 亚 觉得 ， 曼 尼 
有 些 太 在 意 别人 的 看 法 了 ， 她 不 希望 
曼 尼 小 小 年 纪 内 心 就 这 么 敏感 。 但 曼 
尼 却 觉得 人 言 可 师 ， 他 曾经 亲眼 见 过 
其 他 同学 被 嘲笑 的 悲惨 样 。 












































为 了 给 曼 尼 树立 榜样 ， 格 罗 莉 亚 
决定 牺牲 自己 去 吸引 别人 的 注意 ， 掩 
护 曼 尼 逃 走 。 可 正当 格 罗 莉 亚 鼓 起 勇 
气 准 备 走出 去 时 ， 曼 尼 却 突然 冲 到 同 
学 面前 ， 主 动 展示 自己 鞋子 异样 的 叶 
叶 声 ， 吸 引 大 家 的 注意 。 在 曼 尼 的 掩 
护 下 ， 格 罗 莉 亚 成 功 地 避 开 了 别人 的 
视线 ， 逃 了 出 去 。 
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Manny: You come down on me for being 





self-conscious, then you run and hide 
because your face is red.©O: 

Gloria: You're right. | keep blaming the 
high-school boys for making you self- 
conscious, and you're taking after 
me a 

Manny: We can assign blame when we're 
safely behind our tinted windows. 

Gloria: We re trapped! 

Manny: No. When | was in the caveman 
exhibit, | discovered fire exits. Ml explain 
to you why that’s funny in the car. Follow 
me. 

Gloria: No, Manny. lts time for me to set 


a good example for® you. Okay. 





Manny: Mom, what are you doing? 

Gloria: [Im gonna show you that it's not 
important what other people think. ©O; 
What is important is that you stay true to 
yourself. 

Manny: lt was the bravest thing my mom 
had ever done. Hey, everybody! Uh, 
hear my squeaky shoes? Pretty funny, 
isnt it? Thats right, its me 一 ol squeaky 
shoes. Crazyl 

Manny's classmate: Get a load of that 
pink shirt. Aww, its so pretty. 


Season 5 拨 云 才能 见 日 | Scene 4 没有 不 爱 孩 子 的 妈妈 





: 你 责备 我 总 是 难为 情 ， 结 果 你 自 

为 脸 变 红 了 就 躲 起 来 。 

: 你 说 得 没 错 ， 我 一 直 怪 其 他 高 
中 生 老 是 害 你 难为 情 ， 没 想到 
你 是 随 我 了 。 











中 
六 



































曼 尼 : 等 我 们 躲 到 安全 的 地 方 之 后 再 
互相 指责 吧 。 

格 罗 莉 亚 : 我 们 被 包围 了 | 

曼 尼 : 才 不 是 呢 ! 当 我 在 洞穴 人 展区 

















的 时 候 ， 我 发 现 了 防火 出 口 ， 
上 和 车 以 后 我 再 跟 你 解释 好 笑 在 
哪里 。 跟 我 来 。 

不 行 ， 曼 尼 ， 是 时 候 给 你 树立 
一 个 好 榜样 了 。 好 吧 。 

: 妈 ， 你 要 干什么 ? 

: 我 要 证 明 给 你 看 别人 的 想法 并 
不 重要 ， 重 要 的 是 要 坚持 自我 。 
: 那 是 我 妈妈 做 过 最 勇敢 的 事 。 
大 家 好 ， 听 到 我 这 个 咬 咳 叫 的 
鞋子 了 吗 ? 太 吾 了， 是 不 是 ? 
没 错 ， 就 是 我 | 叶 叶 鞋 。 太 疯 
狂 了 | 

瞧 瞧 他 那 件 粉 衬衣 ， 真 是 太 漂 


亮 了 。 

















格 罗 莉 亚 : 
































KE 


尼 的 同学 : 





团 词 汇 加 油 站 


self-conscious [selfka:nfes] 难为 情 的 
tinted [tntid] 苞 朋 带 颜色 的 
brave [brerv] 苞 岂 勇敢 的 








知识 点 拨 


“0 
Every time | made a mistake, she comes 


1. come down on 意 为 “批评 ; 责 


down on me like a ton of bricks. 每 次 我 犯 
错误 的 时 候 ， 她 都 气势 涝 洲 地 来 指责 我 。 
除了 这 个 意思 外 ，come down on sb. 还 可 
以 用 来 表示 “宣布 支持 ( 某 一 方 ) ”, 例 : 


Tom finally decided to come down on the 





side of the Conservative Party. 汤姆 最 终 
决定 支持 保守 党 。 


Dh 


. take after 意 为 “( 长 相 、 举 止 或 性 格 ) 像 ”， 
尤其 是 像 自 己 的 长 辈 ， 相 当 于 be similar 
to， 例 : Many people say that | take after 
my mother 很 多 人 说 我 和 我 妈妈 很 像 。 
take after 和 look like 不 同 的 是 ，look like 
可 以 用 于 所 有 场合 ， 既 可 指 人 也 可 指 物 ， 

外 外 表 看 上 去 像 。 





3. set a good example 意 为 “为 …… 树 立 榜 样 ”， 
例 : Parents should set a good example 
for their children, for everything they do will 
have a great impact on their children. 家 长 们 
应 该 为 孩子 们 树立 一 个 好 榜样 ， 因 为 他 们 做 
的 任何 事 都 可 能 对 孩子 造成 十 分 大 的 影响 。 

















4. get a load of 的 意思 是 “仔细 看 ( 倾听 ) ; 
打量 ”, 例 : Get a load of her new dress, 
its amazing. 快 看 她 的 新 裙子 ， 真 是 太 漂 


亮 了 ! 


assign [esarn] 加 分 配 
caveman [keIvmasen] 团 穴居 人 


squeaky [skwi:ki] 苞 岂 叶 叶 响 的 
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cE 第 5 集 00:07:35 ~ 00:08:07 
CEB 邓 菲 夫妇 家 

菲 尔 ， 克 莱 尔 ， 卢 克 
邓 菲 夫妇 要 出 去 聚餐 ， 家 里 只 剩 下 卢 克 一 个 人 ， 这 让 克莱尔 十 分 担心 卢 克 的 安全 。 




















Claire: So this sound... thats the doorbell. 
That other sound was the smoke alarm. 

Luke: Got it. 

Claire: Okay, and if you’re hungry don't 


杰 提 前 在 神户 小 牛肉 餐馆 订 好 了 
桌子 ， 邀 请 三 家 的 大 人 一 起 小 聚 ， 孩 子 
们 则 留 在 家 里 。 亚 历 克 斯 负责 照顾 莉莉 ， 
海 莉 负 责 照 顾 乔 ， 卢 克 则 留 在 家 里 。 整 
个 晚上 ， 克 莱 尔 都 在 担心 一 个 人 在 家 的 
卢 克 。 尽 管 卢 克 已 经 14 岁 了 ， 但 克 莱 
尔 还 是 觉得 卢 克 不 能 保护 好 自己 。 她 其 
至 告诉 户 克 不 要 叫 比萨 外 卖 ,在 她 眼 里 ， 
很 多 比萨 配送 员 都 有 前 科 ， 万 一 他 们 企 
图 对 卢 克 不 轨 ， 自 己 的 宝贝 儿子 将 面临 
巨大 的 危险 。 

















order a pizza. They don't screen those 


























delivery ”guys. Half of them are ex- 








cons “!O: 








Phil: Stop it. Youre gonna scare him. lt's 

















gonna be fine. 








Claire: But if you do choke, youve gotta 














throw yourself against the back of a 
chair to get the food out. 
Phil: He'll just drink stuff. 


不 仅 如 此 ， 克 莱 尔 甚至 担心 在 Claire: Nothing from under the sink. 
他 们 出 去 吃饭 的 这 一 小 段 时间 里 ， 

会 发 生火 灾 或 地 震 这 样 的 大 灾难 。 
在 克莱尔 眼中 ， 卢 克 似 乎 只 是 一 个 


四 五 岁 的 孩子 。 





Luke: Even if it's lemony? 1m just messing 





with ? you. 











Claire: In case of fire, go low and get out. 





In case of earthquake...©O; 
Luke: Wait. You think there could be an 


做 为 父亲 的 菲 尔 ， 就 没有 克莱尔 earthquake? The last time we had one, 
那么 紧张 了 。 他 觉得 ， 卢 克 一 个 人 在 
家 完全 可 以 照顾 好 自己 ,克莱尔 的 反 
应 实在 是 有 些 夸 张 了 。 但 当 克 莱 尔 对 
卢 克 进行 了 简单 的 测试 后 ， 菲 尔 瞬 间 
乖 冬 闭 上 了 嘴 。 原 来 ， 卢 克 把 烟雾 报 
警 器 的 声音 当成 了 门铃 声 。 





that big cabinet fell on me. 
Claire: lt did? 
Phil: No, it didn’t. Let's go. ©O; 
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译文 国人 

克莱尔 : 所 以 这 个 声音 …… 才 是 门铃 声 ， 之 
前 那个 声音 是 烟雾 报警 器 。 

卢 克 : 知道 了 。 

克莱尔 : 如 果 你 俄 了 ， 不 要 叫 比 萨 外 卖 ， 他 








们 的 配送 员 都 没有 经 过 筛选 ， 那 些 
人 多 半 都 是 有 前 科 的 。 

尔 : 够 了 ， 你 会 吓 着 他 的 。 不 会 有 事 的 。 
: 不 过 万 一 你 嘻 住 了 ， 你 要 这 样 ， 撞 
在 椅子 背 上 以 便 把 食物 吐出 来 。 








































































































菲 尔 : 他 喝 点 儿 东 西 就 行 了 。 

克莱尔 : 不 要 拿 水 槽 下 面 的 东西 喝 。 

卢 克 : 连 柠檬 味 的 也 不 行 吗 ? 我 跟 你 开 玩 
笑 的 。 

克莱尔 : 要 是 着 火 ， 就 俯 下 身子 跑 出 去 ; 要 








是 遇 到 地 震 …… 
卢 克 : 等 一 下 ， 你 们 觉得 会 发 生地 震 吗 ? 
上 次 地 震 时 ,我 被 那个 大 柜子 压 住 了 。 
: 真 的 吗 ? 
尔 : 不 ， 没 有 的 事 。 我 们 走 吧 。 












































| ET 


doorbell [do:rbel] 加 门铃 
choke [tfouk] 加 嘻 住 
sink [sink] 加水 覃 


CD 





知识 点 拨 

















1. 很 明显 ，delivery guys 在 这 里 指 的 是 “ 送 


外 卖 的 配送 员 ”。delivery 只 有 名 词 词 性 ， 
除了 表达 “ ( 信件 、 货 物 等 的 ) 投递 , 递送 ， 
运载 ”外 ， 还 表示 “演讲 风格 ( 或 方式 ) ， 
演说 时 的 声调 和 姿态 ”。 另 外 ， 在 棒球 、 
板 球 等 运动 中 , delivery 还 常 被 用 来 表示 “ 投 
球 ( 法 ) 或 投掷 的 球 ”。 商 业 中 常 出 现 的 
COD， 即 为 cash on delivery 的 缩写 ， 意 
思 是 “ 货 到 付款 ”; spot delivery 则 为 “ 当 
场 交付 ; 现场 交易 ”; take delivery of 意 


(0 We (i) 








2. ex-cons 指 的 是 “以 前 的 罪犯 有 前 科 者 ”， 


cons 代表 的 是 convicts，“ 罪 犯 ” 的 意 
思 。 在 英语 中 ， 表 示 一 个 人 有 前 科 ， 还 可 
以 用 previous convictions 或 someone has 


criminal records 来 表示 。 


. 在 英语 口语 中 , mess with 常 被 用 来 表示 “ 胡 
乱 摆弄 某 物 ; 搞 糟 某 事 ; 干扰 或 影响 某 人 ” 
等 意思 ， 例 : He was accused of messing 
with the social order 他 被 指控 扰乱 社会 秩 
序 。 另 外 ，mess 还 可 特 指 “ 军 营 里 军人 的 
集体 用 餐 ”， 如 : mess-hall 饭 堂 ，mess- 
cook 厨师 。 











smoke alarm 烟雾 报警 器 
stuff [stAf] 加 东西 
in case of 万 一 发 生 
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Scenei5j 隐 藏 的 真相 


22 第 14 集 00:15:19 ~ 00:15:56 
ES 《本 3 术 的 家里 
7 格 罗 头 亚 ， 卢 克 ， 杰 ， 卡 梅 从 
杰 这 天 睡觉 时 竟 发 出 了 啤 吟 让， 还 喊 着 宝贝 。 格 罗 莉 亚 听 到 后 十 分 生气 ， 她 知道 杰 梦 到 

的 一 定 不 是 自己 ， 因 为 自己 平时 最 讨厌 被 人 叫 作 宝贝 












































































































Luck: | can't believe you were spying 
on" WO; 


克莱尔 听 说 赞 德 不 是 个 好 孩子 。 Jay: You have to stop being so suspicious, 


于 是 ， 当 曼 尼 和 卢 克 要 去 赞 德 家 玩 的 
时 候 ， 克 莱 尔 偷偷 给 卢 克 的 手机 装 了 
定位 ， 还 让 菲 尔 去 监视 卢 克 和 曼 尼 的 
活动 。 她 发 现 海 莉 最 近 总 是 神 神秘 秘 ， 
好 像 很 忙 的 样子 。 于 是 ， 克 莱 尔 让 亚 
历 克 斯 跟踪 海 莉 ， 想 看 看 她 究竟 在 干 
些 什 么 。 经 过 侦查 ， 原 来 海 莉 只 是 在 
忙 摄影 展 ; 而 卢 克 和 曼 尼 也 并 没有 做 
任何 出 格 的 事情 。 








Claire. Its okay to trust people. 

















Gloria: Some people. Other people, who 
knows? You turn your back for a second, 





and they have a whole other family on 




















the bad side of 2 town. 





Jay: You were my other family from the 





bad side of town. Look, | can't stand this 





all night. | loaned some money, Gloria. 
| didn't consult you. | know you’d be 

格 罗 莉 亚 睡 觉 时 听 到 杰 说 梦话 ， 
嘴 里 喊 着 “宝贝 ”， 格 罗 莉 亚 最 讨厌 
杰 叫 自己 宝贝 ， 所 以 她 断定 杰 叫 的 一 
定 是 别 的 女人 。 一 整 天 ， 格 罗 莉 亚都 


在 已 才 
IEAnNo 


pissed. Shes just a friend. 




















Gloria: “She”, is this the woman that 





youve been dreaming about at night, 
that you’ve been making the sexy 





noises and saying “baby, baby”. ©O; 
Jay: What the hell are you talking about? 
No.©O; 
Gloria: Then, prove it. Give me the phone. 





格 罗 莉 亚 并 没有 在 杰 的 手机 里 发 
现任 何 暧昧 信息 。 杰 和 她 说 ， 自 己 
昨 晚 做 垩 梦 ， 梦 见 乔 宝宝 要 控 下 悬 
崖 了 ， 他 大 喊 着 “宝贝 ， 
还 说 自己 着 急 得 快 器 了 出 来 ， 
才 会 有 串 吟 声 。 格 罗 莉 3 
信 , 根本 没有 之 前 自 
其 实 格 罗 莉 亚 并 不 知道 ， 
根本 不 是 乔 ， 他 口中 
他 的 那 只 宠物 狗 。 
































Cameron: Honestly, you people, and by 




















that, | mean straight people are ridiculous! 




















Everyone's entitled to 3 a little bit of 


























privacy. 
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卢 “ 克 
杰 : 
格 罗 莉 亚 : 
杰 : 
格 罗 莉 亚 : 
杰 : 
格 罗 莉 亚 : 
卡 梅 伦 : 





ET 
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: 我 真是 不 敢 相信 你 们 竟然 监视 我 。 


你 不 能 再 这 么 多 疑 了 ， 克 莱 尔 。 


你 要 学 会 相信 别人 。 














有 些 人 能 相信 ， 但 另 








知道 呢 ? 你 一 秒 没 





些 人 ， 谁 
住 ， 他 们 就 





不 知道 会 在 什么 鬼 地 方 组 建 起 一 


个 新 家 庭 了 。 








你 就 是 我 组 建 起 来 的 新 家 庭 ， 听 





朋友 而 已 。 
“她 ”? 这 就 是 你 


到 的 女人 吗 ? 你 还 


嗓音 喊 着 “宝贝 ， 宝 贝 ”。 








睡觉 时 


直 用 























着 ,我 不 能 一 整 晚 都 忍受 这 些 指 
责 。 我 承认 借 钱 给 别人 了 
莉 亚 。 我 就 知道 你 会 生气 
才 没 征求 你 的 意见 。 她 只 


， 格 罗 


性 感 的 


你 到 底 在 说 些 什么 啊 ? 当然 不 


是 了 | 


那 我 们 就 证 明 一 下 ， 把 手机 给 我 。 
说 实话 ， 你 们 这 些 人 ， 我 是 指 你 们 
这 些 “ 坦 率直 接 ” 的 人 ， 简 直 太 























可 笑 了 。 每 个 人 都 有 权利 保留 


点 儿 自 己 的 隐私 。 








cigar [sr'ga:r] 园 雪茄 


loan [loun] 四 借 出 





make noise 制造 噪音 

















知识 点 拨 








1. spy 做 动词 ， 意 为 “侦查 ， 暗 中 监视 ”， 


spy on 的 意思 是 “跟踪 ， 暗 中 监视 …… 
的 活动 ”， 


soldiers’ good helpers; they can climb 


例 : The military dogs are 


walls, leap off buildings and spy on 
enemies. 军 犬 是 士兵 的 好 朋友 ， 他 们 能 的 
省 、 能 跳 下 大 楼 ， 还 能 侦查 敌人 。spy into 
也 可 表示 “秘密 监视 …… 的 活动 ; 宕 探 ”， 

例 ; Its impolite to spy into other people's 
privacies. 宪 探 别人 的 隐私 是 不 礼貌 的 。 





i 




















. on the side of 的 意思 是 “拥护 ……; 站 
在 …… 一 边 ”, 例 : Our government officials 


should be on the side of law and justice. 
政府 官员 应 该 坚决 拥护 法 律 和 公正 。 另外 ， 
on the side of 还 可 表示 “赞助 ……” 的 意思 。 


格 ……”， 例 : You are entitled to appeal 
a decision to a higher court. 你 有 权 向 更 高 
一 级 的 法 院 提 出 上 诉 。entitled rights 为 “ 合 
法 权益 ”。 








suspicious [se'spijes] 苞 计 多 疑 的 
pissed [pIst] 苞 肌 愤怒 的 
straight [strert] 葛 胃 直率 的 
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《CE 本 的 家 
杰 ， 格 罗 莉 亚 ， 莉 莉 ， 





第 16 集 00:12:55 ~ 00:13:47 


乔 












































发 现 自己 的 包 莫名 其 妙 
地 从 桌子 上 掉 了 下 来 ， 里 面 的 手机 
幕 被 摔 得 粉碎 ， 而 这 一 切 很 明显 就 
莉莉 所 为 ， 但 莉莉 却 不 肯 承认 是 自 
干 的 ， 反 而 把 责任 推 到 了 乔 的 身上 。 
格 罗 莉 亚 和 杰 一 直 在 讨论 该 如 何 让 者 
莉 承 认错 误 。 格 罗 莉 亚 甚至 建议 把 莉 
莉 房 间 的 门 锁 起 来 ， 拉 掉 电 闸 ， 吓 吓 
莉莉 ， 好 让 她 知道 事情 的 严重 性 以 及 
家 长 们 严肃 的 态度 。 



















































































格 罗 莉 亚 不 相信 莉莉 的 话 ， 因 
为 乔 根 本 够 不 到 她 放 在 柜子 上 的 包 。 
但 莉莉 却 一 口 咬 定 是 乔 ， 还 指出 了 
乔 留 在 地 上 的 脚印 。 这 让 格 罗 莉 亚 
和 杰 觉 得 更 蕊 廖 了 ， 因 为 乔 根 本 就 
不 会 走路 。 



































为 了 证 明 自 己 的 清白 ,莉莉 开 
始 诱导 乔 ， 企 图 让 他 走路 。 格 罗 莉 
亚 和 杰 原 本 站 在 一 旁 准备 看 莉莉 的 
谎言 不 攻 自 破 ， 可 当 他 们 看 到 乔 真 
的 站 起 来 ， 稳 稳 地 走 了 几 步 之 后 ， 
他 们 瞬间 石化 了 ， 这 下 ， 二 人 彻底 
信 了 莉莉 的 说 辞 。 但 其 实 ， 整 个 事 
件 的 始作俑者 就 是 莉莉 ， 她 让 乔 走 
路 只 是 最 后 一 搏 而 已 ， 没 想到 自己 
运气 这 么 好 ， 乔 真 的 会 走 了 。 
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莉莉 间 了 祸 后 试图 嫁 祸 给 不 会 说 话 的 弄 ， 杰 和 格 罗 莉 亚 原 本 不 信 ， 但 当 他 们 看 到 乔 已 经 可 
以 大 步 走 的 时 候 ， 彻 底 信 了 莉莉 的 说 法 。 





Jay: Let’s try the joint approach first... 
“Gitmo '" ”1O: Okay, we've been going 





over ”your story and it doesn't add 
up 

Gloria: My purse was too high for Joe 
to reach. ©O;» 

Lily: He’s tall enough to reach up here. He 
knocked over the baby powdertrying to 
get my stuffed animals. 

Jay: Not buying it . 

Lily: Look. You can see the footprints where 
he walked. 

Gloria: Walk? 

Jay: Lily Lily Lily. Joe can't walk. 

Lily: He does for me. 

Gloria: So, you have ways of making him 
walk? Lily just admit that you did it. 
Lily: Come here, Joe. Come here like you 

did before. Come here, Joe. ©O; 

Jay: Honey, youre embarrassing yourself. 
He cant walk. 

Gloria: He’s walking! The candles that | 
lit worked! 

Jay: Look at the stride on him. He's as 


surefooted as a mountain goat. 
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译文 2 

杰 : 我 们 先 采 取 温 和 点 儿 的 手段 吧 ， 
监狱 长 。 好 的 ， 我 们 仔细 思考 了 
一 下 你 的 供 词 ， 不 怎么 有 说 服 力 。 

格 罗 莉 亚 : 我 放 包 的 地 方 对 乔 来 说 太 高 了 ， 
他 够 不 着 的 。 

莉 莉 : 他 已 经 能 够 着 这 里 了 ， 他 为 了 拿 
到 我 的 小 动物 们 ， 把 婴儿 爽身 粉 
碰 倒 了 。 

杰 我 不 信 。 

莉 莉 : 看 ， 这 还 有 他 走 过 的 脚印 呢 。 

格 罗 莉 亚 : 走 ? 

杰 : 莉莉 ， 莉 莉 ， 莉 莉 ! 乔 还 不 会 走 
路 呢 。 

莉 莉 : 他 在 我 面前 走 了 。 

格 罗 莉 亚 : 所 以 你 有 办 法 让 他 走路 吗 ? 莉莉 ， 
就 承认 是 你 做 的 吧 。 

莉 莉 : 过 来 ， 乔 ， 像 你 之 前 做 的 那样 。 
过 来 ， 乔 。 

杰 : 宝贝 , 你 在 自 找 难堪 。 他 不 会 走路 。 











格 罗 莉 亚 : 他 居然 会 走 了 | 我 之 前 点 的 那些 

戎 烛 起 作用 了 。 

杰 : 看 他 的 步子 迈 得 多 大 ， 他 走 得 跟 
山羊 一 样 稳健 。 




















DIETT 


reach up 够 得 着 
stuffed animals 填充 玩具 动物 
stride [strard] 园 大 步 











从 


二 


CD 


知 识 点 找 











Gitmo 座 落 于 古巴 的 “关塔那摩 监狱 ”。 








go over 在 这 里 的 意思 是 “仔细 检查 ”; 除 
了 这 个 意思 外 ， 在 英语 中 ，go over 还 有 很 
多 别 的 含义 。 首 先 ，go over 可 以 用 来 表示 
“ 重 温 ; 复习 ”; 其 次 ，go over 还 有 “ 重 
做 ( 某 事 ), 改进 , 对 …… 进 行 润色 ”的 意思 ; 
再 者 ，go over 也 可 用 来 表示 “ ( 车 、 船 等 
物 ) 翻 倒 ; 倒塌 ”; 2 在 美语 口语 中 ， 


go over 还 有 “大 受 欢 迎 ; 被 接受 ”的 意思 。 


. 看 到 add up， a 熟悉 的 可 能 是 “把 …… 


加 起 来 ”的 这 个 意思 ， 但 在 这 里 ，add up 
表示 的 却 是 的 总 司 呈 作 目 兰 
He doesn't 








reasonable and sensible， 例 : 
worth our trusts, because his words didnt 
add up in most cases. 他 不 值得 我 们 的 信 
任 ， 因 为 他 说 的 大 部 分 话 都 不 合 情 理 。 

















. buy 在 这 段 对 话 中 为 “购买 或 换取 ”的 


RE EE uy aja 
言 ” (ol 
statements, though he has showed some 


意 为 “ 相 
The police didn't buy any of his 


evidence to prove himself. 尽管 他 出 示 了 
一 些 证 明 自 己 的 证 据 ， 但 警察 完全 不 相信 
他 的 陈述 。 


baby powder 婴儿 用 爽身 粉 
footprint [futprInt] 网 脚印 
surefooted [jo:'futrd] 苞 计 步履 稳健 的 
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ZZ B13 条 00:18:31 
Fe CTD 酒 户 房 站 




















片段 三 VE 非 尔 ， 德 奇 ， 格 罗 莉 亚 






































~ 00:19:57 
菲 尔 好 不 容易 有 机 会 向 自己 的 偶像 展示 魔术 ， 但 他 的 魔术 却 让 人 觉得 并 不 出 彩 。 这 时 ， 
格 罗 莉 亚 的 意外 出 现 却 让 人 大 呼 精彩 。 

















重要 的 目的 就 是 在 汇 




















最 近 ， 三 家 人 一 起 到 拉 斯 维 加 
斯 度假 。 对 菲 尔 来 说 ， 这 次 旅行 最 
集 于 此 的 众多 
魔术 高 手 面前 表演 魔术 ， 但 他 的 魔 
术 表 演 效 果 却 并 不 好 。 晚 上 ， 回 到 
酒店 的 菲 尔 意外 地 碰 到 了 自己 最 崇 
拜 的 魔术 师 ， 更 让 人 意外 的 是 ， 这 








魔术 师 竟 对 菲 尔 说 自己 愿意 再 给 
也 一 次 机 会 。 菲 尔 听 后 十 分 兴 奉 ， 








也 一 度 以 为 自己 的 偶 








像 是 专门 为 自 














酒店 里 兼职 修 图 的 。 





己 而 来 ， 但 其 实 ， 人 家 只 是 在 这 所 


德 奇 觉得 ， 菲 尔 的 魔术 只 不 过 是 





虚 张 声势 愤 了 。 听 了 这 话 ， 菲 尔 急 1 
示 自 己 还 有 很 多 细节 没有 展示 ， 刚 说 完 





这 话 ， 格 罗 莉 亚 就 从 里 
衣服 走 了 出 来 。 


尔 制 造 的 假象 而 已 ， 











[ 表 





屋 穿着 狗 管 家 的 





德 奇 以 为 ， 之 前 的 一 切 只 是 菲 


刚才 这 出 精彩 











可 实际 上 ， 格 罗 莉 亚 
找 不 到 能 穿 的 衣服 ， 
上 了 狗 管 家 服装 ， 而 





的 大 变 活 人 才 是 菲 尔 真正 的 魔术 。 


只 是 因为 一 时 
迫 于 无 奈 才 换 
又 刚好 在 一 个 
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十 分 合适 的 时 间 走 了 出 来 而 已 。 








Phil: Right this way. | really think you're 


gonna like what you see. Okay, let 
me just get everything set up.©O: 
Metamorphosis. They say the only 
constant is change. 


Ducky: |... rm sorry, what... what is that? 
Phil: Oh, | don’t even know. Something 


my wife bought. Let me just get rid of 
it. Here we go. 


Ducky: Really, uh, rubbing it in on that 


wife thing, huh? 


Phil: Metamorphosis. Burt! Nice of you 


to come down a floor and see how the 
other half lives. If you will raise it above 
my head and pinch it at my wrists. Go 
ahead and make it good and tight. Dont 
be easy on me. Okay. Now... as the 
lowly caterpillar becomes the majestic 
butterfly, as the tiny acorn becomes the 
mighty 是 oak, so, too, do we complete 
our... metamorphosis. 


Ducky: So, its the governor’s bluff* .© 


Well, its a huge twist on the governors 
bluff. 


Phil: No, no, nol! There were other 


elements. You just kind of threw me 
off. | forgot... | was gonna as a flourish 
| was gonna use one... 


Ducky: A... thats amazing!l Y... you Ilull 3 me 


with this... with this hacky quick change， 
and the whole time, youre changing the 
fake dog into a hot maid? Its brilliant! Its 
magic! O; 
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菲 尔 : 这 边 请 ， 我 真 的 觉得 你 会 喜欢 我 的 表 
演 。 好 吧 , 先 让 我 布置 一 下 , 破 草 成 蝶 。 
世界 上 唯一 不 变 的 就 是 变化 。 

德 奇 : 不 好 意思 ， 那 个 是 喻 ? 

菲 尔 : 我 也 不 知道 ， 可 能 是 我 老婆 买 的 东西 。 
我 来 把 它 拿 走 ， 开 始 。 

德 奇 : 不 是 吧 ， 又 触动 人 家 没有 老婆 的 痛处 。 

菲 尔 : 破 草 成 蝶 。 伯 特 ， 非 常 高 兴 你 能 降下 

身段 来 看 我 们 小 魔术 师 的 表演 。 如 果 

父 愿 意 的 话 ， 请 帮 有 我 把 它 提 过 头顶 在 

我 手腕 处 收 紧 ， 只 管 系 紧 扎 好 ， 不 用 

给 我 放水 。 好 了 ， 现 在 ， 就 像 小 小 的 

橡树 子 成 长 为 参天 大 树 那 样 ， 和 卑微 的 

毛毛 虫 变 成 了 壮丽 的 蝴蝶 ， 于 是 ， 我 

们 完成 了 破 蔓 成 蝶 1 

德 奇 : 所 以 这 只 是 虚 张 声势 的 把 戏 而 已 ， 不 ， 

这 可 是 对 虚 张 声势 的 极 大 改善 。 

菲 尔 : 不 ， 不, 不， 还 有 很 多 细节 。 你 把 我 弄 

懂 了 。 我 都 忘 了 我 本 应 该 华丽 丽 地 出 场 ， 
我 应 该 用 一 个 EN 

德 奇 : 太 赞 了 ! 你 用 这 种 快捷 变 装 迷惑 我 ， 
与 此 同时 ， 却 把 一 只 狗 模 型 变 成 了 火 
辣 女 佣 。 太 有 才 了 ， 这 才 是 魔术 | 













































































和 词汇 加 油 站 


知识 点 拨 





1. mighty 在 这 里 为 形容 词 词性 ， 意 为 “巨大 的 ， 





强大 的 ”; 除 形容 词 词性 外 ,mighty 还 可 做 副词 ， 
常用 于 口语 中 , 表示 “很 , 极 , 非常 ”。 另 处， 
mighty 还 可 直接 做 名 词 使 用 ， 用 来 指 “ 强 有 
力 的 人 ; 有 权势 的 人 ”。 在 英语 中 ， 还 有 几 
个 和 mighty 有 关 的 短语 搭配 ，high and mighty 
通常 指 的 是 “大 人 物 ， 权 威 人 物 ”， 也 可 用 
于 英语 口语 中 , 表示 “ 趾 高 气 扬 ,非常 傲慢 ”。 
his (youn high mightiness 意 为 “尊贵 的 殿下 ”。 





























. bluff 在 这 里 为 名 词 词性 , 有 “ 吓 距 ; 虚 张 声势 ” 


的 意思 。 在 美国 英语 中 ，bluf 还 可 用 来 表示 
“( 邮 ) 陡 岸 ， 陡 坡 ， 悬 崖 ， 峭 壁 ” 等 。 除 
了 做 名 词 外 ，bluff 还 有 动词 词性 ，bluff 做 动 
词 时 , 首先 可 以 表示 “欺骗 ,以 假象 骗 ( 人 ) ， 
蚌 弄 ”， 例 : All of us were bluffed by his 
excellent acting skills. 我 们 所 有 人 都 被 他 高 超 
的 演技 所 蒙骗 了 。 其 次 ， 它 还 可 以 表示 “ ( 用 
假象 ) 吓 距 ( 人 ) ， 虚 张 声势 ”， 例 : They 
bluffed her into signing this unfair contract 他 们 
用 恐吓 的 方式 威胁 她 签 了 这 份 不 平等 合约 。 


. lull 在 这 里 为 动词 词性 ， 意 为 “哄骗 ”; 除 





了 这 个 意思 外 ，Iull 做 动词 时 还 有 “ ( 以 轻 
柔 的 声音 或 爱抚 ) 使 安静 ; 使 平静 ”等 ， 
lull to sleep 指 的 就 是 “使 静 下 入 睡 ”， 例 : 
When | was young, my mother always lulled 
me to sleep by singing soft songs. 小 时 候 ， 
我 妈妈 经 常 唱 一 些 温柔 的 歌曲 哄 我 入 睡 。 另 
外 , lull 还 有 “减轻 ; 缓和 ; 使 宁 息 ”的 意思 。 






































metamorphosis [mete'imo:rfesis] 团 变形 ;显著 的 变化 


caterpillar [kaeterprilen] 团 毛毛 虫 
butterfly [bAterflar] 团 蝴蝶 
oak [ouk] 加 橡树 


majestic [me'd3estrk] 苞 骨 壮观 的 
acorn [eiko:rn] 团 模子 
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| 精彩 抢先 看 : 海 莉 扯 谎 化 危机 ; 海 莉 替 菲 尔 完成 演出 ; 海 莉 制 造 乌 龙 事件 | 


Scene)6)j 海 莉 机 智 化 翰 底 


IUCN B11 和 集 00:16:29 ~ 00:17:04 
RS 人 卫生 本 的 家 里 


菲 尔 ， 克 莱 尔 ， 海 莉 ， 

















亚 历 克 斯 ， 卢 克 
































E353 卢 克 责 怪 菲 尔 骗 





不 按时 交 罚 款 。 关 键 时 刻 ， 机 灵 的 海 莉 站 出 来 化 解 了 大 家 之 间 的 矛盾 。 














克莱尔 找 借 ;大忙 不 能 陪 











亚 历 郊 基 


用 练 车 ， 可 实际 她 只 是 不 愿意 











罢了 。 克 莱 尔 花 钱 雇 海 莉 替 自己 当 陪 

















练 。 陪 3 





历 克 斯 练 车 的 时 候 ， 海 莉 意 

















尔 进 了 1: 


外 得 知 由 于 自己 逾期 未 交 罚 款 连累 菲 
监狱 。 一 时 间 吓 坏 了 的 海 莉 ， 
无 意 中 透 露 了 克莱尔 买通 自己 的 事 。 















































亚 历 苑 基 


打听 后 很 生气 ， 她 原本 气势 漳 






































测 地 在 质问 克莱尔 ， 但 海 莉 却 出 来 帮 
克莱尔 解 了 围 。 





菲 尔 骗 卢 克 说 要 带 他 参加 解剖 专 
题 的 活动 ， 卢 克 毫 不 犹豫 地 答应 了 。 





菲 尔 是 要 带 他 去 学 交谊 舞 ， 


他 知道 卢 克 一 定 不 会 同意 ， 所 以 才 想 
出 了 这 个 办 法 。 卢 克 去 了 之 后 才 知 道 
自己 被 骗 了 ， 而 且 舞 蹈 教室 里 的 女生 
没有 一 个 漂亮 的 。 更 让 卢 克 尴 众 的 是 ， 























他 是 教室 里 唯一 的 一 个 男生 ， 在 场 的 
二 十 个 女生 要 轮流 和 他 跳舞 。 











菲 尔 和 克莱尔 原本 对 孩子 们 的 责怪 
无 言 以 对 。 但 海 莉 却 帮 他 们 编 了 一 个 
动人 的 理由 ,三言两语 就 成 功 地 帮 二 





人 化 解 





了 篮 众 。 亚 历 克 斯 和 卢 克 不 仅 
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不 生气 了 ， 反 而 感动 得 不 得 了 。 


学 交谊 押 











了 


亚 历 克 斯 责备 克莱尔 不 陪 自己 练 车 ， 菲 尔 夫妇 责备 海 素 






























































Haley: Think about it! Mom driving you 
around ‘ is a kind of her favorite time with 
you. Its the only place where your nose 


isn’t buried in a book 2 and she can 





actually talk to you. Sure, you're getting 
your license, but she’s losing her little 
girlG， 

Alex: Mom, is that true? 

Claire: Come here. 

Haley: And the only reason dad lie to” 
you is... should | tell him, dad? ©O; 

Phil: Fine. 

Haley: Dad was a huge nerd in college. 





He asked mom out like ten times, and 
she always said no. Finally, he said, 
“|ll never bug you again if you do one 
thing.” 

Phil: Just one. 

Haley: Dance with me. 

Phil: Just dance. Oi; 


Season 5 拨 云 才能 见 日 | Scene 6 海 莉 机 智 化 乾 众 






























































译文 国人 全 和 

海 莉 : 好 好 想 想 吧 。 妈 妈 和 你 一 起 相处 
最 快乐 的 时 间 就 是 开车 载 你 到 处 
竹 。 只 有 在 车 上 你 才 不 会 埋头 看 
书 ， 而 且 她 也 可 以 跟 你 聊天 。 没 
错 ， 你 拿 到 驾照 的 时 候 ， 她 也 失 
去 了 她 的 宝贝 女儿 。 

亚 历 克 斯 : 妈妈 ， 是 真 的 吗 ? 

海 。 莉 : 爸爸 对 你 撒谎 的 唯一 原因 是 …… 
我 能 告诉 他 吗 ? 爸爸 。 

菲 尔 : 好 吧 。 

海 莉 : 爸爸 在 大 学 的 时 候 是 个 书 采 子 。 
他 约 了 妈妈 快 十 次 了 ， 但 每 一 次 
都 被 拒绝 。 最 终 ， 他 说 : “只 要 
你 答应 做 一 件 事 ， 我 就 再 也 不 会 
来 烦 你 了 。” 

菲 尔 : 一 件 就 好 。 

海 。 莉 : 和 我 跳舞 。 

菲 ” 尔 : 只 是 跳舞 。 





团 词 汇 加 油 站 


favorite [Yerverrt| 芍 计 最 喜欢 的 
nerd [na:rd] 园 有 呆 子 
dance with sb. 和 …… 跳 舞 


代 


| 


CD 


知识 点 拨 





drive around 的 意思 是 “开车 四 处 选 ”, 例 : 

Can we just drive around here before we 

leave for another city? 我 们 去 下 一 个 城市 之 
1 能 不 能 先 开 车 在 这 儿 逛 逛 ? 


BJBE 














. bury 做 动词 时 意 为 “埋葬 ; 隐藏 ”，bury 


one's nose in a book 的 意思 是 “埋头 看 书 ， 
专心 看 书 ”, bury 有 时 还 可 用 have 代替 , 例 : 
He has buried his nose in a book the whole 
day, because the final exam is just in three 
days. 他 已 经 埋头 看 书 一 整 天 了 ， 因 为 三 天 
后 就 是 期 未 考试 。 


. lie to 的 意思 是 “对 …… 说 谎 ”， 例 . Never 


lie to the one who trusts you all the time. 永 
远 不 要 对 那个 一 直 相 信 你 的 人 说 谎 。 除 此 之 
2IeiiomRijl 用 二 表示 三 他 二 二 ( 两 个 
地 方 不 接壤 ) ”， 例 : His house lies to the 
west of the city. 他 的 房子 在 城市 的 西边 。lie 
后 面 的 介词 不 同 ， 所 表示 的 方位 也 不 同 。 
lie on 一 般 指 “两 个 接壤 的 地 方 ”; 它 也 可 
以 表示 “一 个 地 方 与 海岸 / 滨 ( 地 区 ) 紧 挨 
着 ”， 例 : Brisbane lies on the coast. 布 里 
斯 班 是 沿海 城市 。lie in 则 表示 “一 个 ( 地 方 ) 
( 地方 ) 内 部 ”。 




















license [larsns] 加 执照 ;许可 
bug [bxg] 回 烦 扰 ; 打扰 
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| 精彩 抢先 看 : 海 莉 扯 谎 化 危机 ， 海 莉 蔡 非 尔 完成 演出 ; 海 莉 制 造 乌 龙 事件 | 


E22 第 16 集 00:19:24 ~ 00:20:44 
Fe C75 年 会 会 声 
海 莉 ， 菲 尔 ， 观 众 




















E 汉 给 房地产 经 纪 人 年 会 上 ， 菲 尔 在 表演 时 不 幸 左 伤 了 脚 。 颁 奖 时 ， 海 莉 勇 敢 地 走 上 舞 合 ， 出 色 




















也 替 菲 尔 完 成 了 演出 。 


菲 尔 决定 带 海 莉 一 起 参加 今年 的 
房地产 经 纪 人 年 会 ， 因 为 海 莉 的 随机 
应 变 一 直 让 菲 尔 觉 得 她 遗传 了 自己 作 
为 房地产 经 纪 人 的 才能 ， 是 天 生 的 房 
地 产 经 纪 人 的 料 。 可 当 菲 尔 表演 时 他 
却 发 现 , 海 莉 总 是 盯 着 自己 的 手机 看 ， 
这 让 菲 尔 的 自信 心 很 受 打 击 ， 仅 仅 
秒 钟 的 分 神 ， 就 让 正 穿着 高 跟 鞋 表演 
的 菲 尔 不 小 心 髓 到 了 脚 ， 从 舞台 上 跌 
了 下 去 。 










































































不 过 , 菲 尔 之 前 的 表演 确实 精彩 ， 
全 下 的 观众 无 不 鼓掌 叫好 。 为 了 这 次 
的 年 会 ， 菲 尔 特意 准备 了 一 些 搞笑 的 
段子 和 表演 ， 计 划 在 年 会 的 舞台 上 好 
好 展现 自己 ,也 在 女儿 面前 出 出 风头 。 
他 本 以 为 这 次 的 受伤 让 之 前 的 排练 都 
功 亏 一 簧 了， 但 幸运 的 是 ， 海 莉 把 自 
己 的 排练 都 记 在 了 心里 。 























颁奖 台 上 ， 海 莉 在 所 有 人 面前 
表达 了 自己 对 父亲 的 爱 以 及 对 父亲 
的 感激 ， 不 仅 如 此 ， 她 还 出 色 地 完 
成 了 父亲 未 能 继续 的 表演 ， 并 收获 
了 台 下 所 有 人 的 掌声 。 菲 尔 原本 就 
想 让 海 莉 女 承 父 业 ， 而 海 莉 的 这 次 
的 表演 让 菲 尔 很 欣慰 ， 因 为 他 从 海 
莉 身 上 看 到 了 希望 。 
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Haley: Wait wait, wait. Wait w-w-w-w-wait! | 


got this. Hi. ['m, uh, rm Haley, Phil's 
daughter. Dad, you won the ROY! You all 
know him as an amazing realtor, but | 
know him as the world's greatest dad. As 
far as Im concerned, hes the dad of the 
year ,the "DOY" Itreallyiisashame 
that you didn't hear the rest of his act 
tonight. OO 1-1 heard him rehearsing 
it. OO; Which one of you is J.J. McCubbin? 
Oh. Hey, quick question, J.J. Why is a 
great mortgage rate like your wife in bed? 
Once a month and low interest. What are 
you laughing at, Skip Woosnum? You 
haven't seen a commission Since you 
joined the navy. 


Phil's College: She is killing it.©O; 
Phil: Thats my girl. | would have hit the 


word “Navy” harder. 


Haley: What else? What else? Oh! Margaret 


Furman's here. Little heads-up “to her 
date. She's been upside-down in more 
houses than Fannie Mae. Or, in her case, 
Fannie definitely will. 


Season 5 拨 云 才能 见 日 | Scene 6 海 莉 机 智 化 槛 粒 


























































































































ee 译文 知识 点拨 

海 莉 : 等 等 ,等 等 | 等 等 ， Sl 我 来 。 1. of the year 在 文中 的 意思 是 “本 年 度 最 杰 
0 出 的 ……”， 相 当 于 the best of the year 
菲 尔 的 女儿 。 和 爸爸 ， 你 赢得 了 
“年 度 最 佳 房地产 经 纪 人 ”| 2. heads-up 在 这 里 做 名 词 ， 意 思 是 “警告 ; 
ne 警告 信息 ”; 除名 词 词性 外 ，heads-up 还 

经 纪 人 ， 但 我 知道 他 还 是 a 

界 上 最 棒 的 爸爸 。 据 我 所 知 ， 0 2 A Eo 
他 也 是 “年 度 最 佳 父亲 ”得 主 。 思维 敏捷 的 ; 警觉 的 ”; 另外 需要 注意 的 是 ， 
今 晚 真 的 很 遗憾 你 们 没有 观赏 在 美语 口语 中 ，heads-up 还 常 被 用 作 表 示 
完 他 的 完整 表演 ， 但 我 看 过 他 “随机 应 变 的 ， 灵 活 机 动 的 ， 自 信 又 神气 
排练 。 你 们 哪 位 是 J. J. 麦 卡 宾 ? 活 现 的 ， 胸 有 成 竹 的 ”。 
快速 回答 ,JJ 1 为 什么 一 个 
好 的 抵押 就 像 你 老婆 的 床上 表 
现 ? 一 个 月 一 次 还 低 利息 ( 兴 
趣 ) 。 你 笑 什么 ? 斯 基 普 。 伍 斯 
奴 。 自 从 你 加 入 海军 后 ， 就 没 
收 过 佣金 了 ( 服役 ) 。 

菲 尔 的 同事 : 她 真是 棒 极 了 | 

菲 尔 : 这 才 是 我 闺女 ! 但 我 会 在 “海军 ” 
上 加 重 语气 。 








海 莉 : 还 有 什么 ， 还 有 什么 来 着 ? 玛 格 
利 特 。 福 曼 也 来 了 。 我 要 提醒 一 
下 她 的 男 伴 ， 她 比 房 利 美 公司 拥 
有 更 多 资 不 抵债 的 住房 ,或 者 说 ， 
房 利 一 定 会 美 。 

















», Ei 








realtor ['ri:slter] 加 ( 美 ) 房地产 经 纪 人 rehearse [rr'ha:rs] 四 排练 
mortgage rate 按揭 利率 laugh at 因 …… 发 笑 
commission [ke'mz/n] 大 佣金 navy [nervi] 加 海军 


upside-down [Apsard'daun] 苑 肌 颠 倒 的 ; 乱七八糟 的 
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| 精彩 抢先 看 : 海 莉 扯 谎 化 危机 ， 海 莉 蔡 非 尔 完成 演出 ; 海 莉 制 造 乌 龙 事件 | 


TEA 第 22 集 00:18:04 ~ 00:19:03 
EAI CT3D 邓 菲 夫妇 家 


克莱尔 ， 菲 尔 
事件 : | 尔 误 以 为 克莱尔 并 不 是 真 
龙 事件 成 功 化 解 了 父母 
























































心 想 嫁 给 自己 ， 十 分 郁闷 。 古 灵 精 怪 的 海 莉 通过 制造 一 件 乌 









































孩子 们 在 旧 箱 子 里 发 现 了 克莱尔 
和 前 男友 的 合照 。 看 着 当年 站 在 自己 身 
边 帅气 的 鲍 比 ， 克 莱 尔 不 禁 开始 设想 ， 
若是 自己 当初 做 了 不 同 的 选择 ,现在 自 
,的 生活 又 会 是 什么 样 呢 ? 克莱尔 开 
玩笑 说 ， 也 许 自己 当年 应 该 找 一 个 更 帅 
的 男人 结婚 ， 这 句 话 让 菲 尔 听 后 十 分 郁 
闽 ， 这 也 是 他 为 什么 会 怀疑 克莱尔 和 自 
己 结婚 的 原因 。 




































































这 个 小 乌 龙 让 夫妻 二 人 不 禁 开 始 
设想 一 系列 的 “如 果 ”。 不 过 想来 想 
去 ， 克 莱 尔 还 是 觉得 嫁 给 菲 尔 是 最 痒 
福 的 选择 。 每 当 她 看 到 三 个 孩子 和 自 
己 的 老公 快乐 地 玩 闲 在 一 起 ， 菲 尔 喜 
笑 不 开心 时 的 自己 的 时 候 ， 克 莱 尔 都 
会 无 比 庆幸 自己 的 选择 。 
































此 时 的 菲 尔 显然 已 经 恢复 了 好 心 
情 ， 克 莱 尔 的 话 打 消 了 菲 尔 心中 的 不 
安 与 疑虑 ， 同 时 也 让 菲 尔 看 到 了 妻子 
对 自己 坚定 的 爱 。 并 且 ， 克 莱 尔 刚刚 
描述 的 美好 画面 也 让 菲 尔 的 心里 充满 
温情 ， 此 时 ， 他 的 内 心 也 一 定 觉得 克 
莱 尔 是 自己 最 幸运 的 选择 。 
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这 





间 的 隔 头 。 


Phil: | heard you this morning, talking 
about your super-cute boyfriend Bobby, 
saying that | was the “comfortable” 
choice, that you only married me 
because your dad hated it. 

Claire: No, sweetheart. | was not talking 
about you. | was explaining to the girls 
about an outfit that | was wearing in 
a picture that was the comfortable 
choice that my dad hated. Oh, honey. 
You can’t possibly think that’s why | 
married you. ©O 

Phil: Okay, |... | get it about your dad. 
|... 1... sometimes | do wonder, you 
know, if you hadn't gotten pregnant... 
would we even be here right now? ©O; 

Claire: Yeah. Well, | wonder the same 
thing, too. 

Phil: You do? 

Claire: Yes. All the time. Just last week， 
you and the kids were outside washing 
the car, and you got in that soap battle 
and everybody was running around 站 
laughing. And | stood there at the 
kitchen window, and | was thinking how 
lucky | am. Cause | would have missed 
all of this if | hadnt married you. 

Phil: | knew you were watching. That's 
why 1dropped the sponge.G@， 

Claire: Thats what got my attention in 
the first place 2 . 


Season 5 拨 云 才能 见 日 | Scene 6 海 莉 机 智 化 乾 众 


译文 本 
菲 尔 : 我 听 到 你 今 早 说 的 话 了 ， 谈 论 你 超 


帅 的 男友 鲍 比 ， 说 我 只 是 个 “舒适 
的 ”选择 ， 你 跟 我 结婚 只 是 为 了 跟 
你 爸 作 对 。 

: 不 ， 亲 爱 的 ， 我 当时 不 是 在 说 你 ， 
我 是 在 跟 女 儿 们 解释 。 我 有 张 照片 
上 穿 的 那 身 衣服 , 对 我 来 说 是 个 “ 舒 
适 的 ”选择 ， 而 我 爸 很 讨厌 这 件 衣 
服 。 亲 爱 的 ， 你 怎么 会 以 为 我 是 因 
为 那样 才 跟 你 结婚 的 呢 ? 

菲 尔 : 好 吧 ， 我 懂 你 爸 这 个 人 ,但 有 时 候 

我 真 的 会 假想 ， 如 果 你 当时 没 怀孕 ， 
我 们 会 像 现 在 这 样 在 一 起 吗 ? 























克莱尔 : 是 啊 ， 我 也 老 是 想 同样 的 问题 。 
菲 尔 : 是 吗 ? 
克莱尔 : 是 呵 ， 经 常 想 。 就 上 周 ， 你 和 孩子 











们 在 外 面 洗车 ， 然 后 你 们 开始 了 肥 
皂 泡 大 战 。 大 家 都 在 跑 ， 不 停 地 笑 ， 
我 站 在 厨房 的 窗 前 ， 心 想 着 我 是 多 
么 幸运 ， 因 为 如 果 我 没 跟 你 结婚 的 


话 ， 就 会 错过 这 一 切 。 

































































菲 尔 : 我 知道 你 在 看 ， 所 以 我 故意 把 海绵 
掉 在 了 地 上 。 

克莱尔 : 正 是 这 个 动作 最 开始 吸引 了 我 的 
注意 。 





explain to 向 …… 解 释 
soap [soup] 团 肥皂 
drop [dra:p] 回 掉 





知识 点 拨 


1. 很 明显 ，outfit 在 这 里 为 名 词 词性 ， 意 思 是 





“衣服 ; 服装 ”。 除 了 这 个 意思 外 ，outfit 
还 有 “机 构 ; 组 织 ” 的 意思 ， 例 : ff you 
want to have no worries behind, youd better 
get your application made by a professional 
outfit. 如 果 你 想 没 有 后 顾 之 忧 ， 你 最 好 找 一 
个 专业 的 机 构 来 写 你 的 申请 。 另 外 ，outfit 
做 名 词 时 还 可 用 来 表示 “装备 ; 用 具 等 ”， 
例 : | can't go with you because | have no 
ski outfits. 我 不 能 和 你 一 起 去 了 ， 因 为 我 没 
有 滑雪 装备 。 除 了 名 词 词性 外 ，outfit 还 可 
做 动词 使 用 , 表示 “给 …… 配 备 装备 ; 装配 ; 
提供 服装 ”， 例 : They outfitted him with a 
artificial limb. 他 们 为 他 装 了 一 个 假 胶 。 


























2. run around 的 意思 是 “ 东 奔 西 跑 ; 跑 来 跑 去 ”。 


另外 ，run around 有 时 还 特 指 “和 孩子 们 到 处 
玩 要 游 选 ”， 例 : Kids are not allowed to 
run around the museum. 博物 馆 里 禁止 追 
逐 打 闹 。 





3. in the first placed 的 意思 是 “首先 , 第 一 ”， 








相当 于 in the first instance / at first / at the 





beginning。 


wonder [WwAnder] 回想 知道 
battle ['bast] 团 战争 
sponge [spAnd3] 加 海绵 
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2 第 2 集 00:12:18 ~ 00:13:07 
RE (T3989 教室 
片段 一 卡 梅 伦 ， 亚 历 克 斯 
卡 梅 伦 最 近 成 功 应 聘 为 亚 历 克 斯 班 上 的 历史 老师 ， 但 他 其 实 对 历史 一 穿 不 通 ， 最 终 还 是 
亚 历 克 斯 及 时 救 场 ， 才 帮 卡 梅 伦 完成 了 他 的 第 一 节 历 史 课 。 









































































































Alex: The Native Americans and the 
settlers had two completely different 
ideas of land owniership!O, Eventually ， 











对 于 对 历史 一 窍 不 通 的 卡 梅 伦 来 
说 ， 给 学 生 上 一 节 历 史 课 简 直 是 不 可 
能 完成 的 任务 。 课 堂上 ， 一 个 身 着 怪 
异 服装 的 胖 男人 正 操 着 一 口 奇 怪 声 调 
的 英语 胡扯 ， 所 有 学 生 都 以 一 种 怪异 
的 眼光 看 着 这 位 新 老师 。 眼 看 课 沁 上 
的 气氛 越 来 越 尴 众 ， 亚 历 克 斯 硬 着 头 
皮 走 上 讲 合 帮 小 卡 舅 舅 完 成 了 这 节 历 
史 课 的 教学 。 





these differences would lead to war. 





Cameron: Look, goose bumps. Okay, yes. 
Uh, class dismissed. We did it!©O; 
Thank you so much for stepping in 号 

















Oh, and | promise, tomorrow, | will do 

















my best to be more prepared. 





Alex: Tomorrow? Why wont Mrs. Hurley 
be back? 
Cameron: Well, | dont want to be indelicate， 
新 老师 小 卡 早 就 坐 到 了 课 桌 前 ， 
认真 地 上 着 历史 课 。 亚 历 克 斯 讲 的 那 
些 历史 知识 让 小 卡 仿佛 接触 到 了 一 个 
新 世界 ， 很 明显 ， 这 位 新 老师 是 第 一 
次 知道 这 些 历史 知识 。 小 卡 很 庆幸 亚 
历 克 斯 能 伸 出 援手 ， 刚 一 下 课 ， 他 人 迫 
不 及 待 地 想 和 亚 历 克 斯 分 享 “成 功 ” 
的 喜悦 ， 他 还 信 故 旦 旦 地 保证 以 后 一 
定好 好 备课 。 


but the good news is | might be your 
































permanent teacher. 











Alex: | don’t want you to be my permanent 
teacher O; 
Cameron: Oh, what? You'd rather have 















































a raging alcoholic? 





Alex: Listen to me. 1ve worked nonstop to 


build the perfect academic record, and 





lm not going to let you screw it up now. 
| have an A.P. Test in 160 days, and | 


need to ace™ it. Can you get me there 


可 对 亚 历 克 斯 来 说 ， 小 卡 担 任 历 
史 课 老师 的 这 件 事 简直 就 是 一 个 大 灾 
难 ， 亚 历 克 斯 很 清楚 ， 自 己 从 小 卡 这 
里 根本 学 不 到 任何 历史 知识 。 















































or not? 


Cameron: | can rally like the brave men 


of the Alamo. 





250 


Season 5 拨 云 才能 见 日 | Scene 7 学 霸 不 是 轻易 炼 成 的 














亚 历 克 斯 : 美国 土著 和 殖民 者 对 于 土地 所 有 
权 有 不 同 的 观点 ， 最 终 ， 这 样 的 
分 歧 将 演变 成 战争 。 
看 ， 鸡 皮 疙 次 都 起 来 了 。 哦 ， 好 ， 
下 课 了 。 我 们 成 功 了 ! 多 谢 你 能 
帮 有 我 ， 我 保证 ， 明 天 的 课 我 一 定 
好 好 准备 。 
: 明天 的 课 ? 未 尔 利 老师 不 回来 
了 吗 ? 
: 嗯 ,我 不 想 太 唐 突 ， 但 是 好 消息 是 ， 
我 可 能 会 正式 成 为 你 的 老师 。 
亚 历 克 斯 : 我 可 不 想 让 你 当 我 的 老师 。 
卡 梅 伦 : 啊 ? 什么 ? 你 宁愿 让 暴躁 的 酒鬼 
教 你 吗 ? 
亚 历 克 斯 : 听 着 ， 我 马不停蹄 地 揭 学 分 ， 我 
可 不 能 让 你 搞 磺 了 。 还 有 160 天 

















卡 梅 伦 : 






























































口 














就 考试 了 ， 我 必须 拿 到 A， 你 到 
底 能 不 能 帮 有 我 ? 

卡 梅 伦 : 我 可 以 成 为 你 的 勇猛 的 白杨 战 
士 啊 | 









入 词汇 加 油 站 
land ownership 土地 所 有 权 

do my best 竭尽 所 能 

nonstop [na:n'sta:p] 不 休息 地 





1. 英语 中 ， 有 很 多 词 都 可 表示 





知识 点 找 











“最 后 ; 最 终 ” 

的 意思 ， 但 其 具体 的 用 法 和 不 同 词 之 间 语 义 
上 的 侧重 还 是 有 差别 的 。eventually 为 副词 ， 
意 为 “最 终 地 ”， 它 通常 更 侧重 于 动作 或 行 
为 的 结果 ; finally 同样 为 副词 ， 也 意 为 “最 
终 地 ， 最 后 ”， 它 常 与 at last 换 用 ， 都 可 用 
于 对 往事 的 描述 ， 但 finally 一 般 不 带 感情 色 
彩 ， 指 一 系列 事情 的 最 后 结局 。 at last 和 in 
the end 都 指 的 是 “经 主观 努力 ， 克 服 各 种 
困难 后 才 终 于 达到 目的 ”, 但 in the end 不 
仅 可 指 “ 过 去 ”还 可 表示 对 “未 来 ”的 预计 。 
另 一 个 词 lastly 则 通常 用 于 列举 事物 时 ， 有 
一 种 顺序 性 。 










































































2. 很 明显 ，step in 在 这 里 的 意思 为 “插手 ， 介 


入 ( 某 事 ) ”， 此 外 ，step in 最 为 大 家 熟知 
的 意思 是 “ 走 进 ”， 例 : step in the church 
走 进 教堂 。 除 了 以 上 两 个 意思 外 ，step in 还 
可 用 作 表 示 “ 串 门 ， 登 门 造 访 ”,， 例 : Here 
we are, this is my house. Why don't you step 
in? 到 了 , 这 就 是 我 们 的 房子 , 怎么 不 进来 ? 





3. 在 美式 英语 中 ，ace 常用 作 表 示 “ 在 ( 考试 ) 





中 得 到 好 成 绩 , 得 最 高 分 ”; 除了 这 个 意思 外 ， 
在 美国 倡 语 中 , ace 还 常 与 out 连 用 , 表示 “ 彻 
底 打 败 , 得 胜 , 超过 ; 对 …… 取 得 绝对 优势 ”， 
也 有 “欺骗 , 诈骗 , 骗取 ; 利用 ……” 的 意思 。 























goose bumps 鸡皮 疙 瘤 
indelicate [in'delrket] 苞 计 无 教养 的 


screw up 搞 砸 
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TEA 第 12 集 00:07:32 ~ 00:08:31 
Rw 3 心理 诊疗 所 


亚 历 克 斯 ， 心 理 医生 


















































理 治疗 6 











亚 历 克 斯 向 来 都 是 大 家 公认 的 学 
霸 ， 在 整个 大 家 庭 中 ， 她 永远 都 是 那 
个 学 习 最 优秀 的 聪明 女孩 。 在 大 多 数 
人 有 眼 里 ， 学 习 对 于 亚 历 克 斯 来 说 从 来 
都 不 算 什么 难事 。 但 在 亚 历 克 斯 16 
岁 生 日 这 天 ， 她 终于 因为 学 习 上 的 压 
力 爆发 了 。 亚 历 克 斯 意识 到 ， 自 己 需 
要 去 看 看 心理 医生 了 ， 于 是 便 有 了 接 
下 来 的 对 话 。 






















































































让 亚 历 克 斯 情绪 爆发 的 导 火 索 是 
她 即将 面临 的 SAT 考试 , 这 些 日 子 ， 
她 一 直 在 为 这 场 重 要 的 升学 考试 做 准 
备 。 不 同 于 其 他 女生 对 于 自己 生日 的 
期 待 和 激动 ， 对 亚 历 克 斯 来 说 ， 似 乎 
就 连 为 自己 庆生 这 样 的 事 都 是 在 浪费 
时 间 。 
























































很 显然 ， 刚 开始 的 时 候 亚 历 克 斯 
并 不 觉得 这 个 医生 能 帮 到 自己 ， 她 觉 
得 在 医学 方面 ， 自 己 要 比 眼前 的 这 位 
医生 懂得 多 。 但 慢 慢 地 ， 在 心理 医生 
的 诱导 下 ， 亚 历 克 斯 开始 敞开 心 庚 ， 
她 对 医生 道 出 了 自己 压力 的 来 源 。 原 
来 ， 亚 历 克 斯 一 直觉 得 ， 在 整个 家 庭 
中 ， 没 有 人 真正 懂得 自己 。 
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学 霸 亚 历 克 斯 最 近 因为 考试 压力 太 大 以 致 情绪 一 度 失控 ， 所 以 ， 她 主动 提出 要 接受 一 些 心 





Alex: That maybe you're not up for this. OO: 
| mean, no offense. .. youre just a lot older 
than you look on your website. Did you 
even have SAT test when you were in 
high school or Asian kids? ©O; 

Psychologist: Oh, no. But there were other 
things | worried about. Spanish Inquisition， 
sailing off the edge of the world, learning 
how to understand fire. 

Alex: Sorry.©O; 

Psychologist: You mind if we try something? 

Alex: What? 

Psychologist: Just do me a favor “. Take 
a deep breath. Great. Now... whats on 
your mind? 

Alex: Well... | just remembered that | forgot 
to charge my computer before | left, and 
that | have to get new index cards before 
Monday Hopefully they dont run out of 2 
the blue ones, because, for some reason, 
those help me study better. Maybe its 
because they're easier to read or maybe 
my prescription ? S getting worse. | should 
probably make an appointment with the 
eye doctor Also, should | get a job this 
summer or would an internship look better 
on my application? And what is up with 
Hillary? ls she going to run or not? | mean, 
| feel like she’d totally understand the 
feeling of being overwhelmed, but also like 
youre not doing enough at the same time. 


Season 5 拨 云 才能 见 日 | Scene 7 学 霸 不 是 轻易 炼 成 的 





知识 点 拨 


亚 历 克 斯 : 我 觉得 你 可 能 帮 不 上 我 。 我 的 意思 
是 ,无意 冒 犯 ， 只 不 过 你 看 起 来 比 
网 站 上 老 很 多 。 你 上 学 那个 年 代 有 
大 学 入 学 考试 或 是 亚 裔 学 生 吗 ? 


1. favor 在 这 里 做 名 词 ， 意 为 “帮助 ; 援助 ”， 
do sb. a favor 意 为 “帮助 某 人 ; 给 某 人 以 
恩惠 ”， 如 文中 的 用 法 ,favor 前 常用 不 定 
冠 词 ， 但 当 do sb. a favor 后 接 动 词 不 定式 
心理 医生 : 不 ， 那 倒 没 有 。 但 也 有 其 他 事情 做 定语 时 ，favor 前 则 必须 为 定 冠 词 。 例 ， 
让 我 很 担心 ， 比 如 西班牙 宗教 法 Please do me the favor to open the window? 
Be 你 能 帮 我 把 窗户 打开 吗 ? 另外 ， 当 do sb. a 
习 火 到 底 是 什么 东西 。 favor 后 接 of + ving 形式 时 ，favor 前 的 不 定 
里 因素 畴 80 冠 词 也 要 改 为 定 冠 词 ， 例 : Do us a favor of 
心理 医生 : 不 如 我 们 换 一 种 方式 ? translating this essay into English. 帮 有 我 们 把 

























































































































































































0 这 篇 论文 翻译 成 英语 。 

心理 医生 : 就 当 帮 我 的 人 了 ， 深 吸 一 口气 ， 
很 好 。 此 时 此 刻 ， 你 在 想 什 么 ? 2. run out of 可 表达 的 意思 有 很 多 种 ， 首 先 ， 

亚 历 克 斯 : 我 才 想起 来 在 离 家 之 前 ， 我 忘 了 给 它 可 以 表示 “从 …… 中 跑 出 来 ”; 还 可 表示 
电脑 充 上 电 了 。 而 且 我 该 在 周一 前 “( 液体 ) 从 …… 流 出 ”; 还 有 “ 耗 尽 ,用 完 ” 
买 新 的 索引 卡 ， 希 望 还 有 蓝 色 的 ， 的 意思 。 在 美式 英语 中 ，run out of 还 有 “ 强 
因为 不 知 为 何 蓝 色 的 能 帮助 我 学 迫 离 开 ， 驱 逐 出 ……” 的 意思 。 
习 , 也 许 是 因为 它们 读 起 来 容易 些 ，。 3 prescription 在 这 里 为 名 词 ， 意 为 “药方 ; 
也 许 是 因为 我 的 药方 不 管用 了 。 我 处 方 ”， 当 prescription 做 名 词 时 ， 还 可 特 
或 许 该 去 找 我 的 眼科 医生 检查 一 “法 律 中 ( 根据 传统 或 长 期 使 用 等 而 ) 要 
下 。 还 有 ,我 这 个 团 假 是 不 是 该 找 求 权利 ，( 由 于 长 期 使 用 等 而 ) 获得 权利 ”; 
个 工作 ? 实习 经 验 会 不 会 有 利于 我 另外 ， 需 要 注意 的 是 ，prescription 也 有 形 
的 申请 ”再 有 ， 希 拉 里 到 底 是 怎么 容 词 词性 ， 意 为 “ 赁 处 方 方 可 购买 的 ; 按 医 
了 ? 她 到 底 要 不 要 竞选 ? 我 是 说 ， 生 处 方 配制 的 ”。 





我 觉得 她 应 该 完全 理解 被 别人 风头 
压 在 下 面 的 感觉 ， 但 同时 又 觉得 她 
没有 尽 最 大 努力 。 









































ERETTET 





no offense 无 意 冒 犯 sail off 出 海 
Spanish Inquisition 西班牙 宗教 法 庭 index card 索引 卡 
make an appointment 预约 internship [Inta:rnfrp] 加 实习 


application [aeple'keifn] 网 申请 
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第 17 集 00:12:30 ~ 00:13:16 

ED 画展 

下 历 克 斯 ， 曼 尼 ， 米 切 尔 ， 卡 梅 伦 

米 切 尔 和 小 卡 在 陪 曼 尼 和 亚 历 克 斯 看 画展 的 时 候 极力 装 出 一 副 懂行 的 样子 。 但 现实 证 
明 ， 想 在 文化 人 面前 装 有 文化 ， 还 真 不 是 一 件 轻 松 的 事 。 















































尔 约 好 





亚 历 克 斯 、 
一 起 去 私人 画廊 看 画 
上 ， 大 家 有 说 有 笑 ， 他 们 觉得 这 样 的 
组 合 是 整 


曼 尼 、 小 卡 还 有 米 切 
展 。 一 路 





个 家 庭 中 文化 人 的 代表 。 可 在 

















亚 历 区 其 


面前 ， 很 少 有 人 能 在 学 术 方面 








感觉 不 


的 样子 ， 


到 压力 。 所 以 ， 和 亚 
前 去 的 三 个 人 都 极力 地 表现 出 | 














斯 一 同 
便 艺 术 
但 很 明显 ， 这 种 不 懂 装 懂 的 行 


历史 




















为 实在 不 是 什么 好 策略 。 





小 卡 为 了 这 次 画展 ， 特 意 去 恶 


补 了 有 关 康 本 斯 基 的 知识 ， 


小 卡 装 出 











一 副 很 


子 ， 但 工作 人 员 


胡 待 能 


待 能 看 到 





康 丁 斯 基 画 作 的 样 
告诉 他 ， 康 丁 斯 基 














的 画 


展 已 经 结束 了 ， 





这 让 小 卡 想 要 卖 





弄 文 


个 画 








曼 尼 本 认为 ， 
卡 在 ， 自 
小 卡 和 米 切 尔 溜 走 之 后 ， 


化 知识 的 愿望 
展 小 卡 都 零 参 与 。 


落空 7。 于 是 ， 整 


只 要 有 米 切 尔 和 小 
是 最 笨 的 那个 。 但 
曼 尼 也 开始 


己 就 不 会 











跟 不 上 亚 | 


历 克 斯 的 节奏 了 。 没 一 会 儿 ， 





三 个 人 就 


告诉 他 人 








齐 刷 刷 地 站 在 画廊 外 ， 事 实 
]， 想 装 文化 人 还 真 不 是 一 件 























双 松 的 事 ! 


254 









































Manny: | certainly couldnt paint like that if 
my mother was dying of consumption. 
The last time she had a cold, | could 
barely arrange the flowers on the front 
table. 

Mitchell: You know what | found so interesting? 
Was that the first painting and the last 
painting were so similar, me | think that was 
intentional, a comment on “ the perpetual 
motion of life. 

Alex: The first painting was the last 
painting:O: We walked in a circle® 





Mitchell: Are you sure? 

Alex: Yeah. 

Mitchell: So you know Pm gonna go check 
on Cam because he’s been alone for 
quite some time. ©O;» 

Alex: Mm-hmm. 

Mitchell: And, you know, he's probably 
touching a painting. 

Manny: N-no, dont go! We re having such 
a good time. 


Alex: | guess it's just you and me.©O; 


米 切 尔 : 


亚 历 克 斯 : 第 一 幅 画 就 是 最 后 一 幅 ， 


米 切 尔 : 你 确定 吗 ? 


Season 5 拨 云 才能 见 日 | Scene 7 学 霸 不 是 轻易 炼 成 的 


尼 : 如 果 我 的 妈妈 患 了 肺结核 晚期 的 
话 ， 我 肯定 画 不 出 这 样 的 画 。 她 
上 次 感冒 的 时 候 ， 我 连 茶几 上 的 
花 都 摆 不 好 。 

你 们 知道 我 觉得 什么 最 有 意思 

第 一 幅 画 和 最 后 一 幅 画 be 
似 ， 我 认为 这 一 定 是 有 什么 意图 
的 ， 也 许 它 诠释 了 生命 的 永恒 。 
我 们 绕 




































































了 一 圈 。 











米 切 尔 : 你 看 ， 我 该 去 看 看 小 卡 了 ， 他 已 








经 一 个 人 待 了 太 长 时 间 了 。 


























可 能 正在 哪 摸 男 呢 。 
尼 : 别 ， 别 走 。 我 们 聊 得 多 开心 啊 。 
: 现在 只 剩 下 我 们 俩 了 。 



































村 词汇 加 油 站 
consumption [ken'sAmphn] 加 肺结核 
perpetual [par'petjual] 区 月 永久 的 ; 无 期 限 的 
painting [perntrn] 团 画 


办 


CD 


. circle 在 这 里 是 名 词 ， 








die of 意 为 “ ”， 例 : 
He was dying of a car accident. 他 死 于 
一 场 车 祸 。 除 此 之 外 ， 它 还 可 以 用 来 表示 
nda 得 要 死 ， 深 以 为 苦 ”， 例 : 
dying of boredom at this weekend. 这 个 周 
末 他 觉得 无 聊 的 要 死 。 但 die of 的 这 种 用 
法 ， 只 限于 进行 时 。 和 它 相近 的 词组 die 
off 意 为 “相继 死去 ; 逐个 死亡 ”， 例 : 

There have been reports of poultry die off 
in those patients' village. 有 报道 称 ， 病 人 
们 所 在 的 村 庄 有 家 禽 死 亡 情况 。 





He was 




















. a comment on sth. 意 为 “对 …… 的 评价 ”， 
在 这 里 ，comment 为 名 词 ， 例 : This book 


is a comment on his work before his death. 
这 本 书 是 对 于 他 生前 工作 的 评价 。comment 
on 为 动词 词组 ， 也 表示 “对 …… 的 评价 ”。 





意 为 “圆圈 ”; 其 
实 ，circle 也 可 以 做 动词 ， 当 它 做 及 物 动 证 
时 ， 意 为 “ 画 圆 圈 ; 环绕 …… 移 动 ”, 例 : 
This island is circled by a sea. 这 座 小 岛 四 

面 环 海 。 当 circle 做 不 及 物 动词 时 , 意 为 “ 盘 
旋 ， 旋 转 ; 环行 ”， 例 : 
eagles circling around. 有 两 只 老鹰 在 空中 
盘旋 。 
































There were two 


intentional [in'tenjnl] 苞 认 故 意 的 


motion [mouhjn] 加 运动 
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Scene)8)“ 菲 ” 式 处 世 法 


ZE BD 第 3 集 001433 一 001513 
EAI LE 本 的 家 里 


菲 尔 ， 格 罗 莉 亚 ， 















i 


曼 尼 ， 卢 克 等 














在 杰 家 的 厨房 旁边 ， 有 一 个 的 
总 是 锁 着 小 房间 ， 菲 尔 从 未 见 杰 打开 
过 。 他 十 分 好 奇 房间 里 到 底 藏 了 什么 
秘密 。 杰 的 外 出 对 菲 尔 来 说 可 谓 天 网 
良机 ， 他 终于 有 机 会 打开 房间 一 探究 
竟 了 。 当 房间 门 被 打开 时 ， 菲 尔 不 由 
地 发 出 感叹 。 小 房间 里 摆 放 着 许多 杰 
收藏 的 年 代 久 远 的 限量 版 的 玩具 。 菲 
尔 对 这 些 玩具 很 痴迷 ， 尤 其 是 那 件 阿 
波 罗 13 号 的 复制 品 。 





















































菲 尔 小 心 愤 屠 地 把 那 件 阿 波 罗 
13 号 拿 到 客厅 ， 他 一 边 赞 叹 模型 的 
精致 一 边 叮嘱 孩子 们 要 小 心 。 可 过 度 
紧张 的 菲 尔 却 不 小 心 把 模型 碰 倒 ， 残 
通 散 落 了 一 地 。 在 场 的 所 有 人 都 被 眼 
前 的 这 一 幕 0 。 菲 尔 吓 得 赶紧 收 
集 起 碎片 ， 准 备 重新 拼 好 。 
































但 菲 尔 似乎 对 此 并 不 擅长 ， 所 以 
他 请 父亲 在 视频 里 做 指导 ， 帮 他 完成 
拼接 。 当 所 有 的 东西 都 拼 好 ， 只 剩 下 
最 后 一 步 决定 成 败 的 太空 舱 对 接 时 ， 
他 让 所 有 人 都 回避 。 其 他 人 只 能 在 屋 
外 通过 监控 看 他 对 接 。 幸 运 的 是 ， 对 
接 成 功 了 ， 在 场 的 所 有 人 都 像 是 在 看 
真 的 太空 舱 对 接 一 样 欢呼 雀跃 。 
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菲 尔 不 小 心 弄 坏 了 杰 珍 藏 多 年 的 限量 版 模型 。 他 必须 在 杰 
的 视频 指导 下 ， 菲 尔 成 功 地 完成 了 模型 的 所 有 提 








杰 


口 


来 之 前 把 模型 拼 好 。 在 父亲 
































接 0° 





Phil: Hey, | don't want to hear talk like that. 
If you want inspiration, think about 
Apollo 13.G@ Jay didn't give up when 
he first put together this model. It was 
hard and complicated, and back then ”, 
the print on the instructions was tiny but 
he persevered. 

Manny: Also, the astronauts on the actual 
Apollo 13 didnt give up when their actual 
lves were in danger 下 

Phil: Them, too, but they had a lot of other 
people helping them out. We’re on our 
own here. ©O; 

Frank: Okay, | figured out what we need 
to reattach that damn landing module. 
Glue won't work. We need a very thin 
filament... thinner that thread. 

Luck: | know what will work. 

Frank: Well, | need to go check on something. 
ltold my date fd be back in a 诉 > . Back 
in ajiff O; 

Phil: Nothing to do but wait. 


Season 5 拨 云 才能 见 日 | Scene 8 “ 菲 ” 式 处 世 法 





: 我 不 想 听见 这 话 ， 想 激励 自己 的 话 就 
想 想 阿波 罗 13 号 ， 杰 第 一 次 组 装 
模型 的 时 候 也 没有 放弃 。 这 很 困难 
也 很 复杂 ， 而 且 在 那 时 候 ， 说 明 书 
上 的 字 很 小 ， 但 他 还 是 坚持 下 去 了 。 

曼 尼 : 而 且 ， 真 正 的 阿波 罗 13 号 上 的 宇航 

员 身 处 险 境 的 时 候 也 没有 放弃 。 

尔 : 没 错 ， 只 不 过 他 们 有 很 多 人 帮忙 

而 我 们 只 能 靠 自己 。 























































































































弗兰克 : 好 的 ， 我 知道 我 们 需要 什么 东西 来 
重新 组 装 这 该 死 的 着 陆 舱 了 。 胶 水 
肯定 没 用 ， 我 们 需要 一 根 非 常 细 的 
细 丝 ， 比 线 还 要 细 的 那 种 。 

卢 克 : 我 知道 什么 能 行 。 
弗兰克 : 我 得 回去 一 下 ， 我 刚 跟 我 的 女 伴 说 
了 我 去 去 就 回 ， 去 去 就 回 的 。 

菲 尔 : 什么 都 做 不 了 ， 只 能 等 了 。 





由 词汇 加 油 站 


inspiration [Inspe'rerJn] 加 鼓舞 





persevere [,ps:rsevIr] 加 坚持 
glue [glu:] 团 胶 


四 


Dh 


CD 


知识 点 拨 





back then 作为 时 间 状 语 时 ， 意 为 “当初 ， 过 
去 那 时 候 ……”,， 例 : Back then there wasnt 
such kind of favorable conditions as there are 
now. 过 去 那个 时 候 ， 还 没有 我 们 现在 享受 的 
这 些 优越 条 件 。 除 此 之 外 ，back then 还 意 为 
“追溯 到 ……”， 例 : Back then, there was 
still a lot of historical sites in Beijing. 追溯 到 那 
个 时 候 ， 北 京 还 有 很 多 历史 遗迹 。 











. in danger 意 为 “处 在 危险 状态 ; 有 …… 的 


危险 ”， 例 : Drunk drivers put themselves 
and others in danger. 醉酒 司机 置 自己 与 他 
人 的 生命 于 危险 之 中 。in danger 还 可 表示 

“动物 濒危 灭绝 ”， 例 : Many animals are 
in danger nowadays. 如 今 ， 很 多 动物 都 濒危 
灭绝 。 





. jii 为 名 词 ， 意 为 “瞬间 ， 一 皮 眼 ”, in a 


jf 的 意思 是 “立刻 ; 马上 ”， 例 : Just 
calm down and | will be back here in a jiff. 
冷静 一 下 , 我 马上 就 回来 。wait a j 笑 意 为 “ 稍 


= o 





put together 组 装 起 来 
astronaut [sstreno:t] 加 宇航 员 
filament [frlement] 团 细 线 
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Py Ae 第 9 集 00:17:35 ~ 00:18:18 
Rw (TV3D 比赛 场 上 
片段 二 菲 尔 ， 克莱尔 ， 卢 克 ， 米 切 尔 的 老板 
在 这 个 月 的 仅 剩 的 几 个 小 时 里 ， 菲 尔 似乎 已 经 无 法 逆转 销售 额 为 零 的 窘境 ， 小 卡带 的 球 队 
似乎 也 无 法 在 最 后 的 十 几 秒 内 逆转 。 不 过 ， 事 情 的 结局 有 时 往往 出 人 意料 。 


























































































































LH 














Phil: A cosmic pummeling. | lost the deal. If 


| dont close on one tomorrow, it's 





gonna be my first month ever with no 








菲 尔 以 为 ， 只 一直 用 乐观 
的 心态 来 面 对 一 切 事情 ， 永 不 言 弃 ， 一 
定 会 有 好 的 结局 出 现 。 这 个 月 ， 菲 尔 还 
没有 卖 出 一 套房 子 ， 尽 管 如 此 ， 菲 尔 还 
是 很 乐观 ， 但 当 菲 尔 忙活 了 一 上 午 却 终 
究 没 能 成 功 完成 一 单 生意 时 ， 他 开始 怀 
疑 自己 一 贯 的 处 事 原则 。 























sale OO; 
Claire: Actually, there is no 31st this 








month. 





Phil: What are you talking about? 





Claire: Tomorrow’s the first. OO; Honey， 





|'m sorry. Are you okay? 
Phil: No, |m not okay! | just found out 
今天 已 经 是 这 个 月 的 最 后 一 天 
了 ， 在 这 仅 剩 的 几 个 小 时 里 ， 卖 出 一 
套房 子 的 可 能 性 几乎 为 零 。 此 时 的 菲 
尔 明 显 有 些 肖 霄 ， 积 极 的 心态 似乎 并 
没 能 帮 他 迎 来 幸运 之 神 。 





there is literally no tomorrow! You know， 





| always say if you wait long enough， 
your luck will change? Turns out thats 
just a big pile of® c... 

Luke: Hold on to your hats, folks 2 .Are 


they? They arel It s the triple gull-wing! 

此 时 ， 卡 梅 伦 带领 的 橄 槛 球 队 在 
比赛 中 也 陷入 了 困境 。 由 于 对 方 球 队 
的 教练 去 世 ， 小 卡 所 带 球 队 的 队员 开 
始 同情 心 泛滥 ， 他 们 甚至 希望 对 方 的 
球 队 能 取得 最 后 的 胜利 。 眼 看 比赛 马 
上 就 要 结束 ， 要 在 最 后 的 十 几 秒 内 完 
成 逆 袭 似乎 是 件 不 可 能 的 事 。 








Phil: That’s my play! 




















Luke: Woodson fakes right, he fakes 
right again, he fakes faking right, and 








he scores! 





Phil: They scored on my play! ©O; 
Mitchell’s Boss: Mitchell says you can 
sell me a house.G， 


关键 时 刻 ， 卡 梅 伦 采用 菲 尔 的 战 Phil: Yes, | can! 
术 , 成 功 得 分 , 赢 了 比赛 。 正 在 这 时 ， 
米 切 尔 的 老板 主动 找到 菲 尔 ， 要 他 推 
荐 好 的 房 源 给 自己 。 就 这 样 ， 菲 尔 也 


成 功 摆脱 了 零 销 售 月 的 噩梦。 




















258 


译文 国人 

菲 尔 : 上 帝 给 了 我 一 个 打击 ， 我 这 
笔 生意 泡汤 了 。 如 果 明 天 不 
赶 着 卖 一 套 ， 这 将 是 我 有 史 
以 来 第 一 个 “无 销售 月 ”。 

克 和 莱 和 尔 : 事实 上 , 这 个 月 没有 31 日 。 

菲 尔 : 你 说 什么 ? 

克 ”和 莱 和 尔 : 明天 就 是 1 日 7 了 7。 亲爱 的 ， 
抱歉 ， 你 还 好 吗 ? 

菲 尔 : 不 ， 我 很 不 好 ! 我 才 发 现 我 
已 经 没有 明天 了 。 我 总 说 ， 
如 果 坚 持 等 待 ， 幸 运 之 神 总 
会 降临 ， 等 来 的 只 是 一 堆 垃 

卢 克 : 注意 了 ， 朋 友 们 ! 是 吗 ? 是 
的 。 这 就 是 三 路 包抄 ! 

菲 尔 : 这 就 是 我 的 策略 。 

卢 克 : 伍德 森 假 装 往 右 ， 他 又 一 次 
假装 往 右 ， 他 假装 要 假装 向 
右 ， 他 得 分 了。 

菲 尔 : 他 们 用 我 的 策略 得 分 了 1 

米 切 尔 的 老板 : 米 切 尔 说 你 有 房 源 可 以 推荐 
给 我 。 

菲 尔 : 是 的 ， 当 然 有 。 





玫 词 汇 加 油 站 
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知识 点 拨 





1. abig pile of 的 意思 是 “一 大 堆 ”，pile 在 这 个 


词组 中 为 名 词 。 除 了 可 以 表示 “ 扒 ” 这 个 意 
思 ，pile 还 有 “ 翅 ” 的 意思 ， 比 如 ，“ 一 竺 ” 
书 就 是 piles of books. 另外 ， 平 时 常见 的 “地 
桩 ”也 可 用 pile 表示 。 除 了 名 词 词性 外 ，pile 
还 可 做 动词 使 用 ， 做 动词 时 ，pile 有 “堆放 ” 
的 意思 ， 例 : Hundreds of books are piled 
promiscuously on the ground. 上 百 本 书 被 杂乱 
地 堆 在 地 上 。 除 了 这 个 意思 外 ，pile 还 可 表示 
HR 
shopping mall when it opened at ten oO clock. 
商场 十 点 钟 开门 的 时 候 ， 很 多 人 涌 了 进去 。 

















例 : Many people piled into the 


2. 英语 中 ， 表 示 “ 人 ”的 说 法 有 很 多 种 ， 在 实 


际 运用 时 ， 要 加 以 区 分 。 文 中 出 现 的 folks 为 
集体 名 癌 是 志 未 的 是 二 家 至 类 二 人 下 
folk 和 folks 都 可 以 用 来 表示 复数 的 含义 ， 故 
当 其 做 主语 时 ， 谓 语 动词 要 用 复数 形式 。 英 
语 中 ， 大 家 最 熟悉 的 关于 “人 ”的 表达 一 定 
是 people， 作 为 person 的 复数 形式 ，people 
表示 “人 们 ”， 此 时 后 面 的 谓语 用 复数 形式 。 
但 需要 注意 的 是 , 当 people 表示 “民族 , 种 族 ” 
等 意思 时 ， 为 单数 。person 则 表示 个 体 的 人 ， 
是 可 数 名 词 ， 无 性 别 和 年 龄 上 的 区 分 。 

















cosmic [ka:zmxik] 区 有 宇宙 的 
close on 渐渐 赶 上 

hold on to your hats 坐 稳 
gull-wing [gAl:wIn] 欧 计 欧 翼 型 的 





pummel [pAml] 回击 打 
no sale 无 销售 业绩 


triple [tripl] 苞 衣 三 个 一 组 的 


259 


| 精彩 抢先 看 : 菲 尔 重组 阿波 罗 13 号 ; 菲 尔 最 终 的 逆转 ;乐观 的 菲 尔 屡 遭 挫折 | 











ZZ2 第 9 集 00:07:07 一 00:09:32 
Eww CT 二 手 房 内 
片段 三 菲 尔 ,客户 
E36 菲 尔 忙活 了 半天 希望 能 和 客 
决定 推迟 买房 的 决定 。 











菲 尔 一 直 都 是 一 个 乐观 向 上 的 
人 ， 对 他 来 说 “用 积极 的 态度 来 面 对 
一 切 事情 ”就 是 他 的 人 生 信 条 。 他 坚 
信 ， 无 论 遇 到 什么 困难 ， 都 要 秉持 坚 
持 不 放弃 的 原则 。 这 天 ， 客 户 约 菲 尔 
去 看 房 ， 可 当 菲 尔 提前 来 到 房子 的 大 
门 前 时 ， 他 却 找 不 到 房子 的 钥匙 了 。 
于 是 ， 秉 持 着 乐观 精神 的 菲 尔 决定 从 
二 楼 的 窗户 进去 。 


























当 菲 尔 好 不 容易 沿 着 柱子 疏 到 
二 楼 ， 准 备 从 窗户 进去 的 时 候 ， 他 却 
偏偏 踩 进 了 屋 主 放 在 窗 边 盛 满 水 的 鱼 
所 里 ， 刚 才 还 斗志 昂扬 的 菲 尔 现在 却 
“ 温 ” 了 身 。 不 过 ， 菲 尔 还 是 坚持 用 
乐观 的 态度 面 对 一 切 。 当 他 打开 房 门 
去 拿 自己 放 在 屋外 的 外 套 和 手提 包 
时 ， 一 阵风 吹 来 把 菲 尔 刚 刚 打 开 的 房 
门 又 关上 了 。 无 奈 之 下 ， 菲 尔 只 得 再 
次 疏 窗 户 进 到 屋内 。 






































客户 要 说 的 事情 对 他 们 自己 来 说 
确实 是 件 好 消息 ， 但 对 菲 尔 来 说 可 就 
未 必 了 。 这 对 夫妻 中 的 女士 刚刚 得 知 
自己 怀孕 了 ， 所 以 暂时 不 考虑 买房 的 
事 了 。 这 下 ， 菲 尔 又 白 忙活 了 。 
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户 成 功 签约 ， 打 破 本 月 零 销 售 的 困境 。 但 客户 却 因为 怀孕 而 
































Phil: Top of the morning! Real estate 


and, to a lesser extent, life is all about 
perseverance. Things go wrong. Keys 
get lost, deals “fall through, keys get 
misplaced. Uh, a lot of it has to do with 
keys. But thats when you find out there 
are two types of people those who waste 
time staring at a closed door... and those 
who find a window. fm looking at my first 
month ever without a sale. Some people 
might give up. But those people aren’t 
Phil Dunphy OO Nol Its like | tell my kids 
keep a positive attitude and things will fall 
your way. As my favorite redhead once 
sang, the sun will come out tomorrow. 
That redhead, of course, was Mitchell, 
introducing me to the plucky orphan 
Annie...whose never-say-die ”attitude 
pulled this country out of a little thing 
called... the Great Depression. And 
anything a little girl can do, | can try to 
do, too.GD: Hey, guys! Welcome back! 
Drink it in! Pretty great, huh? Oh, am | 
glad you guys could see this during the 
daytime. | really think it shows better like 
that. Should we just cut to the chase and 
pay me my commission? 1m kidding. You 
dont pay me directly. There's no fee in 
Dun Phil. 


The clients: Listen, Phil, we’ve got some 


great news. ©O; 


Phil: | love it! Where’s my lucky pen? 


Season 5 拨 云 才能 见 日 | Scene 8 “ 菲 ” 式 处 世 法 


译文 本 
菲 尔 : 早 安 [ 爱 尔 兰 式 ]! 房地产 行业 ， 以 


及 从 较 小 的 程度 上 来 讲 ， 人 生 在 于 坚 
持 ， 生 活 总 会 有 不 顺 。 钥 是 和 了 ， 交 
易 失 败 ， 钥 匙 被 乱 放 ， 好 多 事情 都 跟 
钥匙 有 关 。 这 种 时 候 你 就 会 发 现世 上 
有 两 种 人 ， 一 种 只 会 盯 着 锁 了 的 门 浪 
费时 间 ， 而 另 一 种 人 会 找到 一 扇 窗 。 
我 正面 临 第 一 个 “无 销售 月 ”的 危机 ， 
有 些 人 也 许 会 放弃 ， 但 菲 尔 。 邓 菲 绝 
对 不 会 。 不 ! 就 像 我 告诉 孩子 们 的 一 
样 ， 保 持 乐观 的 心态 ， 一 切 就 会 如 你 
所 愿 。 就 像 我 最 爱 的 红 发 歌手 唱 的 ， 
“了 明天 太阳 会 照常 升 起 。” 那 个 红 发 
歌手 自然 是 米 切 尔 ， 他 当时 在 向 我 介 
绍 勇敢 的 孤儿 安妮 [《 小 孤儿 安妮 》 
是 美国 著名 连载 漫画 ]， 她 用 她 永 不 
言 败 的 精神 把 这 个 国家 从 大 萧条 中 人 解 
救出 来 。 凡 是 小 女孩 能 做 的 事 ， 我 也 
能 做 。 你 们 好 ， 欢 迎 回来 ! 请 随意 参 
观 ， 很 不 错 吧 ? 真 高 兴 你 们 能 在 白天 
过 来 看 房子 ， 真 心 觉 得 白天 房子 更 显 
好 看 。 那 么 ， 我 们 就 直入 主题 掏 钱 给 
中 介 费 吧 。 开 玩笑 的 ， 中 介 费 不 是 直 
接 给 我 的 。 我 邓 菲 的 名 字 里 没有 “ 费 ” 
这 个 字 。 
客户 : 菲 尔 ， 我 们 有 个 好 消息 要 宣布 。 
菲 尔 : 太 好 了 ! 我 的 幸运 笔 呢 ? 






























































































































































3 Epp 


real estate 房地产 





perseverance [ps:rsevirens] 团 坚持 不 懈 


misplace [mis'pleis] 回放 错 地 方 





知识 点 拨 


1. deal 在 这 里 为 名 词 ， 是 “交易 ”的 意思 。 


在 美式 英语 中 ， 当 deal 做 名 词 时 ， 还 可 
表示 “政策 ; 待遇 ; 分 量 ” 等 意思 ， 例 : 

Afro-Americans have had a bad deal for 
quite a long time. 非 谊 美国 人 在 很 长 一 段 时 
间 里 都 遭 到 非 人 的 对 待 。 另外 , deal 还 有 “ 达 
成 协议 ; 达成 交易 ”的 意思 ， 例 : We will 
have to do a deal with another company on 
the range of price. 我 们 得 和 另 一 家 公司 在 
价钱 方面 达成 一 致 。 除 了 名 词 词性 外 ，deal 
也 可 直接 做 动词 使 用 ， 首 先 ，deal 做 动词 
时 ， 可 表示 “经 营 …… 生 意 ”， 例 : This 
company deals in food imports. 这 家 公司 经 
营 食 品 进口 生意 。 其 次 ，deal 还 可 用 于 表 
示 “ 贩 卖 ( 毒品 ) ， 例 : He was accused 
of dealing drugs. 他 被 指控 犯 有 毒品 交易 
罪 。 另外, deal 还 可 特 指 纸牌 游戏 中 的 发 牌 。 





























2. never-say-die 的 意思 是 “ 永 不 言 痉 ”， 英 


语 中 ， 表 达 永 不 言 弃 的 词组 还 有 never give 
up 以 及 never let go 等 。 


to a lesser extent 在 较 小 程度 上 
fall through 失败 ; 落空 
cut to the chase 开门 见 山 
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Scene) 放 恼人 大 的 邻居 . 


mm 


第 20 集 00:08:00 ~ 00:08:42 





























邓 菲 夫妇 ， 罗 尼 夫 妇 
最 近 社区 里 的 不 文明 现象 让 邓 菲 夫妇 和 罗 尼 夫妇 第 一 次 找到 共鸣 ， 于 是 ， 向 来 不 和 的 两 





























家 人 决定 一 起 共 进 晚餐 。 








这 是 邓 菲 夫妇 第 一 次 和 邻居 罗 尼 
夫妇 共 进 晚餐 ， 俗 话说， 远亲 不 如 近 
邻 ， 但 万 圣 节 事 件 和 噪音 事件 却 让 这 
两 家 人 的 关系 变 得 很 紧张 ， 更 别提 你 
里 之 间 互 相 帮 助 了 。 于 是 ， 这 次 的 晚 
餐 就 显得 格外 难得 了 。 然 而 ， 晚 餐 开 
始 没 多 久 ， 邓 菲 夫妇 就 发 现 ， 与 罗 尼 
夫妇 愉快 轻松 地 交谈 着 实 不 是 一 件 容 
易 的 事 。 











克莱尔 和 菲 尔 一 直 都 自信 地 认 
为 ， 优 秀 的 亚 历 克 斯 会 是 他 们 一 生 都 
能 用 来 向 别人 炫 兆 的 资本 ， 可 当 安 布 
尔 说 自己 的 儿子 马上 要 去 纽约 的 荣 莉 
亚 学 院 上 学 时 ， 菲 尔 和 克莱尔 彻底 不 
淡定 了 。 显 然 ， 与 罗 尼 夫妇 的 交谈 让 
他 们 倍 感 压力 。 


















































此 时 的 克莱尔 一 定 十 分 后 悔 自 
己 刚 刚 问 的 那 句 “R.J. 去 纽约 干 什 
么 ? ”， 自 从 知道 了 罗 尼 夫妇 的 儿子 
如 此 优秀 之 后 ， 这 次 的 晚餐 时 光 就 显 
得 不 那么 轻松 了 。 而 且 , 要 知道 的 是 ， 
这 还 只 是 一 个 小 小 的 开始 而 已 。 
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Amber: Its nice to have you guys here.O: 
So, how are the kids? 

Claire: Uh, good. Its a little intense right now. 
Uh, Alex is freaking out about where she's 
gonna go to college, and we're freaking 
out its gonna be on the east coast. 

Amber: Oh, yeah. Well, we get that. R.J.'s 
going to New York soon. | think Pm gonna 
cry harder ”than the day | found out | 
was pregnant with him. 

Claire: Yeah, whats R.J. going on in 
New York? 

Amber: Well, we wanted him to go to college 
for business, but he wants to do his music. 
So, long story short, he’s going to 
Juilliard. COO; 

Claire: Juilliard > ? 

Amber: For piano. 

Ronnie: Well, mostly for his composing. 
Kid can't hit the toilet, but he wakes 
up ”with symphonies in his head. ©O; 

Amber: Right. 








Season 6 有 时 风雨 有 时 晴 | Scene 1 恼人 的 邻居 


安 布尔 : 很 高 兴 能 请 你 们 来 ， 孩 子 们 都 好 吗 ? 
莱 尔 : 挺 好 的 ， 现 在 压力 还 挺 大 的 。 亚 历 
克 斯 正在 纠结 到 底 去 哪里 上 大 学 ， 
我 们 很 担心 她 会 去 东海 岸 。 

: 是 的 ， 我 们 懂 的 。R.J. 很 快要 去 纽 
约 ， 我 觉得 我 到 时 会 哭 得 比 我 发 现 
我 怀 他 时 还 凶 。 










































































克莱尔 : R.J. 去 纽约 干什么 ? 

安 布 尔 : 我 们 想 让 他 读 商 科 ， 但 他 想 玩 音乐 ， 
所 以 ， 长 话 短 说 ， 他 要 去 茉莉 亚 学 
院 了 。 

克莱尔 : 茉莉 亚 学 院 ? 

安 布尔 : 学 钢琴 。 

罗 尼 : 其 实 主 要 是 学 作曲 。 这 小 子 毛 都 没 
长 齐 , 但 是 每 天 脑子 里 都 有 新 旋律 。 

安 布尔 : 对 啊 。 





” EE 


intense [In'tens] 区 用 紧张 的 
long story short 长 话 短 说 
symphony [simfeni] 网 交响 乐 


知识 点 拨 





1. harder 在 这 里 是 副词 hard 的 比较 级 ， 可 





以 理解 为 “更 伤心 ; 更 严重 ”等 。 需 要 注 
意 的 是 ， 在 英语 中 ， 有 些 形容 词 和 副词 形 
式 相 同 ， 就 hard 来 说 ， 它 本 身 既 有 形容 词 
词性 ， 又 有 副词 词性 。 例 : If you do hard 
work, you work hard. 如 果 你 做 辛苦 的 工 
作 ， 你 就 得 努力 地 于 。 但 有 时 ， 一 个 副词 
可 以 有 两 种 形式 ， 一 种 和 形容 词类 似 ， 
另 一 种 则 以 -ly 结尾 ， 例 : late, lately; 
hard，hardly; free，freely 等 。 


















































. 茉莉 亚 学 院 ( The Juilliard School ) 始 建 于 


1905 年 ， 是 世界 上 最 为 著名 的 专业 音乐 院 
校 之 一 ， 位 于 美国 纽约 市 林肯 艺术 中 心 。 它 
为 8 至 18 岁 有 艺术 才能 的 青少年 提供 系统 
专业 的 音乐 教育 与 指导 。 

















3. Wake up 在 这 里 的 意思 是 “ 醒 来 ”, 除 此 之 外 ， 





它 还 有 “觉醒 ， 觉悟 ”的 意思 。 例 : He 
was waked up after that event. 那 件 事情 
让 他 醒悟 了 。 另 外 ，wake up 还 有 “活跃 
起 来 ， 振 作 起 来 ”的 意思 。 例 : You must 
wake up if you want to win. 要 想 赢 ， 你 就 


必须 振作 起 来 ! 














freak out 担心 ， 害 怕 
toilet ['torlet] 加 厕所 
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6:34 ~ 00:17:24 


TEA GE 了 第 20 集 00: 







































































RSI ETD 计 区 内 
罗 尼 夫妇 ， 邓 菲 夫妇 
克莱尔 和 罗 尼 夫妇 决定 通过 暴力 手段 运 走 社区 里 少儿 不 宜 的 雕像 ， 但 守 规矩 的 菲 尔 却 不 
赞成 这 种 做 法 。 


























社区 里 的 一 个 住户 在 自家 的 院 
子 里 摆 了 一 座 不 雅 的 雕像 ， 这 让 其 
他 所 有 人 都 不 能 接受 。 尽 管 大 家 对 
这 座 有 雕像 的 意见 都 很 大 ， 但 却 都 无 
可 奈何 ， 大 家 只 能 等 着 雕像 的 主人 
自己 良心 发 现 。 让 邓 菲 夫妇 没 想到 
的 是 ， 一 向 粗俗 的 罗 尼 夫妇 也 对 这 
尊 雕 像 十 分 有 意见 。 因 为 这 座 有 雕像 ， 
来 不 对 付 的 邓 菲 和 罗 尼 夫妇 第 一 
次 共 进 晚餐 ， 商 量 对 策 。 


向 星 


























口 

















晚饭 
里 用 车 偷 


期 间 ， 罗 尼 夫 妇 提 议 ， 在 夜 
偷 拉 走 雕像 。 邓 菲 夫妇 原本 
不 同意 这 种 做 法 ， 但 当 他 们 再 次 路 过 
这 座 少 儿 不 宜 的 雕像 时 ， 克 莱 尔 却 突 
然 改 变 了 主意 , 同意 罗 尼 夫妇 的 做 法 。 
正当 几 个 人 下 车 准备 实施 计划 时 ， 菲 
尔 突然 反锁 车 门 ， 准 备 把 车 开 走 。 












































一 向 正派 的 菲 尔 坚决 不 同意 他 们 
用 这 种 “ 流 误 ”的 方式 解决 问题 。 可 
没 想 到 的 是 ， 慌 张 之 下 ， 菲 尔 却 挂 了 
倒 档 ， 油 门 踩 下 去 的 瞬间 ， 立 刻 就 把 
雕像 撞 碎 了 。 
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Claire: Stop the car. We have to tear that 
thing down ” ©! Theyre right It's the 
only way. 

Ronnie: What? Now you're talking! There s 
the girl that | occasionally have sex 
dreams about. 

Amber: Yeah, thats true. He told me. 

Phil: No, no, no. This is crazy. Dont do this. 

Claire: Yes. How many months do you want 
to spend trying to fight through some 
bureaucratic red tape * to get that thing 





taken down only to be told there’s nothing 
we can do? 

Phil: Oh, no. Stay in the car. Stay in the 
car! 

Claire: What do we do? 

Ronnie: Here, take that. Put it around. 
Through the loop. 

Amber: Yeah, | do this. Tie it down. 

Ronnie: Its too short. | got to back the 
truck up. 

Phil: No! No! ©O; 

Ronnie: Phil, what are you doing? Come 
on. Open the door. 

Phil: | can't allow this to happen! fm on 
bus benches! fm a respected member 
of the community! 

Amber Come on, man. You're such a boy 
stout ”IO; 





Season 6 有 时 风雨 有 时 晴 | Scene 1 恼人 的 邻居 





知识 点 拨 








莱 尔 : 停车 ! 我 们 必须 东西 ， 可 
们 说 得 对 ， 那 是 唯一 的 解决 办 法 。 These old bungalows will be torn down 
罗 尼 : 什么 ? 这 才 像 话 ! 这 就 是 那个 时 不 史 


隐 可 and replaced by some skyscrapers. 这 些 
十 中 现在 我 g 

i 老 旧 的 平房 将 被 拆毁 ， 取 而 代 之 的 是 一 由 
安 布尔 : 对 ， 那 是 真 的 ， 他 告诉 过 我 。 

菲 
































和 . i 由 的 摩天 大 楼 。 此 外 ，tear down 还 有 “ 逐 
wd ed fee 条 驱 斥 ( 或 驳 倒 ) ( 论点 等 ) , 批驳; 话 毁 ， 


莱 尔 : 说 得 没 错 ! 你 还 想 再 等 多 少 个 S g 
a i 贬低 ， 说 …… 的 坏话 ， 沿 …… 冲 去 ， 猛 冲 
走 那些 府 的 繁 文 纺 节 9 让 他 们 把 过 去 ; 狂奔 ” 的 意思 ， 还 常 被 用 作 表 示 me 

























































































那 玩意 儿 给 拆 掉 ， 最 后 被 告知 我 们 厉 批评 ”等 意思 。 

什么 也 做 不 了 。 
菲 尔 : 不 ! 待 在 车 上 ， 待 在 车 上 。 2. red tape 指 的 是 “烦琐 和 拖拉 的 公事 程序 ; 
克莱尔 : 我 们 怎么 办 ? 官 样 文章 ; 繁 文 弦 节 ”， 通 常 带 有 很 浓 的 
罗 尼 : 拿 着 这 个 ， 绕 过 去 ， 穿 个 圈 。 贬义 色彩 。 另 外 ， 关 于 tape 的 短语 还 有 
安 布尔 : 好 ， 我 来 ， 系 好 了 。 breast the tape， 意 为 “ 冲 到 终点 线 ; 跑 第 
罗 ， 尼 : 不 够 长 ， 我 把 车 往 后 倒 一 点 儿 。 一 ”; get (have) someone taped 表示 “ 彻 
菲 尔 : 不 ， 不 行 ! 底 了 解 蘑 人 ; 摸 清 某 人 的 底细 ”; on the 
罗 尼 : 菲 尔 ， 你 在 干什么 ”赶紧 开门 ! tape 则 表示 “赛跑 的 终点 ”。 
本 3. 在 美语 倡 语 中 ，boy scout 通常 指 的 是 “ 

里 有 头 有 脸 的 一 分 子 ， 我 的 广告 都 








幻想 的 人 ， 不 切实 际 的 人 ; 天 真 单 纯 的 
政治 家 ”; 当然 ， 除 了 这 个 意思 外 ，Boy 
Scout 还 可 指 “ ( 美国 ) 童子 军 ”。 








登 在 公交 车 座 上 了 。 
安 布尔 : 拜托 ! 伙计 ! 你 也 太守 规矩 了 1 












ETRTTT 








occasionally [eakeizsnali] 偶然 put around 围 住 
loop [lu:p] 四 环 tie down 栓 系 
bench [bentJ 长 椅 community [ke'mju:neti] 加 社区 
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Pr 2 A 第 1? 集 00:14:43 ~ 00:15:18 
Rw C73 丰 处 认 





| 精彩 抢先 看 ， 让 人 售 感 压力 的 邻居 ;社区 里 少儿 不 宜 的 雕像 引 众怒 ， 违 章 停 般 的 邻居 | 

















兰 克 ， 维 克 多 ， 哈 利 











、 去 人 入 

















邓 菲 夫妇 的 邻居 罗 尼 十 分 














训 。 可 没 想到 弗兰克 和 











最 近 ， 邓 菲 夫妇 的 领 居 罗 尼 夫 
妇 不 知道 从 哪 弄 来 一 稻 船 ， 还 把 般 
停 在 了 自己 家 的 车 道 旁 。 由 于 这 稻 
船 ， 菲 尔 家 的 车 道 严重 被 挡 ， 每 次 
克莱尔 把 车 开 进 车 道 后 都 没 法 下 车 。 
于 是 ， 克 莱 尔 只 得 找到 邻居 ， 并 表 
示 邻 居 的 这 艘 船 对 自己 造成 了 很 大 
的 不 便 ， 和 希望 对 方 能 把 船 移 走 。 邓 
菲 夫 妇 原 本 想 以 和 平 的 方式 解决 问 
题 , 但 邻居 的 态度 实在 太 气 人 , 于 是 ， 
两 家 就 这 件 事 儿 争论 不 休 ， 还 大 吵 
了 一 架 。 









































无 奈 之 下 ， 菲 尔 只 得 求助 自己 
的 父亲 ， 想 让 邻居 们 也 知道 被 打 质 
的 滋味 。 可 让 人 没 想 到 的 是 ， 弗 兰 
克 和 罗 尼 竟 成 了 好 朋友 ， 罗 尼 也 同 
意 把 船 挪 走 ， 原 本 棘手 的 问题 就 这 
样 被 弗兰克 以 和 平 的 方式 解决 了 。 
尽管 没 能 让 罗 尼 夫妇 尝 到 苦头 ,但 
菲 尔 依然 很 满意 ， 因 为 父亲 不 仅 解 
决 了 船 的 问题 ， 还 让 自己 和 邻居 的 
关系 也 得 到 了 一 定 的 改善 。 
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吵闹 。 
也 的 朋友 们 竟 与 罗 尼 夫妇 成 了 朋友 。 























菲 尔 请 父亲 弗兰克 来 帮忙 ， 希 望 给 邻居 罗 尼 夫妇 点 儿 教 





CS 











Phil: Wait, you gave them pot? 
Ronnie: No, | run a legitimate business ©. 





fm not gonna risk it for that. They brought 
their own. 

Phil: Dad? 

Frank: Not me, son. 

Frank’s Buddy: Its me and Victor. lt 
makes my arthritis feel better. 

Victor: And fm in remission from being 
lame. 

Ronnie: Here’s your beer, Frank. 

Frank: Thank you, Ronnie. 

Ronnie: Right on. 

Amber: Here you go, guys. Pigs in a blanket. 

Frank: Thank you, darling. 

Phil: What are you guys doing? You're 
supposed to be ”annoying them.©O 





Ronnie: These guys could never annoy 
me. What? 

Frank: Oh, Ronnie! Sorry, son, it turns out 
Ronnie’s a fellow army man. Plus 3 at 
our age, its tough not to like someone 
Who pays attention to “ us.©, 





Season 6 有 时 风雨 有 时 晴 | Scene 1 恼人 的 邻居 












































译文 贡生 

菲 尔 : 等 一 下 ， 你 居然 卖 毒 品 给 1 
他 们 ? 

罗 尼 : 别 瞎 说 , 我 的 生意 完全 合法 ， 
我 才 不 会 冒 这 个 险 ， 这 些 是 
他 们 自 带 的 。 

菲 尔 : 老 爸 ? 

弗 兰 克 : 儿子 , 不 是 我 。 2 
弗兰克 的 朋友 : 是 我 和 维克托 ， 这 能 缓解 我 
的 关节 痛 。 

维 克 多 : 而 我 还 在 缓解 我 的 懒惰 。 

罗 尼 : 弗兰克 ， 你 的 啤酒 。 

弗 兰 克 : 罗 尼 ， 谢谢 。 

罗 尼 : 不 客气 。 

安 布 尔 ; 上 菜 啦 | 各 位 , 这 是 猪 包 秘 。 

弗 兰 克 : 谢谢 ,亲爱 的 。 

菲 尔 : 你 们 在 干什么 ? 你 的 任务 是 
惹 怒 他 们 。 

罗 尼 : 他 们 不 会 惹 怒 我 的 。 什 么 ? 

弗 兰 克 : 噢 ， 罗 尼 ! 抱歉 ， 儿 子 ， 罗 
尼 居 然 也 当 过 兵 。 何 况 到 了 





我 们 这 个 年 纪 ， 我 们 很 难 讨 
厌 关 心 老人 的 人 。 





本 示 词汇 加 油 站 


pot [pa 团 大麻 


remission [rmzijn] 园 宽恕 








. run a business 意 为 “经 营 生 





Eo 
忆 


o run 除 
玉 有 有 全 跑 的 意思 “运转 ”的 
含义 也 很 常用 。 例 : His stepfather ran a 
prosperous paint business. 他 的 继父 曾经 


营 一 家 生意 兴旺 的 涂料 公司 。 


,2 ” 
日 经 营 


. be supposed to (do) 意 为 “应 该 ， 被 期 望 ”。 


例 : 1was supposed to meet her but | spaced 
out and forgot 我 本 应 该 和 她 见面 的 ， 但 我 昏 
昏 沉沉 地 以 致 把 见面 的 事 给 忘 了 。They were 
supposed to be here an hour ago. 他 们 应 该 
一 个 小 时 之 前 就 到 这 儿 了 。 


~ 





3. plus 在 这 里 根据 上 下 文 翻译 为 “何况 ”， 本 


意 为 “加 上 ， 加 号 ; 正 的 ; 附加 的 ”， 在 
语 中 ， 个 因 “外 加 的 ， 另外 的 ” Le 








口 


4. pay attention to 意 为 “对 …… 注 意 ， 关心”， 


例 ， In doing our work, we must pay attention 
to ways and means. 做 工作 应 注意 方式 方法 。 


arthritis [a:r'6rartrs] 团 关节 炎 


lame [lerzm] 臣 胃 跋 足 的 ， 无 说 服 力 的 ， 古 板 守旧 的 





annoy [a'no1] 团 骚扰， 打搅 


tough [tAf] 强硬 的 ; 艰苦 的 
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| 精彩 抢先 看 : 菲 尔 想 过 欢乐 万 圣 节 ; 菲 尔 假装 移 情 别 恋 ; 换 座位 引发 夫妻 争端 | 


范 夫妻 也 吵架 | 


pA A 人 


集 00:11:08 ~ 00:11:51 
家 


E 尔 ， 克 莱 尔 
菲 尔 很 想 过 人 万 圣 节 ， 但 克莱尔 却 为 了 赢得 邻居 举办 的 恐怖 风格 装饰 比赛 而 擅 
换 掉 了 菲 尔 的 创意 ， 这 让 菲 尔 很 生气 。 





















































Alex: You really think its appropriate to 


be strapping your teenage daughter 











为 工作 to a gurney? 


人 es 
负责 。 菲 尔 倒 是 很 乐意 接手 这 件 事情 ， 
他 终于 可 以 过 一 个 自己 喜欢 的 万 圣 节 
了 。 往 年 克莱尔 设计 的 万 圣 节 主 题 都 
太 过 暴力 恐怖 ， 有 一 次 甚至 还 吓 错 了 
一 个 邻居 。 今 年 ， 菲 尔 决定 将 万 圣 节 
主题 定 为 “奇妙 乐园 ”， 顾 名 思 义 ， 
在 菲 尔 的 计划 中 ， 今 年 的 万 圣 节 不 会 
有 任何 恐怖 的 气氛 。 








Claire: If we win, it is.O: 





























Alex: | may have to take a pee break ” 








Soon. 





Claire: Oh. Here. Use this bedpan. 'm 





kidding. That’s gross. | put candy in it. 
Here. Luke. Lukel 


Luck: | think | fell asleep. This thing is 











like a Temple Grandin > hug. 





Claire: Haley, sweetie, uh, gown's on 

克莱尔 的 新 邻居 罗 尼 夫妇 计划 把 
家 布置 成 僵尸 妓女 屋 ， 他 们 问 克莱尔 
是 否 要 参加 自己 举办 的 恐怖 风格 装饰 
比赛 ， 获 胜 的 人 将 得 到 一 份 大 奖 。 看 
着 满 脸 挑 鲜 的 邻居， 素来 争 强 好 胜 的 
克莱尔 立即 同意 参加 比赛 ， 她 信心 满 
满 地 告诉 对 方 自己 一 定 会 赢 。 


backwards. 




















Haley: Oh, no. Its cuter this way. Sexy people 

















go crazy, too, you know. Read a People 
magazine. 
Claire: Phil. You’re not even gonna try 























on your doctor costume? GD) 
Phil: Nope. 
克莱尔 把 菲 尔 的 oe 上 Claire: But we're gonna win. Doesn't that 
题 ” 换 成 了 “地 狱 疯 人 院 ” 
ee oo : 
些 过 度 偏执 于 那些 黑暗 恐怖 的 东西 ， 
这 些 东 西 让 菲 尔 觉得 很 不 舒服 。 他 
二 “不 恐怖 ? 
EE 绝 换 上 克莱尔 





make you happy? 








Phil: Do | look happy? You got a problem, lady. 
This obsessive need to be dark and 
scary.O; You cant even stop yourself. 




















给 他 准备 的 医 
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Season 6 有 时 风雨 有 时 晴 | Scene 2 模范 夫妻 也 吵架 









































































































































译文 机 
亚 历 克 斯 : 你 觉得 把 你 未 成 年 的 女儿 绑 在 医 
用 轮 床上 真 的 合适 吗 ? 

克 莱 尔 : 管 它 呢 ， 只 要 能 赢 就 行 。 

亚 历 克 斯 : 待 会 我 要 去 厕所 。 

克 莱 尔 : 在 这 儿 昵 。 用 这 个 便 盆 吧 ， 开 玩 
笑 的 啦 ! 太 恶 心 了 。 我 会 把 糖 放 
在 里 面 ， 拿 着 。 卢 克 ， 卢 克 1! 

卢 克 : 我 刚才 好 像 睡 着 了 ， 这 玩意 儿 就 
像 自 闭 症 专家 发 明 的 拥抱 机 器 。 

克 莱 尔 : 海 莉 ， 亲 爱 的 ， 衣 服 穿 反 了 。 

海 莉 : 没有 ， 这 样 会 更 可 爱 。 知 道 吗 ? 
性 感 的 人 也 会 发 疯 的 。 去 看 看 
《人 物 》 杂 志 上 的 报道 。 

克 莱 尔 : 菲 尔 ， 你 真 的 不 试 一 下 你 的 医生 
服 吗 ? 

菲 尔 : 不 试 ! 

克 莱 尔 : 可 是 我 们 马上 就 要 赢 了 。 你 难道 
觉得 开心 吗 ? 

菲 尔 : 我 看 起 来 开心 吗 ? 女士 ， 你 的 问 
题 很 严重 。 这 种 黑暗 恐怖 的 偏执 








感 你 自己 都 停 不 下 来 了 。 





国 词 汇 加 油 站 


appropriate [9'proupriet] 合适 的 ; 适当 的 
bedpan [bedpaen] 园 便 倪 

gown [gaun] 园 外 套 

scary ['skeri] 恐怖 的 ; 吓人 的 











1. strap 做 动词 时 ， 基 本 意思 是 用 绳子 或 带子 


把 某 物 系 紧 、 系 牢 。 引 申 意 可 指 用 皮带 抽 
打 某 人 。strap on 意 为 “ 绑 在 …… 上 ; 纪 
储 攻 把 民用 中 天 条 下 二天 生 当 Ion 外 
词 时 ， 通 常用 于 be strapped on 结构 ; 当 
on 做 副词 讲 时 , strap on 一般 用 于 主动 结构 。 





. take a pee break 意 为 “上 厕所”; 类 似 的 


表达 还 有 “| need to go pee.”， “| need to 
take a leak.” 或 squeeze the lemon， 这 些 
表达 常见 于 美剧 和 电影 中 ， 是 一 种 很 随便 的 
用 法 ， 甚 至 有 些 粗俗 ， 它 的 使 用 者 通常 是 一 
些小 孩子 或 受 教育 程度 不 高 的 人 。 表 达 相 同 
意思 的 短语 有 很 多 种 ， 比 如 ， 当 有 人 说 “| 
need to go somewhere.” 时 ， 他 的 意思 其 实 
是 “我 要 上 厕所 ”。 较 文雅 的 表达 方式 是 “| 
need to answer a call of nature.”。 上 比较 普 
通 的 表达 方法 有 “| want/ need to go to the 
bathroom/restroom.”， 再 委婉 一 点 儿 的 话 ， 
还 可 以 说 “| want to wash my hands.”。 


. Temple Grandin 是 美国 的 一 部 名 为 《 自 





闭 人 生 》 的 电影 。 它 讲述 的 是 美国 的 动 
物 科 学 家 、 著 名 自 闭 症 患者 坦 普 。 葛 兰 汀 
( Temple Grandin ) 的 传奇 人 生 。 

















gurney [gs:rni] 团 ( 医院 用 来 移动 病人 的 ) 轮 床 
gross [grous] 功 月 恶心 的 
obsessive [eb'sesiv] 区 用 着 迷 的 ， 迷 恋 的 
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| 精彩 抢先 看 : 菲 尔 想 过 欢乐 万 圣 节 ; 菲 尔 假装 移 情 别 恋 ; 换 座位 引发 夫妻 争端 | 


TEA 第 14 集 00:19:48 ~ 00:20:36 





ES C39 提 尔 家 门 























非 尔 ， 克莱尔 
邓 菲 夫妇 在 情人 节 这 天 决定 





扮演 的 角色 。 





























致 ， 情 人 节 早 上 ， 她 连 一 个 











有 给 菲 尔 就 急匆匆 地 去 上 班 了 




















每 到 情人 节 ， 菲 尔 和 克莱尔 就 会 
各 自 扮 成 另 一 个 人 ， 然 后 度 过 浪漫 的 
一 夜 。 但 今年 克莱尔 却 看 起 来 很 没 兴 
用 抱 都 没 


克莱尔 告诉 菲 尔 自己 今天 没 法 陪 
他 ,之 后 却 角 色 扮 演 成 性 感 火 辣 的 茉莉 
安娜 出 现在 菲 尔 面 前 ,两 个 人 开始 用 “ 传 





统 ” 的 方式 庆祝 情人 节 。 眼 看 情人 节 就 
































快 过 去 了 ， 克 莱 尔 不 再 扮演 荣 莉 安娜 而 
是 变 回 了 自己 ， 这 时 她 发 现 菲 尔 像 变 了 
一 个 人 一 样 不 再 那么 热情 。 克 莱 尔 怀疑 
菲 尔 喜 欢 上 了 荣 莉 安娜 。 回 家 的 路 上 ， 

克莱尔 想 办 法 让 菲 尔 讨厌 茉莉 安娜 ， 努 
力 诉 毁 菜 莉 安娜 ， 表 现 出 角色 扮演 中 的 

















采 莉 安娜 对 菲 尔 没 兴 趣 的 样子 。 














克莱尔 害怕 丈夫 真 的 陷入 角色 


























扮演 中 无 法 自拔 。 但 到 了 家 














门口 ， 























菲 尔 说 出 了 自己 的 真心 话 ， 说 自己 
深 爱 着 自己 的 妻子 克莱尔 ， 让 有 荣 莉 








I 二 = 
惊喜 。 
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安娜 离开 他 的 家 。 原 来 这 是 菲 尔 对 
克莱尔 的 小 小 报复 ， 也 是 为 了 给 她 



































色 扮演 来 过 情人 节 ， 但 克莱尔 却 怀 疑 菲 尔 喜欢 上 
































Phil: Juliana. Juliana, wait. O: 

Claire: No. Honestly it is one minute to 
12:00, Phil. Valentine’s Day is over. 
Phil: Not quite. | can't see you anymore. 

Claire: What? 

Phil: | can't believe 1m saying this, because 
you're the most intoxicating woman a 
man could ever meet. But, by some 
cosmic miracle, theres a woman in that 
house. | still find as sexy and exciting 





as " the first day | met her. | should 
probably let her know that more often 
than | do. Thats my bad. But, point is, 
a guy like me gets that lucky, he quits 
while he’s ahead ” . 

Claire: lt sounds to me like she's the 
lucky one.©O; 

Phil: Goodbye, Juliana. 

Claire: Where are you going? Sorry. 
Arent we... 

Phil: Don’t, don't beg. It's beneath 
you 1G@， 


Season 6 有 时 风雨 有 时 晴 | Scene 2 模范 夫妻 也 吵架 





知识 点 找 


fr . 者 安 等 等 
菲 ” 尔 : 朱 莉 安娜 ， 等 等 。 | 1 ES El 0 一 样 ”， 其 中 第 一 个 
克莱尔 : 不 ， 菲 尔 还 差 一 分 钟 就 12 点 了 ， 





as 为 副词 ， 其 后 通常 加 形容 词 或 副词 的 原 
级 ， 第 二 个 as 可 用 作 介 词 或 连词 。 例 : 
She is a teacher as good as her mother. 
她 和 她 妈妈 一 样 是 一 位 好 老师 。 


情人 节 已 经 结束 了 。 
菲 ” 尔 : 还 没有 。 我 再 也 不 能 见 你 了 。 
克莱尔 : 什么 ? 
菲 尔 : 不 敢 相信 我 要 说 这 些 ， 因 为 你 是 一 
























































个 男人 这 辈子 能 遇 到 的 最 致命 的 诱 2. quit while one is ahead 是 一 个 英文 俗语 ， 
惑 ， 但 是 不 知道 被 什么 迷 了 心 穿 ， 意 为 “及 时 收 手 ， 及 时 停止 ”。 例 : Youve 
那 座 房子 里 有 个 女人 我 仍然 像 初 遇 already made a good profit from the share 
时 一 样 ， 觉 得 她 性 感 又 让 人 振奋 。 market, so why don't you sell your shares 
我 应 该 更 经 常 让 她 知道 这 点 ， 是 我 and quit while youre ahead ? 你 已 经 从 股市 
的 错 , 但 重点 是 , 如 果 一 个 男人 能 里 获得 了 不 错 的 收益 ， 为 什么 不 及 时 收 手 卖 
找到 这 么 好 的 老婆 他 会 及 时 回头 。 掉 你 的 股票 呢 ? 
莱 尔 : 我 觉得 她 才 是 幸运 的 那个 。 了 











3. Its beneath you. 在 这 里 结合 情景 翻译 为 “有 
点 儿 尊 严 吧 。”， 实 际 上 是 “不 合身 份 ， 这 
样 做 与 你 身份 不 相符 ”的 意思 。 例 : Dont 
do anything that is beneath you. 不 要 做 任何 
与 你 身份 不 相符 的 事情 。Nothing is beneath 
you if it is in direction of your life. 朝 着 你 的 

标 生活 ， 做 什么 都 值得 。 














克 
菲 尔 : 再 见 ， 朱 者 安娜 。 
克莱尔 : 你 要 去 哪儿 ? 抱歉 我 们 难道 不 是 














菲 尔 : 别 求 我 ， 有 点 尊严 吧 。 





























RETETTT 








honestly ['a:nrzst 艺 较 的确 ， 真 的 Valentine's Day 情人 节 
intoxicating [rn'ta:ksrkertrn] 醉人 的 ， 令 人 陶醉 的 
cosmic [kad:zmik] 葡 朋 宇宙 的 miracle [mirekl] 园 奇 迹 ， 奇 迹 般 的 人 或 物 





beg [beg] 加 乞讨 ， 尽 求 ， 请 求 
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ZE 第 15 集 00:13:29 ~ 00: 
Fw C7 放 认 内 


CB 排 尔 ， 克莱尔 ， 爱 德 华 。 


4:20 





罗 格 朗 ， 朱 莉 安 
































机上， 克莱尔 








无 法 和 


稚 受 








己 邻 座 美 女 的 粗鲁 ， 想 和 菲 尔 换 座位 。 可 菲 尔 却 借口 说 












































机 场 里 空乘 人 员 提供 了 升 舱 服 务 ， 
但 菲 尔 却 对 空乘 人 员 说 : “自己 想 要 
和 妻子 待 在 一 起 。” 本 来 温情 的 场面 
却 被 克莱尔 的 一 句 “ 我 同意 升 舱 ” 而 
破坏 , 留 下 菲 尔 一 人 在 原 地 一 脸 尴 众 。 
对 克莱尔 来 说 ， 这 次 的 丛林 之 旅 已 经 
够 让 她 闹 心 的 了 ， 她 可 不 想 再 委屈 自 
己 了 。 
































克莱尔 陪 菲 尔 去 丛林 野营 ， 菲 尔 
十 分 享受 这 次 的 假期 ， 但 对 克莱尔 来 
说 ， 这 次 旅行 无 疑 是 一 个 折磨 。 但 为 
了 不 让 菲 尔 扫兴 ， 克 莱 尔 还 是 坚持 全 
程 表现 出 一 副 很 开心 的 样子 。 但 其 实 ， 
对 于 菲 尔 口中 那些 好 玩 的 东西 ， 克 莱 
尔 一 点 儿 都 不 感 兴趣 。 























登 机 后 的 克莱尔 和 邻 座 的 美女 聊 
得 十 分 投缘 。 她 本 以 为 终于 遇 到 了 一 
自己 的 人 ， 可 没 想 到 ， 几 杯 香槟 

， 邻 座 的 女人 突然 性 情 大 变 ， 十 分 
粗鲁 ， 这 让 克莱尔 心烦 极 了 。 克 莱 尔 
找到 菲 尔 ， 想 要 跟 菲 尔 换 座 。 但 和 邻 
座 玩 得 开心 的 菲 尔 显然 不 想 换 座位 ， 
于 是 他 谎 称 自己 的 邻 座 也 不 好 ， 拒 绝 
了 克莱尔 。 不 过 很 快 ， 克 莱 尔 就 识破 
了 菲 尔 的 谎言 。 
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己 的 邻 座 也 不 好 ， 拒 绝 了 克莱尔 。 但 其 实 ， 














菲 尔 拒绝 克莱尔 另 有 原因 。 








Claire: Do you have any idea what 1 m 
going through up there? She clipped 
her toenails because her “oriental girP 
didnt do it right. 

Phil: Claire, |m sorry. But | need you to 
check your pocket. Insanity! 

Edward: Thank you very much. 

Phil: Don't be mad at ”me. Yowrre the 
one who grabbed that seat.©: That 
was a pretty selfish move. 

Claire: Yeah, | did grab that seat, because 
| spent the entire weekend being 
selfless, (OV;and you didnt even thank 
me once. 

Phil: Why would | thank you, for giving 
you an awesome weekend? 

Claire: AWesome? You spent the whole 
weekend rehashing stories about 
itchy, rusty, and loveboat. How is that 
fun for me? 

Phil: They were always getting into stuff! 

Claire: | came back here for some 
compassion, and all you did was lie to 
me and blow meé off ” ,©O; so you could 





keep having your fun while | suffer up 
there in first class! Oh, my heart goes 
out 3 to you. Oh, stick it, Kreskin. 1m 
sitting next to a cheese-eating racist. 


Season 6 有 时 风雨 有 时 晴 | Scene 2 模范 夫妻 也 吵架 

















名 


: 你 知 不 知道 我 旁边 坐 着 个 什么 人 ， 
那 女 的 剪 了 自己 的 脚趾 甲 ， 只 是 
为 她 的 “亚洲 女 佣 ”手法 不 对 1 

: 克莱尔 ! 抱歉 ,但 你 得 检查 一 下 口 
袋 。 太 荒唐 了 1! 

: 谢谢 您 。 

菲 尔 : 别 生 我 的 气 啊 ， 是 你 自己 要 坐 在 那 

儿 的 ， 你 那么 做 真 的 很 自私 。 


Th 













































































克莱尔 : 没 错 ， 是 我 要 坐 在 那儿 的 ， 因 为 整 
个 周末 我 都 太 大 公 无 私 了 ， 但 你 都 
没 谢 过 我 。 

菲 ” 尔 : 我 为 什么 要 谢 你 ， 我 给 了 你 一 个 超 
棒 的 周末 。 

克莱尔 : 超 棒 ? 你 整个 周末 都 在 重 温 阿 痒 ， 




















阿 锈 ， 还 有 爱 爱 船 的 故事 。 你 觉得 
我 怎么 可 能 会 觉得 这 些 东 西 有 趣 ? 

尔 : 这 些 梗 都 超 好 笑 ! 

: 我 过 来 想 找 点 儿 安 奈 ， 你 却 对 我 撤 
谎 把 我 抠 在 一 边 跑 回 来 接着 享乐 ， 
我 却 只 能 坐 在 头等 舱 里 受 煎熬 。 我 
好 同情 你 ! 去 你 的 吧 ! 克 雷 斯 金 。 
我 旁边 坐 着 个 吃 奶 酷 的 种 族 歧 视 者 。 
























































生词 汇 加 油 站 


insanity [In'saeneti] 加 疯狂 
itchy [tfi] 苑 衣 发 痒 的 
racist [rersrst] 四 种 族 主义 者 








j 


[De] 


CD 


知识 点 拨 





be mad at 意 为 “对 …… 非 常 愤怒 ， 恼火 ”。 
be 动词 根据 主语 和 时 态 的 变化 而 变化 。 例 : 
He was mad of missing the chance. 错过 
这 次 机 会 让 他 十 分 气 恼 。mad 做 形容 词 
时 ， 除 了 表示 “愤怒 的 ”意思 外 ， 还 可 用 
来 形容 “发 狂 的 ; 精神 错乱 的 , 极度 激动 的 ”; 
另外 ， 它 还 特 指 “ ( 因 愤 她、 痛苦 、 翡 哀 ) 
狂乱 的 , 野蛮 的 , 狂暴 的 ”。 在 美语 但 语 中 ， 
mad 还 有 “ 乐 不 可 支 的 ; 令 人 兴奋 的 ; 出 


色 的 ”意思 


忆 心 \o 

















. blow something /somebody off 意 为 “不 理会 


某 事 或 某 人 ” 例 ，! don't think we can afford 
justto blow this off. 我 想 我 们 担负 不 起 ， 对 此 
应 置之不理 。 此 外 , blow off 还 有 “放出 , 喷 出 ” 


= 
的 意思 。 


. go out to 的 意思 是 “对 …… 充 满 同情 ” 





除了 这 个 意思 外 ，go out to 还 可 以 表示 

(> 向 往 ”。 例 : My heart 
goes out to the world peace. 我 的 心 对 世 
界 和 和 平 充满 向 往 。 


rehash Lri:'haej] 园 重 讲 


compassion [kam'paen] 网 同情 ， 怜 习 
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| 精彩 抢先 看 : 杰 改 变 穿 衣 风格 ; 杰 不 惜 一 切 让 人 道歉 杰 为 保 面子 自 掏腰包 | 


Scenei3} 好 面 筷 的 杰 : 


TEA 第 1 集 00:12:51 ~ 00:13:36 
EAI ET 站 



























杰 ， 格 罗 莉 亚 
杰 是 个 追求 时 匡 的 人 ， 但 格 罗 莉 亚 最 近 却 发 现 杰 越 来 越 不 注重 打扮 自己 了 ， 他 经 常 穿 得 
像 个 老头 子 似 的 ， 这 让 格 罗 莉 亚 很 不 满 。 





中 
Wi 















































Gloria: Then why did you stop trying? GO); 

Jay: Because... oh, forget it. It's too 
stupid. 

Gloria: Tell me. ©O; 


Jay: A couple of “ months ago, | was 


杰 一 直 都 是 一 个 十 分 注重 穿 衣 打 
扮 的 人 。 尽 管 杰 已 经 上 了 年 纪 ， 但 他 
时 藤 的 穿 衣 风 格 让 他 看 起 来 很 年 轻 ， 
很 有 活力 。 但 杰 最 近 却 一 改 往 日 的 穿 
衣 风 格 , 他 带 着 5 块 钱 买 来 的 大 眼镜 ， 
穿着 松 垮 垮 的 运动 服 ， 整 个 人 看 起 来 
好 像 瞬 间 比 之 前 老 了 十 多 岁 。 














shopping at Barneys, you know | like to 
stay current <. Anyhow, fm coming out 
of the dressing room, and | see these 
two young guys laughing at me, you 
know, like “There's the old guy trying 








格 罗 莉 亚 实在 想 不 明 白 杰 突然 转 
变 的 原因 ， 格 罗 莉 亚 曾 对 杰 说 ， 自 己 
每 天 都 会 为 了 他 打扮 得 漂 漂 亮 亮 的 ， 
但 杰 却 说 自己 并 不 是 因为 格 罗 莉 亚 的 
美貌 才 爱 上 她 的 ， 他 觉得 格 罗 莉 亚 之 
所 以 会 打扮 完全 是 为 了 她 自己 。 两 个 
人 因此 一 度 陷 入 争吵 。 


too hard”. You know, of course | get 









































mad. But | start thinking, They're right, 
Jay “You’re old. Just be old.” ©O; 
Gloria: Listen to me, Jay Pritchett! A lot 



































of people assume :that | married you 



































because of your money, and that’s 
only a very, very small part of it. 


Jay: 1d like to go back to that. 
杰 要 和 客户 一 起 出 去 吃饭 ， 格 罗 


莉 亚 准备 跟着 杰 一 起 去 。 离 开 家 之 
前 ， 格 罗 莉 亚 故意 穿着 遵 遇 ， 无 所 不 
用 ; 其 极地 丑化 自己 。 杰 对 格 罗 莉 亚 
的 这 身 打 扮 格外 震惊 。 一 路 上 ， 杰 表 
面 装 作 不 在 意 的 样子 ， 但 其 实 内 心 很 
和 尴 众 。 事 实 上 ， 杰 的 改变 ， 是 因为 之 
前 曾 有 两 个 年 轻 人 讽刺 杰 故 意 装 嫩 。 
遭 到 嘲讽 的 杰 再 也 没有 信心 穿 时 
衣服 了 。 


Gloria: | married you because you were 





Sexy. You still are. Who knows for how 








long thats gonna last, for either of ”us. 








So we have to keep making an effort for 











each other 
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Season 6 有 时 风雨 有 时 晴 | Scene 3 好 面子 的 杰 


格 罗 莉 亚 : 那 你 为 什么 不 打扮 自己 了 ? 




















杰 : 因为 …… 算 了 吧 ! 理由 太 春 了 。 
格 罗 莉 亚 : 告诉 我 。 
杰 : 几 个 月 以 前 ， 我 在 巴 尼 斯 百货 店 





买 衣服 ， 你 知道 我 喜欢 赶 时 晓 。 
当 我 走出 试 衣 间 的 时 候 ， 我 看 到 
两 个 年 轻 人 在 嘲笑 我 ， 就 是 那 种 
“一 把 年 纪 了 还 赶 时 野 ”之 类 的 
话 。 我 当然 很 生气 。 不 过 ， 我 却 
开始 觉得 他 们 说 得 没 错 。 杰 , “你 
已 经 老 了 1 别 装 嫩 了 1 ” 

听 着 ， 杰 。 普 里 切 特 ! 很 多 人 认 
为 我 嫁 给 你 是 为 了 钱 ， 但 这 只 是 
其 中 很 小 很 小 的 一 部 分 原因 。 
杰 : 这 点 我 们 回去 再 聊 一 下 。 

我 嫁 给 你 是 因为 你 很 性 感 ， 而 且 
现在 依然 如 此 。 谁 又 知道 这 份 性 
感 还 能 保持 多 久 ? 这 对 你 我 来 说 
都 是 一 样 的 。 所 以 ， 我 们 都 要 为 
对 方 而 努力 | 


























格 罗 莉 亚 : 















































| ET 


Barneys ( 美国 纽约 ) 巴 尼斯 百货 商店 
laugh at 嘲笑 











assume [ssu:m] 加 假定 ; 认为 


1 


2 


CD 


知识 点 拨 





. couple 为 可 数 名 词 ， 意 为 “一 对 ， 一 双 ”， 
指 在 一 起 或 互 有 关系 的 两 个 人 或 物 ， 但 并 不 
一 定 完全 相同 ， 常 与 of 连用 。couple 在 非 
正式 语 体 中 有 “一 些 ， 几 个 ”的 意思 ， 常 与 
of 连用 ， 即 a couple of， 例 : | have been in 
America for a couple of years. 我 已 经 在 美国 
待 了 几 年 了 。 


current 做 形容 词 时 , 意 为 “现在 的 , 如 今 的 ”。 
除了 放 在 名 词 前 起 修饰 作用 之 外 ， 它 还 可 
以 直接 加 在 动词 后 面 ， 如 文中 的 用 法 。stay 
current 的 意思 是 “ 赶 时 晓 ”， 相 当 于 up to 
date。 在 这 里 ，current 表示 的 是 “意识 到 
某 种 变化 ( 趋势 ) ”。 例 : As a journalist, 
he needs to stay current with the first-hand 
news. 作为 一 名 记者 ， 他 需要 时 时 掌握 第 一 
手 消息 。stay 还 可 用 keep 来 代替 。 
. assume 的 意思 是 “ ( 理所当然 地 ) 认为 ; 
假定 ”， 即 在 没有 论证 或 证 明 的 情况 下 ， 
直接 得 出 的 结论 。assume 与 think 的 区 别 
在 于 ，think 是 经 过 思考 和 一 定 的 判断 而 得 
出 相应 的 结论 。 例 : Why you assume that 
those people are trustful when you dont 
even know them? 你 都 不 认识 他 们 ， 又 如 
何 知道 他 们 可 信 呢 ? 
. either of 的 意思 为 “两 者 之 一 ”， 例 : You 
can choose either of them as your assistant. 
你 可 以 在 她 们 两 个 人 中 任 选 一 人 担任 你 的 助 
理 。 当 either 与 or 连用 时 ， 则 表示 “ 几 个 
可 选项 中 只 能 选 其 一 ”， 例 : Sightseeing is 
best done either by tour bus or by bicycle. 观 
光 最 好 要 么 乘 游览 和 车， 要么 骑 自 行车 。 









































dressing room 试 衣 间 
get mad 生气 ; 发 怒 
make an effort 努力 
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TEA 第 5 集 00:16:11 ~ 00:16:53 
Rw C39 术 的 家 里 









































自己 的 孙女 远 一 些 。 杰 答应 了 戈 麦 斯 的 要 求 ， 但 前 提 是 








杰 ， 戈 麦 斯 ， 格 罗 莉 亚 ， 曼 尼 
全 本 的 老 对 头 龙 麦 斯 希望 曼 尼 能 离 
他 要 为 30 年 前 的 
































一 大 早 ， 杰 就 对 自己 设计 的 新 
衣柜 赞叹 不 已 ， 这 款 衣柜 是 能 够 存 
放 并 自动 轮换 袜子 的 新 型 衣柜 ， 杰 
还 给 它 取 名 为 “给 我 福 ”。 曼 尼 的 
朋友 索菲亚 似乎 对 杰 设 计 的 这 款 新 
型 衣柜 很 感 兴趣 ， 她 问 了 杰 很 多 有 
关 衣柜 的 设计 理念 ， 杰 也 和 索菲亚 
分 享 了 自己 的 创意 。 








中 


CD，, 



































格 罗 莉 亚 本 以 为 索 菲 i 
聊 ， 但 索菲亚 却 表示 自己 和 有 
的 知识 ， 因 为 自己 的 爷爷 厄 尔 也 是 
改 衣柜 生意 的 。 这 让 杰 顿 时 傻 了 眼 ， 

因为 厄 尔 刚好 是 杰 生 意 上 的 死对头 ， 

他 十 分 担心 自己 的 创意 会 被 窃取 。 原 
来 ，30 年 前 杰 和 厄 尔 曾 共同 创办 了 
一 家 衣柜 公司 。 但 厄 尔 却 突然 离开 ， 
并 在 一 半 客 户 面前 诈 毁 杰 的 公司 ， 
致 杰 的 公司 损失 惨重 。 多 年 来 ， 杰 
直 对 这 件 事情 耿耿 于 怀 。 






















































































已 


三 




















格 罗 丽 亚 安排 杰 和 厄 尔 见面 ， 希 
望 两 个 人 化 解 矛盾 。 几 十 年 过 去 了 ， 
年 过 半 百 的 两 个 人 意外 地 相 谈 甚 欢 。 
遗憾 的 是 ， 这 种 和 谐 的 场面 并 没有 维 
持 多 久 。 当 厄 尔 得 知 自己 的 孙女 可 能 
和 杰 的 继 子 在 一 起 的 时 候 ， 两 个 人 再 
度 起 了 争执 。 
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情 道歉 。 为 了 孙女 ， 茅 麦 斯 同意 了 。 


Gloria: | am tired of hearing you rant about 
the crazy closet world. 

Jay: Why would | rant about crazy closet 
world? Those lunatics priced themselves 
out of business years ago. Manny? 

Manny: Two minutes! I'm fixing my costume! 

Gloria: If he wants to date this girl, it’s 
none of your business .©O; 





Jay: Thats exactly what | was gonna tell 
him. 

Gomez: Where'’s Jay? 

Jay: What the hell are you doing here? 

Gomez: This thing between us is getting 
out of control. We got to put an end 
大 :itrightnow@， 

Jay: AS long as you own up 让 ”What 
you did 30 years ago.(GD); 

Gomez: If apologizing is gonna keep your 
no-good son away from my Sophie， 
then... 

Gloria: He’s not a no-good! 

Jay: Yes, he is. He's a walking hormone. 
Now, lets hear this apology. 

Gomez: Fine. | was under a lot of pressure 
back then, and... 


Season 6 有 时 风雨 有 时 晴 | Scene 3 好 面子 的 杰 





知 识 点 找 

















译文 Dende et 

格 罗 莉 亚 : 我 已 经 听 够 你 踪 叫 疯狂 橱柜 界 的 1. out of business 意 为 “破产 ; 倒闭; 停业 ”， 
事 了 。 相当 于 go bankrupt， 例 : This company 

杰 : 我 为 什么 要 哮 叫 疯狂 橱柜 界 的 事 








finally went of business because of the 








?3 那 家 公司 早 就 因为 定价 过 高 广 昌 终 永 
呢 ? 那 家 公司 早 就 因为 定价 过 高 financial business. 这 家 公司 最 终 还 是 由 于 


Wo Te 经 济 危 机 倒闭 了 。 除 此 之 外 ， 在 美语 中 ， 
曼 尼 : 两 分 钟 就 好 ,我 在 整理 我 的 服装 。 out of business 还 有 “受伤 ， 生病， 损坏 ” 











格 罗 莉 亚 : 他 想 不 想 跟 那 个 女孩 约会 都 跟 你 的 意思 。 
无 关 。 2. none of one's business 的 意思 是 “和 某 人 
杰 : 这 正 是 我 要 和 他 谈 的 。 无 关 ”， 例 : Its none of your business; just 


戈 麦 斯 : 杰 在 哪儿 ? keep yourself away from this dangerous place. 

| 人 不 关 你 的 事 ! 赶紧 离开 这 个 危险 的 地 方 。 

芝 麦 斯 : 我 们 之 问 的 矛盾 有 些 失控 了 ， 我 . put an end to 意 为 “结束 ; 终止 ”， 例 : 
们 必须 立刻 做 个 了 结 。 Government should spare no efforts putting 

杰 : 除非 你 愿意 为 自己 30 年 前 所 做 an end to the riots in some areas. 政府 应 该 


的 事情 道歉 。 不 遗 余 力 地 去 结束 一 些 地 方 的 暴乱 。 除 此 
戈 E 斯 : 如 果 我 道歉 生 E 让 你 那 一 无 是 处 的 之 外 ， 它 还 有 “消除 ; 废除 ” 的 意思 。 


离 我 能 点 | 的 i 
儿子 离 我 的 索 菲 远 点 儿 的 话 ， 那 os 











CD 


























es 

人 , i you to own up at once. 我 劝 你 还 是 赶紧 承 
格 罗 莉 亚 : 他 才 不 是 一 无 是 处 ! 认 吧 。own up to sth. 意 为 “对 …… 供 认 不 讳 ; 
杰 : 没 错 ， 他 是 。 他 就 是 个 行走 的 洽 








ee 承认 ”， 例 : The man owned up to 
尔 蒙 ， 现 在 听 他 道歉 。 the crime. 这 个 男人 对 犯罪 事实 供认 不 讳 。 

个 时 候 我 承受 的 压力 4 
es 如 果 to 后 面 接 动词 的 话 ， 那 么 动词 要 用 现 


La 在 分 词 形式 ， 即 own up to doing sth.， 例 : 


He finally owned up to having stolen the 
woman's purse. 他 最 终 承认 和 偷 了 这 个 女人 
的 钱包 。 另 外 ，own up 后 也 可 接 从 句 ， 即 
own up that...。 























史 词 汇 加 油 站 





rant [raent] 加 夺 夺 其 谈 closet ['kla:zet] 四 壁橱 
Iunatic [lu:naetrk] 加 疯子 costume [ka:stu:m] 贺 服装 
get out of control 失控 under pressure 处 在 压力 之 下 
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| 精彩 抢先 看 : 杰 改 变 穿 衣 风格 ; 杰 不 惜 一 切 让 人 道歉 杰 为 保 面子 自 掏腰包 | 


TEA GE 了 第 10 集 00:13:14 ~ 00:14:00 
EAI CE 4: 店 





邓 菲 夫妇 决定 买 一 辆 新 车 给 海 











者 作为 生 














礼物 。 菲 尔 和 杰 去 4S 店 取 车 ， 杰 却 不 停 地 跟 





























45S 店 的 销售 人 员 用 70 























海 莉 生日 这 天 , 杰 陪 菲 尔 去 取 车 ， 
身 为 商人 的 杰 担 心 菲 尔 被 骗 ， 于 是 瞒 
着 菲 尔 偷偷 躲 在 4S 店 门 口 。 当 销售 
人 员 向 菲 尔 推销 升级 轮胎 时 ， 杰 忍 不 
住 冲 了 出 来 ， 执 意 要 销售 人 员 再 降 
500 美元 ， 但 销售 人 员 却 表示 已 经 是 
最 低 价 格 。 杰 假装 拉 着 菲 尔 离开 ， 但 
销售 人 员 却 并 没有 按 他 预想 的 那样 过 
来 挽留 自己 。 
























































杰 和 菲 尔 去 到 另 一 家 4S 店 ， 但 这 
里 的 销售 人 员 却 表示 他 们 无 法 给 出 之 
前 那 家 店 的 价格 ， 因 为 他 们 已 经 亏本 
了 。 昕 了 这 话 ， 菲 尔 十 分 生气 。 他 赶紧 
给 之 前 的 销售 人 员 打 电 话 ， 但 对 方 却 
告诉 他 ， 车 子 已 经 被 别人 买 走 了 。 























为 了 保住 面子 ， 杰 让 销售 人 员 假 
装 以 低 价 把 车 卖 给 菲 尔 ， 然 后 自己 偷 
偷 补 了 一 干 美元 的 差价 。 菲 尔 没 想到 
岳父 真 的 以 低 价 拿 到 了 车 ， 对 杰 很 崇 
拜 。 但 在 试车 的 时 候 ， 销 售 人 员 却 把 
一 切 都 告诉 了 菲 尔 。 菲 尔 才 知道 原来 
杰 这 人 么 在 意 自己 在 女婿 心中 的 形象 ， 
十 分 感动 。 
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代 的 老 方 ; 





砍 价 ， 可 对 方 根本 不 理会 他 。 





Jay: Okay, here's what we're gonna do. 

Phil: No, no. Pm done listening to you. | 
had a great deal.G@ You know how | 
know? | called the salesman at the 
first dealership while you were 
sneaking "your third hot dog, and it 
already sold. ©O; 

Jay: Fine. We dont need it. Here's the 
plan, we tell them Haley is really sick. 

Phil: Oh, my God, you're sick. 

Jay: Good thinking! lll be sick, cause 
nobody cares about people they cant 
see. 

Phil: | researched that car online for weeks， 
and then you swoop in with your tough- 
guy swagger ? to teach me a lesson 
about buying cars in the 70s! 

Jay: You know, this all happened because 
of you, sitting there, covered in sweat 
and fear, undercutting my every word. 
Now, if you want a really good deal, you 
park your butt out here, play on your 
Internet. pm going old-school ? on this 





sales weasel, and 1m gonna break 
him in half. OO; 


Season 6 有 时 风雨 有 时 晴 | Scene 3 好 面子 的 杰 


杰 : ”好 的 ， 接 下 来 我 们 要 这 么 做 。 

菲 尔 : 不 ， 不 。 我 已 经 听 够 你 的 路 胃 了 ， 曾 
经 有 一 份 美好 的 折扣 摆 在 我 的 面前 。 
你 知道 我 怎么 知道 的 吗 ? 当 你 还 在 吃 
第 三 个 热狗 的 时 候 ， 我 打 给 第 一 家 代 
理 店 的 销售 员 ， 车 子 已 经 卖 出 去 了。 

杰 : ” 没关系， 反正 我 们 也 不 要 那 辆 车 。 还 
有 办 法 ， 接 下 来 ， 我 们 就 说 海 莉 病 得 
很 重 













































































菲 尔 : 天 呐 ， 你 才 病 得 很 重 ! 

杰 : ” 真 聪 明 应 该 说 是 我 病 了 ， 因 为 没 人 关 
心 见 不 到 的 人 。 

菲 尔 : 我 已 经 在 网 上 查 了 好 几 周 这 辆 车 的 信 














息 。 接 着 你 突然 之 间 插手 ， 搞 什么 霸道 
谈判 ， 还 用 70 年 代 买 车 的 方法 对 我 指 
手 画 脚 。 
杰 : ”这 一 切 都 是 你 的 错 ， 你 就 坐 在 那儿 ， 
紧张 得 满 头 大 汗 ， 战 战 玖 襄 ， 削 弱 我 
的 气势 。 你 要 真 想 拿 到 好 的 折扣 ， 就 
给 我 待 在 这 里 ， 继 续 上 你 的 网 。 我 要 
按 老 方法 来 对 付 这 个 狭 狂 的 销售 员 ， 
而 且 我 会 杀 他 个 片 甲 不 留 。 






















































































ETETTTTT 


dealership [di:lerfrp] 网 代理 商 ; 经 销 商 
undercut [Ander'kAt] 园 削弱 ; 破坏 


知识 点 拨 


. old-school 是 形容 词 ， 





1. sneak 的 基本 意思 是 “ 溜 ; 潜行 ”， 一 般 指 


狐 独 地 、 间 接地 、 偷 偷 摸 摸 地 做 某 一 件 事 或 
进 (出 ) 某 地 点 而 不 被 人 所 发 现 ， 含 贬义 色 
彩 。sneak 可 用 作 不 及 物 动 词 ， 也 可 用 作 及 
物 动词 。 用 作 及 物 动 词 时 ， 后 接 名 词 或 代词 
做 宾语 ， 有 时 还 可 接 双 宾 语 。 常 用 的 短语 搭 
配 有 sneak (sb./sth.) out of...， 意 为 “偷偷 
出 一 ”， 例 : He often sneaks out the 
classroom during the class. 他 经 常 在 上 课 
时 偷偷 溜 出 教室 。sneak up on 意 为 “偷偷 
地 靠近 ……; 向 ee 袭 来 ” 例 : Tony is 
quite a naughty boy; he loves sneaking up 
on his mother to frighten her 托尼 太 淘 气 了 ， 
他 总 喜欢 偷 溜 到 妈妈 背后 吓 她 。 




















. SWagger 在 这 里 为 名 词 ， 意 为 “大 摇 大 摆 ; 


吹牛 ; 威吓 ”， 例 : The man walked down 
the street with something of a swagger 这 个 男 
人 在 街 上 昂首 阔步 地 走 着 。swagger 做 动词 
时 ， 意 为 “ 吓 距 ; 趾 高 气 扬 地 行走 或 行事 ; 
吹牛 ”， 例 , Dont swagger even if you finally 
win in this competition. 即使 你 最 后 赢 了 比赛 也 
别 得 意 忘 形 。swagger about 意 为 “吹牛 ”, 例 ， 
He always swaggers about his capacity to all of 
us. 他 总 是 向 我 们 吹 嘎 他 自己 的 能 力 。 














意 为 “古老 的 ; 传 
统 的 ; 老 派 的 ”， 相 当 于 old-fashioned 或 
traditional， 例 : He insists on solving this 
problem in his old-school ways. 他 坚持 用 
自己 的 老 方 法 解决 这 个 问题 。old school 
为 名 词 词性 ， 意 为 “守旧 派 ， 保 守 派 ”， 
school 在 这 里 不 再 是 “学 校 ” 的 意思 ， 而 
SR SA 6 























research [rr's3:rt] 回调 查 ; 
weasel [wi:zl 团 狂 独 的 人 





研究 
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| 精彩 抢先 看 ， 杰 和 曼 尼 联 手 赶 走 西 班 牙 语 老师 ， 杰 施 计 远 避 妻子 的 聚会 ， 杰 想 过 安静 感 思 节 | 


Scenej4 “诡计 多 端 


TEA 第 7 集 00:07:59 ~ 00:09:02 
ES C3 本 的 家 














的 老 顽童 













































































PE 了 对 尼 ， 术 ， 格 罗 莉 亚 ， 过 亚 哥 
GE 对 号 尼 最 近 被 格 罗 莉 亚 强 迫 学 习 西 班 牙 滞 ， 而 杰 又 很 不 喜欢 曼 尼 这 位 又 年 轻 又 帅气 的 西 班 
牙 语 老 师 ， 于 是 ， 父 子 二 人 为 了 各 自 的 目的 很 快 就 统一 了 战线 。 




















曼 尼 的 西班牙 语 老师 是 一 个 叫 
作 迪 亚 哥 的 年 轻 帅 小 伙 儿 。 他 告诉 
格 罗 莉 亚 ， 自 己 不 仅 是 位 西班牙 语 
老师 , 还 是 个 出 色 的 游泳 教练 。 于是， 
格 罗 莉 亚 和 过 亚 哥 约定 ， 每 次 曼 尼 
学 习 完 ， 他 们 就 一 起 到 院子 里 的 泳 
池 教 乔 宝 宝 游 泳 。 
























































曼 尼 最 近 十 分 烦恼 ， 因 为 格 罗 
莉 亚 坚持 让 自己 学 习 西 班 牙 语 ， 可 
是 曼 尼 却 觉得 ， 法 语 才 是 更 适合 自 
己 的 语言 。 无 论 曼 尼 怎么 和 格 罗 莉 
亚 沟 通 ， 格 罗 莉 亚 就 是 不 同意 曼 尼 
学 法 语 。 这 不 ,一 向 强势 的 格 罗 莉 
亚 连 西班牙 语 老师 都 请 好 了 。 









































杰 对 这 件 事 也 有 很 大 的 意见 ， 此 
刻 ， 自 己 的 老婆 正 穿着 性 感 的 泳衣 ， 
在 泳池 里 和 一 个 年 轻 的 帅 小 伙 儿 一 起 
教 自己 的 儿子 游泳 ， 这 让 杰 的 心里 很 
不 是 滋味 。 曼 尼 适 时 出 现 ， 他 在 杰 的 
耳 边 不 断 地 炉 风 点 火 ， 试 图 让 杰 也 反 
对 迪 亚 哥 教 自己 西班牙 语 。 于 是 ， 在 
曼 尼 的 诱导 下 ， 本 就 有 些 吃 酷 的 杰 很 
快 就 和 曼 尼 统一 了 战线 。 
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Jay: Nice as it is for you to invite me to 


swim in my own pool,© | thought | 
was paying you to teach Manny Spanish. 


Gloria: Manny's done with his lesson. 


But Diego here is also a swim instructor, 
so he's going to teach Joe to swim. 


Jay: Must be a good teacher if Joe doesn't 


have to be here for it. 


Gloria: Manny's putting him in his swimming 


diaper There they arel Lets go swiml 
Come here. 


Manny: You know, after you showed 


us that cool model, | started reading 
up on ” the “U.S. Constitution”. Quite 
a ship in its day. En, of course you 
invented steam ships. Your old sailing 
frigates just couldn’t compete with those 
younger, faster, steamier models 2 in 
the water. 





Jay: You know, its too bad you don't spend 


as much time on your Spanish homework 
as you do online finding passive- 
aggressive ways of using my hobbies 
against me. Whats this? 


Manny: Permission slip > Lets me transfer 


into French.G@: Only one parent signature 
required. Come on, Jay. | can't take it 
anymore. | quit, 


Jay: You're already starting to sound 


French.©; 


Season 6 有 时 风雨 有 时 晴 | Scene 4 “诡计 多 端 ” 的 老 顽童 









































译文 四 

杰 : 感谢 你 请 我 到 我 自家 的 泳池 游 
泳 ,我 还 以 为 请 你 来 是 给 曼 尼 教 
西班牙 语 的 。 

格 罗 莉 亚 : 曼 尼 上 完 课 了 ， 但 迪 亚 哥 还 是 个 
游泳 教练 ， 他 要 教 乔 游泳 。 

杰 : 他 水 平一 定 很 高 ， 乔 不 用 在 场 都 
能 学 会 。 

格 罗 莉 亚 : 曼 尼 在 给 他 换 游泳 尿布 。 他 们 来 
了 ， 我 们 游泳 吧 ， 到 我 这 儿 来 。 

曼 尼 : 知道 吗 ? 自从 你 给 我 们 看 了 那个 








模型 ， 我 就 开始 仔细 研究 “美国 
宪法 ”。 这 船 在 那个 年 代 可 真 具 
规模 , 当然 后 来 人 们 造 了 蒸汽 船 。 
你 这 个 老 帆 船 护卫 舰 是 无 法 和 那 
些 又 新 又 快 的 蒸汽 船 模型 抗衡 的 。 

杰 : 真是 太 遗 憾 了 。 你 不 好 好 做 西 班 
牙 语 作 业 ， 却 花 大 把 时 间 上 网 干 
方 百 计 寻找 攻击 我 的 兴趣 爱好 的 
方法 。 这 是 什么 ? 

: 家 长 批准 函 。 让 我 转学 法 语 ， 只 
需 一 位 家 长 签字 即 可 。 求 你 了 ， 
杰 。 我 受 不 了 了 ， 我 放弃 。 

杰 : 你 听 起 来 已 经 像 个 法 国人 了 。 




























































































ERETTET 


instructor [In'strAkter] 团 教 练 ; 指导 员 
Constitution [ka:nstetu:Jn] 大 宪法 





permission [permaifn] 网 许可 





知识 点 拨 

















1. read up on 的 意思 是 “仔细 研究 ; 钻研”， 





例 : [ve read up on all the negative effects of 
this drug. 我 已 经 仔细 研究 了 这 种 药物 所 有 的 
副作用 。 除 了 这 个 意思 外 ，read up on 还 有 
“ 熟 读 ”的 意思 ， 例 : You should read up 
on all these books before the final exam. 在 
期 末 考 试 前 ， 你 应 该 熟 读 所 有 的 这 些 书 目 。 


























2. 很 明显 ，model 在 这 里 为 名 词 词性 ， 是 “ 模 


型 ”的 意思 。 当 model 为 名 词 词性 时 ， 还 
可 指 “( 汽车 的 ) 型 号 ; 特定 型 号 的 汽车 (或 
洗衣 机 ) ”; 另外 ， 在 英国 英语 中 ，model 
还 常 被 用 作 表 示 “ 极 相像 的 人 (或 物 )” 
和 “款式 独特 仅 此 一 件 的 衣服 样品 ”。 除 
了 名 词 词性 外 ，model 还 可 做 动词 和 形容 
词 。 当 model 做 动词 时 ， 常 与 after，on， 
upon 连用 表示 “使 模仿 ; 使 效仿 ”， 例 : 
Young children like to model themselves 
upon their parents. 年 幼 的 孩子 喜欢 模仿 自 
己 的 父母 。 另 外 ，model 还 有 “做 …… 模 
型 ; ( 用 泥 、 蜡 ) 塑造 ”的 意思 。 当 
model 做 形容 词 时 , 意 为 “模范 的 , 榜样 的 ”， 
也 可 用 来 表示 “产品 型 号 的 ”。 





3. slip 在 这 里 为 名 词 词性 ,意思 是 “ 纸 条 ; 单子 ”。 





除了 这 个 意思 外 , slip 做 名 词 时 还 可 特 指 “年 
轻 而 瘦弱 的 人 或 ( 纸 、 木 、 土 地 等 的 ) 一 长 


» Ai er 


diaper [daipar] 园 尿布 
frigate [frrgetl 加 护卫舰 


signature ['sIignetfer] 团 签名 
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| 精彩 抢先 看 ， 杰 和 曼 尼 联 手 赶 走 西 班 牙 语 老师 ， 杰 施 计 远 避 妻子 的 聚会 ， 杰 想 过 安静 感 思 节 | 


ZZ2 第 9 集 00:13:37 ~ 00:14:19 
Rw (3 狗 狗 派对 上 
C7 格 罗 莉 亚 ， 杰 ， 曼 尼 

格 罗 莉 亚 不 喜欢 狗 ， 杰 却 特意 带 格 罗 莉 亚 去 参加 狗 狗 聚会 ， 希 望 能 为 不 去 参加 格 罗 莉 : 
的 绿卡 野餐 找 个 理由 。 但 没 想 到 的 是 ， 好 心 的 曼 尼 却 意外 地 破坏 了 他 的 计划 。 






































= 


















































Jay: You don'tthink its crazy anymore? OO: 
Gloria: | didnt say that, but Manny's right. 





杰 带 格 罗 莉 亚 去 参加 爱 狗 人 士 举 We should get more involved in ”each 
办 的 聚会 ， 但 格 罗 莉 亚 却 表 示 实 在 难 
以 接受 这 种 狗 狗 主题 的 聚会 。 桌 子 上 
骨头 型 的 小 饼干 不 知道 是 给 人 准备 的 
还 是 给 狗 准备 的 ， 精 至 的 肉汁 喷泉 被 
放 在 桌子 中 央 ,更 令 人 难以 置信 的 是 ， 
竟然 还 有 专门 负责 给 狗 狗 拍 照 的 “和 狗 
仔 队 ”。 格 罗 莉 亚 觉得 自己 实在 无 法 
融入 这 种 气氛 中 。 于 是 她 留 下 杰 一 个 
人 ， 自 己 回 了 家 。 














others activities. 











Jay: So, this was your idea? 

Manny: Well, its sort of the foundation of 
any healthy marriage, but | did bring it 
Up.G: 


Jay: This is great! Well, come on. Give 






























































me a hand”. We grab you and your 

















mom an ice-cream bone. 
Manny: | didnt do much. | just... 








格 罗 莉 亚 和 曼 尼 抱怨 杰 带 她 去 
参加 狗 狗 聚会 的 事 ， 曼 尼 对 格 罗 莉 
亚 说 ，“ 或 许杰 只 是 想 要 找到 和 格 
罗 莉 亚 共 同 的 兴趣 点 ， 他 甚至 愿意 
陪 格 罗 莉 亚 去 参加 自己 不 喜欢 的 野 
餐 聚 会 。 格 罗 莉 亚 听 后 很 自 责 ， 她 
决定 和 曼 尼 一 起 回 到 聚会 上 。 





Jay: Ruined my plan, thats all. | wanted 





her to leavel 
Manny: What? 
Jay: She was supposed to storm out of here. 






































And after, | go home and say, “Maybe we 








should do some things separately.” | was 
gonna use her bailing out of this as a chip 
to get out of that stupid picnic tomorrow. 
But now [I've got no chip. ©O; 


格 罗 莉 亚 终于 离开 了 ， 杰 成 功 
地 达到 了 自己 的 目的 。 其 实 ， 杰 并 
非 一 个 爱 狗 如 痴 的 人 ， 他 只 是 喜欢 
多 狗 罢 了 。 他 之 所 以 带 格 罗 莉 亚 来 
参加 这 个 聚会 ， 只 是 因为 他 知道 格 
罗 莉 亚 一 定 会 受 不 了 离开 ， 这 样 的 
话 ， 他 就 有 借口 不 陪 格 罗 莉 亚 去 参 
加 疯狂 的 野餐 了 。 








Manny: Hey, how about next time you 
devise a plan to avoid expressing a 





feeling, clue me in “. 

















Jay: You can't be clued in. Youre a patsy. 
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译文 下 人 

杰 : 你 不 觉得 这 大 疯 狂 了 吗 ? 

格 罗 莉 亚 : 我 可 没 那 么 说 ,不 过 曼 尼 说 得 对 。 
我 们 应 该 多 参与 一 下 对 方 的 社交 
活动 。 

杰 : 所 以 ， 这 是 你 的 主意 ? 

曼 尼 : 其 实 这 应 该 是 健康 婚姻 生活 的 基 
础 。 不 过 ， 确 实 是 我 提出 来 的 。 

杰 : 太 厉 害 了 ! 快 来 ， 给 我 搭 把 手 。 
我 们 给 你 和 你 妈妈 弄 个 冰淇淋 的 
= 





月 六 云云 o 
























































曼 尼 : 我 真 的 没 做 什么 ， 我 只 是 …… 

杰 : 毁 了 我 的 计划 ， 仅 此 而 已 。 我 希 
望 她 离开 的 。 

曼 尼 : 什么 ? 

杰 : 她 本 该 生气 地 离开 这 里 。 然 后 ， 
等 我 回 家 之 后 就 可 以 说 : “也 许 
我 们 应 该 分 头 做 事 。” 这 样 我 明 
天 就 有 借口 推 掉 那个 思春 的 野餐 
了 ， 可 是 现在 我 没有 借口 了 。 

曼 尼 : 下 次 你 计划 想 逃 避 什 么 的 时 候 ， 
能 不 能 给 我 点 儿 暗 示 

杰 : 我 不 能 给 你 暗示 , 你 太 容易 上 当 了 。 








| RBFTTT 


foundation [faun'derfn] 网 基础 
ruin [ru:Iin] 加 破坏 ; 毁坏 
express [Ik'spres] 加 表达 


知识 点 拨 





1. get involved in 的 意思 为 “参与 ; 涉及 ; 卷 入 ”， 


| 


CD 


例 ; You'd better not get involved in this plan; 
it's too dangerous and also complicated 
to implement. 你 最 好 不 要 参与 这 次 的 计 
划 ， 因 为 它 太 危险 了 ， 而 且 实施 起 来 很 
复 杂 。get involved with 意 为 “被 …… 缠 
住 ， 参 与 ”， 例 : Never get involved with 

















those scheming people. 永远 不 要 和 那些 太 
有 心机 的 人 纠缠 不 清 。 


. give sb. a hand 的 意思 是 “帮助 某 人 ”， 


例 ， Real friends will always be the one who 
choose to give you a hand when you get 
into trouble. 真正 的 朋友 永远 会 在 你 遇 到 困 
难 的 时 候 帮 你 一 把 。 





. get out of 在 这 里 有 “避免 ; 避 开 ; 摆脱 ” 





的 意思 ， 例 : 
must get out of the theory and into the 
practical. 如 果 你 想 成 功 ， 就 必须 摆脱 理论 
的 束缚 ， 走 到 现实 中 去 。 


If you want to Success, you 





4. clue 做 名 词 时 可 以 用 来 表示 “线索 ; ( 故事 的 ) 


情节 ”等 。 当 它 做 动词 时 ， 有 “为 …… 提 供 
线索 ， 例 : His identification 
will be a big clue for the police to break the 
case. 他 的 身份 将 成 为 警方 破案 的 一 个 重大 
线索 。clue in 意 为 “向 …… 提 供 情况 ”， 





立 一 ) AAA er 
站 未 汪 贡 0 


clue sb. in 表示 “暗示 ……”。 
grab [grseb] 回 抓 取 


devise [dzvaizz] 四 设计; 想 出 


patsy [paetsi] 区 内 容易 受骗 的 人 
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TEA 第 8 集 00:19:18 ~ 00:20:08 
Rw C73 术 的 家 里 


| 精彩 抢先 看 : 杰 和 曼 尼 联手 赶 走 西班牙 语 老师 ; 杰 施 计 远 避 妻 子 的 聚会 ， 杰 想 过 安静 感恩 节 | 














全 家 人 
杰 和 格 罗 莉 亚 原本 的 旅行 计划 取消 了 ， 不 过 他 们 并 不 打算 告诉 其 他 人 ， 杰 只 想 和 格 罗 莉 


























杰 和 格 罗 莉 亚 原 本 要 带 乔 宝宝 去 
哥伦比亚 过 感恩 节 ， 但 无 奈 哥 伦比 亚 
的 机 场 发 生 泥石流 ， 飞 机 跑道 被 堵 ， 
他 们 只 好 取消 了 这 次 旅行 。 杰 并 不 打 
算 把 他 们 行程 取消 的 事情 告诉 大 家 ， 
他 想 和 格 罗 莉 亚 单独 庆祝 这 次 感恩 
节 。 不 料 ， 米 切 尔 和 菲 尔 两 家 人 临时 
决定 到 杰 的 家 里 聚餐 。 杰 和 格 罗 莉 亚 
只 好 慌张 地 从 后 门 汐 走 ， 再 假装 提前 
结束 旅行 回来 和 家 人 
























































很 快 ， 杰 和 格 罗 莉 亚 的 谎言 就 败 
露 了 。 面 对 一 家 人 的 指责 与 质问 ， 杰 
只 好 说 出 实情 。 他 解释 说 ， 他 觉得 不 
用 每 个 节日 大 家 都 在 一 起 过 ， 最 近 大 
家 聚 在 一 起 的 次 数 有 些 太 过 频繁 了 ， 
所 以 他 想 和 格 罗 莉 亚 安安 静 静 地 度 过 
这 次 的 感恩 节 。 

















海 莉 是 第 一 个 站 出 来 反对 杰 的 看 
法 的 人 。 她 认为 ， 大 家 应 该 好 好 珍惜 
每 一 次 相聚 的 机 会 与 时 光 , 时 光 飞 逝 ， 
孩子 们 在 一 天 天 长 大 ， 大 家 能 聚 在 一 
起 的 机 会 也 越 来 越 少 。 听 了 海 莉 的 话 ， 
全 家 人 都 十 分 感动 。 最 终 ， 一 家 人 还 
是 决定 一 起 庆祝 这 次 感恩 节 。 
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亚 过 一 个 安安 静 静 的 感恩 节 ， 但 大 家 最 后 还 是 发 现 了 他 和 格 罗 莉 亚 的 谎言 。 





Jay: All right, all right. Its like “The Caine 
Mutiny in here! Our vacation got canceled 
at the last minute " . We decided not to 
say anything, because we wanted a 
break. OO 

Claire: A break from what? 

Jay: From Thanksgiving craziness. From -- 
from stress, from yelling, from these two 
parading around in dresses. 

Cameron: That was a one-time ” thing. 
Okay, we don't wear dresses at home. 

Jay: Now, look, | get that Thanksgiving is a 
big day for families who never see each 
other, but this group is together non- 
stop. OO; Look, why don't you take the 
suitcase turkey home with you? You 
take the backpack turkey. We'll order a 
pizza, and we'll all call it a night > . 

Alex: Fine. That sounds great. 

Claire: All right. Okay, fine. 

Haley: No, no, no, no!©; | know | seem 
like the last person to say this, but we 





can't just skip Thanksgiving! Time is going 
by so fast. It seemed like only yesterday 
that Manny was hot for me, and hes not 
anymore. And someday, Alex may have 
a boyfriend who wants her to spend it 
with his family. Okay, we probably got a 
little window there. 


Season 6 有 时 风雨 有 时 晴 | Scene 4 “诡计 多 端 ” 的 老 顽 童 





















































译文 四 

杰 : 好 了 ! 好 了 ! 乱 得 好 像 电影 《 叛 
舰 凯 恩 号 》 里 的 情节 一 样 。 我 们 
的 假期 在 最 后 一 刻 取 消 了 。 我 们 
决定 眶 着 这 事 ， 因 为 我 们 想 躲 个 
清静 。 











躲 着 感恩 节 的 疯狂 、 压 力 、 吼 
叫 …… 以 及 穿着 裙子 到 处 晃荡 的 

















这 二 位 。 

卡 梅 伦 : 只 有 这 一 次 而 已 ， 好 吧 ， 我 们 在 
家 可 不 穿 裙子 。 

杰 : 现在 听 着 ! 我 知道 感恩 节 对 于 那些 











好 几 年 见 不 到 一 面 的 家 庭 来 说 是 一 
件 大 事 ， 但 我 们 这 一 家 人 却 时 刻 都 
黏 在 一 起 。 听 着 ， 不 如 你 们 把 行李 
箱 里 的 这 只 火 鸡 带 回 家 ， 你 们 把 备 
用 火 鸡 带 回 家 ， 我 们 待 会 儿 叫 个 比 
萨 外 卖 ， 今 晚 就 到 此 为 止 吧 。 


















































亚 历 克 斯 : 好 啊 ， 听 上 去 不 错 。 
克 莱 尔 : 好 吧 。 行 。 
海 。 莉 : 不 ,不 , 不， 不要。 我 知道 我 看 起 


来 不 像 是 会 说 这 种 话 的 人 ， 但 我 们 
不 能 直接 跳 过 感恩 节 啊 | 时 间 过 得 
如 此 之 快 ， 似 乎 昨天 曼 尼 还 对 我 一 
往 情 深 ， 现 在 却 完全 没有 了 。 有 朝 
一 日 ， 亚 历 克 斯 也 会 找到 男 朋友 ， 
她 的 男 朋友 会 希望 带 亚 历 克 斯 回 自 















































己 家 过 感恩 节 。 虽 然 这 一 天 的 到 来 
可 能 还 需要 等 上 几 年 。 





多 词汇 加 油 站 
craziness ['krerzines] 园 狂热 ; 疯狂 


big day 大 日 子 
turkey [ta:rki] 加 火 鸡 


知识 点 拨 





1. at the last minute 意 为 “在 最 后 一 刻 ; 在 





最 后 关头 ”， 例 : The soldiers were still 
fighting against even at the last minute of 
their lives. 士兵 们 甚至 在 生命 的 最 后 一 刻 
还 在 与 敌人 抗争 。 除 此 之 外 ，at the last 
minute 还 可 用 来 表示 “紧要 关头 ; 危急 关 
头 ”, 例 : 
last minute. 每 次 到 关键 时 刻 时 ， 他 都 一 直 
陪 在 我 身边 。 





He is always by my side at the 





2. one-time 做 形容 词 , 在 这 里 意 为 “一 次 性 的 ; 


单 次 的 ”， 例 : This is a one-time charge， 
you wont be asked to pay for any other 
things after this. 这 是 一 次 性 的 缴费 ， 此 后 
你 不 用 再 支付 任何 费用 。 另 外 ，one-time 
还 可 用 来 表示 “以 前 的 ; 古 时候 的 ”， 倒 : 
We had been here at one-time. 我 们 曾经 
ee 


























. Call it a night 是 但 语 用 法 ， 意 为 “ 今 晚 到 此 











为 止 ; 收工 ; 一 日 事 毕 ”, 例 : Weve been 
working hard on this program a whole day; 
let's call it a night. 我 们 已 经 为 这 个 项 目 忙 了 
一 天 了 ， 今 晚 就 到 这 儿 吧 。 





4. the last person to do 字面 意思 为 “最 后 一 个 


做 …… 的 人 ”， 即 “最 不 可 能 做 …… HW 
例 : You are the last person that | would 
never say no to. 我 永远 不 会 拒绝 你 。 


parade around 四 处 走 
non-stop [.na:n'sta:p] 不 间断 的 
someday [sAmdeI] 有 强 二 导 8 有 二 美 
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| 精彩 抢先 看 : 意外 告白 改变 亚 历 克 斯 的 心意 ; 昔日 对 手 突然 向 亚 历 克 斯 告白 ， 海 莉 爱 上 安 迪 | 


Scenei5; 桃 花 运 反 转 的 两 姐妹 ; 


IE 第 2 集 00:11:24 ~ 00:11:58 
Rw C73 加 州 理工 
亚 历 克 斯 ， 詹 和 森 





























亚 历 克 斯 原本 想 








去 离 家 远 一 些 的 麻 省 理工 上 学 , 但 在 参观 离 家 很 近 的 加 州 理工 大 学 时 ， 















































一 个 男生 的 突然 千 





改变 了 























斯 要 上 大 学 了 。 这 天 ， 克 
陪 着 亚 历 克 斯 逛 加 州 理 工 ， 但 
亚 历 克 斯 却 全 程 一 脸 无 所 谓 的 样子 。 
很 明显 ， 亚 历 克 斯 并 没 打算 上 加 州 理 
， 因 为 这 所 学 校 离 家 实在 太 近 了 。 
也 早 就 想到 离 家 远 一 些 的 地 方 上 学 
了 ， 这 让 克莱尔 很 难过 。 






























































亚 历 克 斯 参观 加 州 理工 的 时 候 ， 
意外 认识 了 一 个 从 东 岸 来 的 男孩 氏 森 。 
詹 森 和 亚 历 克 斯 很 像 ， 都 十 分 优秀 ， 
只 不 过 ， 和 亚 历 克 斯 不 同 的 是 ， 詹 森 
表示 自己 不 会 因为 距离 而 决定 上 哪 所 
学 校 ， 尽 管 他 十 分 希望 自己 的 学 校 可 以 


离 家 近 一 些 。 
























































让 亚 历 克 斯 没 想 到 的 是 ， 简 短 的 
对 话 后 ， 詹 森 竟 然 向 自己 表达 了 好 
感 ， 他 还 表示 十 分 希望 亚 历 克 斯 能 和 
自己 一 起 在 加 州 理工 上 学 。 这 突然 的 
表白 明显 让 一 向 淡定 的 亚 历 克 斯 慌 ] 
手脚 ， 她 甚至 一 度 以 为 詹 森 是 克莱尔 
派 来 的 说 客 。 不 过 最 重要 的 是 ， 因 为 
詹 森 ， 亚 历 克 斯 最 后 决定 来 这 所 离 家 
很 近 的 学 校 上 学 了 。 
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历 克 斯 的 心意 。 


Alex: | live here, and | want to go somewhere 
on the east coast. OO 

Jason: Really? |'d love to be close to home. 
Sunday dinners, laundry, make sure 
my brother doesnt mess with my hand- 
painted Civil War miniatures... which | 
dont cherish. 

Alex: So why not M.1.T.? 

Jason: Well, for Applied Physics, this is 
the better program, and Fm not gonna 
make the biggest decision of my life 
based off where my parents live. ©O; 

Alex: Okay, then. 

Jason: Sorry. Did that... sound judgey? I'm 





not really good at talking to pretty girls. 
|... well, | have a touch of Asperger'’s. 
No, | dont. | just said that so you'd think 
| was interesting. | was... just sorta 
hoping youd be going here. 

Alex: Really? Did my mother put you 
up ”to this? 

Jason: Does your mom tell boys to flirt 
with you? 

Alex: Oh. You're... you're.… you're flirting 
with me. | mean, | don’t mean to sound 
so surprised. OO; A lot of boys flirt with me. 
Not a lot. Some. 


Season 6 有 时 风雨 有 时 睛 | Scene 5 桃花 运 反 转 的 两 姐妹 










































































译文 站 

亚 历 克 斯 : 我 住 在 这 儿 ， 可 我 想 去 东 岸 上 学 。 

詹 森 : 真 的 ? 我 倒 想 要 离 家 近 一 点 儿 。 
周 日 一 家 人 共 进 晚餐 ， 不 用 自己 
洗衣 服 ， 还 能 看 着 我 弟弟 ， 不 让 
他 毁 了 我 手工 上 色 的 南北 战争 模 
型 …… 其 实 我 并 没有 非常 爱惜 的 。 

亚 历 克 斯 : 那 你 为 什么 不 去 麻 省 理工 ? 

詹 森 : 对 于 应 用 物理 来 说 ， 这 里 的 课程 
比较 好 ， 而 且 我 不 会 根据 离 父母 
远 还 是 近来 做 自己 人 生 最 重要 的 
选择 。 

亚 历 克 斯 : 挺 好 的 ， 那 么 。 











詹 和 森 : 不 好 意思 ， 我 说 的 是 不 是 太 武断 
了 。 和 漂亮 的 女孩 子 在 一 起 我 就 
不 会 说 话 ， 我 ， 我 觉得 我 有 点 儿 
自 闭 症 。 其 实 我 没有 ， 我 这 么 说 
只 是 想 吸 引 你 的 注意 力 ， 觉 得 我 
很 有 趣 。 我 只 是 ， 有 点 儿 希 望 你 
能 来 这 儿 。 

: 真 的 吗 ? 你 是 我 妈 派 来 的 吧 ? 

詹 和 森 : 你 妈 会 派 男孩 子 来 和 你 调情 吗 ? 

亚 历 克 斯 : 你 ， 你 是 在 和 我 调情 。 其 实 我 一 

点 儿 都 不 惊讶 ， 很 多 男孩 子 都 会 

跟 我 调情 。 也 没有 很 多 ， EE 













































































则 词汇 加 油 站 


laundry [lo:ndri] 加 洗衣 
miniature [minatfur] 加 微 模型 


have a touch of 有 一 点 儿 





1. base 在 这 里 为 动词 ， 意 为 “基于 ; 以 …… 为 


根据 ”， 常 与 on 和 upon 连用 ; 除了 这 个 意 
思 ， 当 base 与 on 或 upon 连用 时 ， 还 可 表 
示 “ 把 …… 建 立 ( 或 建筑 ) 在 …… 的 基础 上 ; 
建立 在 ”。 另 外 ， 当 base 和 in 或 at 连用 
时 ， 则 通常 表示 “把 …… 设 在 ( 基地 ) ， 设 
立 ; 驻扎 ; 逗留 ”， 例 : The United Nations 
Headquarters is based in Manhattan, New 
York. 联合 国 总 部 在 纽约 的 曼哈顿 。 需 要 注 
意 的 是 ，base 除 动词 词性 外 ， 还 可 做 形容 
词 使 用 ， 表示 “基础 的 ; 基本 的 ”或 “靠近 
底部 的 ， 位 于 基础 的 ”等 意思 。 
































2. put up to 的 意思 大 致 归纳 为 以 下 三 种 , 首先 ， 


它 可 以 表示 “唆使 ( 某 人 ) 做 …… le 
中 的 用 法 。 其 次 ，put up to 还 可 以 表示 “使 
( 某 人 人 ) 熟悉 ; 指导 ( 某 人 ) 做 ”; 最 后 ， 
它 还 有 “把 ( 某 事 ) 提请 …… 决 定 ; 把 ( 某 
事 ) 交 由 …… 处 理 ” 的 意思 。 








3. 很 明显 , flirt with 在 这 里 的 意思 是 “与 ( 异性 ) 











调情 ”; 除了 这 个 意思 外 , 它 还 可 以 表示 “不 
认真 对 待 ， 不 严肃 对 待 ( 某 事 、 某 种 想 
法 ) ”， 例 : [ve been flirting with the idea 
of skipping the history class tonight. 我 一 直 
在 想 要 不 要 逃 掉 今 晚 的 历史 课 。 














hand-painted [hasnd'perntid] 蕊 月 手 工 涂 的 
Applied Physics 应 用 物理 学 
Asperger 亚 斯 伯 格 症候 群 
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Pr 2 A GE 第 ?2 集 00: 


RE C73 双 非 家 门 


| 精彩 抢先 看 : 意外 告白 改变 亚 历 克 斯 的 心意 ， 普 日 对 手 突然 向 亚 历 克 斯 告白 ; 海 莉 爱 上 安 过 | 




















桑 杰 ， 亚 历 克 斯 
























































历 克 斯 在 高 中 最 大 的 竞争 对 
F 就 是 桑 杰 了 ， 毕 业 前 夕 ， 两 个 人 又 
因为 谁 才能 成 为 毕业 典礼 上 的 学 生 代 
表 而 争 得 不 可 开交 。 其 实 ， 这 两 个 学 
霸 让 校长 实在 有 些 头 疼 ， 因 为 他 们 的 
GPA 成 绩 即 使 算 到 小 数 点 后 面 十 位 
也 是 一 样 。 
































布朗 校长 原本 决定 让 亚 历 克 斯 
和 又 杰 同 时 担任 毕业 典礼 上 的 学 生 代 
表 。 不 过 ， 这 看 似 皆 大 欢喜 的 决定 却 
引 来 了 双方 的 极 大 不 满 。 于 是 ， 大 家 
决定 给 他 们 两 个 人 补考 ， 并 由 这 项 成 
绩 来 决 出 最 后 的 毕业 生 代 表 。 可 在 考 
试 的 前 一 天 ， 桑 杰 却 突然 向 亚 历 克 斯 
表白 ， 因 为 他 知道 ， 两 个 人 上 大 学 后 
很 可 能 再 无 交集 。 





























此 时 ， 桑 杰 的 告白 动机 难免 惹 
人 怀疑 ， 毕 竟 ， 在 一 决 高 下 的 前 夕 ， 
这 样 突然 的 告白 很 容易 令 人 分 神 。 
聪明 的 亚 历 克 斯 当然 也 这 么 怀疑 过 ， 
不 过 ， 面 对 桑 杰 的 一 脸 真 诚 ， 亚 历 
克 斯 似乎 也 有 些 迷 惑 了 ， 此 时 的 她 
也 分 不 清 桑 杰 到 底 是 真心 表白 还 是 
另 有 目的 了 。 
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1:23 ~ 00:12:04 

















为 为 亚 历 克 斯 和 桑 杰 毕业 成 绩 相 同 ， 所 以 他 们 约定 通过 比赛 一 英里 跑 来 决定 谁 才能 成 为 
毕业 典礼 上 的 学 生 代 表 ， 但 考试 前 一 天 ， 桑 杰 却 突然 向 亚 历 克 斯 告白 。 









































Alex: Why are you here? 

Sanjay: Look, uh, tomorrow, its all gonna 
be over, everything we ve been working 
for since we started school. So, |-| 
wanted to come by and say thanks. 

Alex: |m not a doctor yet, but it seems 
like youre having some sort of ? brain 
episode. 

Sanjay: No, 1m serious. Thank you for 
pushing me. You know how hard its been 
to keep up with ? you my whole life? Uh; 
have my GPA “ because of you | got 
into Stanford 1 because of you.©O: 

Alex: | 站 admit | did spend about a few 
hundred extra hours trying to be better 
than you. 

Sanjay: |1m gonna miss this when we go 
to college. 

Alex: Yeah, | guess [ll miss this, too. 

Sanjay: | like you. ©O; 

Alex: Okay. 

Sanjay: | mean like-like, like how Pierre 
Curie liked Marie Curie. ;3 I'm sorry. |-| 
went too far You smell pretty. | should go. 


Season 6 有 时 风雨 有 时 晴 | Scene 5 桃花 运 反 转 的 两 姐妹 





知识 点 拨 





亚 历 克 斯 : 你 来 干什么 ? 













































































1. come by 在 美国 英语 中 常 表示 “来访 , 路 过 ”， 
i 文中 出 现 的 come by 也 是 这 个 意思 。 另 外 ， 
学 以 来 我 们 为 之 努力 的 一 切 都 要 come by 也 有 “有 (伤疤) ， 受 ( 伤 ) ”的 
结束 了 ， 所 以 我 想来 谢谢 你 。 意思 ， 例 : How did that poor woman come 
亚 历 克 斯 : 虽然 我 不 是 医生 ， 但 我 能 看 出 你 by that scary scar on her cheek? 那个 可 怜 
的 脑子 好 像 出 了 问题 。 的 女人 脸 上 吓人 的 伤疤 是 怎么 回 事 ? 除 此 之 
又 杰 : 不 ,我 是 认真 的 。 谢 谢 你 一 直 激 外 ，come by 也 可 用 来 表示 “ 乘 …… 而 来 ” 
励 着 我 ， 你 知道 一 生 都 追赶 你 有 的 意思 ， 例 : A group of tourists will come by 
多 难 吗 ? 多 亏 了 你 我 才能 得 到 这 Air India. 将 会 有 一 组 旅客 乘 印 度 航空 过 来 。 
个 绩 点 ， 多 亏 了 你 我 才能 被 斯 坦 2. sort of 意 为 “有 几 分 的 ， 到 某 种 程度 ”。 
福 大 学 录取 。 some sort of 就 是 “多 少 有 些 ， 仿 佛 ” 的 意 
亚 历 克 斯 : 我 得 承认 ， 我 为 了 超过 你 ， 确 实 思 ， 如 果 some 换 成 a，the 或 者 that 这 类 
多 花 了 几 百 个 小 时 。 词 ， 通 常 意 为 “一 种 ， 某 种 ”， 例 如 ，He 
又 杰 : 上 大 学 后 我 会 怀念 这 一 切 的 。 led off with his companion in a sort of quick- 
亚 历 克 斯 ， 是 啊 ， 我 觉得 我 也 会 怀念 的 ， step. 他 和 他 的 舞伴 领头 跳 起 了 一 种 快 步 舞 。 
又 杰 : 我 喜欢 你 。 3. keep up with 是 “ 跟 上 ， 不 落后 于 ”的 意思 。 
亚 历 克 斯 : 好 吧 。 例如 : Hurry up, or you won't keep up with 
又 ，” 杰 : 我 说 的 是 那 种 喜欢 ， 像 皮 埃 尔 。 居 them. 快 点 儿 ， 否 则 你 就 赶不上 他 们 了 。 
里 喜欢 玛丽 。 居 里 一 样 ， 对 不 起 ， Jane couldnt keep up with the rest of the 
我 说 得 太 过 火 了 。 你 身上 的 味道 class. 简 跟 不 上 班 里 的 其 他 同学 。 
真 好 闻 。 我 得 走 了 。 4. GPA 全 称 为 Grade Point Average， 就 是 我 











们 平时 所 说 的 “平均 成 绩 ， 平 均 分 数 ”， 
是 美国 大 学 在 录取 时 很 重要 的 一 个 参考 项 。 
一 般 美 国 高 中 生 在 考 大 学 时 ， 还 要 通过 一 
项 名 为 SAT 的 考试 ， 全 称 为 Scholastic 
Aptitude Test， 通 常 译 为 “ ( 美国 ) 学 业 能 
力 倾 向 测验 ”， 有 点 儿 类 似 于 我 们 的 高 考 ， 
是 高 中 生 升 入 大 学 必须 通过 的 测验 。 














ETTT 




















work for 为 …… 努 力 episode [eprsoud] 团 插曲 
whole [houl] 区 月 完整 的 admit [ad'mzt] 加 承认， 人 允许 





extra ['ekstrel] 额外 的 
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TEA 第 24 集 00:18:51 ~ 00:19:48 
EAI O39 太宗 里 


片段 三 





| 精彩 抢先 看 : 意外 告白 改变 亚 历 克 斯 的 心意 ;昔日 对 手 突然 向 亚 历 克 斯 告白 ， 海 莉 爱 上 安 迪 | 












































入 了 菲 尔 ， 菲 尔 认为 海 莉 可 能 爱 





能 爱 上 安 进 











了 ， 但 海 莉 却 表 示 无 











海 莉 把 自己 对 安 迪 的 感觉 告 j 
可 奈何 ， 因 为 她 一 直 以 为 安 迪 爱 的 是 贝 丝 。 















































海 莉 最 近似 乎 遇 到 了 感情 上 的 难 
题 。 自 从 知道 安 迪 有 了 女友 之 后 ， 海 
莉 的 心里 就 有 些 不 舒服 。 而 且 ， 海 莉 
总 觉得 安 迪 的 女 朋 友 贝 丝 有 些 针对 自 
己 ， 贝 丝 甚 至 曾 私下 暗示 过 海 莉 抢 她 
男 朋友 的 严重 后 果 。 很 明显 ， 贝 丝 对 
海 莉 有 很 大 的 敌意 。 其 实 ， 贝 丝 知道 
海 莉 已 经 爱 上 安 迪 了 ， 并 且 ， 海 莉 这 
个 情敌 让 贝 丝 绝 不 容 小 筑 。 



































让 海 莉 更 心烦 的 是 ， 一 天 的 相 
处 过 后 ， 自 己 的 家 人 似乎 都 觉得 贝 
丝 是 个 很 好 的 女孩 ， 克 莱 尔 甚至 觉 
得 ， 海 莉 是 因为 嫉妒 贝 丝 才 会 认为 
贝 丝 不 好 。 

















心烦 意 乱 的 海 莉 决定 向 爸爸 菲 尔 
寻求 帮助 。 当 海 莉 说 出 自己 对 安 迪 的 
感觉 时 ， 菲 尔 就 知道 自己 的 女儿 已 经 
爱 上 安 迪 了 。 得 出 这 个 结论 的 菲 尔 十 
分 慌张 ， 因 为 不 久之 前 ， 安 迪 才 刚刚 
和 他 坦 露 自己 对 一 个 女孩 儿 的 爱慕 。 
现在 ， 菲 尔 几 乎 可 以 确定 ， 安 迪 说 的 
那个 女孩 就 是 海 莉 。 可 当时 ， 他 却 劝 
安 迪 向 贝 丝 求婚 。 
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Haley: Hey Dad, can we talk? OO: 

Phil: Sure, honey. 

Haley: In private. 

Phil: Oh, not so hard. | can't breathe. 
Little robot humor. | noticed you didnt 
laugh at my robot joke. Whats going 
on? 

Haley: Everyone thinks Beth is so 
great, but | think she’s crazy. She’s 
been after me all day. ©;» 

Phil: Why would she be after you"? 

Haley: She thinks 1m in love with Andy. 

Phil: Are you? 

Haley: No. | mean, | care about him. He 
makes me laugh. | like spending time 
with him. 

Phil: Well, do you think about him when 
he’s not around > ? 

Haley: | guess “. Sometimes, | see 
something funny and | think, “Oh, Andy 
would love that, | wish he were here so 
| could share it with him.” But... 

Phil: Honey, | know Pm just a robot, but 
that sounds like love to me. ©O; 

Haley: Doesn't matter anyway. He's in 
love with someone else. Maybe lm 
the crazy one. 


Season 6 有 时 风雨 有 时 晴 | Scene 5 桃花 运 反 转 的 两 姐妹 


海 莉 : 老爷， 我 们 能 谈 谈 吗 ? 

菲 尔 : 当然 了 ， 亲 爱 的 。 

海 莉 : 私下 里 谈 。 

菲 尔 : 别 那么 用 力 ， 我 无 法 呼吸 了 。 小 小 的 
机 器 人 笑话 ， 我 注意 到 你 听 到 我 的 机 
器 人 笑话 并 没有 笑 ， 出 什么 事 了 ? 

海 莉 : 大 家 都 觉得 贝 丝 超级 好 ， 但 我 觉得 她 
是 个 疯子 ， 她 已 经 针对 我 一 整 天 了 。 

菲 尔 : 她 为 什么 要 针对 你 ? 

海 莉 : 她 觉得 我 爱 上 安 迪 了 。 

菲 尔 : 那 你 有 吗 ? 

: 没有 ， 我 是 说 我 的 确 关心 他 ， 他 能 去 

我 发 笑 ， 我 喜欢 跟 他 在 一 起 玩 。 

菲 尔 : 当 他 不 在 你 身边 时 你 会 想 他 吗 ? 

海 莉 : 会 吧 ， 有 时 候 我 看 到 一 些 好 笑 的 事 就 
会 心 想 “ 安 迪 一 定 超 爱 这 个 的 ， 我 真 

希望 他 也 在 这 里 ， 我 就 能 跟 他 一 起 乐 















































































































































了 ”。 但 是 …… 

菲 尔 : 亲爱 的 ， 我 知道 我 只 是 个 机 器 人 ， 但 
在 我 看 来 那 就 是 爱 啊 | 

海 莉 ; 也 无 所 谓 了 ， 他 爱 的 是 别人 ， 或 许 我 
才 是 个 疯子 吧 。 





ERETTET 


private ['prarvet] 私人 的 ， 私 有 的 
humor [hju:man 加 幽默 ， 该 谐 
share [fen 加 分享 ， 分 担 


知识 点 拨 





1. be after 在 这 里 意 为 “找茬 , 挑 吻 ” 的 意思 ， 


例 : His stepmother is always after him 
for some trifles. 他 的 继母 经 常 因为 一 些小 
事 找 他 麻烦 。 除 了 这 个 意思 外 ，be after 
还 有 “ 想 ( 得 到 ) ， 寻求， 追求 ( 某 物 ) ; 
追捕 ， 追 缉 ， 追 赶 ; 反复 要 求 ， 继 续 不 断 
要 ( 某 人 做 某 事 ) ”等 意思 。 








. be in love with 意 为 “ 爱 上 …… oo 相 


到 区 本 例 8 
fallen in love with my grandma at his first 


sight. 我 和 苑 爷 说 他 和 我 奶奶 一 见 钟情 。 


My grandpa said that he had 





. be around 意思 是 “在 附近 ， 在 周围 ”， 





例 : We should leave this place as soon as 
possible, because | was told that some kind 
of wild beasts are often around here. 我 们 
应 该 尽快 离开 这 里 ， 之 前 有 人 告诉 我 这 附 
近 有 野兽 出 没 。 此 外 ，be around 还 有 “到 
达 ， 访 问 ” 的 意思 ， 例 : The guests will be 
around by ten at the latest. 客人 最 晚 10 点 












































钟 到 。 最 后 ，be around 也 可 表示 “ ( 演员 ， 
歌曲 等 ) 受 欢 迎 ”， 例 : That song has 





been around for many months. 那 支 歌 已 流 
{i 





. | guess.，guess 通常 表示 “猜测 ”的 意思 ， 





但 其 实 guess 也 有 “认为 ”的 意思 。 在 口语 
中 通常 用 来 回答 不 确定 但 是 偏 肯定 的 问题 。 

















breath [bre9] 加 呼吸 


notice [noutrs] 加 注意 到 
robot [rouba:l 加 机 器 人 
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| 精彩 抢先 看 ; 米 切 尔 法 庭 上 被 忽视 ;克莱尔 从 重 米 切 尔 还 钱 ; 克莱尔 帮 米 切 尔 克服 恐惧 | 


Scene)6j 雪 运 连连 的 米 切 尔 


aaa 


ZE BD 第 6 集 001310 一 0014:53 
ES (F393 法 让 上 









































米 切 尔 向 陪审 团 陈述 案件 的 时 
器， 述 到 的 法 庭 记 录 员 奥 利 突然 穿 
着 一 身 硅 张 的 蜂 蛛 服 走 了 进来 ， 这 
身 搞笑 的 装扮 瞬间 吸引 了 陪审 团 成 
员 的 注意 。 奥 利 每 次 做 记录 的 时 候 ， 
她 衣服 上 的 大 蜂 蛛 腿 就 会 随 之 律动 ， 
场面 绝对 搞笑 。 米 切 尔 说 话 的 时 候 
不 断 有 笑 声 从 陪审 团 中 传 出 。 很 明 
显 ， 这 帮 有 陪审 团 成 员 已 经 完全 不 在 
平米 切 尔 在 说 些 什 么 了 。 






























































这 天 对 米 切 尔 来 说 绝对 可 以 算得 
上 是 倒霉 的 一 天 。 事 情 是 这 样 的 ， 米 
切 尔 最 近 一 段 时 间 都 在 努力 准备 着 今 
天 的 这 场 官 司 ， 对 他 来 说 ， 这 场 官司 
十 分 重要 ， 因 为 在 此 之 前 ， 他 已 经 连 
续 输 了 四 场 官 司 ， 这 可 绝对 不 是 什么 
光荣 的 事 。 所 以 ， 他 特意 早早 地 就 开 
始 准备 ， 希 望 在 这 次 的 案子 中 扭转 自 
己 “ 连 环 输 ” 的 窘境 。 





















































无 奈 之 下 ， 米 切 尔 只 好 要 求法 官 
发 话 ， 让 奥 利 脱 去 这 身 奇 装 异 服 。 可 
这 个 要 求 却 引 来 了 陪审 团 的 很 大 不 满 ， 
他 们 觉得 米 切 尔 实在 太 无 趣 了 。 不 言 
而 喻 ， 米 切 尔 又 要 输 掉 官司 了 。 
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全 王 米 切 尔 ， 控 方 律师 ， 陪 审 团 ， 法 庭 人 员 
米 切 尔 上 庭 陈述 案件 ， 法 庭 记录 员 却 穿 了 一 件 蜘蛛 服 上 庭 ， 导 致 陪审 团 的 注意 力 都 在 法 
庭 记录 员 身 上 ， 根 本 没 人 听 米 切 尔 的 陈述 。 









































Mitchell: Each of these companies funneled 
unreported funds into the same account. 
Now, | believe this chart makes clear the 
intricate web of deceit. Okay, | heard 
it.O1 I'm...l'm gonna rephrase that. 
These companies conspired ” to defraud 
numerous innocent people, not to 
mention the Internal Revenue Service. I'm 
sorry. rm sorry. Your honor, may we 
approach”? 

The Judge: If you must. 

Mitchell: You see whats happening here, 
right? 

The Prosecution Counsel: You're losing 
your fifth case in a row? ©O; 

Mitchell: Fourth. And who said am | 
losing? Um, | just feel that the jury 
might be a little bit distracted by, 
um...you know.©O; 

The Judge: Please let the record show that 


counsel is nodding 3 his head towards 





the court stenographer, Holly. 

The Prosecution Counsel: Your honor, 
opposing counsel's grasping at straws 
because he's losing again. 


Season 6 有 时 风雨 有 时 晴 
















































































译文 于 

米 切 尔 : 每 一 家 公司 ， 都 把 未 上 报 的 资金 
存 入 同一 个 账户 。 我 相信 这 张 图 
表 可 以 使 这 个 复杂 骗局 的 网 络 清 
晰 化 。 好 的 ， 我 听 到 了 。 我 ， 我 
重新 叙述 一 遍 。 这 些 公司 密谋 ， 
欺骗 众多 的 无 境 民众 ， 还 有 国家 
税务 局 。 对 不 起 ， 对 不 起 ， 法 官 
阁下 ， 可 以 上 前 吗 ? 

法 ” 官 : 如 果 你 一 定 需要 的 话 。 

米 切 尔 : 你 看 到 这 里 发 生 了 什么 ， 对 吧 ? 

原告 律师 : 你 连续 输 了 五 场 官司 。 

米 切 尔 : 四 场 ! 谁 说 的 ， 我 要 输 了 吗 ? 我 


认为 ， 陪 审 团 会 被 那个 人 分 散 注 





意 力 ， 你 知道 的 。 























法 ” 官 : 记录 员 请 记录 下 来 ， 被 告 律师 朝 
法 庭 速记 员 奥 利 点 头 。 

原告 律师 : 法 官 阁下 ， 被 告 律师 是 想 抓 住 最 后 
一 棵 救命 稻草 ， 因 为 他 又 要 输 了 。 





~ 词汇 加 油 站 








funnel ['fAnl] 四 汇集， 集中 
rephrase [frerz] 加 复述 


Internal Revenue Service 美 


国 国家 税务 局 





作 


| 


知 识 点 找 


. nod 在 这 


| Scene 6 霉 运 连连 的 米 切 尔 








conspire 在 这 里 做 不 及 物 动 词 ， 意 为 “ 共 
谋 ; 密谋 ; 阴谋 策划 ”， 带 有 贬义 色彩 ， 

例 : The terrorists conspired to bomb and 
shoot the security forces. 恐怖 分 子 正 在 密 
谋 友 炸 和 袭击 警卫 部 队 。 另 外 ， 需 要 注意 
的 是 ，conspire 除了 和 to 连用 表 “ 串 谋 ， 

阴谋 ”外 ， 还 可 和 with 连用 ，conspire 
with 的 意思 是 “与 
against 则 意 为 “密谋 反对 ”。 














We 勾结 ”; conspire 


. approach 在 这 里 为 动词 ， 意 为 “靠近 ”。 除 


了 这 个 意思 外 ，approach 还 可 表示 “ ( 在 性 
质 、 数 量 、 质 量 、 情 形 、 时 间 等 方面 ) 近似 ， 
接近 ”， 例 : As a scientist, his achievements 
can hardly approaches Archimedes. 作为 一 名 
科学 家 ,他 的 成 就 远 远 比 不 上 阿 基 米 德 。 另 外 ， 
approach 还 有 “ ( 开始 ) 处 理 ( 问题 等 ) ， 
( 着 手 ) 对 付 ; 探讨 ; 研究 ”的 意思 ， 例 : 
Many scientists approached to make a plan 
for saving energy. 许多 科学 家 都 为 节省 能 源 
制订 了 计划 。 
里 做 动词 ， 意 为 “点 头 ”; 除了 
这 个 意思 外 ，nod 做 动词 时 还 有 “ 打 睦 睡 ; 
冕 动 ， 摆动; 倾斜 ; 弯曲 ”等 意思 。 在 这 里 ， 
着 重 介绍 一 些 与 nod 有 关 的 词组 。 首 先 ， 
在 美国 口语 中 ，get the nod 通常 表示 “得 
到 认可 ; 被 选中 ”; give the nod 则 表示 “点 
头 同意 ”; a nod is as good as a wink 意 
为 “心中 有 数 ， 无 须 明 言 ”; a nod and a 
beck 的 意思 是 “点 头 致意 ( 或 打招呼 ) ”。 




























































































intricate [Intriket] 艳 崩 错 综 的 ; 复杂 的 
defraud [drfro:d] 加 欺骗 ;欺诈 


stenographer [ste'na:grefer] 团 速记 员 
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| 精彩 抢先 看 : 米 切 尔 法 庭 上 被 忽视 ， 克 莱 尔 帮 古 米 切 尔 还 钱 ; 克莱尔 帮 米 切 尔 克服 恐惧 | 


TEA 第 19 集 00:06:26 ~ 00:07:06 
En 6 克 茉 尔 家 


























克莱尔 ， 米 切 尔 


杰 为 米 切 尔 和 克莱尔 出 





房子 的 








付 ， 克 莱 尔 觉得 他 们 应 该 把 钱 还 给 杰 ， 于 是 ， 在 克 莱 


























尔 的 候 古 下 ， 米 切 尔 忍 痛 签 了 支票 。 


这 天 ， 米 切 尔 和 克莱尔 一 起 做 蛋 
糕 的 时 候 ， 突 然 聊 到 两 个 人 小 时 候 的 
事 。 米 切 尔 感慨 道 ， 虽然 他 们 小 的 时 
候 很 产道 ， 但 实际 上 却 并 不 独立 。 克 
莱 尔 对 此 也 深 表 赞同 ， 她 坦言 道 ， 就 
连 自己 房子 的 首付 也 是 杰出 的 钱 。 米 
切 尔 表示 ， 自 己 现在 住 的 房子 也 是 杰 
付 的 首付 。 一 时 之 间 ， 二 人 竟 突 然 有 
了 深 深 的 愧 站 之 感 。 









































想到 杰 前 几 天 还 给 自己 发 了 一 大 
笔 奖金 ， 克 莱 尔 更 过 意 不 去 了 。 她 决定 
把 钱 还 给 杰 。 米 切 尔 却 不 同意 克莱尔 的 
想法 。 因 为 这 样 一 来 ， 自 己 也 不 得 不 还 
钱 了 ， 他 还 想 换 套 更 大 的 房子 呢 。 但 克 
莱 尔 却 表示 ， 这 只 是 一 种 态度 ， 目 的 是 
让 杰 知 道 他 们 有 还 钱 的 想法 。 











口 | 
































克莱尔 坚信 杰 不 会 收 下 这 笔 钱 。 
在 克莱尔 的 父 辐 下 ， 米 切 尔 掏 出 支 
票 递 给 刚 进门 的 杰 ， 并 表示 要 把 当 
初 房 子 的 首付 还 给 杰 。 没 想到 ， 杰 
不 但 没 拒绝 ， 反 而 让 米 切 尔 在 支票 
上 签字 。 见 此 情景 ;克莱尔 赶紧 溜 
之 大 吉 了。 最 后 ， 米 切 尔 只 得 硬 着 
头皮 在 支票 上 签 了 字 。 很 明显 ， 克 
莱 尔 并 非 真 心 想 还 钱 。 
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Mitchell: Hey, but its not like we didnt 
separate and strike out ”on our own. 
Am | right? 

Claire: Yeah! Thats right. Dad bought me 
my house. 

Mitchell: Ours, too. 

Claire: He loaned us the money for the 
down payment ”. We never paid him 
back. Pve always felt so guilty.O: 

Mitchell: You know, he gave us our down 
payment too. Are you sure that wasnt 
a gift? 

Claire: Well, | never offered to pay him 
back. | don't know. And then he just 
gave me this bonus :at work. What 





he must think of me ©O;. 

Mitchell: lt's so long ago now. 

Claire: Well, still. | feel like | should offer 
to pay him back. 

Mitchell: What? No, no, no, no, Claire. 
Because then Tm gonna have to pay 
him back, and [ll be stuck in the same 
shoe box he bought me last time . 

Claire: Mitchell, he’s not going to accept 
it. It's just a gesture. Oi; We do it so we 
feel more independent. Just do it. Do it! 


Season 6 有 时 风雨 有 时 晴 | Scene 6 老 运 连连 的 米 切 尔 








尔 : 但 那 不 代 表 我 们 没有 离开 家 ， 开 始 
拼搏 自己 的 人 生 ， 对 吗 ? 
尔 : 是 的 ， 说 得 没 错 。 老 爸 给 我 买 的 房子 。 
: 我 们 的 也 是 。 

尔 : 他 借 给 我 们 首付 的 钱 ， 我 们 一 直 没 
还 ， 我 一 直 感 觉 很 断 愧 。 
米 切 尔 : 你 知道 ， 他 也 帮 有 我 们 出 了 首付 。 你 



























































确定 不 是 送 的 吗 ? 

克莱尔 : 我 从 来 没 说 过 要 还 他 ， 我 不 知道 ， 
他 还 刚 给 我 发 了 一 笔 奖 金 ， 他 会 怎 
么 看 我 啊 | 

米 切 尔 : 已 经 过 去 那么 久 了 。 

克莱尔 : 不 管 怎么 样 ， 我 觉得 应 该 把 钱 还 
给 他 。 

米 切 尔 : 什么 ? 不， 不， 不， 不要， 克莱尔 。 





那样 我 也 得 还 他 钱 了 ， 而 且 那 就 意 
味 着 以 后 就 只 能 待 在 他 上 次 给 我 买 
的 小 鸽子 笼 里 。 

: 米 切 尔 ， 他 不 会 收 的 。 这 只 是 一 个 
姿态 。 我 们 这 么 做 只 是 想 显得 更 独 
立 ， 听 我 的 ， 把 钱 还 给 他 。 











由 词汇 加 油 站 


loan [loun] 四 借 给 


gesture [dsestfen 园 姿态 





知识 点 拨 


1. strike out 是 一 个 意思 十 分 多 样 的 词语 ,首先 ， 








它 可 以 表示 “ 狠 打 ; 出 击 ， 猛 扑 ” 的 意思 ， 

例 : The old man struck out at his children. 
这 个 老 男 人 狠 狠 地 打 了 自己 的 孩子 。 其 次 ， 

strike out 还 可 以 表示 “ 想 出 ， 设 计 出 ”的 
意 思 ， 例 : They asked us to strike out a 
practical plan of solution. 他 们 要 求 我 们 想 
出 一 个 实际 的 解决 方案 。 再 次 ，strike out 
还 有 “上 暴露， 揭露 ， 揭 示 ” 的 意思 ， 例 : 

Our enemy's plot has been struck out. 我 
们 的 敌人 的 方位 已 经 暴露 了 。 另 外 ，strike 
out 也 可 用 来 表示 “ 删 去 , 划 掉 , 勾 掉 ”, 例 : 
The teacher struck out many inappropriate 
words in my article. 老师 删 去 了 我 论文 中 很 
多 不 适当 的 词语 。 除 此 之 外 ， 它 也 可 以 指 
“( 游泳 时 ) 用 力 划 水 ; ( 讨 山 时 ) 奋 力 前 进 ”。 
在 美国 英语 中 ，strike out 还 有 “失宠 ”的 


伍 田 
局 心 \o 


























2. down payment, 意思 是 “ ( 分 期 付款 中 的 ) 


首次 付款 ， 定 金 ”。 





3. bonus 意 为 “奖金 ， 红 利 ， 津 贴 ”。 如 “年 





终 奖 ” 是 year-end bonus。reward 也 指 

“奖金 报酬 ”， 但 通常 指 的 是 对 某 些 高 尚 
行为 所 给 予 的 奖励 ， 也 可 指 为 某 事 付 酬金 。 
compensation 更 侧重 于 表示 “赔偿 金 ， 补 
偿 金 ”。salary 则 表示 “ 按 年 、 按 月 或 星期 
平均 给 予 的 报酬 ”， 通 常 指 脑力 劳动 者 的 
薪水 。wage 则 更 多 指 “ 按 小 时 、 日 或 星期 
的 报酬 ”， 通常 指 体力 劳动 者 的 工资 ， 多 
用 复数 形式 。 






































guilty ['gilti] 苞 骨 内 站 的 ; 负 罪 感 的 
independent [Indr'pendent] 区 所 独立 的 
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| 精彩 抢先 看 : 米 切 尔 法 庭 上 被 忽视 ， 克 莱 尔 帮 古 米 切 尔 还 钱 ; 克莱尔 帮 米 切 尔 克服 恐 悍 | 


TEA 第 11 集 00:04:15 ~ 00:04:52 
EAI C73 洋 道外 
片段 三 米 切 尔 ， 克 莱 尔 




















逃 过 一 劫 的 克莱尔 本 打算 帮 米 切 尔 克服 小 时 候 留 下 的 心理 阴影 ， 不 过 ， 


克莱尔 想 的 那么 顺利 。 


周 五 这 天 ， 当 邓 菲 夫妇 接 完 放 
假 的 孩子 们 正 开车 去 商店 的 时 候 ， 一 
辆 大 卡车 突然 从 十 字 路 口 的 一 侧 冲 出 
来 ， 就 在 这 于 钧 一 发 之 际 ， 菲 尔 赶紧 
急 转 弯 才 迷 过 了 一 动 。 正 是 这 个 突 发 
事件 ， 让 克莱尔 觉得 自己 应 该 更 加 珍 
展 身 边 的 亲人 。 克 莱 尔 想起 自己 小 时 
候 曾 让 弟弟 独自 滑 旱 冰 通 过 黑暗 的 地 
下 通道 ， 导 致 米 切 尔 至 今 无 法 克服 内 
心 对 这 件 事 的 恐惧 。 于 是 ， 克 莱 尔 决 
定 帮 米 切 尔 克服 心理 障碍 。 


















































克莱尔 强行 把 还 要 开会 的 米 切 
尔 带 出 公司 去 滑 旱 冰 。 她 本 想 抓紧 
米 切 尔 的 手 陪 他 一 起 通过 通道 ， 可 
一 个 骑 车 的 人 却 突然 冲 了 出 来 ， 导 
致 克莱尔 不 得 不 松 开 了 米 切 尔 的 手 。 
于 是 ， 米 切 尔 不 得 不 再 次 独自 穿 过 
黑暗 的 隧道 。 








不 得 不 说 ， 米 切 尔 真 是 倒霉 ， 在 
隧道 里 ， 米 切 尔 被 几 个 流浪 汉 抢 了 钱 
包 和 轮滑 鞋 ， 还 扯 下 了 他 的 领带 。 显 
然 ， 这 段 可 怕 的 经 历 不 仅 没 能 驱除 米 
切 尔 内 心 的 恐惧 ， 反 而 让 他 更 害怕 过 
地 下 通道 了 。 
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友情 似乎 并 没 和 








Claire: |felt bad when we got separated, but 
| knew that when he skated out the 
other side of that tunnel, an emotional 
scar would’ve been healed. +: Mitchell? 
Mitchell? 

Mitchell: No! No! No! No! ©O; 

Claire: What happened? What happened? 

Mitchell: It was terrible! OO; 

Claire: Yes. 

Mitchell: They took my wallet 7 and my 
skates and my tie. What homeless person 
needs a tie? 

Claire: Oh, my God! Oh, my God. | am 
so sorry, Mitchell! 

Mitchell: Okay, um... can you give me 
my phone? 'Cause | got to, you know, 
cancel my cards. 

Claire: Yeah, yeah, yeah. Oh, God. | 
hope you have juice *. That thing has 
been buzzing like crazy. 

Mitchell: Oh, God! Okay. My meeting’s 
been pushed up. Its in 15 minutes. 

Claire: Okay, okay. Look at me. Look at 


me. This is a test, and we dont sweat 





the small stuff. Just let it go. 


Season 6 有 时 风雨 有 时 晴 









































译文 en eb 
克莱尔 : ee de 但 我 知 
道 ， 等 他 在 通道 另 一 端 出 来 的 时 候 ， 

他 的 心理 伤疤 会 痊愈 的 。 米 切 尔 ? 
米 切 尔 ? 

米 切 尔 : 不 ， 不 要 啊 ! 不 要 。 天 呐 | 

克莱尔 : 怎么 了 ? 怎么 了 ? 

米 切 尔 : 大 恐怖 了 | 

克莱尔 : 然后 呢 ? 

米 切 尔 : 他 们 把 我 的 钱包 、 轮 滑 鞋 和 领带 都 
抢 了 。 一 个 流浪 汉 要 领带 干什么 ? 

克莱尔 : 天 呐 ! 天 呐 ! 太 对 不 起 了 ， 米 切 尔 。 

米奇 尔 : 好 了 ， 能 把 我 手机 还 给 我 吗 ? 我 得 








注销 银行 卡 。 

克莱尔 : 好 ， 给 ， 给 你 ， 天 呐 ， 

电 ， 手 机 不 停 地 震动 。 

: 天 呐 ! 好 吧 。 我 的 会 议 被 提前 了 ， 
15 分 钟 后 就 要 开始 了 。 

: 好 吧 ， 好 吧 。 看 着 我 ， 看 着 我 。 这 
只 是 个 测试 ， 我 们 不 为 小 事 忧心 。 
别 再 想 它 了 。 


希望 还 有 
































» Ei 


tunnel [tnl] 园 隧道 
scar [ska:r] 大 伤疤 
homeless [houmles] 苑 计 无 家 可 归 的 





人 


Dh 


3. 


知 识 点 找 


| Scene 6 老 运 连连 的 米 切 尔 


出 





wallet 通常 指 的 是 “男士 的 钱包 ， 皮 夹 
子 ”; 而 “女士 的 钱包 、 手 提包 ” 则 通常 
用 purse 来 表示 。 











. juice 在 这 里 为 名 词 ， 指 的 并 不 是 我 们 平时 


所 说 的 “果汁 ”的 意思 ; 在 这 里 ，juice 表 
示 的 是 “ 电 ” 的 意思 。 事 实 上， 除了 这 两 个 
意思 外 ， 在 美语 倡 语 中 ，juice 还 常 被 用 作 
表示 “ 酒 ( 尤 指 威士忌 ); 含 酒精 的 液体 ”。 
另外 ， 它 也 可 以 表示 “高 利 贷 ; ( 高 利 贷 
的 ) 高 利率 ”; 除 此 之 外 ，juice 还 有 “ 精 
髓 ; 精力 ; 活力 ”的 意思 。 除 了 名 词 词 性 ， 
juice 也 可 做 动词 使 用 ， 当 juice 做 动词 时 ， 
有 “从 …… 榨 汁 (或 液 ) ”的 意思 ， 倒 ; 
My grandmother used to juice some apples 
every morning. 我 奶奶 以 前 每 天 早上 都 榨 苹 
果汁 。 其 次 ,juice 也 有 “给 …… 供 电 ” 的 意思 ， 
给 电路 通电 。 








例 : to juice an electric circuit 











sweat 在 这 里 做 及 物 动 词 ， 意 为 “使 汗 流 决 
， 使 拼命 干 ; 使 干 苦 活 ”; 另外 ，sweat 
a “对 …… 做 精细 加 工 ”， 例 : The 
details of this beautiful furniture have been 
sweated. 这 件 精美 家 具 的 细节 部 分 已 经 被 
进一步 加 工 过 了 。 除 此 之 外 ， 在 美语 倡 语 
中 ，sweat 还 常 被 用 作 表示 “从 …… 身上 
榨取 ; 剥削 ”， 例 .; 
capitalists sweated their employees for 
more profits. 这 些 毫 无 怜 悦 之 心 的 资本 家 
压榨 自己 的 员工 以 获取 更 多 的 利益 。 








These unsympathetic 





emotional [rmoufenl] 欧 计 情感 上 的 
tie [tar] 园 领带 
buzz [bnz] 加 发 出 喻 喻 声 
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Scenei7 生活 给 名 证 遇 窒 境 


ER 人 GE 卫 第 00:05:46 ~ 00:06:38 
Se 











































































































es 准备 把 自己 做 的 陶瓷 小 兔 送 给 格 罗 莉 亚 作为 结婚 纪念 日 礼物 ， 但 当 他 看 到 格 罗 莉 亚 送 
了 [ ,的 昂贵 表 时 ， 却 犹 豫 了 。 

















Jay: Youre not the only one around here 
with an artsy side. Yeah, | could ve 
bought her another piece of jewelry, 





杰 和 格 罗 莉 亚 的 结婚 纪念 日 又 
到 了 。 按 照 惯例 ， 夫 妻 二 人 会 分 别 
送 对 方 一 件 礼物 。 自 从 看 到 格 罗 莉 
亚 为 自己 准备 的 这 份 礼物 后 ， 杰 就 
开始 满面 悉 容 ， 明 显 在 为 什么 事 为 
难 。 一 向 心思 细腻 的 曼 尼 发 现 了 杰 
的 不 对 劲 儿 ， 于 是 ， 他 找到 杰 并 询 
问 事情 的 原委 。 














but | thought, you know, she might 





like this a little more, coming from the 





heart and all. 














Manny: Well, show it to me. What is it? 
What is it? GD)， 

Jay: Its a bunny'G@: It used to be my 
nickname for her On our first date, she 











had a cold “, and she was sniffling a 


原来 ， 杰 并 非 没 有 给 格 罗 莉 亚 lot, and her nose would wrinkle up @ 


准备 礼物 ， 为 了 送 给 格 罗 莉 亚 一 份 
满 含 爱 意 的 礼物 ， 杰 特意 去 上 了 陶 
艺 课 ， 亲 手 捏 了 一 只 小 兔子 给 格 罗 
莉 亚 。 





real cute, you know, like a bunny. 














Manny: That's so sweet. 








Jay: Yeah. But that watch is big and 
gorgeous and costs big bucks ol 
can't give her something handmade. | 
mean, She's not sensitive like you and 





格 罗 莉 亚 准 备 的 礼物 却 让 杰 觉 
得 ， 自 己 这 份 礼物 实在 有 些 寒酸 ， 格 
罗 莉 亚 一 定 不 会 喜欢 。 但 曼 尼 却 觉得 ， 
杰 的 这 份 礼 物 十 分 珍贵 ， 因 为 礼物 中 
倾注 了 杰 对 妻子 的 爱 。 在 曼 尼 的 鼓励 
下 ， 杰 满怀 信心 地 把 小 兔子 送 给 格 罗 
莉 亚 。 可 格 罗 莉 亚 却 以 为 这 个 兔子 是 
用 来 装 珠宝 首饰 的 容器 ， 一 下 就 把 免 
子 头 狂 了 下 来 。 











me. 


























Many: Listen to me. I think you went to 








the jewelry store inside here, and 
you brought back a gem.©O; 

Jay: Knock it off. You think so? 

Manny: She’s gonna love it. lt's perfect. 

Jay: Perfect? Nah. But teacher Pablo 
did say it shows great promise. And | 






































am proud of the tail. 
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译文 国人 
杰 : ”这 家 里 不 止 你 有 艺术 气质 。 是 的 ,我 








以 给 她 买 件 首饰 ， 但 我 想 着 ， 她 也 
喜欢 这 个 ， 这 是 我 倾注 了 心血 的 








礼物 。 

尼 : 给 我 看 看 ， 是 什么 东西 ? 这 是 什么 ? 

是 只 小 和 兔子， 我 以 前 叫 她 免 免 。 我 们 

第 一 次 约会 时 ， 她 感冒 了 ， 经 常 吸 鼻 

子 。 她 的 鼻子 会 很 可 爱 地 皱 起 来 ， 就 

像 小 兔子 一 样 。 

曼 尼 : 太 有 爱 了 。 

杰 : ”是 的 ,但 那 块 表 又 大 又 华丽 ,而 且 很 贵 。 
我 不 能 送 她 手工 自制 的 东西 ， 我 是 说 

她 …… 她 不 像 你 我 这 么 感情 细腻 。 

曼 尼 : 昕 我 说 ， 我 觉得 你 去 了 一 趟 心灵 的 珠 

宝 店 ， 带 回来 了 一 块 宝石 。 

杰 : ” 闭 嘴 吧 | 你 这 么 觉得 吗 ? 

曼 尼 : 她 会 喜欢 的 ， 这 太 完 美 了 。 

杰 : ”不 算 完美 啦 ， 但 是 帕 布 罗 老 师 的 确 说 我 
很 有 潜力 ， 尾 巴 是 最 让 我 自豪 的 部 分 。 





水 好 































































































ET 


bunny [bAni] 大 小 兔子 
sniffle ['snrfl] 四 吸 鼻子 


show great promise 大 有 前 途 





知识 点 拨 














1. have a cold 的 意思 是 “感冒 ”， 在 这 个 短 


语 中 ， 动 词 have 还 可 用 take 和 catch 这 
两 个 动词 来 代替 。 


2. wrinkle up 的 意思 是 “ ( 皮肤 等 ) 起 皱 ”， 


wrinkle 在 这 里 为 动词 ， 意 为 “使 皱 ; 皱 起 
来 ”。 除 了 动词 词性 ，wrinkle 还 可 直接 做 
名 词 使 用 ， 当 wrinkle 为 名 词 时 ， 可 以 用 来 
站 “( 皮肤 表面 的 ) 皱纹 ”; 除了 这 个 意 
思 外 ，wrinkle 还 有 “难题 ， 困 难 ; 障碍 ” 
的 意思 ; 在 美国 口语 中 ，wrinkle 还 常 被 用 
来 表示 “型 ; 体型 ; 时装; 最 新 流行 ”等 
意思 ; 此 外 , 在 美国 倡 语 中 , wrinkle 还 有 “ 恋 
人 的 母亲 ”这 个 意思 。a wrinkle on one's 
horn 在 但 语 中 通常 用 来 指 “ 有 用 的 主意 ， 
区 


























. big bucks 为 美国 倡 语 ， 意 思 是 “很 多 钱 ， 











一 笔 数目 庞大 的 钱 ”。 





nickname ['nikneIm] 加 昵称 
gem [dsem] 大 宝石 
tail [tet] 克 尾巴 
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TEA 14 集 00:14:11 ~ 00:14:53 
Rw 《RE 术 的 认 里 






































可 格 罗 莉 亚 和 妹妹 索尼 娅 的 关系 一 直 都 不 好 ， 最 近 ， 格 罗 莉 亚 把 索尼 娅 接 到 自己 家 ， 想 
修复 自己 和 妹妹 之 间 的 关系 ， 但 索尼 娅 却 想 把 杰 从 格 罗 莉 亚 身 边 抢 走 。 














































































































Jay: You see how she keeps sliding close 
to me? Its like eating on a boat.G@)， 
Manny: It's so much worse than that. ©O; 








F 邀请 妹妹 索尼 娅 来 家 
里 做 客 ， 由 于 航班 延误 ,今年 情人 
节 索 尼 娅 也 要 在 杰 家 度 过 了 。 杰 对 
格 罗 莉 亚 因为 索尼 娅 而 忽略 自己 这 
件 事 十 分 郁闷 ， 而 在 情人 节 当 晚 ， 
索尼 娅 明显 对 自己 过 分 亲密 ， 杰 的 
感觉 可 不 只 是 郁闷 那么 简单 了 。 














lt's straight out" of “Lethal Lady.” Look 

















what | found in the trash. 























Jay: Pictures of me and Gloria with Gloria’s 








head cut out? 





























Manny: She literally wants mom out of 





the picture. 


Jay: Hold on, amigo. ls she infatuated 

曼 尼 的 话 证 明了 杰 的 担心 并 非 是 
为 他 自我 感觉 太 过 良好 。 不 知 是 不 
因为 曼 尼 最 近 看 了 太 多 罪案 剧 的 原 
， 他 一 直觉 得 索尼 娅 是 有 阴谋 的 。 
立 圾 桶 里 找到 的 被 剪 坏 的 照片 ， 看 
到 索尼 娅 向 汤 里 撒 的 粉末 ， 都 让 曼 尼 
对 自己 的 猜测 深信 不 疑 。 





with 2 me? 








Manny: Yes. 

















Jay: Understandable, unavoidable.©O; 








But would she actually do something 








to her own...what? 





Manny: She just took a bottle out of her 
purse and sprinkled it into mom's soup. 
Jay: Okay, thats enough of this dumb TV 


show for you. We're talking about a 





对 于 索尼 娅 喜欢 上 自己 这 件 事 ， 
杰 并 不 觉得 意外 。 他 自 恋 地 认为 自己 
是 个 相当 有 魅力 的 男人 ， 索 尼 娅 的 行 
为 完全 是 出 于 对 自己 的 迷恋 。 但 格 罗 
丽 亚 却 觉得 这 不 可 能 ， 她 指责 曼 尼 和 
杰 破 坏 了 自己 和 妹妹 的 关系 。 但 没 想 
到 ， 索 尼 娅 真 的 向 杰 表 达 了 自己 的 爱 
意 ， 格 罗 莉 亚 知道 后 ， 当 即 上 楼 对 索 
尼 娅 大 打出 手 


























perfectly believable obsession. You're 











trying to make this into something thats... 


Sonia: Here, Manny. 
































Manny: Thats for me? What about Jay? 














Sonia: Oh, its too spicy for him. | make 





another one just like yours for your 


mother. Eat it while its hot. 
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你 看 到 没 ? 她 总 想 靠近 我 » 
就 像 在 船上 吃饭 一 样 。 

















人 

























































































曼 尼 : 可 比 那 糟糕 多 了 1! 简直 和 《致命 女 
郎 》 里 的 剧情 一 样 。 看 ， 这 是 我 在 
垃圾 桶 里 找到 的 。 

杰 : 我 和 格 罗 莉 亚 的 合照 ， 格 罗 莉 亚 的 
头 怎么 被 剪 掉 了 ? 

曼 ” 尼 : 她 绝对 是 想 除 掉 妈妈 。 

杰 : 等 等 | 她 是 不 是 迷 上 我 了 ? 

曼 尼 : 没 错 。 

杰 : 我 完全 可 以 理解 ， 这 是 无 可 避免 
的 ! 但 她 真 的 会 对 自己 的 亲 …… 怎 
么 了 ? 

曼 尼 : 她 刚刚 从 包 里 拿 出 一 个 瓶子 ， 然 后 
在 妈妈 的 汤 里 撒 了 点 儿 东 西 。 

杰 : 得 了 吧 ,， 那些 脑 残 剧 你 看 得 太 多 了 。 
我 们 现在 谈论 的 是 一 种 完全 可 信 
的 迷恋 ， 而 你 却 想 把 这 事 编造 成 一 
种 ds 

索尼 娅 : 给 ， 曼 尼 。 

曼 尼 : 这 是 给 我 的 吗 ? 杰 怎 么 没有 ? 

索尼 娅 : 这 个 太 辣 了 ， 他 喝 不 了 。 我 给 你 





Epp 


boat [bout] 加 小 船 


妈 做 了 一 份 一 样 的 ， 你 赶 
了 吧 。 


en 





trash [tres] 网 垃圾 桶 
understandable [Ander'stasendebl] 苞 计 可 以 理解 的 


sprinkle ['sprinkl] 四 撒 


2. be infatuated with 意 为 “ 迷 


| Scene 7 生活 难免 遇 窘 境 





straight out 意 为 “直言 地 ; 坦率 地 ; 毫 不 
犹豫 地 ”， 例 : 
may look like it came straight out of Avatar 
or Battlestar Galactica. 太 酷 了 ， 这 设备 
看 起 来 就 像 直接 从 《 阿 凡 达 》 或 是 《太空 
堡垒 卡拉 狄 加 》 里 走出 来 的 。 


This is so cool, the gear 








J pa 
CAN3 /CN » 





例 : 
you will want to be with him all the time. 当 
你 迷恋 某 个 人 时 ， 你 会 一 直 想 和 他 在 一 起 。 
infatuate 做 动词 时 的 意思 是 “使 糊涂 ; 使 冲 
昏 头脑 ;使 迷恋 ”， 例 : 
atmosphere makes more and more people 
infatuate with money. 不 良 的 社会 风气 让 越 来 
越 多 的 人 被 金钱 冲 加 了 头脑 。 


When you are infatuated with someone, 


The negative social 


lethal 中:61 致命 的 


spicy ['sparsi] 苞 册 辛辣 的 
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到 第 19 集 00:15:30 ~ 00:16:07 
Ew 


《CE 本 的 家 




















格 罗 莉 亚 ， 海 痢 ， 医 生 ， 
卢 克 和 曼 已 偷 俞 喝 了 杰 




















事情 是 这 样 的 ， 处 在 青春 期 的 卢 
克 和 曼 尼 偷 喝 了 杰 的 龙 舌 兰 酒 。 这 种 
行为 虽然 错误 , 但 也 不 难 理解 , 毕竟 ， 
人 在 年 轻 的 时 候 ， 总 是 喜欢 尝试 一 些 
新 鲜 的 事物 ， 尤 其 是 那些 平时 大 人 们 
不 人 允许 接触 的 东西 。 不 过 ， 不 凑巧 的 
是 ， 这 件 事 刚好 被 格 罗 莉 亚 发 现 了 ， 
是 她 决定 好 好 惩罚 一 下 他 们 。 她 联 
合 医生 ， 让 卢 克 和 曼 尼 误 以 为 龙 舌 兰 
酒 里 有 虫子 ， 并 不 断 强调 误 知 虫子 的 
严重 后 果 。 













































































医生 故意 用 严肃 的 语气 告知 了 格 
罗 莉 亚 误 知 蠕虫 的 严重 后 果 。 听 到 这 话 
的 曼 尼 和 卢 克 吓 得 脸 都 白 了 ， 他 们 赶紧 
按照 医生 说 的 方法 ， 泡 冰 水 浴 ， 想 用 低 
温 杀 死 蠕虫 。 冰 水 让 卢 克 和 曼 尼 吃 尽 了 
苦头。 只 是 ， 他 们 不 知道 的 是 ， 龙 舌 兰 
酒 里 根本 没有 什么 蠕虫 ， 这 一 切 都 只 是 
格 罗 莉 亚 的 小 计谋 而 已 。 















































对 于 偷 喝酒 这 件 事 ， 曼 尼 本 来 还 
是 有 些 犹 豫 的 ， 他 觉得 规 和 矩 一 定 有 它 
存在 的 道理 。 但 卢 克 就 丰 同 了 ， 他 可 
不 会 考虑 那么 多 ， 他 只 想 尝 党 大 人 们 
为 之 痴迷 的 酒 的 味道 。 在 卢 克 的 多利 
\， 犹 豫 的 曼 尼 才 终于 妥协 ， 现 在 ， 
曼 尼 肯定 后 悔 死 了 。 
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， 格 罗 莉 亚 知道 后 ， 决 定好 好 惩罚 一 下 他 们 。 























Gloria: Doctor! | need your help. ve been 
drinking this tequila, and | cannot find 
the worm. O17 | think | just swallow it. 

Doctor: Thats very serious. That worm 
could eat your insides in a matter of 
hours". 





Haley: Well, there must be something 
she can do. 

Doctor: Drink pickle juice. The worm cannot 
survive in pickle juice. 

Gloria: ls this enough? 

Doctor: Just ©. 

Gloria: Thank you, doctor. fm feeling better 
already. 

Doctor: You got lucky. The only other 
treatment is to freeze the worm to death 
by lowering the body temperature with 
an ice bath. OO; 

Luke: | feel it inside of me. 

Manny: No. | think its inside of me. | knew 
we should've poured the tequila in your 
belly button. That’s why they have 
these systems in place ° .©O; 
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格 罗 莉 亚 : 医生 ， 我 需要 你 的 帮助 ， 我 在 喝 
这 瓶 龙 天 兰 酒 ， 可 我 找 不 到 里 9 
了 ， 我 想 可 能 是 被 我 吞 了。 











JU 



































医 。 生 : 那 很 严重 ， 蠕 虫 在 几 小 时 内 就 能 
吞食 你 的 内 脏 。 

海 。 莉 : 一 定 有 什么 办 法 可 以 抢救 吧 。 

医 。 生 : 喝 腌 黄瓜 汁 ， 蠕 虫 在 腌 黄瓜 汁 里 
无 法 存活 。 

格 罗 莉 亚 : 这 些 够 了 吗 ? 

医 。 生 : 刚好 。 

格 罗 莉 亚 : 谢谢 你 ， 医 生 ， 我 已 经 感觉 好 多 了 。 














: 你 很 幸运 ， 另 一 个 治疗 办 法 是 泡 
在 冰 水 浴缸 里 ， 使 体温 降低 从 而 
将 蠕虫 冻 死 。 





























卢 克 : 我 觉得 它 在 我 体内 蠕动 。 
曼 尼 : 不 ,我 觉得 在 我 身体 里 。 我 就 知 














道 应 该 把 龙 舌 兰 酒 倒 进 你 肚脐 里 
的 ， 诸 如 不 让 我 们 喝酒 等 这 些 规 
和 矩 是 有 存在 的 道理 的 。 














有 词汇 加 油 站 


tequila [te'ki:la] 贺龙 舌 兰 酒 
pickle [pikl] 四 腌 黄瓜 


temperature [tempretfur] 园 温度 








知识 点 拨 








1. in a matter of 的 意思 是 “左右 ; 大 约 在 …… 


之 内 ”， 表 示 一 种 粗略 的 估计 ， 有 点 儿 “ 大 
约 ， 不 确定 ”的 感觉 ， 例 : His prophecy 
came true just in a matter of hours. 他 的 预 
言 在 几 个 小 时 后 就 成 真 了 。 








2. just 在 文中 的 意思 是 “正好 ， 刚 刚好 ”，just 





有 两 种 词性 ， 分 别 是 形容 词 和 副词 。 需 要 注 
意 的 是 ， 当 just 做 副词 时 ， 在 口语 中 常常 表 
示 “ 真 正 ; 实在 ; 非常 , 绝对 ”等 意思 ; 其 次 ， 
当 just 用 于 祈 使 句 时 ， 通 常 译 为 “请 ， 试 看 ” 
等 ; 除 此 之 外 , just 还 可 与 on 连用 , 表示 “将 
近 ”。 此 外 , 还 有 很 多 关于 just 的 短语 , 例如 : 
just about 在 口语 中 常 表示 “几乎 ; 差不多 ; 
快要 ”等 意思 ; just as it is 意 为 “恰好 如 
此 ; 照 原样 ”; just as... so... 的 意思 是 “ 正 
像 …- 一 样 也 ……”; justas soon 表示 “ 情 
愿 地 , 乐意 地 ; 宁愿 ”; just as well 意 为 “ 幸 
0 










































































3. in place 的 意思 是 “在 适当 的 位 置 上 ; 适当 
的 ， 恰当 的 ”。 在 美语 中 ， 还 有 很 多 关于 
place 的 短语 ， 例 如 ， 在 口语 中 ，any old 
place 常 被 用 作 表 示 “ 任 何 一 个 地 方 ”; a 
place in the sun 的 意思 是 “顺境 ; 有利 地 
位 ( 条 件 ) ， 有 发 展 前 途 的 地 位 ”; a tight 
place 则 意 为 “危局 ; 险 境 ， 困 境 ”。 

worm [ws:rm] 园 蠕虫 


freeze [fri:z] 四 结 冰 


pour [po:r] 加 倾倒 
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IT 第 7 集 00:16:50 ~ 00:17:34 





ES CR 加 文 的 工作 室 























7 海 逢 ， 加 文 ， 妮 大 











海 莉 到 著名 的 造型 师 加 文 的 





作 室 应 聘 助 理 ， 


一 个 











可 对 加 文 冷漠 的 拒绝 ， 海 莉 没有 退缩 反而 



































尿 利 又 毒舌 地 指出 了 接 和 


海 莉 为 这 次 面试 做 了 充分 的 准 
备 。 她 花 了 很 长 时 间 研 究 杂 志 上 加 
文 的 作品 ， 那 专注 的 样子 甚至 让 克 
莱 尔 开始 担心 起 海 莉 的 状态 ， 毕竟， 
这 和 海 莉 平时 的 样子 实在 相差 甚 远 ， 
她 已 经 老实 地 坐 在 沙发 上 一 整 天 了 。 
克莱尔 一 直 都 知道 海 莉 就 是 自己 年 
轻 时 的 翻版 ， 所 以 当 克 莱 尔 想到 自 
年 轻 时 从 未 有 过 这 种 状态 时 ， 便 
n 担 心 起 海 莉 了 。 


















































做 了 充分 准备 工作 的 海 莉 大 老 远 
赶 来 参加 造型 师 加 文 的 工作 室 面试 ， 
不 过 加 文 却 似乎 并 不 打算 面试 海 莉 ， 
他 对 海 莉 说 ， 自 己 需要 的 是 一 个 品味 
犀利 的 人 ， 海 莉 的 博客 让 他 觉得 海 莉 
有 些 太 故意 卖 萌 了 。 显 然 ， 海 莉 并 不 
认同 加 文 对 自己 的 评价 。 面 对 加 文 的 
质疑 ， 海 莉 以 机 智 的 回应 和 不 轻 言 放 
弃 的 精神 为 自己 争取 了 一 次 机 会 。 















































加 文 让 海 莉 当 面 指出 前 合 接待 小 
姐 穿着 上 的 五 处 不 足 ， 海 莉 本 还 因 
为 当事人 在 场 而 有 些 难 以 启齿 ，1 
为 了 得 到 这 份 工 作 ， 海 莉 还 是 
地 指 了 出 来 。 眼 光 犀 利 又 毒舌 的 海 
莉 出 色 地 完成 了 任务 ， 她 用 实力 证 
明了 自己 。 最 终 ， 海 莉 成 功 应 聘 到 
了 这 份 工作 。 
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F/ 








小 姐 穿 














的 不 足 。 最 终 ， 海 莉 成 功 地 被 录用 了 。 














Haley: 1 have been studying your work， 
and | have to say the looks that 
you did for New York Fashion Week 
put you...©O: 

Garvin: Ah! Pm really too busy right now. 

Haley: But | drove all the way down here. 
We had an appointment! ©O; 

Garvin: Yeah, | looked at your blog. Its a 
little too cutesy for me. | need someone 
with edge. 

Haley: | have edge. 

Garvin: You really don't. You are literally 
the most wide-eyed ”person |'ve ever 
seen. You have the face of a cartoon 
lamb. Thanks for coming by , though. 
What is that? | wanted the peel. 

Haley: | think it's weird you don't like 
cutesy. Considering half your clients 
at the Grammys looked like they just 
stepped out of ”my little pony fever 
dream. 

Garvin: Thats good. But not at me. Never 
at me. Nikki, stop. There are five things 
wrong with Nikki's outfit. What are 
they? ©O; 

Haley: Uh, she's standing right there. 


Season 6 有 时 风雨 有 时 晴 | Scene 8 人 生 就 是 不 断 成 长 的 过 程 














































































































译文 下 人 
海 莉 : 我 学 习 了 您 的 作品 ， 不 得 不 说 ， 你 为 
纽约 时 装 周 设计 的 作品 让 您 ……: 

加 文 : 我 现在 忙 死 了 ! 

海 莉 : 但 我 大 老 远 地 开车 过 来 ， 我 们 可 是 约 
好 了 的 。 

加 文 : 没 错 ， 不 过 我 查看 了 你 的 博客 ， 我 觉 
得 你 有 点 儿 太 故意 卖 博 了 。 我 需要 的 
是 一 个 品位 犀利 的 人 。 

海 莉 : 我 就 是 啊 | 

加 文 : 你 还 真 没有 那 种 感觉 | 毫 不 夸张 地 说 ， 
你 是 我 见 过 的 眼睛 最 大 的 人 。 你 的 脸 
简直 和 卡通 小 羊 一 模 一 样 。 无论 如 何 ， 
还 是 谢谢 你 能 过 来 一 赵 ， 这 是 什么 玩 
意 儿 ? 我 要 的 是 皮 。 

海 莉 : 我 很 奇怪 你 不 喜欢 卖 萌 这 一 点 ， 因 为 
你 有 一 半 出 席 格 莱 美 奖 的 客户 看 上 去 
都 像 是 刚 从 我 的 幼稚 痴 梦 里 走出 来 的 。 

加 文 : 说 得 好 。 不 过 别 择 击 我 ， 永 远 不 要 择 击 
我 ! 妮 基 ， 等 一 下 ! 妮 基 的 服饰 有 五 
处 明显 不 妥 的 地 方 , 指出 分 别 是 什么 。 

海 莉 : 可 她 就 站 在 这 儿 呢 | 





appointment [9'poIntment] 加 预约 
edge [ed3 引 园 锋 利 ， 锐 利 


fever dream 狂热 的 梦 








作 


| 


知识 点 拨 


. step out of 在 这 里 的 意思 是 “从 …… 续 山 





have to say 的 意思 是 “不 得 不 说 ……”， 在 
某 些 情况 下 ，have to say 含有 不 情愿 的 意 
思 ， 例 : | have to say that | can’t even stop 




















being anxious about the consequences of that 
accident. 不 得 不 说 ， 我 甚至 不 能 停止 对 这 次 
事故 后 果 的 不 安 。 相 比 于 should do，have 
to 的 语气 更 为 强烈 。 





. Wide-eyed 字面 意思 为 “ 睁 大 眼睛 的 ”， 它 


通常 用 来 形容 一 个 人 “很 吃惊 ; 很 天 真 ” 
的 样子 ， 例 : She stared at me in wide-eyed 
amazement. 她 满眼 吃惊 地 看 着 我 。 





. Come by 在 文中 的 意思 为 “过 来 ”， 例 : 





She said you have found the nearest road 
coming by here, is that true? 她 说 你 已 经 找 
到 了 来 这 里 最 近 的 路 , 是 真 的 吗 ? 除 此 之 外 ， 
come by 还 有 “得 到 ; 经 过 ”的 意思 ， 例 ; 
These books are not easy to come by. 这 些 
书 可 不 容易 得 到 。 




















去 ” 
make me feel relaxed. 从 这 个 黑暗 的 地 方 走 
出 去 之 后 ， 我 觉得 很 轻松 。 除 此 之 外 ，step 
“步调 不 一 致 ; 走失 ”的 意思 。 


例 : Stepping out of the dark place 














out of 还 











cutesy [kju:tsi] 矫 揉 造作 的 ; 故意 讨 喜 的 
Grammy [greemi] 团 格 莱 美 奖 
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KW CT i 侨 


CQ 间 尔 ， 海 莉 ， 户 克 





个 











海 莉 、 菲 尔 和 卢 克 去 参加 























有 报酬 的 测试 。 在 等 候 室 里 ， 一 个 普通 的 红色 按钮 引发 了 
































三 个 人 深刻 反思 和 一 系列 的 思想 斗争 。 





这 天 ， 菲 尔 和 户 克 陪 海 莉 去 参 
加 一 个 有 报酬 的 测试 。 当 三 个 人 来 
到 等 候 室 时 ， 卢 克 突 然 发 现 ， 墙 上 
有 一 个 红色 按钮 ， 红 色 按 钮 的 上 面 
还 贴 了 一 张 纸 ， 让 别人 不 要 按 下 按 
钮 。 对 户 克 来 说 , 越 是 被 禁止 的 事情 ， 
他 越 是 想 要 尝试 。 此 时 ， 墙 上 的 红 
色 按 钮 就 好 像 有 魔力 一 般 ， 让 卢 交 
想 要 不 顾 一 切 地 按 下 去 ， 看 看 到 底 
会 有 什么 后 果 。 





























海 莉 对 卢 克 说 ， 自 己 就 曾 是 那 
个 不 断 尝 试 打破 规则 的 人 。 可 现 
在 ， 这 些 曾 经 打破 规则 的 “勇敢 ” 
行为 却 让 自己 一 事 无 成 。 虽 然 一 些 
伟大 的 发 明 都 是 在 打破 常规 后 的 结 
果 ， 可 那些 最 终 成 功 的 人 却 是 凤 毛 
鹿角 。 












































海 莉 原本 以 为 自己 在 父母 的 心 
里 一 直 都 是 事 无 成 、 毫 无 前 途 
的 孩子 。 但 菲 尔 的 一 番 话 却 让 海 莉 明 
白 自己 在 父母 心中 的 真正 地 位 。 菲 尔 
直 相信 海 莉 有 自己 的 人 生 价值 和 潜 
， 他 以 一 个 过 来 人 的 身份 让 海 莉 明 
， 年 轻 本 就 意味 着 在 不 断 犯错 、 不 
到 中 艰难 成 长 ， 慢 慢 虹 变 。 
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Haley: Why should 1? 

Phil: Because this is getting absurd, and 
it's no fun being laughed at by a room 
full of scientists and a monkey in a 
diaper. 

Luke: Yeah! We need to push that button, 
show those eggheads that we’re not 
sheep 1@)， 

Haley: No! Breaking the rules doesn’t 





make you a hero!©;, lt makes you a 
screw-up! Take it from me, Luke. One 
out of a million dropouts becomes 
Steve Jobs. Do you know who become 
losers with no jobs? The other 99,000! 

Phil: Honey, you are not a loser. 

Haley: Oh, please. | hear the shots you all 
take at me. | see my sister about to lap 
me at a college that | would never be 
able to get into. Even someone as dumb 
as me can see that rm a giant failurel 

Phil: Haley, stop, okay? Haley, let me tell 
you something. You have value, talent, 
and potential that their tests can't 
measure.O; Who cares if you dont fit 
into ? their little box. Youre finding your 
way. Thats what your 20s are for to take 
chances... to make mistakes and to 
learn from them, and you are learning 
from them. The fact that you won't push 
this button proves that. 


译文 四 
海 莉 : 为 什么 ? 
菲 尔 : 因为 这 越 来 越 蕊 唐 了 ， 被 整 屋 的 科学 


海 莉 : 





: 海 莉 ， 别 说 了 ， 好 吗 ? 海 莉 ， 我 告诉 你 ， 


”Eh 
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家 和 一 个 穿 尿布 的 猴子 嘲笑 ， 一 点 儿 
也 不 好 玩 。 


: 没 错 ， 我 们 必须 按 下 按钮 ， 告 诉 那 些 


自学 究 我 们 不 是 胆小鬼 。 

不 行 ， 违 反 规定 并 不 代表 你 是 英雄 ， 
而 是 个 傻瓜 。 相 信 我 ， 卢 克 。 一 百 万 
个 退学 学 生 里 才 出 一 个 史 蒂 夫 。 乔 布 
斯 。 知 道 有 多 少 人 变 成 没 工作 的 败类 
吗 ? 剩 下 的 九 万 九 干 人 。 
































: 宝贝 ,你 不 是 败类 。 
: 得 了 吧 ! 你 们 对 我 的 “期 望 ”我 都 听 











了 ， 进 的 学 校 还 是 我 做 梦 都 进 不 了 的 ， 
就 连 奏 成 我 这 样 的 都 知道 ， 我 是 个 多 
没 出 息 的 人 。 


到 了 。 我 妹妹 就 要 跟 我 读 同 一 个 年 级 
高 






































尔 有 自己 的 价值 、 能 力 和 潜力 ， 这 是 他 
们 的 测试 衡量 不 出 来 的 。 没 人 在 意 你 是 
否 符合 他 们 的 要 求 。 你 在 寻找 适合 自己 
的 路 ， 二 十 几 岁 的 年 纪 就 应 该 这 样 ， 去 
尝试 ， 去 犯错 。 吃 一 白 长 一 智 ， 而 你 已 
经 在 吸取 教训 了 。 你 不 按 按钮 就 证 明了 


这 一 点 。 















































egghead ['eghed] 加 书 呆 子 ; 理论 家 
dropout [dra:paut] 团 辍学 学 生 
potential [pe'tenf] 团 潜能 


人 


DD 


知识 点 找 








很 明显 ，sheep 在 这 里 并 不 是 “绵羊 ”的 意 
思 ， 在 英语 中 ，sheep 一 词 除了 “绵羊 ”这 
个 意思 外 ， 还 常 被 用 作 表 示 “ 层 愤 的 人 ， 胆 
小 的 人 ; 易 受骗 的 人 ”。 另 外 ， 除 了 这 两 个 
“羊皮 ; 羊皮 革 ” 的 意 
思 。 需 注意 的 是 ，sheep 这 个 词 单 复数 同形 。 
sheep 这 个 词 其 实 带 有 一 定 的 宗教 色彩 ， 在 
英语 中 ， 很 多 词组 都 和 sheep 有 关 ， 例 如 : 
black sheep 常 被 用 作 形 容 “ 害 群 之 马 ”; 
lost sheep 意 为 “迷途 羔羊 ” ( 误 入 歧途 的 
人 ) ; sheep and goats 出 自 《 圣 经 》， 意 
为 “善人 与 恶人 ”; follow like sheep 是 “ 盲 
地 跟随 ， 盲 从 ”的 意思 ; like a sheep to 
the slaughter 比喻 “未 意识 到 将 入 险 境 ”; 
我 们 平时 所 说 的 “一 不 做 二 不 休 ” 对 应 的 英 
文 就 是 may as well be hanged ( 或 hung ) 




















意思 外 ，sheep 还 









































for a sheep as alamb。 


. fitinto 在 这 里 意 为 “( 使 ) 符合 ，( 使 ) 适合 ， 


(使 ) 适应 ( 某 事物 ) ”; 除 此 之 外 ,人 tinto 
还 可 表示 “ ( 使 ) 能 容纳 ，( 使 ) 能 装 进 ( 某 
空间 、 某 时 间 
up; he cant fit into the clothes of this size any 
more. 汤姆 已 经 长 大 了 ， 他 已 经 穿 不 进 这 个 
尺寸 的 衣服 了 。 


”等 ， 例 ; Tom has grown 


take it from me 相信 我 的 话 
lap [lasp] 团 使 重要 
take chances 冒险 
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TEA 第 12 集 00:16:24 ~ 00:17:17 


| 精彩 抢先 看 : 海 莉 应 聘 时 尚 助 理 ; 红色 按钮 引发 无 尽 想象 ; 杰 训练 乔 宝 宝 上 厕所 | 


ES 《TSD 术 的 家 





杰 ， 格 罗 莉 亚 ， 曼 尼 

















ED 乔 宝 


























乔 宝宝 最 近 正 在 接受 杰 的 魔鬼 
式 训练 ， 训 练 的 内 容 是 一 一 如 何 上 
厕所 。 原 来 ， 乔 宝宝 最 近 总 是 尿床 ， 
弄 得 杰 不 胜 其 烦 ， 而 且 每 次 杰 去 超 
市 给 乔 买 尿布 的 时 候 ， 超 市 的 售 货 
员 都 以 为 杰 要 买 的 是 老年 人 用 的 成 
人 纸尿裤 。 




















曼 尼 曾 一 直 以 为 自己 小 的 时 候 是 
个 天 才 儿 童 ， 两 岁 就 已 经 可 以 自己 系 
鞋 带 了 。 但 他 最 近 才 得 知 ， 自 己 一 直 
引 以 为 傲 的 那些 成 就 不 过 是 格 罗 莉 亚 
夸张 的 说 法 ， 这 让 曼 尼 很 失落 。 但 曼 
尼 似 乎 忽略 了 一 点 ， 他 比 任何 人 都 能 
更 好 地 了 解 杰 的 内 心 和 情感 。 









































好 几 天 过 去 了 ， 乔 宝宝 依然 没 
能 学 会 如 何 上 厕所 ， 心 急 的 杰 甚 至 提 
议 让 乔 宝宝 在 便 盆 上 一 直 坐 到 睡 着 为 

忍 了 好 几 天 的 格 罗 莉 亚 终于 看 不 
下 去 了 ， 她 指责 杰 在 教 孩 子 方面 太 过 
着 急 。 但 曼 尼 却说 ， 杰 是 因为 错过 了 
米 切 尔 和 克莱尔 的 成 长 过 程 ， 所 以 才 
格外 想 在 乔 的 身上 弥补 自己 的 遗憾 。 
在 与 家 人 交流 后 ， 杰 也 慢 慢 吐露 了 自 
己 的 心声 。 
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频繁 尿床 让 杰 不 胜 








烦 ， 所 以 杰 最 近 开始 ] 























系列 训练 乔 宝宝 上 厕所 的 计划 。 

















Jay: Okay, new plan 一 we leave him on 
the throne till he conks out : , then 
we dunk his hand in a bowl of warm 
water. (GD); 

Gloria: Thats crazy. You know that you cant 
rush 3 these things. You did it before with 
Claire and with Mitch. 

Manny: | don’t think he did, mom.G): 

Gloria: Yes, he did, right? 

Jay: Well, | was a little busy building a closet 
empire. And racquetball was pretty big 
back then. 

Manny: Maybe thats why this is so important 
to you. This is your second chance. You 
missed so many milestones in their 
lives, you don’t want to miss them with 
Joe.©: But dont worry, Jay. He knows 
you love him. 

Jay: |'d like him to remember that |'m 
there for him. | mean, who knows if Ml 
get another chance. 

Gloria: | know. You won't. And he wont 
have to remember you because you're 
always going to be here. 

Jay: Forget it. Come on. Lets give it a 
rest. The poor kid, all that pressure | put 
on him. Especially his bladder. Youve 
probably got a gallon of apple juice in 
there, buddy. 


Season 6 有 时 风雨 有 时 晴 | Scene 8 人 生 就 是 不 断 成 长 的 过 程 


译文 十 
杰 : 好 吧 ， 我 有 个 新 计划 ， 我 们 就 让 




















他 待 在 这 里 直到 他 红 睡 过 去 ， 然 
后 把 他 的 手 放 进 一 碗 温水 里 。 
格 罗 莉 亚 : 你 疯 了 ! 你 知道 这 种 事 急 不 来 
的 ， 抚 养 克 莱 尔 和 米 切 尔 时 你 
经 历 过 的 。 
: 我 不 这 么 认为 ， 妈 妈 。 
格 罗 莉 亚 : 他 经 历 过 ， 对 吧 ? 
















































































杰 : 我 忙 着 发 展 自己 的 衣柜 事业 ， 当 
时 又 很 流行 壁球 。 
曼 ” 尼 : 也 许 这 就 是 为 何 你 如 此 看 中 此 事 。 


你 错过 了 他 们 人 生 中 的 重要 阶段 ， 
你 不 想 在 乔 的 身上 也 发 生 这 种 事 。 
这 是 你 的 第 二 次 机 会 。 别 担心 , 杰 ， 


他 知道 你 爱 他 。 




















































































































杰 : 我 想 让 他 知道 , 我 一 直 在 他 身边 
我 是 说 ， 谁 知道 我 还 有 没有 第 二 
次 机 会 。 

格 罗 莉 亚 : 我 知道 ， 你 不 会 的 。 加 油 。 他 也 
不 用 记得 这 些 ， 因 为 你 会 一 直 在 
他 身边 。 

杰 : 忘 了 吧 。 休 息 一 下 ， 可 怜 的 宝宝 





我 给 了 他 这 么 大 压力 ， 尤 其 是 他 
的 膀胱 。 你 肚子 里 估计 北 了 一 加 
仑 的 苹果 汁 ， 伙 计 。 














| TFT 


a bowl of 一 碗 
back then 当时 
pressure [prefen] 园 压 力 


知识 点 拨 





1. on the throne 在 这 里 是 “上 厕所 ”的 意思 ， 


是 一 种 非 正 式 的 用 法 。be on the throne 
站 “居于 君主 的 地 位 或 官吏 任职 做 官 ”。 
throne 在 这 里 为 名 词 ， 名 词 throne 除了 有 
Sal Ey 3 3 
还 可 指 “ 君 主 ， 君 王 ， 皇 帝 ”。 另 外 ， 
throne 还 可 做 动词 使 用 , 意 为 “ 登 上 王位 ， 


即位 ”等 意思 。 























2. conk 做 不 及 物 动词 时 ， 常 与 out 连用 ， 表 示 


“( 机 械 设备 ) 突然 失灵 , 出 毛病 , 出 故障 ， 
坏 掉 ” 等 意思 ， 例 ， The engine conked out 
after three days. 三 天 后 , 引擎 突然 失灵 了 。 
除了 这 个 意思 外 ，conk 与 out 连用 时 还 可 
表示 “死亡 ， 死 去 ”， 例 : After seeing all 
his family members, the old man conked 
out peacefully. 在 见 到 了 所 有 家 人 后 ， 这 个 
男人 平和 地 离世 了 。 另外 ，conk 与 out 和 
off 连用 时 ， 都 可 表示 “去 世 ” 的 意思 ， 文 
中 出 现 的 conk out 就 是 这 个 意思 。 





3. 很 明显 ，rush 在 这 里 做 及 物 动词 ， 意 为 “使 











赶紧 ， 人 仓促 完成 ”; 另外 ，rush 做 及 物 
动词 时 ， 还 可 表示 “ 索 高 价 ， 敲 竹 杠 ”， 
例 : The vendor rushed those tourists 100 
pounds. 小 贩 敲 诈 了 游客 100 英镑 。 除 此 
之 外 ，rush 还 有 “抢占 ; 夺取 ”的 意思 ， 
例 : Both armies tried to rush the vantage 
point. 双方 的 军队 都 试图 抢占 有 利 地 形 。 





racquetball [reaekrtbo:|] 加 壁球 


milestone ['marlstoun] 贺 里 程 碑 





gallon ['gaslen] 园 加 仑 
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